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Sextus Rosciufa. Obywatel Ameryi za 
Dyktatury Sylli zabitym był w Rzym 

Q mié przez zajadzki. Chryzogonpos 
WA ufalec Sylli ugat jego po Smierci; jas 
RM, £oby pod CZAS domowey woyny prze- 
NA RY ttwney był firony. JIPymógt przeto, 
i dobra Rofciu(za na fkatb eajachano , y temuż 
Chryzogonowi przedano, „Aby was Sextus Ro- 
ściujz Syn dobr tych ie dochodził : ofkarżył ce 
gou Jadu ) jakoby Qyca zabił, Stawał 2 jego 
firony Erucy ofkarżyciel, z firony zaś Rofciujza 
Cycere „Patron. By natenczas Koufulami 
Sylt. 


I: Tyr fie, jak mi fie zdaje, SedZio- 

wies-zkad to jeft,iż gdy tyluiańych 
naywiekfzych . naówcow. y. ludzi  nayfzla- 
chetnieyfzych fiedzi; ia jeden powftatem; 
który ani wiekiem, ani dawcipem; ani po- 
wagą 2 fiedzącemi równać. fie niemogę. 
Wfzyfcy albowiem ci, których na tę fpra- 
wę.zgromadzonych widzicie, tego fą zda- 
mia ; iż krzywdy niellychanym wyftepkiem 
uczynioney bronić należy : bronić<zaś fa- 
mi dla okropności (4) tych czafow nie wa- 
Żą fię. Przez.co fie ftaie; i£ fie tu zefzli dla 
tego , Ze ich urzędu wyciąga obowiązek: 
milczą zaś dla tego, Ze fie obawiają nie- 
befpieczefiftwa. Coż tedy? jedenże ja ze 

wizy- 


a ir itii dii 


(a) Miał te mowę Cycero w krytycznym czą- 
fie. Maryufz z pofpolftwa do naywyź- 
fzych urzedow wynieliony , promowowal 
ludzi fwojego fanu. Szlachta tego znieść 
nie mogąc, obrała Dyktatorem , czyli je- 

dnowładnym rządcą Sylle. „Ten zwycię- 

ży wizy Maryufza, wfzyftkich przeciwnych 

Szlachcie częśćlą zabijać,częścią dobra 
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redo'eg0 vor, „pudices, mirari, quid 
ni, quod, cum tot fummi OrGLOTES , 
hominejque nobilimi fedeant „ego potifi- 
mum furrexerim , qui neque atate, meque in- 
genio, neque autoritate fim cum dis , qui fe- 
deànt, comparandus, .— Omnes enim hi, quos 
videtis adz(je in hac caufa, injuriam movo fee- 
lere confiatam putant oportere - defendi +` dø 
fendere ipfi propter iniquitatem temporum 
non audent. ita fit, ^ut adfint: y: propterea 
quad officium fequuntur: taceant autem idcir= 
co; quia. periculum metuunt, ° Quid ergo? 
aydacifimus: ego" ex omnibus 9. minime: "at 
tanto officiofior, quam ceteri? me iftius: quì- 
dem laudis tia fum cupidus, ut aliis eam prize 
A 3 rt- 
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zajeżdzać kazał. O to y Sext: Roftiufza; 
Chryzogon przed Syllą udając, wymogł, 
iZ dobra na fkarb zajachano. Każdy fiete- 
dy obawiał mówić za Sext :Rofciufzem 
Synem: aby wytykając podeyście Chry= 
Zogona, nie uraził Sylle; zwłafzcza człae 
wieka w zemście nie ublaganego. 
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wlzyftkich naySmielfzy? bynaymniey. Ale 
przynaymniey bardziey od innych -uczyn- 


pi tey nawet chwały tak ieftem chci- 
Zbym iey innym, miał ubliżać. Cóż 


D in-; 
Mua DNI DB ody» 
by ktokolwiek mówił z tył, których tu 
przytomnych widzicie, y. którzy: wielkiey 
fa powagi y doftoieńftwa; gdyby. choć je 
dne o Rzeczypofpolitey lowo  wtrącił, 
bez czego w tey fprawie obeyść fie nig 
można: yozumianoby, iż więceynierówe 
nie mówił, aniżeliby: w rzeczy: famey. pór 
«wiedział; ia zaś, chociażbym wfzyftko, ca 
potrzebą, wolnie. wyraził; nigdyby fie ies 
dnak mowa moia podobnie tłumaczyć y 
qożgłośićnie mogła. Do tego ianych ani fig 
zdanie: utaić może: dla ich powagi y. fzla- 
chetnoáci; aniby: beśpiecznie: cokolwiek 
mówiącym. wybaczono, dla ich wieku y 
amądrośći: ia, ieślibym co wolniey. mówił; 
sj ntaić fie może. dla tego , że ielzcze Za- 
dnego nie piaftowałem urzędu; y łatwo. 
także młodości przebaczą moiey: chociaż 


ü nas teraz nie tylo przebaczenia, ale. na- 


Wet weyrzenia w fprawę nie ma zwycza- 
iu. Przydąć także y.tos iż innych do mò=« 
wienia tym podobno zaprafzano fpolobem; 
że przyląć dłbo odmówić bez nadweręże- 
nia fwoiey mogli powinności; na mnie zaś 
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eeptam uelim, Que qmtresigitur prater ceteros 
é$mpulits wt: caufat Sext: Rafa. recipe= 
rem? quia, fi quis illorum dixifet , quos vi- 
detis ade[Je, in quibus. fumma auttoritas eft, 
atque amplitudo; fi verbum de republica fe- 
cijjet, id quod in hac caufa fieri neceffe ef : 
multo plura dixiffe, quam dixi[fet , - putare- 
żur. Ego etiamfi omnia, qua dicenda funt, 
libere: dixero, "nequaquam tamen fimiliter o- 
ratio mea exire , atque im vulgus EMENAYE 


poterit: deinde, qued ceterorum neque ditbm 


eb[curum poteft ejfe; propter nobilitatem ES 
amyplitudinem , neque "temere. diio concedi, 
propier etatem , ©. prudentiam: | ego fi 
quid liberius | dixero , vel « occultum ejfe 
propterea , quod ‘nondum ad rempublicam 
accejji „vel ignofci adole[centie mecz pote- 
rits tametfi mon modo ignofcendi ratio , 
verum etiam cognofcendi confuctudo jam de ci 
vitate fublata efl. Accedit illa quoque caufa, 
quoda ceteris forfitan ita petitum fit, ut dicerent, 
ut -ubrumvir faluo officio fe facere poffe arbi- 
érarentur. a me autem ii contenderunt , qui 
apud, me, €3 amicitia , € beneficis, © dis 
gmitate plurimum poflunt , quorum ego ne= 
que.benivelentiam trga' me ignorare, nec aue 

A4 fori- 


| 
|] 


cio tonałegali, których ia y godność y przys 
jaźń y dobrodzieyftwa wielce fobie fzacuie ; 
których ani na przychylność ku mnie nie 
zwaążać , ani powagą pogardzać, ani rofkaz 
zow zaniedbywąć nie mogę. 


Z tych tedy przyczyniatey fprawy zofta- 
lem patronem; nie iakoieden wybrany, któ» 
ryby naywiekfzego byłdowcipu; ale iako 
zoftający fie zpomiedzy, wfzyftkich, który- 
by znaymnieyfzym mógłmówić niebeípie- 
czeńftwem: ani iżby Sext, Rofciufz nadofyć 
mocney polegał obronie, ale aby tylo nie ze 
wizyftkim był opufzczony. Pytaciefie podo- 
bno Sędziowie; jakaż to ta ieft bojaźń, y ia 


. katak wielka trwoga; która tylu y takim 


mężom za Życiem y doftatkami drugiega 
tak, iak zwykli, mówić nie dozwoliła? y. 
nie dziw, £e iefzcze o tym nie wiecie. po- 
nieważ umyślnie a tych rzeczach , dla kto- 
rych ląd ten ieft przywołany, wzmianki prze» 
ciwnicy nie uczynili. Jakież to te farze» 
czy? Debra ayczyfte tego Sext; Rofcitifza, 
których fzacunek wynofi na fze$ "milio+ 
now fefterciow, naymożnieyfzy temi cza» 
fy w. mieście nafzym: młodeieniec Li. Kor- 


neli Chryzogon. mówi; żeod naydziel-. 


nieyfzego' y od nayflawnieyfzégo męża L. 
Sylli( z ufzanowaniem, onim wfpominam) 
za 


ofta- 
któs 
iako 
ò ry- 
pie- 
ofyó 
leze 
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Rloritatem afpernari ; mec voluntatem neglige- 
re debeam, ; 


His de caufis ego huic caufæ patronus xe 
fiti, nom electus unus , qui maximo Vigenio-, 
fed reliius e% omnibus , qui minimo periculo 
pojjem dicere: neque uti atis firmo præfidia 
defenfus Sext. Rofcius, verum uti ne omni- 
no defertur fet. Forfitan quæratis, qui 
ifte terror fit, €9 que tanta formido, qua 
| — fot, ac taes viros impediat, quo minus. pro 
capite, © fortunis alterius, quemadmodum 
confuerunt, caufam velint dicere. | Quod adu 
huc vos ignorare non mirum eff, propterea 
| quod confulto ab accufatoribus, ejus rei , qua 
| confiawit hoc judicium , mentio fatta non eff. 
Quo res ea ef? bona patris lujufce Sexti 
Rofcii, que funt Jexagies :- qua de viro 
fortifimo, € clarifino , IL. Sulla, guem 
honoris caufa uomiho , duobus millibus tte 
mum: fe dicit: emilfe qdolefcens uel potentiffr- 
mus hoc tempore nofira civitatis, L. Corne- 
lius-Chryfogonus. — ls-a vobis., judices , hoe 
goftulat, ut, quoniam in alienam gqecuniam 
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za dwa kroć fto tyfięcy fefterciow(%) ku» 
pił. Ten od was domaga fie, abyście, po- 
nieważ bez żadnego prawa cudze pienią- 
dze tak znaczne y tak wielkie zabrał; po- 
nieważ do używania ich życie Sext . Ra- 
fciufza przefzkadzać y zawadzać zdaje fię; 
abyście jego od wfzelkiey bojażni y trofkli- 
wości uwolnili. Nie ma nadziei; aby, je- 


želi ten niewinny ocalonym zoftanie, przy. * 


dziedzictwie jego tak wielkim y tak obízer- 
nym mógł fię utrzymać: jeżeli zaś wíka- 
zanym będzie y wypędzonym; fpodżiewa 
fie, iż czego przez wyftepek doftąpił , przez 
zbytki to fwoje rozfypieyrozpro!zy. Upras 
fza, abyście ten z ferca jego fztylet , który 
go we dnie y wnocy trąpi, wytrwali: y o- 
głofili fie pomocnikami tak niegodziwey je- 
go zdobyczy. « Jeżeli tedy Sędziowie tę je- 
go proźbę za flufzna y uczciwą poczytuje- 
cie ; ja przeciwnie krótką zanofzę proźbę; 
apodobno, jak mifięzdaje, nieco fprawie- 

dliwfzą. 
Nayprzód Chryzogona profzę, aby: na 
pieniądzach y dobrach naízych przeftawał, 
krwi zaś y życia nie pragnął: potym was 
Se- 


pa 


(5) Seftercius ważył 10 grofzy nafzych. Dobrą 
tedy Sext. Rofciufza fzacowano fześćdzie- 
fiat milionow grofzy., to jet dwa miliony 
złotych. Chryzogon kupił je za 66, 666, . 
Zlotychy grofzy 20. 
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tam plenam; - aique pra&clarám ,comullo qure 
inva ferit»: quoniamque ei pecunie vita Sexti 
Rojcii obflare, atque officere videatur, deleatis 
x animo. fuo fufpicionem onihem., metunque 
hoc incolumi „| nom, arbitratur 
hujus innocentis. patrimonium cham amplum, 
E copiofum poffe obtinere s: damiato, EFi e- 
Jetta, foerat: fe poffe; gwód adeptus eft per 
fees, dd per luxuriam fundere. atque: con- 
Jumerz.... Hunc, fibi ex animo ferupulum, qui 
fe dies notiefque flimulat ac pungit, ut evel- 
datis © poftulat : | ut ad. hanc fuam. predam, 
tam nefariam, , adjutores- vos profiteamini. 
Si vobis equa , © honefta poftulatio- vide- 
tur, judices: .ego contra brevem poftulatio- 
nem affero , E (quomodo. mihi. perfuadeę ) 


gliquauto. cguiorem, 


Primum, a: Chiyfogono; peto , — ut priu. 
nia , | fortuni[que: noftris! contentus fit. „fame 
guinem, © vitam ue petat : deinde;a vos 


bis, 
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Sędziowie, abyście fie fwywali' zuchwa- 
łych ludzioparli , niewinnym utrapienia u- 
mnieyízyli, yw tey Sext. Rofciufza fprawie 
niebefpieczeńftwo , które Wlzyftkich czeka, 
oddalili. Jeżeli albo pobudka, albo podey- 
rzenie o zbrodnię, albo też jakakolwiek, 
choćby też naymnieylza fle rzecz pokaże, 
przez którąby fię wydało, iż oni nie bez 
żadnego wcale dowodu ofkarżają; nako- 
niec, jeżeli prócz tey zdobyczy, o którey 
nąmieniłem, inną jaką tey fprawy znay- 
dziecie przyczynę : wolno będzie życie Sext, 
Rofciufza ich poświęcić chciwości; przeci- 
wnie zaś, jeżeli o nic tu innego nie idzie, 
jako tylo, aby naniczym nie Zbywalo tym, 
których nic nafycić nie może; jeżeli o to 
tylo dzifieyfza fprawa jeft przywolana; aby 
do tey tak bogatey y tak znaczney zdoby- 
czy wfkazanie Rofciufzą jakby dopełnienie 
miary było przydane: czyliż między wielą 
niegodziwemi rzeczami ta niejeft nayniega- 
dziwfża; iz Was oni za zdolnych ofadzili ; 
przez którychby fąd przyfięgły tego doftą- 
pili, czego dotąd fami bronią y wyftępkiem 
zwykli doftępować? którzy z pofpolftwado 
Senatu dla Wafzey zacności, z Senatu do 
tego fadu dla Wafzey fprawiedliwości Wy- 
brani jefte$cie; aby fie od tych domagali 
fzermierze y zabóycy, izby nie tylo unikne- 
li kary, którey za fwoje zbrodnie kater 
| ię 


bif 
mn 
fa 
inti 
£riü 
mi U 
wid 
nit 
dm 
qen 
bid 
agi 
bus 
ye 
pri 
fci 
nu 
vo! 
ju 
ip 
€x 
ex 
Jet 
cdi 
ph 
one 
nt 


di 


hwa- 
niau- 
rawie 
zeka, 
dey- 
wiek, 
każe, 
e bez 
iako- 
tórey 
inay- 
Sext. 
zeci- 
dzie, 
ym, 
o to 
aby 
oby- 
enie 
riela 
opo- 
zili; 
fta- 
iem 
a do 
| do 
Wy- 
gali 
ne- 
iać 
fie 


$ o * t3 
biss judices , ut audacium. fceleri vefiftatis , 
innocentium calamitatem. levetis, | €9. in cau 
fa Sexti Rofcii, periculum, -guod im ommes 
intenditur ; propulfetis. :; Quod. fi aut cdüfas 
criminis „aut: faii fufpicio ,* aut qualibet de= 
nique vel minima res reperietur, quamobrem 
videantur illi nonnihil tamen tw deferendo nos 
mine feguiti: pofiremo'fi præter eam pres 
dam, quam.dixi, quidguam aliud caufa iue 
ueneritie 3 > mon Tecu[amus ,* quim. eorum lie 
bidini Sexti ' Rofcii vita dedatur. fin aliud 
agitur nihil, mifi; utis ne quid defit "qui 
bus fatis nihil eft: fi hoc: folum hoc tempos 
ye. pugnatur , ut ad illam: opimam 5: 
graclaramque- predam damnatio Sexti Ros 
feii; velut cumulus , äccedat:  monme cum 
multa indigna, tum vel hoc indieniffimum eft: 
vos idoneos habitos , per quorum Jententias s 
zufi ie jurandum. id a[Jegdntur , quod": ántes. 
kn feelere: © ferro ajeqti confüerünt ? "gut 
ex civitate in Jenatum propter dignitatem; 
ex fenatu iw fioc confilium elési flis propter 
feveritatem , ab his hoc poflùldre homines fi- 
carios. ,/ dtifue gladiatores , non modo ut fup 
płicia viteńt ,; qui a vobis pro maleficiis fuis 
metuere: afQue- horrere debent verum «etian 
ut^ foliis Sexti hoc jüdicio órnati, autiqne: 
difcedant ? i , 
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Tie y chronic pówinni; ale jefzcze, ażeby mówi 


cą tego fądu łupami Sext. Rofciufza ubogaź 
ceni.z tąd wyfzli.? 

O tych tedy tak wielkich y tak nieznoż 
śnych rzeczach ani fpofobnie mówić, ani 
fię póważnieużałać, ani wolnie wołać moż 
gę: fpofobności albowiem dowcip; poważ 
dze wiek, wolności. czafy ninieyfze fa ną 
przefzkodzie. Dodać do tego należy boiazfi 
ofobliwfzą ; którą częścią przyrodzony 
wftyd móy, częścią wafza godność, czę” 
ścią przeciwników gwałtowność, nakoniec 
także Sext, Rofciufza niebefpieczeńftwo we 
mnie fprawuje; Dla czego was Sędziowie uz 
prafzam, abyściemnie mówiącego uważnię 
y łafkawie fluchali. Cnocie y madro$ci waz 


{zey ufając, więcey podobno przyjąłem cies. 


Žaru „aniżeli znieść potrafię. tego ciężaru 
jeżeli z jakieykolwiek miary mnie ulżycie ; 
ftaraniem y ufilnością moją będę „ile moz- 
na, dzwigąć: iezeli.za$, czego fig. nie fpo- 
dziewam, wy mnie opościcie ; umyfłu ied- 
nak nie ftrace ; y to; com przyjął, będę, pó 
ki zdołam, utrzymywać; a ieśli nie Wyltar- 
czę; Wole pod.cieZarem urzędu moiego 
upaść; aniżeli, abym miał to, co raz z us 
fnością mnie powierzono; albo przez zdra- 
de opuścić, albo przez boiaźliwość złożyć; 

. Ciebie także M. Fannie ufilnie uprafzam, 
ńbyś fie takim dziś y namy ludowi Rżym: 
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His de rebus tantis, tagique atrocibus; 
negue fatis me. commode dicere, neque [atis 
graviter conqueri , negue fatis libere vocifera- 
yi poffe intelligo. Nam commoditati inge- 
nium, gravitati ætas , libertati tempora funt 
impedimento: Huc accedit Jummus timor , 
quem miji natura,  pudorgue meus attribuit, 
& veftra dignitas, € vis adver[ariorum , EF 
Sexti Rofcii pericula. Quopropter vos: oro, 
atque obfecro, judices , ut attente, bonaque 
cum venia verba mea audiatis. Fide, fapiens 
tiaque veftra. fretus plus oneris fuftuli , quam 
ferre me. poffe intelligo. hoc onüs fi vos ałi=: 
qua ex pórte allevabitis ; feram ; ut potero y 
Jfłudio, © induflria; judices. fin a vobis (id 
quod non fpero) de[erar ; tamen animo non 
deficiam, et id, quod fufcepi, quoad potero , perz 
feram. guod fi perferre non: potéro ; opprimi 
me onere officii malo, quam id, quod mihè 
cum fide femel. impofitum eft, aut propter 
perfidiam abjicere ,' dub. propter. infarmitatena 
animi deponere. 


Te quoqiie magnopere ,. M. Fauni. dui 
fo, ut; qualem te jam antea populo. Ros 
mano 
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fkiemu ftawil; iakimfie dawhiey temuż lu- 
dowi Rzymfkiemu pokazale$, gdy do tey- 
£e famey fprawy fędzią byłeś Wyznaczony. 
Widzifz, tak fie; wielki gmin ludu tä ten 
fad zebrał; poznalefz., iakie ieft wfzy(tkich 
oczekiwanie , iakachęć; aby fprawiedliwe 
y furowe były fady. Po długiey to czafü 
przewłóce fąd ten na zabóycow jeft ufta« 
nowiony ; gdy tym czafem wielkie y nies 
znośne podziały: fie. tozboie: Wfzyfcy. fie 
fpódziewaią, iż.za. Twego" ftaroftwa fądy 
teoóczywifte tozbeie y codzienne. kiwi 
rozlanie nie będą niedbale fądzone. Któ- 
rego. tedy glofu w innych fprawach zwykli 
używać ofkarzyciele, tego my; teraz uży- 
wamy ofkarzeni. Profiemy Ciebie M. Fan- 
nieiy was Sędziowie; abyście iak nayfuro« 
wiey' złości ukarali, 'abyście fie mężnie 
auchwałym ludziom oparli; abyście uwa: 
żali; iż, ieśli w.tey fprawie umyfłu wafze- 
£0 nie pokazecie; do tego przyidzie chci- 
wóść zuchwałość y: zawziętość ludzi; £e 
nie iuż potaiemnie, ale tu na rynku, przed 
Twoim M. Fannie Trybunałem, przed wa- 
fzemi Sędziowie nogami, między temi krze: 
flami dziać fie będą zabóyftwa. Bo cze- 
oż innego w tych żądają fądachi, jako ty- 
lo. aby fie to czynić godziło? Ofkarżają 
€i; któtzy na dobra jego najachali; ftawa 
obwiniony ten, któremu prócz utrapienia 
nie 


omuz lu- 
' do tey- 
taczony. 
4 na ten 
[zy (thich 
viedliwe 
to czafüu 
eft ufta« 
e y nies 
yfcy. fie 
wa fady 
1e krwi 
e. Któ- 
LzWykli 
az uzy- 
VI. Fan- 
'ayfüros 
meznie 
e uwa- 
| wafzes 
e chci- 
dzi; że 
, przed 
zed. wa- 
ni krzes 
30 cze- 
ako ty- 
karżają 
, ftawa 
ąpienia 

nie 


$ o ¢ i7 
mano præbuifti, cum huic idem queflionl jue 
dex præefes, talem te €? nobis, & populo 
Romano hoc tempore. impertias. Quanta 
multitudo | hominum convenerit: ad hoc gudin 
cium, vides: que fit omnium mortalium ex- 
Jpelatio , Ts cupiditas, ut acrid, ac Jeue= 


- fa judicia fiant, intelligis. Longo intervala 


lo judicium iuter ficarios hot primum commite 

titur, cum interea cædes indignilfimz, maxi» 

meque fate fint. | Gmnes hanc qucefionem 

te pratore de manifefkis maleficiis, quotidia« 

moque famguine haud remijfids fperant. futu- 

ram. — Qua vociferatione in ceteris judiciis aca 

cu[atores uti ton[ueverunt ; gà noś hoc tema 

pore utimur, qui caufam dicimus. Petimus 
abs te, DT. Fanmi, à wobifque , judices, ut 

quam acerrime maleficia vindicetit + ut quam 
Jortiffune hominibus audaciffimis refiftatis: ut 
hoc cogitebis, mifi in hac caufa, qui vefer 
animu fit, offendetis , | eo prorumpere homis 
num cupiditatem ,- €? fidus , €9 audaciam, 
ut non modo clam, verum etlam hic in foro; 
ante tribunal tuum , M. Fani, ante pedes 
veftros, judices, inter ipfa fubfellia codes fue 
ture fint,- -Etenim quid aliud hoc judicio tens 
tatur, nifi,ut id fieri liceat ? dlccufant ii, 
qui in fortunas hujus invaferunt caufam dicit is , 
cui, preter calamitatem, nihil "reliquerunt, 
„Aceufant ii, quibiis óttidi patrem Sexti Roe 
fiii bono fuit: cáu[um dicit iè, cut. non 
füg« 


nic nie zoftawiono: ofkarżają ci, którym 
zabicie Sext. Rofciufza pożytek przynioilo ; 
ftawa ten, któremu śmierć Oycowfka nie 
tylo żalu, ale niedoftatku nawet była przy- 
czyną: ofkarżają ci, którzy jegoż famego 
zabić chcieli; ftawa ten, który do tych fą- 
dów zfitrażą przyfzedł, aby w oczach wa- 
fzychnie był zabity: nakoniecofkarżaią ci, 
o których ukaranie lud cały woła; ftawa 
ten, który jeden tylo z niegodziwego ich zo- 
ftal zabóyftwa.  Ażebyście zaś łatwiey po- 
znali, iż to, co fie w rzeczy famey ftalo; 
niegodziwfza jeft, aniżeli to, co mówię: rzecz 
całą z początku, jak fięftała, opowiem:iż- 
byście tym. ja$niey poznać mogli y tego 
niewinnego czlowieka nedze, y ich zuchwa- 
łość, y Rzeczypofpolitey utrapienie. 

Il. Sextus Rofciufz Oyciec jego był to 
obywatel .Ameryfíki, jako urodzeniem , 
fzlachetnością y boga&wy nie tylo z owey 
ofady, ale z całego nawet fąfiedztwa nay- 
znacznieyfzy , tak przyjaźnią y czefta go- 
ściną (c) zacnych ludzi zafzczycony. Miał 

on 


(ć) Przez gościnę publiczną dawni rozumieli 
dom ten, 'w którym w podróży będących 
przyimowano : prywatna' zaś gościna by- 
ła, gdy kto do jakiego domu: zajeźdzał, 
Gościem zaś zwał fię nie tylo podróżny, 
ale y gofpodarz : nie zajeZdzano zaś, cdd 
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non modo luum mors Patris attulit, verum 
etiam egeftatem. Accufant ii, qui hunc ip 
fum Jugulare fumme cupierunt : cáu[am di- 
cit ir, qui etiam ad. hoc ipfum judicium: cum 
præfidio venit, ne&hic ibidem ante oculos veftros 
érucidetur. Denique accufant ii, quos populus 
go]cit : caufam: dicit: is , qui unus relictus 
ex illorum nefaria cade reftat.  Atque'ut fa- 
cilius intelligere qpoffitis, judices, ea, quae fa- 
fla funt, indigniora efe, quam hac funt, qua 
dicimus: ab initioy. ves. quemadmodum gejła 
Jit, vobis exponemus : quo. facilius EÈ hujus 
hominis innocenti/fimi miferias, & illorum au- 
daciam cognofcere pofitis; €9 veipublice ca= 


lamitatem, 


II. Sextus Roftius, pater huju[ce, mu- 
niceps Amerinus fuit, cum genere, € nobis 
litate, €9 pecunia mon modo fui. municipii ; 
verum. etiam hujus - vicihitatis ` facile primus, 
tum gratia atque hofpitis florens. hominum 
nobiliffimorum. © Nam cum Metellis, Servis 

2 liis 

ae IDA CENAN 43 AONDE A NENEN S EEE N AAE ROUES] 
ba do potfatych przyjacioł: Zkąd goście 

na znakiem była ścifłey przyjaźni. Miej 
oni w religij nie czynić Żadney przykrości 
gościowi : dla tego gdy kto z dawnym 
fwoim gościem wfzedł w niechęć ; y fam 

do niegó'nie zajeżdzał, y.do-fiebie jemi 
aajeżdzać nie dozwalał. 
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on bowiem z Metellami, Serwiliufzami , y 
Scypionami ( o których domach zwinnym 
ich godności wípominam ufzanowaniem ) 
nie tylo przyjaźń, ale też w domowych fpra- 
wach poufale od nich byłużywany: yten ty- 
lojeden ze wfzyftkich fwoich pożytkow Sy- 
nowi żoftawił. bo gdy oyczyfte dobra domo- 
wiłotrowie gwałtem zajachane trzymają, 
życia przecie y flawy niewinnego dawni Qy- 
ca przyjaciele ochraniają. Ten tedy Rofciufz 
jako zawfze Szlachcie fprzyjal; tak w ofta- 
tnim zamiefzaniu , kiedy zacnośćy całość 
wfzyftkiey Szlachty w niebefpieczeńftwie 
zoftawała, między innemi zowego fafie- 
dztwa jey ftronę ftaraniem ,ufilnością, y po- 
wagą fwoją utrzymywał. Ofądził albowiem 
za rzecz fłufzną,za tych obftawać zacnością, 
przez których z pomiędzy fwoich fam był 
nayzacnieyfzy.Po otrzymanym zwycieftwie 
y złożeniu broni, kiedy częścią na wygnanie 
fkazywano , częścią też zewfzad chwytano 
tych, którzy fię przeciwnemi bydź zdawali ; 
on naywięcey w Rzymie przebywał, y pra- 
wie codziennie na rynku z uft innych nie 
wyhodził. Przez co fie bardziey zdawał cie- 
fzyć z zwycięftwa Szlachty , aniżeli fie od 
niey jakiego obawiać niefzczęścia. 

Miał on dawne nieprzyiaźni z dwóma 
Rofciufzami Ameryńfkiemi; z których je- 
dnego między oíkarZycielami fiedzącego 
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lis, Scipionibus erat ei non modo hofpitium , 
verum etiam domeflicus ufus, €? confuetudo: 
quas (ut equum ef) familias , honeftatis, am- 
plitudinifque gratia nomino. itaque ex fuis o- 
mnibus commodis. hoc folum filio reliquit. nai 
patrimonium domeftici prædones vi ereptum 
pofident: fama, €9 vita inmocentis ab ho- 
fpitibus, amicifque paternis defenditur. Hic 
cum onmi tempore nobilitatis fautor fuiffet, 
tum hoc tumultu proximo , cum ommum no- 
bilium dignitas, €9 falus in difcrimen veniret, 
preter ceteros im ea vicinitate eam. partem , 
caufamque opera , ftudio, auforitate defen- 
dit. | Etenim re&um putabat, pro eorum ho- 
nefłate depugnare , propter quos ipfe honeftifi- 
mus inter fuos mumerabatur..— Pofteaquam, 
villoria conftituta eft, ab armi[que. veceffunuss 
eum yro[criberentur hómines, atque ex. omnit 
regione caperentur, ii, qui adverfarii fuif- 
f putabantur: erat ille Rome frequens; at- 
que in foro, © in ore amnium quotidie vera 
fabatur : magis ut exfultare vitioria nobilita- 
tis videretur, quam timere, ne quid ex £a ca- 
lamitatis fibi accideret. 


Erant el, veteres inimicitie cum duobus 
Rofcüs Amerinis, quorum alterum federe im 
accufatorum fubfelliis videos alterum tria hu- 
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widzę, o drugim fłyfzałem, iż trzy jego jufce 
pofiadą folwarki. Gdyby tych nieprzyja- fita 
źni, tak fie mógł uftrzec Sext. Rofciuíz, viver 
jak fig ich obawiał; podziśdzieńby podo- tuebi 
bno przy Życiu zoftawal. Y nie bez przy- alter 
czyny Sędziowie on ich fie. obawiał. Al. eft, 

bowiem dway ci Rofciufzowie, z których żer 1 
jeden Kapito, drugi fię Magnus nazywa, glad 
fą to tacy ludzie: jeden z nich dawnyy wie- lani 
lą zwycieftwami wflawiony fzermierz , tiro 

ten zaś niedawno fie do tamtego miftrza lere, 
doftał; y iubo przed tą rzezią młodzikiem Sexi 
Jefzcze w fzermierfkiey był fztuce, zbro- Rofi 
dnią jednak y zuchwałością famego prze- diis | 
fzedł nauczyciela. Gdyż, kiedy Sextus nafz milia 
Rofciufz był w Ameryi, ten zaś Tytus w freq 
Rzymie; gdy tamten za wolą Oyca pilnie Pala 
w folwarku gofpodarftwa doziera, tenzaś Spey 
uftawicznie w Rzymie przebywa : zabito guén 
Sext. Rofciufza Oyca przy łaźniach Pałatyń guod 
fkich z wieczerzy powracającego. Rozumial- ipfa. 


bym Sedziowie, iż z tego famego łatwo 
poznać, na kogó o oycobóyftwo pada po- 
deyrzenie. Ale nim rzecz fama objaśni to, 
co teraz jeft tylo podeyrzanym ; mieycie 
tym czafem jego za zbrodniuczeftnika. 
O zabiciu Rofciufza naypierwizy w A- 


meryi oznaymuje niejakiś Malliufz Glaucia, nunc 
ezlowiek podły , wyzwoleniec , fluga, y mis 
tego T. Rofciufza poufały: a oznaymuje Röfi 


nie 


$590 
jufce wadia poffidere audio. quas inimicitias 
fi tam cavere potwiffet, quam metuere folebat, 
viveret, ^ Neque enim, ‘Judices, injuria mez 
tuebat. nam duo funt ifti T. Rofcii, quorum 
alteri Capitoni cognomen eft : ifte, 2 ad- 
eft, Magnus P. ui homines ejufmodi: al- 
ter plurimarum palmarum vetus, ac nobilis 
gladiator habetur: hic autem nuper fe ad eum 
laniflam contulit, qui cum ante hanc pugnam 
tiro effet fcientia , facile ipfum magiftrum fce- 
lere, audaciaque fuperavit. Nam cum hic 
Sextus Rofcius efet Amerie, T. autem iffe 
Rofcius Roma: cum hic filius affiduus im præ- 
diis effet, cumque [e voluntate Patris rei fa- 
miliari, vitaeque ruflice dediffet : ifle autem 
frequens Roma efet : ` occiditur ad balneas 
Palatinas, rediens a czna Sextus Ro[ciur. 
Spero ex hoc ipfo mon efe obfcurum , ad 
quem fufpicio maleficii pertineat. Verum id, 
quod adhuc eft food f nifi Perfoicuum res 
ipfa fecerit, hunc affinem culpa judicatote, 


Occifo. Sexto, Rofcio , primus aAmeriam 
nunciat Mallius Glaucia quidam, homo te~ 
mis, libertus, cliens, €? familiaris iftius T. 
Rofin €? nuntiat domum, non filii, få T 
; B4 Ca 
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nie do domu Syna, ale tego T. Kapito- 
na, zabitemu nieprzyjaZuego: y gdy o pier- 
wizey w noc godzinie był zabity; pofeł ten 
nafamym świtaniu ftanął w Ameryi; w dzie- 
fiąciu godzinach pięćdziefiąt fzesć tyfięcy 
krokow wozem” przeleciał; aby nie tylo 
pożądaną przeciwnikowi nowinę pierwfzy 
doniofł: ale też, iżby jak nayświeżfzą nie- 
przyjaciela krew,y broń tylo co z ciałą 
wyjętą pokazał. We cztery dnipotym Chry- 
zogonowi pod Wolaterrą natenczas w obo» 
zie Sylli będącemu o tym donofzą: oznay- 
muią o wielkości fkarbow , dobroci folwar- 
kow ( trzynaście albowiem ich Rofciufz zo» 
ftawił prawie wfzyftkie nad Tybrem leżą- 
ce ) pokazuią Syna niedoftatek y fieroftwo: 
dowodzą, iż jeżeli Sex. Rofciufza Oyca czło» 
wieka tak znajomego y wziętego bez tru- 
dności zabito; Syna zapewnie nie oftróżne- 
go, wieśniaka, yw Rzymie nieznaiomego ła- 
two zgładzić można; fami nawet pracy w 
tym fwojey dołożyć obiecuią. Y abym 
was dłużey nie trzymał Sędziowie, ftaje 
fię umowa. 

Gdy już żadney o wygnaniu wźmianki 
nie było, y gdy ci nawet, którzy wprzód 
z bojaźni za granice wyjachali, powrócili; 
rozumiejąc , iż żadnego fię już obawiać 
nie mają  niebefpieczeńftwa; zapozywają 
nayprzychylniey(zego Szlachcie so 
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pitonis , inimici: €9, cum poft horam pri” 
mam occifus efet, primo diluculo nuntius hic 
Ameriam venit. decem | horis no&urnis , fex 
quinquaginta. millia paffuum. cifiis pervolavit ; 
non modo ut exoptatum inimico nuntium pri- 
mus afferret, fed etiam cruorem. inimici quam 
recentiffimum, telumque paullo ante e corpos s 
re extratium oftenderet. — Quatriduo, quo hat 
gefta funt, res ad Chryfogonum in caftra LL. 
Sullæ Volaterras defertur : magnitudo pecu- 
nie demonftratur: bonitas pradiorum, (nam 
fundos decem & tres reliquit, qui Tiberim fe- 
re omnes tangunt) hujus inopia €9. folitudo 
commemoratur. demon trant , cum pater hue 
quce, Sextus Rofciur,. homo tam fplendidus, 
es nca ani mullo negotio fit occifus, per- 
facile hunc hominem, incautum, © rufticum, 
€? Rome ignotum, de medio tolli poffe. ad 
eam rem operam [uam pollicentur. . Ne dies 
fius vos tenedm , Judices, Jocietas coitur. 


Cum jam profcriptionis mentio nulla fieret, 
EF cum etiam qui antea mebuerant, redirent, 
ac jam defuntos fefe periculis arbitrarentur z 
hominis fłuciofifimi nobilitatis manceps fit 
Chryfogonus. tria pradia vel nobilifima Ca- 
pitoni propria traduntur, que hodie pofi- 
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dobr jego kupcem ftaje fie Chryżogon;trzy 
nayznacznieyfze folwarki Kapitonowi w 
dzierżawę oddają; inne zaś wízyftkie ten 
T. Rofciufz imieniem ( jako fam mówił ) 
Chryzogonazajeżdza : te dobrafześć milio» 
now fefterciow warte za dwakroć ftotyfięcy 
tychże fefterciow kupują. Wiem zapewnie 
Sędziowie, iż o tym Sylla nie wiedział. Ani 
bowiem rzecz dziwna, jeżeli czego nie po- 
frzeże, gdy z przefzłych naftępujące 
rzeczy układa, gdyy ftanowienia pokoju, 
y prowadzenia woyny władzę fam jeden 
ma, gdy wfzyfcy fięnajego jednego zapa- 
truj3,on jeden wfzyfikim rządzi, gdy tylą, 
y tak wielkiemi zabawami jeft roztargniony, 
Ze yodetchnąć wolnie nie może ; zwłafzcza, 
iż tylu fprawy jego uważa, y upatruje czas, 
aby, jeśli fię tylo w czym potknie, cokolwiek 
przeciw niemu podobnego knować mogli. 
Do tego, chociażby on był tak fzczęśliwym, 
jako w famey rzeczy jeft: żadnego jed- 
nak z wielkich Panow niema ,uktóregoby 
dworu albo fie fluga, albo wyzwoleniec 
niecnotliwy nie znalazł. 

Tym czafem tedy przezacny ten mąż T. 
Rofciufz Chryzogona fprawca , Sext. Rofci- 
ufza:dobra zajeżdża; jego famego ftrapio- 
nego, żalem zftrofkanego , gdy jefzcze nie 
ze wfzyftkim Oycu fwojemu pogrzeb fpra> 
wił,'ze wfzyftkiego ogołoconego , z domu 
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det * in reliquas omnes. fortunas ifle T. Ro- 
feius nomine Chryfogoni, quemadmodum ipfe 
dicit," impetum facit, mc bona [exagies 
H-S emuntur duobus millibus nummum. |. Hac 
omnia, judices, imprudente L. Sulla facia 
efe certe fcio. Negue enim mirum, cum eo> 
dem tempore €9 ea, qùe præterita funt, 6 
ea, qua videntur infare, praparet; cum Es 
pacis conftituende rationem, EF belli gereu- 
di potefiatem folus habeat ; cum. omues in u- 
num f e&ent , unus omnia. gubernćć ; cum tot 
tantijque negotiis diftentus fit, ub refpirare 
libere non poffit, fi aliquid non animaduertat: 
cum præfertim tam multi. occupationem ejus 
obferuent , tempujque aucupentur , ut, Vier 
atque ille defoexerit, aliquid hujufcemodi mo- 
liantur. Huc accedit, quod quamvis ille fe» 
lix fit, ficut eft: tamen w tanta felicitate ne~ 
mo poteft efe in magna familia, qui; neminem, 
rcm Jeruum , neque libertum improbum ha- 
eat. 


Interea ifte T. Rofcius,vir optimus, pro- 
curator Chryfogoni , Ameriam venit: in præ- 
dia hujus invadit: hune miferum, luiu perdi- 
tum, qui nondum etiam omnia paterno fu~ 
neri jufta folvifet, nudum ejicit domo, atque 
Jocis patris, diifque. penatibus præcipitem, 
judices 
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wypędza , y od Kosciolow Oyczyftych ,od 
Bogow domowych, Sędziowie, nagle wypy- 
cha; fam wielkich fkarbow ftaje fię Panem: 
y, co fie pofpolicie dzieje , jako fam z fiebie 
był ubogim, tak w cudzym ftał fie rozrzu- 
tnym. Wiele otworzyście do fwojego do- 
mu fprowadził, wiecey kryjomo uwoził, 
niemało fwoim pomocnikom hoynie y roz 
rzutnie darował, refztę zaś, publiczną ufta- 
nowiwfzy przedaż, pozbywał. Co Amery- 
dom tak fię nieznośną rzeczą zdało, iż w 
całym mieście płacz tylo ywzdychanie by- 
lo: wiele albowiem rzeczy razem fie im 
w oczach ftawilo; Śmierć okrutna nayza- 
enleyfzego człowieka Sex. Rofciufza; Sy- 
na jego opłakane ubóftwo, któremu z tak 
wielkiego dziedzittwa łotr ten bezbożny 
drogi nawet do grobu Oycowfkiego nie zo- 
ftawił ; nieffufzne dobr nabycie , niefłufzna 
dzierżawa, kradzież, zdzierftwa , rozrzu- 
tność. Zadnego nie było, któryby nie wolał, 
aby raczey ogniem wizyftko fpłonęło, ani- 
żeli widzieć T. Rofciufza w dobrach naylep- 
fzego y nayzącnieyfzego męża Sex.Rofciu- 
fza panującego y zuchwale wynofzącego fie. 
Przeto dekret dziefiątników fianął, aby 
dziefięć z miafta naywyżfzych ofob do 
Sylli wyjachało : którzyby mu donieśli, co. 
za człowiek był Sex. Ro$ciufz; któ- 
tzyby fię na ich zbrodnie y me 
ali 
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judices, exturbat ; ipfe amplifime pecunie 
ft dominus. — Qui in fua re fuiffet egenti(fi- 
mus, erat (ut fit) infolens in aliena. Multa 
palam domum [uam auferebat: plura clam de 
medio remoutbat: non pauca fuis adjutoribus 
large , effitfeque donabat : reliqua , cenftituta 
auctione, vendebat, Quod Amerinis ufque eo 
‘vifum eft indignum , ut urbe tota fletus , gt- 
mitu/que fieret. Etenim multa fimul ante ocu- 
los verfabantur ; mors hominis. fiorenti(fimi , 
Sexti Rofcii , crudelifima : fili autem ejus 
egeftas domach cui de tanto patrimonia 
prædo ife nefarius ne iter quidem ad Jepul- 
crum patrium reli ui|fet : bonorum emtio Ja- 
gitiofa, flagitiofa pofefio , furta, rapin 4 
donationes. Nemo erat, qui non ardere os 
mnia mallet , quam videre in Sex. Rofcii, vi- 
ri optimi, atque honefliffani bonis jatiantem, 
ac dominantem T. Rofcium, 


Jtaque decurionum decretum flatim fit, ut 
decem- primi proficifcantur ad L. Sullam, dos 
ceantque eum, qui vir Sextus Rofcius fuerit : 
conquerantur de ifłorum [celere , € imuriiss 
orent, ut € illius mortui famam, & filii in= 
nocentis fortunas conferuatas velit. prn 

WM 


V 


30 
zalili , którzyby nakoniec profili , aby 
y Qyca zmarłego przy flawie,y Syna 
niewinnego przy dobrach raczył utrzy- 
mać. Sam takżedekret ,profzę , uwazcie. 
Dekret dziefiątnikow.  Polłowie do obozu 
przybywaig: daie fie widzieć to, com wy- 
żey namienił; że Sylla o tych wfzyftkich 
zbrodniach y wyftępkach nie. wiedział. 
Natychmiaft albowiem Chryzogon y fam 
do nich przyfzedł, y ludzi fzlachetnych przy- 
fal: którzyby dziefiątnikow profili, aby ù 
Sylli nie byli; ktorzyby przyrzekli, iz fam 
Chryzogon wfzyftko wedle ich chęci uczy» 
ni. Tak fię zaś on mocno zatrwożył, iż 
wolałby umrzeć, aniżeli, gdyby fie otych 
rzeczach Sylla dowiedział. Ludzie ftaro- 
świeccy, którzy wfzyftkich za podobnych 
fobie mieli, gdy fię on oświadczał, iż imie 
Sext. Rofciufza ztablic wymaże, iż folwarki 
ofwobodzone fynowiodda:y gdy toż famo 
T.Kapito, który między dziefięcią owemi 
był pofłami, przyrzekał ; łatwo uwi erzyli: do 
Ameryi z Sylla niewidziawfzy fie powrócili, 

Nayprzod tedy rzecz tę przewlekać, 
y ód iutra do iutra odkładać poczęto , 
potym nieco oziębley, nic nie czyniąc, zby= 
wano; nakoniec, co fię łatwo wydało, 
na życie tego S. Rofciufza zafadzki czy- 
niono; rozumieigc, iż iefli włafny Pan w 
całości zoftanie, dłużey fię przy cudzych 
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iplum decretum, qucefo , cogno[cite. DECRE- 
TUM DECURIONUM. Legati in caftra ve- 
niunt. intelligitur, judices, td, quod jam an=- 
te dixi, imprudente L. Sulla, /celera hac, 
© flagitia feri. nam fłatim Chrufogonus €? 
ipfe ad eos accedit, € homines mobiles alle= 
gat iw, qui peterent, ne ad Sullam adirent, 
& omnia Chryfogonum , qum vellent , effe 
Ja&urum pollicerentur. Ujque adeo autem il- 
le pertimuerat , ut mori mallet , quam de his 
rebus Sullam doceri. Homines antiqui, qui 
ex fua natura ceteros fingerent , cum ille con- 
firmaret , fefe nomen Sexti Rofcii de: tabulis 
exemturum , predia vacua filio traditurum : 
cumque id ita futurum. T. Rofcius Capito, 


qui m X legatis erat," appromitteret , cre- 


diderunt :  „dmeriam re inorata revertunt. i 


Ac primo rem differre quotidie, ac procra- 


flinare illi camperunt: deinde aliquanto lentius, 


nihil agere, atque deludere : poftremo ( id 
quod facile intelleBum eff) infidias vitæ huju- 
Jee Sexti Rofcii parare; neque Sefe arbitrari 
diutius alienam pecuniam domino incolumi ob- 
tinere. Quod is fimulatque fenfit; de amico- 

rum 
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pieniądzach utrzymać nie potrafią. có on 
zaledwie porezumiał, za przyiaciol y kre» 
wnych radą do Rzymu umknął; gdzie do 
Cecylii Nepofa córki(o którey z winną czcią 
wípominam ) przenioft fie; zktórą fie nay- 
bardziey jego {przyjaźnił Oyciec. W tey to 
niewieście,Sędziowie,pozoftałe dla przykła= 
du dawney ludzkości flady podziśdzień na- 
wet wfzyfcy wychwalaią. Ta Sex. Rofciu- 
fza ze wfzyftkiego wyzutego, z domu wys 
pędzonego, z wlaínych dobr wyrzucone= 
go, pogrożek y broni zabóycow unikaią- 
cego do domu przyjęła; gościa [woiego zgu- 
bione go iuż y zwątpionego ratowala. Jey 
fięto ftało cnotą, ftaraniem, y ufilnością;że 
on raczey żywy między winnemi, aniżeli 
zabity między fkazanemi jeft policzony. 
Gdy bowiem oni poznali iż z wielką pilno- 
ścią życia jego ftrzegą, iz Zadney do zabie 
cia niema fpofobności ; pełnych wyftępkuy 
zuchwałości chwycili fig zamyfłow; aby jes 
go ooycobóyfłwo do fadu zapozwać; aby 
doświadczonego jakiego doftac ofkarżycie= 
1a, któryby cokolwiek mógł mówić otym, 
w czym żadnego niema podeyrzenia: aby 
nakoniec, jeżeli nic złością wfkorac niemo» 
gą, czafu famego okolicznością popierali. 
tak bowiem powfzechnie ludziemówią: po- 
nieważ tak długo fądow nie było, fkazać 
przeto potrzeba tego, który pierwzy y: ja 
adu 
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rum, Cognatorumque fententia Romam cons 


Jugits © fefe dd Ceciliam, Nepotis filiam, 
quam honoris caufa nomino, contulit, qua 
pater ufus eft plurimum: in qua mulieres jia 
dices, etiam munt, id quod omnes [emper exi- 
Jflimaverunt , quafi exempli caufa , veftigia 
antiqui officii remanent. Ea Sext. Rofcium 
inopem, eje&um domo, | atque. expulfum e% 
fuis bonis , fugientem latronum tela, © mim 
nas , recepit domum : hofpitique oppre[fo jam, 
defperatogue ab omnibus , opitulata eft... E- 
jus virtute, fide, diligentia Ja&um efl, ut hie 
potius vivus imreos , quam occifus im pro- 
Jiriptos rejerretur. Nam poftquam iffi ine 
tellexerunt , [umma diligentia vitam Sex. Ros 
ftii cuflodiri,: neque fibi ullam cadis faciun= 
dæ poteftatem dari; confilium- ceperunt. plea 
num fceleris, 65 audacia, ut nomen hujus de par- 
ricidio deferrent: ut ad eam rem aliquem accu- 
datorem veterem compararent, qui de ea re- 
poffet- dicere. aliquid ^, in qua re nulla 
Jubej]et fufpicioś denique ut, quoniam crimi- 
ne non poterant, tempore ipfo pugnarent, ita 
loqui homines : QUOD‘ 1UDICIA: TAM DIU 
FACTA NON ESSENT, CONDEMNARI EUM 
OPORTERE, QUI PRIMUS IN IUDICIUM 
ADDUCTUS ESSET :- hus autem patronos 
propter: Chryfogoni gratiam. defuturos: | de 
bonorum venditione, € de ifla focietate yera 
bum efe fafiurum neminem: ipfo nomine-par s 
C fici 
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du będzie zapozwany. Spodziewali fie, iż dla 
potęgi Chryzogona Żadnego S. Rofciulz pa- 
trona mieć nie będzie; iż o dobr przeda- 
niu, otey ich umowie źaden wzmianki 
nie uczyni; iż dla wielkości zbrodni famo 
o oycoboyftwo namienienie to fprawi, Ze 
bez żadney on trudności będzie ftraco= 
nym: zwłafzcza że żaden go bronić nie 
odważy fię. Tym umyfłem, albo raczey 
tym fzaleńftwem uwiedzeni, którego fa- 
mi,kiedy chcieli, zabić nie mogli; wam 
tego do ftracenia podali. 

III. Odczego wprzód zacznę Sędziowie? 
albo na co fię wprzód żalić będę? ko- 
go y o jaką pomoc profić? czy Bogow 
nieśmiertelnych, czy ludu Rzymikiego, 
czy was, którzy naywiękizą w tym cza- 
fie macie powagę? Oyca niegodziwie za- 


bili; dom opanowali; dobra zajachali, 


trzymali, fpuftofzyli; na nienawifne fobie 
życie Syna bronią czeftokroc y zafadzka- 
mi czuwają; na jaki już wyftepek tak 
cięfzkie nie odważą fię zbrodnie? to zaś 
wizyftko inną jefzcze niegodziwością po- 
mnażaią y dopełniają. Zmyslają wyftępek 
do wierzenia niepodebny: za jegoż pie- 
nigdze świadkow na niego y ofkarzycie- 
low doftaią: ten tylo niefzczęśliwemu zo- 
ftawuią warunek: aby fobie obierał, albo 


z rąk 1. Rofciufza zginąć, albo też karą 
Oyco- 
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picidii, €9 atrocitate criminis , fore, ut hie 
nullo negotio tolleretür, cum ab mullo defen- 
fus'ejjet. Hoc confilio, atque adeo hac amens 
tla impulfi , quem ipfi, cum cupérent, nom 
potuerunt occidere eum Jugutandum vobis trà» 
siderunt. 


lii. Quid primum querar? ag ude gos 
tiffimum, Judices, ordiar? qut quod, aut à 
quibus auxilium petam?  Deorümne immortda 
kum ? populine Romani ? veflramnė , qui 
fummam poteftatem habetis , hoc tempore fis 
dem implorem? Pateroccifus nefarie, domut 
obfefa, ab inimicis bona ademta, pofefa, di- 
repta: filii vita infejła; fæpe ferro, atque 
infidiis appetita. quid ab his tot maleficiis j^ 
leris abeji videtur? Tamen hec. aliis nefaa 
riis cumulant, atque adaugent: crimen incre» 
dibile confingunt: teftes in hune €3 atcu/atoa 
res huju/ce. pecunia comparant: hune cońdi= 
tionem wi[oro ferunt, ut optet, utrum malit, 
ceruiceg Rofcio dare, än infutuś im euleum 
€ Jupplicium parricidarum) per fummum dea 
ecus vitam amittere, Patronos | huic defu, 
turos putaverunt ; defunt. qui, libere dicat 

C à gti 
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Oycobóycom winną w wór fkórzany Za- 
fzyty z hańbą nieznośną życie ftracic. 
Rozumieli, iż patrona mieć nie będzie; 
wfzakże niema, któryby wolnie, któryby 
wedle fümnienia mówił to, coby w tey fpra- 
wie mogło wyftarczyć : ponieważ jednak ja 
przyjąłem ; upewnić przeto mogę Sedzio- 
wie „iż jemu na patronie nie będzie zbywało. 
Płochością podobno młodego wieku u- 
wiedziony tę fprawę przyjąłem ; ale ponie- 
waż raz ją przyjąłem; niech fobie wfzyft= 
kie ftrachy zewfząd na mnie fpadaią , niech 
wizyftkie mnie czekaią niebefpieczeńftwa; 
bronić jednak y utrzymywać będę. Od- 
ważyłem fię Sędziowie mówić wfzyftko , 
có do tey fprawy należy: a mówić chet- 
nie, wolnie y odważnie. Niech nic nie bedzie 
takiego, przez coby mnie więcey gwałtu 
przyniofła bojaźń, niż poczciwość y rze- 
telność moja. Bo któż tak rozwiezly bę- 
dzie , aby to widząc, milczeć miał y zas 
niedbać? Oyca niefkazanego zabiliście, 
zabitego między fkazanemi policzyli$cie, 
Syna z włąfnego domu gwałtem wygnali- 
ście , dziedziczne jego dobra trzymacie; 
czegoż' więcey. chcecie? cZyliz jefzcze 
zbtonią y żelazem do fądu przychodzić 
macie, abyście tu albo zabili, albo fkaza= 
liSex. Rofciufza? Mieliśmy niedawno w 
mieście Kaję Fimbryą człowieka zuchwa- 
łego 
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gui cum fide defendat, id quod im hac caufa 


eff atis, quoniam quidem fujcepi, non deeft, 


qorofe&io, judices. 


Et forfitan in fufcipienda caufa temere im- 
pulfus adolefcentia fecerim: quoniam quidem 
femel fufcept, licet hercules undigue omnes in me 
terrores , periculague impendeant omnia : fuc= 
curram, atque fubibo. Certum eft, delibe- 
ratumque; que ad caufam pertinere arbi- 
tror, onmia non modo dicere, verum., etiam 
libentér , auda&ler, libereque dicere. mulla res 


"tanta exfiflat, judices, ut poffit vim mihi majo- 


rem adhibere metus, quam fides," — Etenina 
quis tain di[foluto animo eft, qui hec cum vi- 
deat, tacere, ac negligere, po[fit 2? patrem 
meum, cum profcriptus non efet, Jugulaftis : 
occifum in profcriptorum numerum retuliflis s 
me domo mea per vim expuliflis: : patrimo- 
nium meum fpojfidetis. Quid vultis amplius ? 
etiamne ad Jubfellia cum ferro, atque telis ve- 
niflis, ut hic aut juguletis , aut condemnetis 
Sext. Rofcium? Hominem longe audaciffi- 
mum nuper habuimus in. civitate C. Fumbriam, 
©, quod inter omnes conflat, mifi inter eos , 


qui ipfi quoque infaniunt, infanilfimum. - Is 
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lego y fzalonego; wízyfcy gó za takiego 
mieli, prócz tych tylo, którzy fami podo- 
bnie jemu byli (zalonemi.Gdy za jego rozlka- 
zem na pogrzebie Maryufza raniono Kwin- 
kta Scewolę zacnego y poczciwego me- 
ża ( o którego pochwałach ani to mieyfce 
jeft, abym wiele mówił, więcey mó- 
wić anie mogę nad to, co lud Rzymfki w 
$wiezey ma pamięci ) fkoro fie dowiedział, 
Ze żyć Scewola może; do fadu go zapo- 
zwał,  Spytany,coby temu mezowizada- 
wał, którego żaden wychwalić godnie 
nie może; mówią, iż wedle fwego fza- 
leńftwa miał odpowiedzieć : czemu całego. 
fztyletu do ciała nie przyjął. Nad tego czło- 
wieka Śmierć nic lud Rzymfki nie widział 
niegodziwfzego: tyle ona mogła, iż wfzy- 
ftkich Fimbryi towarzyfzow $cigano y za- 
bijano: których gdy on przez ugodę chce 
obronić, fam od nich zabitym zoftaie. 
Czyż tó qdpowiedzi y poftępkowi Fimbryi 
nie jeft bardzo podobna? olkarżacie Sex. 
Rofciufza : ocóż przecie? Ze z rąk wafzych 
ufzedł: że fie wam zabić nie dozwolil. 
Tam ,że Fimbrya uczynił, zdała fie rzecz 
niegodziwa : tu ponieważ Chryzogon czya 
ni, czyż dlą tego cierpieć mamy? 

Bo coż przebog jeft, coby tu obrony 
potrzebowało ? która okoliczność biegło- 
$ciy wymowy patronawyciąga? Całą fpra« 
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eum cura [fet in funere C. Marii, ut ©. Sca- 
vola vulneraretur, vir fantiffimus , atque or- 
natifimus nofiræ civitatis : (de cujus laude 
neque hic locus eft, ut multa dicantur , map 
plura tamen dici poffunt, quam populus Ko- 
manus memoria retinet) diem Scavola dixit, 
pofłeaquam comperit -, eum po[e vivere: 
cum ab eo quareretur, quid tandem accufaturus 
6 rff et eum , quem pro dignitate ne laudare q uidem 
quifquam [atis commode poffet : ajunt , hoini- 
nem ut erat furiofus) re[pon iffe, quod nom 
totum telum torpore recepi et. quo populus 
Romanus nihil vidit indignius , mfi ejufdem vi- 
ri mortem; qua tautum potuit, ut omnes ci- 
ves fuos bd. €? afflixerit: quos, quia 
fervare ger compofitionem volebat, ipfe ab iis 
interemtus ef. Efe hoc illi, diĝo, atque 
fato Fimbriæ non fimillimum? accu, fatis Sextum 
Rofcium. quid ita? quia de manibus veftris ef- 
fugit: quia fe occidi paffus uon efl. lllud 
quia in Scavola fatum eft, magis indignum 
videtur: hoc, quia ft ü Chryfogono , Tiu 
eft. ferendum ? 


Nam per deos immortales, quid eft in hac 
caufa, quod. defenfionis indigeat ? qui locus 
ingenium patroni requirit , aut oratoris. elo- 
C 4 quen= 
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we. $ędziowie rozbierzmy, y jak na dlo- 
ni pokazaną uważmy: tak bardzo łatwo 
poznacie, o co w tych fądach idzie; o czym 
mnie mówić, y co wam w dawaniu zdania 
wafzego uważać potrzeba. Trzy fg rze- 
czy, które, jak mi fię zdaje, Rofciufzowi 
zawadzają: zmyflony od przeciwnikow 
wyftępek, ich zuchwałość y potęga. Zmy- 
flenie wyftępku ofkarżyciel Erucy na fie- 
“bie przyjął, zuchwałość fprawą jeft Ro- 
fciufzow, . Chryzogon: zaś naywięcey te- 
raz mogący „fwoją walczy potęgą. O tych 
mnie wfzyftkich rzeczach mówić należy, 
Jakże tedy? nie jednako o każdey. Pier- 
wiza albowiem ztych do mojego należy 
urzędu; dwie zaś inne wam lud Rzymfki 
zlecił, -Mħie na zarzucony wyftepek od- 
powiedzieć potrzeba; wy y zuchwałości fie 
oprzeć, y ízkodliwa a nieznośną tako- 
wych ludzi potęgę, jak nayrychley może- 
cie, przytłumić powinniście, 

IV, Sextus mówią Rolciufz Oyca zabił, 
Przebog! bezbożny y niegodziwy wyftę- 
pek! taki zgoła, w którym jednym *wfzy- 
ftkie zawieraią fie zbrodnie. Bo jeżeli to 
prawda,co chwalebnie uczeni mówią ludzie, 
iż częftokroć famym twarzy ułożeniem z 
fynowfkiey można wykroczyć powinności, 
jaka doftateczna kara wynaleść fie może 
na tego; który włafnemu Oycu śmierć 
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quentiam magnopere defiderat? Totam caw- 


Jam , judices , explicemus , y ante oculos 


expofitam. confideremus: ita facillime , que 
res totum judicium. contineat , ` © quibus de 
rebus mor dicere oporteat, (quid vos fequi 
congeniat , intelligetis, Tres j annt quan- 
tum ego exiflimare po[fum , qua obftent hot 
tempore Sexto Rojcio: crimen adver[ario- 
rum, E audacia , €? potentia. Criminis 
confiBionem accufator. Erucius fufcepit 3 au- 
dacie partes Rofcii fibi popofcerunt. Chry- 


fogonus autem; is, qui plurimum poteft, poten- 


tia pugnat, De hufce omnibus rebus me di- 
cere oportere intelligo. Quid igitur ef ? nom 
eodem, modo de onmibus: ideo, quod prima il- 
la res ad meum officium pertinet ; duas au= 
tem reliquas vobis dolus Romanus impo- 
fuit, ego crimen, oportet, diluam; os €? au- 
dacie refiftere , & hominum ejufmodi perni- 
ciofam , atque intolerandam potentiam primo 
quoque tempore exftinguere , atque opprime- 

re debetis, 
IV. Occidiffe patrem Sext. Rofcius ar- 
guitur, Sceleffum, dii immortales , ac ne- 
arium facinus, atque ejusmodi, uo uno ma» 
leficio fcelera omnia complexa „fe videantur. 
Etenim fi (id quod præclare a fapientibus dì- 
citur) vultu fæpe laeditur pietas: quod IL 
plicium fatis acre reperietur in eum, qui mo 
tem obtulerit parenti, pro quo mori ipfum, 
C f res 
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zadaie? zaktórego, jeśli tego potrzeba, 
umrzeć nawet Bofkie . y ludzkie każą pra- 
Wa. Totak wielkie, tak ciekie, tak ofo- 
bliwe złoczyńftwo tak fie rzadko przytrafia; 
iż jeżeli kiedyag nim fłylzeć fig daie, mię- 
dzy cuda y dziwowiłka fie poczytuje 
Jakich tedy rozumiefz Erucy ofkarżycie- 
lowi w tey mierze dowodow użyć potrze- 
ba? czyliż nie należy pokazać tego , któ- 
remu ten wyftępek zadaiefz, ofobliwfzą 
zuchwałość, obyczaie dzikie , naturę o- 
krutng, życie na wyftepki y zbrodnie wy- 
lane, zgoła we wízyftkim rofpuftę y roz- 
więzłość ? z czego ty wfzyftkiego nic na 
Sex, Rofciufza nawet przez potwarz nie 
przywiodłeś. 

Zabił Oyca Sextus Rofciufz. - Coż 
za człowiek? podobno młodzian zepfuty, 
y od złych ludzi do tego przywiedziony? 
ma lat więcey czterdzieftu: toć mufi bydź 
dawny zabóyca, człowiek zuchwały, y cze- 
fto lotrowftwem bawiący fie? ale otym ani 
wżmianki od, ofkarzyciela uie tłyfzeliście : 
to tedy zapewnie zbytek , długu wiel- 
kość , y niepowściągnione namiętności do 
tego go wyftępku przywiodly? od zbytku 
fam iego oczyścił Erucy, mówiąc, iż na 


dnym nigdzie nie był bankiecie ; długu - 


dnego nie miał; namiętności zaś ia- 
le mogą bydZ w tym, który wedle przymów 
ki 
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zeba, | fi res pofłularet, jura divina, atque huma- 
pra- `na cogebant? in hoc tanto, tam atroci, tam 
; ofo- fingulari maleficio , quod ita raro extitit, ut 
rafia; | f quando auditum fit, portenti, ac pro~ 
mię- digii mile numeretur. Quibus tandem te, 
tuje. C. Eruci, argumentis accufatorem cenjfes 
ycie- uti oportere? nonne €9 audaciam 25 qui 
trze- in crimen vocetur,  fmgularem oftenderes € 
któ morer feror, immanemque naturam; €9 vi~ 
wizą tam vitiis , fiagitiijque omnibus deditam; Cy 


'e O- denique omnia ad pernicem P atque 
Wy- perdita? gh tu nihil in Sext. Rofcium 


YOZ- ne objiciendi quidem caufa contulifi. 
cna 
| nie 
Coż Patrem oscidit Sextus Roftius. Qui ho~ 
uty, | mo? Adolefcentulus corruptus, €5 ab homi- 
ny? | nibus nequam indu&ur ? annos natus. magis 
ydź | quadraginta. ` Vetus videlicet ficarius, homo 
czę- | audax, E fæpe in cede verfatus? at hoc ab 
ani | accufątore ; ne dici quidem audiftis. Luxus 
cie: | ries igitur hominem nimirum, © æris alieni 
viel- magnitudo, €? indomitæ animi cupiditates 
| do ad hoc fcelus impulerunt; De luxuria; purs 
tku gavit Erucius, cum dixit, humc ne in con- 
na vivio quidem ullo fere interfui fe. nihil autem im- 
ugu: | quam debuit. cupiditates porro qua poffunt efe 
la- in eo, qui (ut ipfe aceufator objecit ) ruri 
1ów emper habitarit, & in agro colendo vixerit ? quae 


ki vita 


ki famego ofkarżyciela zawfze na wfi prze» 
miefzkiwał , około rolnictwa fie zabawiał? 
który życia fpofob iako od rofkofzy ieft 
bardzo daleki, tak z powinnościami czło- 
wieka mocno fię zgadza. Coż tedy ieft, co- 
by do tak cięfzkiego okrucieńftwa Sex.Rof- 
ciufza pobudziło ? „ Oycu fie prawi niepodo- 
bał ,, Qycufię nie podobał? dlaczego ? mu- 
fiała bez wątpienia bydź tego przyczyna 
y wielką y fłufzna y oczywifta. Jako bo- 
wiem rzecz jet do prawdy niepodobna, 
ażeby Syn Oyca zabiiał bez wielu, y wiel- 
kich przyczyn; tak temu wierzyć nie mo- 
Zna, aby Oyciec włafnego Syna. nienawi- 
dział bez przyczyn równie wielu, wielkich, 
ynie uchronnych. Znowu fie tedy do tegoż 
wróćmy, a obaczmy „jakie tak wielkie w 
Synieiedynaku były wyftępki, dla których- 
by fie on Oycu niepodobał? ale oczywifta 
ieft rzecz, iż żadnego nie było. Toć tedy 
Oyciec mufiał bydż fzalony, iż bez przyczy- 
ny nienawidział tego, którego fpłodził? aleto 
był człowiek ze wízyfikich naypomiarko- 
waffzy. Jafna przeto y oczywiftaieft rzecz; 


iż, jeżeli ani Oyciecfzalony, ani Syn nić był 


rozwiezly; ani Oyciecdo nienawiści, ani 
Syn do zabóyítwa nie miał przyczyny. 

» Niewiem, mówi, cobyla zaprzyczyna 
„ tey nienawiści; nienawiść iednak; iak 
, miarkuię ,bydź mufiała: gdyż w przód 
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vita maxime disjuntla a cupiditate, € cum 
oficio conjun&la. — Quam res igitur tantum 
iftum furorem Sexto Kofcio objecit? ,, Patri, 
imquit,non placebat. „Patri non placebat ? 
qudm ob caufam? necefe eft enim eam quoque ju- 
flam , © magnam, €? perfpicuam fuiffe, 
Nam), ut illud incredibile ef, mortem obla- 
tam effe patri a filio fine plurimis, €? maxi- 
mis caufis: fic hoc verifimile non eft, odio fu- 
ife parenti filium fine caufis multis, E mas 
gnis, €? mecejjariis. Rurfus igitur eodem 
revertamur, © queramus, que tanta vitia 
fuerint in unico fb, quare is patri difplice- 
ret. At perfpicuum eft, nullum fuiffe: Pa- 
ter igitur amens, qui odifet eum fine caufa, 
quem procrearat? At is quidem fuit omnium 
cotflantiffimur. Ergo illud jam. perfpiciium 
profelto efl, fi neque amens pater, neque per- 
ditus filius fuerit ; neque odii caufam patri; 


neque [celeris filio fuiffe. 


| w Nefcio; inguit, qua caufa: odii fuerit 
| » fuiffe odium intelligo: quia antea, cum duos 

» filios haberet, illum aléerum, qui mortuus eft 
| | fecum 
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„ iefzcze dwóch -maiąc Synów, tamtemu „ fe 
, który umarł, zawfze przy fobie bydź ro- » di 
„, fkazał: tego zaś do folwarku na wie$ o- | bati 
„ deflal,, Cofię Erucemuw złym y śmie: | mihi 
fznym przytrafiło ofkarżaniu; tofie właśnie | modo 
y mnie w naylepfzey fprawienadarza: om | inven 
nie znalazł , czymby zmyflony wyftepek | firme 
ztwierdził ;ia wymyflić nie mogę,cobymna | ais, 
tak płóche rzeczy miałodpowiedzieć. Coż | frult 
przecie mowifz Erucy ? Tyle folwarkow tak | mis a 
pięknych, tak pożytecznych Sext. Rofciufz tradi 
Synowi fwemu ża karę y wygnanie dorzą+ | libero 
dzeniay dozoruoddał? cóż tóieft? czyżnie | mis ex 
maia za naymilíza rzecz gofpodarze fynow mam 
maiacy,zwlafzezapodobnegoftanu wieyfcy | maxi 
obywatele; aby ich Synowie gofpodarftwa | plurin 
naybardziey pilnowali? y aby nautrżyma> | rat h 
niefolwarkow naywiękfze fwoiepraceyfta« | do ale 
rania obracali? czyliż tak go odeflal, abytylo | carere 


. pola pilnował, aby żył wewfi,aby Zadney | colend 
nie miał wygody? coż ? kiedybedzie oczy- | patre 
wifta, iż nie tylo nad folwarkami był przeło» | enmt. 
Żony, ale nawet za życiaiefzcze Oyca z nie« amana 
których dochody na fwoie obracał potrze- 
by? a bedziefz jefzcze to czułe wieyfkie zy= 
cie fylka y wygnaniem mianowane? 


Widzifz Erucy „dak fie twole wniefienie Via 
z prawdą y rzeczą fama nie zgadza. Co | fatio t 
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» fecum omni tempore volebat efe; huncin pra- 
» diaruffica relegarat. ,, Quod Erucio aicide- 
bat in mala, nugatoriaque aecufatione , idem 
mihi ufu venit in caufa optima. — llle, quo- 
modo crimen commentitium confirmaret, non 
śnveniebat : ego res tam leves qua ratione in- 
firmem, ac be reperire non po[[um. Quid 
ais, Eruci, tot predia, tam pulcra, tam 
Julluofa, Sextus Rofcius filio fio, relegatio- 
nis ac fupplicii gratia, colenda ac tuenda 
tradiderat? Quid hoc? Patresfamilias , qui 
liberos habent, præfertim homines illius ordi» 
nis ex municipiis rufticanis, nonne optati/f- 
mum fibi putant efe, filios fuos rei familiari 
maxime fem & in prædiis colendis opera 
plurimum ftudiique confumere? An amanda- 
rat hunc fie, ut effet in agro, at tàntummo- 
do aleretur ad villam? ut commodis omnibus 
careret ? ` Quid fi conflat , hunc non moda 
colendis prædiis præfmfe, fed certis fundis , 
patre vivo, frui folitum effe ? tamenne hae 
Oitenta vita, C9 ruflicana,  relegatio, atque 
amandatio appellabitur ? 


Vides, Eruci , quantum diflet argumen- 
fatio tua ab re ipfa, atque a veritate. Quod 
confute 
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zwyczaynie czynig Rodzice, to ty iako 
rzecz nową wymawiaíz: co pochodzi z 
łafkawości, to ty za furowości fkutek tłu= 
maczyfz : co Oyciec dla czci włafnemu 
Synowi pozwolił, to ty za karę poczytu= 
iefz. Znafz ty to dobrze; ale tak zgoła nic 
nie masz, cobyś mu zadał; iż rozumiefz, 
Żetobie nie tylo przeciw mnie mówić po» 
trzeba , ale nawet przeciw famey rzeczy 
iftocie, przeciw wfzyftkich ludzi zwyczaio= 
wi, przeciw powfzechnemu każdego rozu= 
, mieniu „Ale dwóch Syhow maiąc, iedńie= 
„ go odfiebie nie wypułzczał, drugiego na- 
„ Wieś odefłał , Profze Erucy, nie miey tego 
7a złe: bo nie dla wyrzucania tobie, ale dla 
przeflrogi to mówię: jeżeli ci lofy nie do- 
zwolily, pewnego mieć Oyca; zkądby$ po- 
znał, jakie ieft Rodzicow ku dzieciom fet- 
ce; iednak fama natura cokolwiek tobie 
dała ludzkości; do tego przykładanie fig 
do nauk fprawilo, iż nie ze wfzyftkim ich 
iefte$. niewiadomym. 

Coż fię tedy tobie zdaie, iż do baiek 
fie udamy: ftarzec ów Cecylian czy mniey 
kochał Eutycha Syna fwoiego wieśniaka, 
aniżeli drugiego Chereftrata ; zdami fię , 
iż tak. fię nazywał : bo tego ze czcią W 
mieście przy fobie chował, tamtego za ka- 
rę na wieś odellat, Nacoz, powiefz , te bay- 
ki przywodzić? jak by właśnie minie tru 
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con[uetudine patres faciunt , id, quafi novum 
reprehendis: quod benivolentia fit , id odio 
atium criminaris: quod honoris caufa pater 
filio fuo conceffit , id eum fupplicii caufa fea 
cife dicis. Negue -heec tu non intelligis :- fed 
ufque eo, quid arguas, non habes; ut non mo- 
do tibi contra nos dicendum putes, verum etiain 
contra rerum naturam, contraque confuetu- 
dinem hominum, contraque opiniones omnium. 
At enim, cum duos filios haberet, alterum a 
fe non dimittebat,. alterum rui effe patieba- 
tur. Quafo, Eruci, ut hoc in bonam para 
tem accipias. non enim exprobrandi caufa , 
Jed commonendi gratia dicam. Si tibi for- 
tung nom dedit, ut patre certo najcerere , ex 
ue intelligere polfes , qii animus patrius in 
tberos efet: at natura certe dedit, ut human 
nitatis nom parum haberes, eo acceffit fudium 


fee ut ne a litteris quidem” alienus efa 
ej. 


Ecquid tandem tibi videtur (ut. ad fabu- 
las veniamus) fenex ille Cæcilianns minori; fa- 
cere Eutychum , film rujkicum , quam illum 
alterum Cherefiratum ? (nam, ut opinor, 
hoc nomine eft ) alterum in urbe fecum hono- 
ris caufa habere? alterum rus fupplicii caufa 
relegale? | Quid ad iflar ineptias abis? ina 
quies, Quafi verg igi difficile ft, quamvis 


multos 
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dno było , nie odftepuiac daleko , wielu 
częścią ziomkow , częścią też fąfiadow 
moich w fzczegulności wymieniać ; którzy 
chcą, aby naymilf ich fynowie gofpodarftwa 
nieodftępnie dozierali. Ale przykraielt, zna- 
iomych ludzi na świadectwo wzywać; y 
to także niepewna, czy oni chcą, abyich 
tu wymieniano, a do tego żaden wam iiie 
ieft wiadomfzy nad owego Eutycha; jedno 
zaś to ieft, czy ia o tym fcenicznymi mło- 
dzianie, czyli okim innym Z Wejeńdkiey 
okolicy namienię : gdyż rozumiałbymi, iż 
to rymopifowie zmyślili dla tego, abyśmy 
w cudzych ofobach nafze obyczaie,y Co- 
dziennego życia nafzego wyrażony obraz 
upatrywali. Nuż tedy, obróć cokolwiek 
myśl twoią do prawdy, a uważ nie tyló 
w Umbryi y tuteyfzym fąfiedztwie, ale w 
tych nawet dawnych ofadach , w czym 
naybardziey biegłość chwalą gofpodarze ? 
poznafz zapewnie, iz dla niedoftatku zbro- 
dni, ktoreby$ Sext. Rofciufzowi zadał , 
naywiękfzą jego chwałę za winę y wyftę- 
pek poczytałeś. Nie tylo zaś to czynią Sy- 
nowie dla wypełnienia woli Rodzicow; ale 
y ia fam, y jeśli fię nie mylę, kazdy z was 
wielu zna; którzy y fami w gofpodarftwie 
maig upodobanie, y życie to wieśniackie, 
które ty mafz za hańbę, Za nayuczciwize 
y naymilíze poczytuiq. 

Cos 
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multos nominatim proferre (ne longius abeam) 
vel tribules , vel vicinos neos, qui fuos libes 
fos , quos plurimi faciunt, agricolas affiduo;: 
efe cupiunt, Verum homines notos [wnere, 
odiofuni eff; cum €? illad incertum f, Ve 
lintne hi Jefe nominari: €? nemo vobis magis 
notus futuris ft; quam eff. hic Eutychüs ; €f 
certe ad rem nihil inter (b. uirum hunc ego 
comicum adolé[centem; an aliquem ex ügro 
P'éjente nominem. Etenim hæ confia ar- 

bitror à poetis efe, ut fidos noflros mores 
in alienis per[ouis ; . eXpre[lamgqüe imaginem 
"ofre vitæ quotidianm videremus. ^ oa 
nunc, refer animun ; fs; ad Veritatem, EF 
tonfidera; non modo ii Umbria; atque im ed 
vicinitate, fed in his veteribus municipiis; qua 
Jfudia a patribusfamilias maxime laudentur; 
jam profeto te intelliges. inopia criminum 
fummiam laudem Sexto ofcio vitio; €? cul- 
pe dediffe. At non modo hor patrum vo- 
luntate iberi faciunt : Jed permiulto; Gego novi, 
© (nifi me fallit animus) uni quifque veftrum, 
qui € ipfi incenfi fint ftudio , quod ad a- 
grum colendum attinet : vitamque hanc rufti- 
cam, quam tu probro; € erimini puta; effe 


óportere; E? honefifimam ; €F Juaviffiman 
&[fé arbitrantur, 


52 $ oğ 
Cóż rozumiefz o tym famym Sext. Ro- 
fciufzu? jaką ma ochotę, y jak ieft gofpo- 
darftwa świadomy? jako od jego krewnych 
zacnych ludzi, fłyfzałem; bezwątpienia nie 
jefteś ty biegleyfzy w fwoim kunizcie ofkar- 
zania, iak on w fwoim gofpodarowania. Ale 
ponieważ tak fię Chryzogonowi podobało, 
ktory jemu żadnego folwarku nie zoftawił; 
y biegłości w tym fwoiey zapomni ,y przy- 
wiązania odftapi. Lubo to famo nieznośna 
y niegodziwa ieft rzecz; jednak cierpliwie 
ziefie Sędziowie, jeżeli wy tylo jego przy 
życiu, y flawie utrzymacie: to za$ieft, czego 
znieść nie może; jeżeli dla wielosci y dobro- 
ci fwoich folwarkow dotey przyfżedł nie- 
fzézefliwoSci; iż to iemu zafzkodzilo, że 
tak ufilnie okolonich pracował; jakby nie 
dość było na tym utrapieniu, Ze nie fobie, 
ale innym pracował: aż famo nawet praco- 
wanie zawyftępek poczytaią. 
Smiefznymbyś zapewnie, Erucy, był o- 
fkarzycielem ; gdybyś tych żył czalow , któ- 
rych od pługudo Kon fulftwa wzywano. Gdy 
albowiem wyrabianie roli za niefławę po- 
czytuiefz; zaiftebyś owego Attyliufza, któ- 
rego wlafng ręką zboże fieiącego wyfłani 
znalezli pofłowie, za nieuczciwego y naypo- 
dleyfzego ofądził człowieka. Przodkowie 
jednak nafi daleko inaczey, y onim, y 0 in- 


nych iemu podóbnych mężach rozumieli: 
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Quid cenfes hunc. ipfum Sext. - Rofcium 
quo ftudio, © qua intelligentia efle in ruflicis 
rebus? ut ex his propinquis ejus, hominibus 
honeflifimis, audio: non tu in iflo artificio 
accu/atorio callidior es, quam hic in fuo. Ve~ 
rum, ut opinor, quoniam ita Chrylogono vi~ 
detur, qui huic nullum predium religuit, €3 
artificium. oblivifcatur, € fludium deponat , 
licebit. Quod tametfi miferum, € indignum 
eft, feret: tamen equo animo, judices, fi per 
vos vitam, & famam -potefl obtinere. Hoc 
vtro eft, quod ferri non poteft, fi & in hanc ca~ 
lamitatem venit propter praediorum bonitatem, 
€? multitudinem : €S, quod ea fłudiofe co~ 
luit, id erit ei maxime fraudi: ut parum mi- 
ferie fit, quod. aliis coluit, non fibi: nifietiam, 
guod oumino: coluit, crimini fuerit. 


Na tw, Eruci, accufator effer ridiculus, 
fi illis temporibus natus ejes, cum ab aratro 
arctj[ebantur , qui confules fierent. . Etenim, 
qui præeffe agro colendo flagitium putes, pro- 
Jefo illum Atilium, quem Jua mann fpargen 
tem femen, qui mi i erant, convenerunt, ho- 
minem destiny. atque inhonefi fimum ju- 
dicares.. At hercule majores noftri. longe a- 
liter €9 de illo, €? de ceteris talibus viris exi- 
fiimabant. itaque ex minima , enui fimaque 

3 PODU* 
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przeto z maley y fzczupłey Rzeczypofpóź 
litey, wielką ią nam y kwitnącą zoftawili. 
Swoią albowiem oni rolę pilnie wyrabia- 
li, nie cudzey chciwie Żądali: przez co 
w polach , miaftach, y kraiach Rzecz- 
pojpoliy y to Pańftwo, a razem y ludu 
zymikiego flawe pomnozyli Nie dla 
tego ia to mówię, aby porównać ztym, 
o czym ninieyfza ieftfprawa; ale aby każ- 
dypoznał; iż, ponieważ Przodkowie nafi 
wielcy y zacni ludzie, którzy każdego cza- 
fu rządzić Rzecząpofpolitą zdolni byli, 
na rolnictwo jednak pracy y czafu nie Za- 
łowali; wybaczyć zatym potrzeba wyzna: 
iącemu, Ze był wieśniakiem, Ze zawlze. 
gofpodarftwa z pilnością dozierał: zwłafz- 
cza „iż nic nad to,ani Oycu milfzego, ani 
fobie przyiemnieyfzego, ani w rzeczy 
famey uczciwízego nie mógł uczynić. 
Naywiekfzym tedy,Erucy,Oyca ku Syno- 
wi nienawiści dowodem jeft, iż na wieś 
jego od fiebie oddalił; czyż więcey niema 
innego? „ Y owizem prawi jeft, bo wy- 
, dziedziczyć jego chciał. * Rozumiem: 
teraz przecie cokolwiek mówifz do rzeczy: 
pierwize albowiem zarzuty ty fam, moim 
zdaniem, zaletkiey ploche poczytać dozwo-. 
lifz. ,, Nabankiety z Oycem nieuczefzczal, 
» gdyż nawet do Miafteczka, chyba bardzo 
», rzadko, nie wyjeżdżał: prawie żaden jego 
9, 
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republica maximam , © florentiffimam nobis 
reliquerunt, — Suos enim agros ftudiofe cole= 
bant, nom alienos cupide appetebant : quibus 
rebus, € agris, €F urbibus, €9 nationibus, 
rempublicam atque hoc imperium , EF populi 
Romani nomen auxerunt. Neque ego hat 
«o profero, quo conferenda fint cum hifce, de 
quibus nunc quzrimus : fed ut illud intelliga- 
żur, cum apud majores noftros. fummi viri, 
clarifimique homines , qui onmi tempore ad 
gubernacula reipublice ig: debebant, tamen 
in agris quoque colendis aliquantum opera , 
tempori/que confumferint ; i nofci oportere ei 
homini, qui [e fateatur ej ruflicum , cum 
ruri alfiduus femper vixerit: cum præfertim 
nihil effet, quod aut patri gratius, aut fibi 
jucundius, aut revera honeflius facere poffet, 


Odium igitur. acerrimum. patris in filium 
ex hoc, opinor, offenditur, Eruci, quod hime 
ruri efe patiebatur. numquid eff alud? Im- 
mo vero, inquit, efl. nam illum exhæredare 
in animo habebat. Audio. nunc dicis ali- 
quid ; quod ad rem pertineat. nam illa, opi- 
nor, tu quogue concedis levia efe, atque iü- 
cepta. Convivia cum patre non inibat. quip- 
pe qui ne in oppidum quidem , nifi perraro, 
veniet. Domum fuam iftum non fere quif- 
quam vocabat. nec mirum, qui neque in urbe 

; vive- 
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„ do domu fwojego nie wzywał; y nie 
„ dziw, bo y w mieście nie miefzkał, y 
„ fam wzaiemnie nikogo nie chciał za- 
„ prafzać. ,, Ale równie y to za godne 
śmiechu ofadzifz. Obaczmy to, cośmy za- 
ezeli, nad có pewnieyfzego dowodu niena= 
wiści Oyca ku Synowi znałeść nie można. 
Wydziedziczyé, mówifz, Oyciec Syna za- 
myślał. Nie pytam fie, dla czego? py- 


tam fie tylo, z kądto wiefz? luboby to- ` 


bie wfzyftkie przyczyny wyrazić y wyliczyć 
należało; y ten jeft obowiązek nie watpli- 
wego ofkarżyciela, tak cięfzką zbrodnię za- 
daiącego, odkryć wfzyftkie wyftepki Sy- 
na, któreby; przywiodły Oyca, aby famo 
przyrodzenie zwyciężył, aby fie z wrodzo- 
ney wyzuł miłości, aby nakoniec zapo- 
mnial, że jet Oycem: moim zdaniem, bez 
wielkich Syna zbrodni ftaćby fię to nie 
mogło. Ale pozwalam ci one pominąć; 
których, że żadnych niemafz, famo twoje 
milczenie wydaje. Wydziedziczyé zamy- 
Ślał. zaifte powinieneś to objaśnić. Cóż 
przecie przywodzifz, dla czegobyśmy te- 
mu uwierzyli? bez wątpienia nicprzywieść 
nie możefz.  Wymyfl co przynaymniey 
kfztałtnie: aby nie poznano to, co oczy- 
wiście czynifz; że fię z nędzy tego niefzcze- 
sliwego, y ztych tylumężow godności na- 
$miewafz. Wydziedziczyć Syna zamyślał, 

dia 
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viveret, neque revocaturus effet. — erum haec 
quoque tu intelligis efe mugatoria. |— Illud , 
quod cepimus, videamus; quo certius argue 
mentum odii reperiri nullo modo potefl, Ex- 
hæredare pater filium cogitabat, Mitto quz- 
rere, qua de caufa: quaro, qui frias? tam- 
etfi te dicere, aique emumerare caufas omnes 
oportebat. €9 id erat certi accufatoris officium, 
qui tanti [celeris argueret, explicare-omnia 
vitia, atque peccata filii, quibus incenfus pa- 
rens . potuerit animum inducere , ut natu- 
ram ipfam vinceret: ut amorem illum pe- 
nitus infitum ejiceret ex animo : ut denique pa- 
trem efle fefe oblivifceretur. quae fine magnis 
huju/ce peccatis accidere gati] ion | arbitror. 
Verum concedo tibi, ut ea pratereass qua, 
cum taces, mulla effe concedis. — Illum quidem 
voluiffe exhæredare: certe tu planum facere 
debes. Quid ergo afers, quare id fatum pu~ 
temus? Vere nihil- pates dicere. Finge ali 
quid faltem Bn : ub ne plane videaris 
id facere, quod aperte facis: hujus miferi 
fortunis, € horum virorum talium dignitati 
illudere, ` Exharedare filium voluit. Quam 
ob caufam? Nefcio.  Exhæredavitne?. Non. 
a VA. : : 

Quir prohibuit? ^ Cogitabat,  Cogitabat ? 
Cui dixit? Nemini. Quid ef aliud, judicio, 
ac legibus, ac majeftate veftra abuti ad quam 
fum , atque. ad libidinem ; nifi hoc moda 
accufare, atque id MME: quod planum fa» 

CEFE 
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dla czego? nie wiem.czy wydziedziczył? nie, 
kto przefzkodzil? zamyślał tylko. zamy- 
Ślał? komu otym powiedział ?. nikomu. 
A cóż jeft innego używać fądow, prawa, 
y wafzey powagi do wlafnego zyfku y chci- 
wości: jeśli nie tym fpofobem ofkarżać? y 
zadawać to, czego nie tylo dowieść niemo- 
Żna, alenawet y zamyślać o dowodzeniu. 
Niema z nas żadnego, Erucy,Ektóry- 

by nie wiedział, iż żadney ty nie miałeś 
z Sext. Rofciufzem nieprzyjaźni. Wiedzą 
Wlízyfcy, dla czego tu jego nieprzyjacielem 
przyfzedłeś: wiedzą, iż za jego pieniądze 
naiętym jefteś. Cóż tedy z tad? jednakże 
tobie tak zyfku fzukać należało; iżbyś na 
ich powagę y prawo Remmiifkie ( d?) 
wzgląd miał jakikolwiek. IIR 
Pożyteczna jeftęzecz, mieć wielu w mie- 
Ście ofkarżycielow ; (e) aby fię zuchwa- 
tość ludzka w bojaźni utrzymywała; ale 
w ten czas tylo jeft pożyteczna, kiedynas 
oczywiście ofkarżyciele nie zwodzą. ` Be- 
^. dzie 

(4) Remmiifkie albo Memmiifkie prawo, kiedy 
jeft uftanowione, niewiadomo: moZnaje- 
dnak dóyść zmowy Cycerona , iż muña» 

no, ftanowić je, albo przeciw ofkarZycielom 
nieflufzną potwarz wkładającym , albo 

też przeciw tychże ofkarZycielow zdzier- 


ftwu. Jaka zaś była kara: niZey namienia. 
(e) 
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cere non modó non po[fu, verum wę toneris 
quidem. 


Nemo toftrum ef, Eruci, quin fciat, tis 
bi inimicitias cum Sexto Rofcio nullas efe. 
vident omnes, qua de caufa huic inimicus ve- 
nias. [ciunt hujufce pecunia. te addu&um effe, 
Quid ergo eft? tta tamen quæflus te cupidum 
efe oportebat, ut horum exiflimationem, €$ 
egem Remmiam putares aliquid. valere opor- 
tere. 


Accufatores multos efe in civitate utile eft, 
ut metu contineatur audacia. verumtamen hoc 
ita eft utile, ut ne plane illudamur ab accufatori- 
bus. Jnnocens eft quifpiam. verumtamen, quan- 
quam abeft a culpa, fufpiciong tamen non caret, 

tametfi 


v 


(e) Ofkarzycielow urząd inny był od Patronow. 
Gdy kto znich kogo miał ofkarżać, gapi- 
fal u Starofty imie ofkarZonego. Którzy w 
fprawach publicznych ofkarzali, zwali fię 
«Accufatores; w mnieyfzych zaś Petitores. 
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dzie kto niewinnym; ztym wfzyftkim, lu- 
bo winie nie podlega, od podeyrzenia je- 
dnak nie jeft wolnym. nieznośnać torzecz 
jeft, ale jednak temu, który takiego ofkar- 
ża, mogłbym jakimkolwiek fpofobem wy- 
baczyć. Maiąc albowiem cokolwiek, przez 
coby wyftępek uczynił podeyrzanym, tak 
oczywiście fię naśmiewać y dobrowolnie 
potwarzać nie zdaje fię. Łatwo tedy wfzy- 
Ícy dozwalamy, aby Jak naywięcey było 
ofkarżycielow ; ponieważ niewinnego, je- 
Śli obwinią, uwolnić można; winnego zaś, 
jeżeli niktnieofkarży, fkarać nie podobna. 
Pożytecznieyfza zaś jeft uwolnić niewin= 
nego, aniżeli aby winowayca nierozprawo- 
walfie. Gęfiom publicznie żywność kładą, 
y pfow w Kapitolium( f ) karmią; aby ogła- 
fzały, jeśli złodziey podchodzi: a ponie- 
waż złodziejow rozeznać nie mogą; ogła- 
fzają, jeśli kto w nocy do kapitolium 
idzie: żezaś rzecz ta podeyrzeniu podle- 
ga; lubo beftye í3; bardziey jednak 
zby- 


mina taa toti 


Cf) Kapitolium był to Zamek, na gorze Tarpe- 
jus, wyftawiony od Tarkwiniufza pyfznego 
oftatniego Króla. Nazwany Kapitolium, 
iż pod czas kopania fundamentow znale- 
ziono głowę człowieczą , która fie w ła- 
cińfkim języku zowie Caput. W tym zam- 
kubył kościoł Jowifza, w którym rady 
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im,lus | — tametfi miferum eft , tamen ei, qui hunc accu- 
ja je- | fet, poffim aliquomodo ignofcere, cum enim 
rzecz | aliquid habeat, quod poffit criminofe ac fu~ 
ofkar- Jpiciofe dicere , aperte ludificari, €9 calumnia- 
nwy | ri Jciens non videatur, — Quare facile omnes 
przez | patimur, efe quam plurimos accufatores: quod 
1, tak | innocens, fr acenfatus fit, abfolui poteft: nocens, 
vole | mifi accufatus fuerit, condemnari non poteft. 
wizy- Utilius efl autem abfolvi innocentem, quám 
'bylo | — nocentemcaufam non dicere. Anferibus ciba- 
0, Je- ria publice locantur, €? canes aluntur in Ca- 
o zaś, gitolio , ut fignificent , fi fures venerint. At 
lobna. fures internofcere non poffunt. fignificant ta- 
iewin= | men, fi quinofiu in Capitolium venerint: €8, 
rawo- |- quia id eft fufpiciofun, tametfi beftice funt, 
kładą, tamen im eam partem potius- peccant, que eft 
r ogła- cautior. - Quod fi luce quoque canes latrents 
oonie- cum deos falutatum aliqui venerint: opinor , 
ogła- js crú fuffringantur, quod acres fint etiam 
olium tum, cum [u/picio mulla fit. 
odle- 
ednak | 

zby- Sie 
l'arpe- ; : , 
znego | takZe Senatu odprawialy fie. Galowie 
olium, | wziąwfzy Rzym, chcieli w nocy tego Zam- 
zh. 3 kudobyé; lecz gefi, na fzeleft wftepu- 
X. 1 jącyh po drabinach Gallow, krzykiem fwo- 
Zum imfpiących w nim Rzymianobudzili, Zkąd 


) rady zWyczay karmienia gef w Kapitolium. 
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zbytkiem, aniżeli niedoftatkiem — oftro: 
żnościwykraczają. Gdyby zaś w dzień tak- 
że pfy fzczekały na tych, którzy do Ko- 
ścioła idą na modlitwę; jabym rozumiał; 
iż im nogi połamać trzeba: Że wtenczas 
nawet fą porywcze, kiedy żadnego nie ma 
podeyrzenia. CY cake 

. Podobny do tego ftan jeft ofkarżycieś 
low: inni zwas gęśmi 3, którzy krzyczą 


tylo, ale fzkodzić nie mogą; inni zaś pfa- 


mi , którzy y fzczekać y kąfać potrafią. 
Widziemy iż wam żywność kładą. Wy 
żaś, z walzey ftrony, na tych naybardziey 
napadać powinniście, krórzy tego fà gos 
dni: nadto ludowi Rzymfkiemu nic nie ma 
milfzego. Jeżeli jefzcze chcecie, nawet 
y wtenczas, kiedy podobna tylo do pra: 
wdy, że kto couczynił; fzczekaycie jak ha 
podeyrzanego ; to także wam można pos 
zwolić. Jeżeli zaś tak poftepowac bedzie- 
cie, iż ofkarżycie kogo o zabicie oyca, a ża: 
dney nie dacie przyczyny, albo dla czego, 
albo jakim fpofobem ? y bez Żadnego 
fzczekać będziecie podeyrzenia: golenić 
wam wprawdzie nie połomią; ale jako po 
tych Sedziach miarkuię; literę ową (g); 

którą 


(g) Jakaby ta była litera, niewiadomo. Wielu 
jednak rozumieją, iż to była litera K. al- 
bo w łacińfkim C. znacząca calumnia pos 
twarz, 
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Simillima eft. accufatorum ratio. Alii yè- 
firum anferes funt; qui tantummodo clas 
mant, nocere non poffunt: alii canes, qui 
© latrare, € mordere po[unt. Cibarid vo- 
bis praberi videmur: vos autem maxime des 
betis in eos impetum facere , qui merentur. 
hoc populo'gratifimum efl. deinde; fi voletis, 
eliam tum, cum verifumile erit aliquem com- 
inififfe , in fufpicione latratote. id quogite con- 
cedi potefl, Sin autem fic agetis, ut argua- 
tis , aliquem patrem occidiffe, neque dicere pof- 
ftis, aut quare, aut quomodo; ac tantum= 
modo fine fufpicione latrabitis; crura quidem 
vobis nemo Menit, Jed fi ego hos bene no- 
vi, literam illam, cui wos ufque eo inimici 
£flis , ut eas omnes oderitis, ita vehementer ad 

caput 
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którą w tak wielkiey macie nienawiści, iż 
nawet wfzyftkiemi brzydzicie fię, tak wam 
do łba brzybiją; żepotym prócz lofu wa- 
fzego na nikogo więcey utyfkiwać nie bę- 
dziecie. 

Coż przecie kochany fkarżycielu zofta- 
wiłes mnie do odpowiedzi? tym zaś do 
podeyrzenia ? „Bał (ie, gdyby go nie wy- 
„.dziedziczono.,, Rozumiem. ale dla czego- 
by fie miałobawiać ; nicht nie mówi. Zamy- 
ślał Oyciec. Objaśniiże to; nic tu iefzcze 
niema: z kim fie otym-naradzal? komu 
fię tego zwierzył ? z kąd wam przyfzło 
do głowy, mieć o tym podeyrzenie? Tak 
ofkarżaiąc, Erucy, czyż nie oczywiście 
mówifz : ja co wziąłem, wiem; co mam 
mówić nie wiem: na tym fię jednym za- 
fadzałem, że Chryzogon mnie upewnił, 
iż Sext. Ro$ciufz patrona mieć nie będzie; 
o dobr kupieniu, o owey umowie żaden 
fie y flowa teraz wyrzec nie odważy. Ta 
ciebie omylna nadzieia ofzukala. Bobyś 
zapewnie y fłowa nie powiedział, gdybyś 
fie fpodziewał , że ci ktokolwiek odpo- 
wie. Należało, jeśliście uważali, Sedzio- 
wie, weyrzeć w jego w ofkarżaniu nied- 
balftwo. 

Mnie fię zdaie, iż gdy poftrzegł, co za 
ludzie na tych fiedzą krzeflach; pytać fie 4 
mufiał :. jeżeli ten, albo ów ftawać nie bẹ- | 
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eaput afigont , ut poflea neminem aljum 
nifi fortunas veftray , accufare pofitis. 

uid mihi ad defendendum dedifti, bone 
accufator? quid hifce autem ad ffpicandum? 
Ne sk ili veritus ef. audio. fed 
ua de cau[a vereri debuerit , nemo dicit. Ha- 
st pater im animo. Planum fac. nihil eft: 
non , quicum - deliberarit , quem. certios 
rem fecerit, unde iflud vobis f'sfpicari in men= 
tem venerit, Cum hoc modo accufas , Eruci, 
nomne hoc palam dicis ? ego, quid, acceperim, 


fcio : qui dicam, nefcio., unum illud Jpe&las 
vi, quod Chryfogonus ajebat, neminem ifi 


patronum futurum: de bonorum emtione, de» 
que ea focietate neminem efe, qui verbum 
jacere hoc tempore auderet —.. Hoc te opinió 
Solfa in ifam fraudem. impulit , mon. mehercue 
le verbum. Jeciffes, f tibi. quemquam refponfu= 
rum putą es; Opere pretium erat, fi anime 
adwertiftis , judices , negligentiam Ejus in aca 
cufando confiderare, 


Credo; cun; vidiffet, ui homines in hij» 

e Jubfelliis -federent:; quæfife , num ille; aut 
ille defenfurus efetiz ^de me. me fufpicótum 
Í E | quis 
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dzie : o mńie zaś y podeyrzenianie miał, 
zwlafzcza, że żadney jefżcze dotąd publi» 
czney fprawy nie utrzymywałem. Gdyfię 
zaś dowiedział, iż żaden z tych, którzy 
y mogą y zwykli, ftawać nie będzie; tak 
począł bydź niedbałym, że, kiedy fię je- 
mu podobało , ufiadł; potym fie przecha- 
dzał, podczas chłopca wołał , podobno dla 
rozporządzenia wieczerzy. zgoła pofiedże- 
nie- wafze,y tylu ludzi przytomność tak 
lekce ważył , jak gdyby nikogo tu nie 


było. Zakończył przecie, ufiadł, wfta- 


łem ja; uciefzył fię nieco, Że nie kto in- 
ny raczey mówił. zacząłem mówić. ©- 
czywiście poznałem , Sędziowie; iż póty 
Żartował fobie, y nie zważał; póki Chry- 
zogona nie wfpomniałem . zaledwie o nim 
namienilem, wftał natychmiaft, dziwić fie 
począł. * Poznałem, co go tknęło. drugi 
y trzeci raz wfpomniałem. ` Potym ludzie 
w tę y owę ftronę biegać zaczęli, podo- 
bno dla oznaymienia Chryzogonowi, iż 
znalazł fię jakiś w mieście, który przeciw 
jego woli mówić odważył fie: inaczey 
fprawa idzie, aniżeli fię on fpodziewał : 
wyjawiaią dobr nabycie, wytykala umowę, 
o lafke y potęgę jego niedbatą , Sedzio- 
wie pilnie fluchaig, lud poftępek za niego- 
dziwy uznaie. W. czym ponieważ fig o» 
mylile$, Erucy: ponieważ widzifz , iż 
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quidem, quod. antea taufam nullam publicam 
dixerim. pofteaquam ińwenit, neminem eoruni ; 
qui po[Junt , € folent; ita negligens ejfe caepit;ut 
cum in mentem veniret ei; vefideret: deinde 
Jpatiaretw': nonnunquam etiam puerurü vos 
caret, credo, chi cenam imperaret: prorfus ut 
vefro tonfeffu, E hot conventu pro [unimiá 
Jolitudine abuteretur. — Peroravit aliquando * 
affedit. - furrexi ego. refpirare vifus ef, quod 
nom alius Poil diceret. carpi dicere. - Ufgue 
£o animadverti, judices, eum Jocart, atque 
alias res agere, antequdm Chryfogonum ho= 
tnińavi : quem fimul atque dttigi; flatim ho= 
mo fe erexit, mirari Uifuś ef. intellexi, quid 
eum pupugille. — Tterum dć tertio nominavi: 
Poftea homines cuyfare ultro, £9 citro non 
deftiterunt , credo; qui Chryfogono nuntids 
rent, efe aliquem in civitate , qui contra volin 
tatem ejus dicere dudóret: alitep caufam: agi, 
atque" ille exiffimaret:: aperiri. bońorum ne 
tionen : vexari peffme Jocietatem : Tátiam ; 
potentiamque ejus negligi : judices ligenter 
at tendere? populo remindignam videri, Qua 
quoniam te fefellerunt ,^ Erüci , drm 
vides verfa effe omnia: caufam pro Sext. Ros 
cio, fi non commode, at libere: dici : quen 
dedi putabas , defendi intelligit? quos tradia 
turos fperabas, vides judicare : rifliti nobis 
aliquando. veterem. tuam illam calliditatem , 
atque prudentiam + confterę huc ea fpe Ut» 

i E a nife, 
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wízyftko inaczey pofzło ; iz w fprawie Sex= 
ta Roáciufza,. jeżeli nie tak, jakby ` rzecz 
wyciągała, tedy przynaymniey wolnie mó- 
wią : iż bronią tego, o którym rozumia- 
leś, Ze fie wam podda: fądzą ci, o któ- 
tych miale$ nadzieje, Ze wydadzą ; po- 
każże nam przecie dawny twoy obrot y 
wybiegi ; wyznay, Ze rozboy tu, nie fad 
żnaleść fpodziewałeś fie. 

Sprawa jet o oycobóyftwo ; przyczyny 
ofkarżyciel nie dał żadney, dla ktoreyby 
fyn Oyca zabił: e co fie naybardziey y 
naypierwjey pytaią w małych winach, y 
letkich grzechach, częfto, a prawie co- 
dziennie przytrafiających fie; co za pobud= 
ka winowaycę do złoczyńftwa przywiodła : 
o tym, Erucemu fie zdaie, iż w fprawie o 
zabicie Oyca pytać fig nie trzeba: do któ- 
rey zbrodni chociażby fię y wiele: razem 
zebrało przyczyn; jednak nie łatwo wia- 
rę daig, ani dochodzą z płochych. okoli- 
czności, ani fluchaig niepewnych świad- 
kow, ani wedle ofkarżyciela fądzą wymy- 
fłu. Potrzeba wprzód pokazać, tak po- 
pełnione od ofkarzonego wyftepki, y życie 
z gruntu zepfute; jako też ofobliwfzą zu- 

'chwałość; ynie tylko zuchwałość, ale 
wściekłość y fzaleńftwo: a chociaż fig të 
wizyfiko znaydzie , jednak potrzeba prócz 
tego jeízcze wyrazić naki popelancy 
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nife; quod putares hic latrocinium non judi 
eium futurum, 


m 


De parricidio cau[a dicitur : ratio ab; ate 
cufatore reddita non eft, quam ob caufam 
patrem fllius occiderit. Quod in minimis'no= 
xir, © im his levioribus. peccatis, quat mae 
git crebra, £9. jam prope quotidiana funt, 
maxime, © primum queritur , que caufa 
maleficii fuerit: id Erucius in parricidio qua- 
ri non putat oportere. in quo [celere, Plor 
eliam cum multæ cau[m comeni[Je unum in lo- 
cum, atque inter fe congruere videntur : tae 
men mon temere creditur , neque levi conjeliu- 
ra ves penditur, meque teftis incertus auditur, 
neque gccu[atoris ingenia res judicatur... Cum 
niulta antea commifa maleficia, tum vita. ho- 
minis perditiffima, tum fimgularir audacia 0- 
fłendatur necefje eft: meque audacia, folum, fed 
fummus furor, atque amentia. hæc: cum fint 
omnia, tamen extent , oportet. , expreffa fcele- 
is veftigia, ubi, qua ratione, per quos, quo 
tempore maleficium fit admifum. qu nifi mule 
ta, €9 manijefia funt, profełio res tam fee- 
lefa , tam atrox, tam nefaria credi non po- 

E 3 teft. 


zbrodni: gdzie, jak, kto, y kiedy popel- 
nil: których dowodow jeżeli wielu y o» 
czywiftych niemaf, zapewnie rzeczy tak 
wielkiey, tak cięfzkiey,tak bezbożney nigdy 
wierzyć nie można, Wielką albowiem mą 
moc ludzkość; wiele waży krwi fpołeczeń- 
ftwo; fama natura takim fie podeyrzeniom 
fprzeciwia; za nieomylne firafzydło y dzi- 


. Wowifko mają, jeśli fie kto między ludźmi 


znaydzie , któryby fame beftye w dzi- 
kości przechodził ; pozbawiaiąc niegodzi» 
wie Życia tych, odktórych fam naymilízego 
nabył życia. gdy nawet w zwierzętach wi» 
dziemy, iż je rodzay , wychowanie , y fama 


natura razem z fobą jednoczy, 


Mówią że przed nie wielą ląty Kleliufz 
niejaki Tarracyneficzyk, człowiek dość 
znalomy, gdy po wieczerzy ku fpoczyn- 
kowi z dwóma dość młodemi fynami do 
jednegoż fzedł pokoiu; zabity z rana jeft 
znaleziony. kiedy żadnego ani fługi, ani 
wyżwoleńca nie znaleziono, -na któregoby 
podeyrzenie paść mogło: dway zaś fyno> 
wie, blifko przy nim leżący, oświadczali fię, 
iż tego nie flyfzeli : do fądu ich o oyco- 
bóyftwo zapozwano, . Cdź potym? rzecz 
wcale była podeyrzaną, jakby obydwa nie 
póczuli; y jakby fię kto ważył do tamte- 
go wniść pokoiu, pod tę jefzczepore; kie- 
dy tamże dwóch młodych było Re: 
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teft Magna eft enim vis humanitatis : mul- 
tum valet communio fanguinis : reclamitat i- 
fiusmodi fufpicionibus ipfa natura: porten- 
tum atque monftnym certiffimum eft, effe ali- 
quem. humana fpecie, & figura , qui tantum 
umanitate beftias vicerit, ut, propter quos 
hanc fuaviffimam lucem adfpexerit „ eos mdi» 
zni(fime luce privarit : cum etiam feras inter 
efe: partus, atque- educatio, €? natura ipfa 
conciliet. 


Non itamultis ante amis, ajunt , T. Clæ- 
lium quendam reg hominem mon ob- 
furum, cum cenatus cubitum in idem concla- 
ve cum duobus adolescentibus. filiis iffet , în- 
veńtum effe mane jugulatum, cum meque fer= 
vus quisquam reperiretur , neque liber, ad 
quem ea fufpicio pertineret: id aatis autem 
duo filij propter cubantes ne fenfife quidem 

e dicerent: nomina filiorum de parricidio de- 
lata funt. ^ Quid poflea? erat fane fufpicio- 
fum, neutrum Senff e? aufum autem e[fe quem- 
quam fe in id conclave committere, eo gotiffi- 
mum tempore, cum ibidem effent duo adole- 
centes filij, qui €9 fentire, € defendere fa- 
cile pollent? Erat, porro nemo, tn quem ea 

fufoi- 
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którzy y poczuć y bronić łacno mogli: 
Żadnego zaś innego nie było, któryby po- 
deyrzeniu miał podlegać? Gdy jednak Sẹ- 
dziom doniefiono, iż w otwartym ich po- 
koiu fpiących znaleziono ; wyrokiem fwym 
Sędziowie mlodzianow owych za niewin- 
nych uznali, y od wfzelkiego uwolnili po» 
deyrzenia. Zaden albowiem nie mógł wie- 
rzyć, aby kto Bofkie y ludzkie prawa nie- 
godziwym wyftępkiem zmazawfzy, zaraz 
mógł zasnąć : ponieważ ci, którzy tak cie- 
fzką popełniają zbrodnią, nie tylo bez gry« 
zoty zanąć , ale tchnąć nawet bez boja- 
Źni nie mogą. 

Czyż nie wiecie, co nam Rymopifowie 
do wiadomości podali, iż ci, którzy, mfżcząć 
fie za oyca, matkę zabili, Ch) lubotouczynili 


zarozkazem y wyrokiem Bogow nieśmier-. 


telnych: jednak, jak ich trapiły jędze, jak 
im nigdzie fpocząć nie dozwoliły? tak da» 
lece, iż nawet za pobudka Synowikieyku 
Oycu miłości bez wyltepku iść nie mogli. 
Tak fie zaifte rzecz ma, Sędziowie. Wiel. 
ką moc, wielki związek, wielkie ufzano+ 
wanie oycowfka y macierzyńfka ma krew; 
y jeżeli fie jaka jey ftanie zmaza; nie tylo 
jey zgładzić nie można, ale tak fpływa na 

umyfl 


(h) Oreftes Królewic Micenow Syn Agamem= 
nona y Klitemneftry , zemścił fie nad Mat- 
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ufpicio conveniret. ` Tamen cum planum Ju- 
dicibus efet fatum, aperto oflio dormientes 
gos repertos effe; judicio abfoluti adolefcentes , 
E? fufpicione omni liberati funt, Nemo enim 
putabat , quemquam efe, qui, cum omnia di- 
vina, atque humana jura [celere nefario pol- 
luiffet, fomnum fiatim capere potui(jet: pro- 
pterea, quod, qui tantum facinus commiferunt , 
non modo fine cura quie[cere, fed me [pirare 
quidem fine metu po[Junt. 


Pidetifne „ quos nobis poeta tradiderunt, 
patris ulcifcendi caufa, fupplicium de matre 
fumffe , cum præfertim deorum. immortalium 
jufw, atque oraculis id fecife dicantur, ta- 
men, ut eos agitent furi, meque confiflere 
üfquam patiantur, quod me pii quidem fine 

celere efe potuerunt? Sic fe res habet, ju- 
dices. agnam yim, magnam nece[fitatem , 
magnam wajide religionem paternus, maters 
nusque Janguis: ex quo, fiqua macula tońcee 
pta e, non modo elui mon poteft , verunu[" 
que eo permanat ad animum, ut fummus U 
ror, atque amentia, confequatur. Nolite 
i E 5 enim 
p —— — ———9Ó — egaa 
ką zabitego od niey Oyca „za wyrokiem 
uiris; za które zabóyftwo potym ofza- 

231, 
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ftapic. Niechcieycie albowiem rozumieć, ja- 
ko wbaykach czytamy, iż, gdy kto złość y 
zbrodnią jaką popełnia, zapalone go iędz 
pochodnie trapią y przeftrafzaią, Włafna 
każdego złość , włafna bojaźń dręczy ; 
wlafny wyftępek trapi, y do fzaleńftwa 
przywodzi : włafna złą myśl y fumnienie 
ftrafzy. Te to fą dla bezbożnych uftawi- 
czne y domowe jedze, które za Rodzicow 
wednie y w nocy wyftępnych karzą Synow, 
Tawielkość podobney zbrodni fprawuie, 

iż do wierzenia jeft niepodobna: chyba, Ze 
oczywifte fie pokaże Oycobóyftwo: chy- 
ba, Ze młodość fprośnie przepędzona, ży- 
cie wfzelkiemi wyftepkami fkażone , nakła- 
dy na zbytki y rofpufte łożone, zuchwałość 
ślepa, płochość malo co fie od fzaleńftwa 
różniąca będzie. Przydac do tego Oycow- 
fką nienawiść , bojaźń Rodzicielikiey kary, 
przyiacioł złych, flug o tym wiedzących, 
czas fpofobny, mieyfce właśnie do tego wy- 
brane: flowem, prawie fkropione krwią Oy- 
cowiką ręce widzieć powinni Sędziowie; 
jeżeli tak wielkiey, tak ciężkiey, y tak 
nieznośney zbrodni uwierzyć maia. Dla 
czego, im więkfza jeft trudność w uwie- 
rzeniu takiemu wyftępkowi, nim go: do- 
wiodą: tym ciężey karać potrzeba, gdy 
fię pokaże. T 
Jeżeli tedy z innych dowodolj poznać 
mo- 


umysł iż pomiefzanie y fzaleńftwo mufińa: 


enim putare, quemadmodum in fabulis fepe» 
numero videtis, eos, qui aliquid. impie, fees 
lerateque commiferint, agitari, €9 perterreri 
Furiarum igdis ardentibus. Sua quemque 
fraus, © fuus terror maxime. vexat; [uum 
quemque fcelus agitat, amentiaque afficit ; 
a malm cogitationes, con[cientimque animi 
terrent, Ha funt impiis. affiduz, domefti» 
coque Furie ; que dies, nośtesque parentum 
qnas a confceleratiffimis filiis repetant. 
Hac magnitudo iir facit , ut, nifi 
pæne manifeftum parricidium proferatur , cre- 
dibile mon fit; mifi turpis adole[centia, mifi 
omnibus flagitiis vita inquinata, mifi [umtus 
effufi cum probro , Gique dedecore, nifi pros 
rupta audacia, mifi tanta temeritas, ut uon 
procul abhorreat ab imfania, Accedat huc, 
opartet , odium parentis, animaduerfionis par 
terme metus, amici improbi, fervi nA 
tempus idoneum, locus opportune. captus ad 
eam rem: pæne dicam, refperfas manus [ane 
guine paterno judices videant, oportet, fi tane 
tum facinus, tam immane, tam acerbum, 
credituri. fint. Quare koc, quo minus. eff 
eredibile, mifi oftenditur: eo magis eft, fy cons 
aincitur , vindicandum. j 


Ttaque cum hultis ex; rebus intelligi: ra 
te 


76 vr 
możemy, iż Przodkowie nafi nie tylko 
dzielnością, ale mądrością także y prze- 
zornością inne narody przewyZízali: tedy 
mianowicie ztąd, iż ofobliwfze na bezbo- 
Żnych kary wynaydowali. Wczym ,uwaZ- 
cie, jak znacznie mądrością przewyżfzyli 
tych, których między innemi pod ów czas 
miano za naymedrízych. Za nayroftrop- 
nieyfze poczytywano Ateńfkie miafto w 
tenczas, gdy całą rządziło Grecia. W ca+ 
łym zaś tym mieście naymędrfzy Solon 
prawa,podziśdzień ściśle zachowane, Ateń- 
czykom przepifał. Ten fpytany, dla cze- 
goby Zadney na Oycobóycow kary nie fta- 
nowił; odpowiedział; iż nie rozumiał, aby 
kto tak cięfzki wyftępek miał; popełnić. 
Odpowiedź tę jego za mądrą poczytano; 
iż nic nie przepifał otym, co do jego czafow 
nie było popełniono ; aby fie nie tak za- 
braniać , jako raczey nauczać tey zbrodni 
nie zdawał. Jak zaś nierównie roftrop- 
niey przodkowie w tym nafi poftąpili. Uwa» 
Żaiąc oni, iż nic tak Świętego niema, czego- 
by fwego czafu ludzka nie zgwałciłą zu- 
chwałość ; ofobliwfzą na oycobóycow wy» 
myslili karę: aby, których famo przyrodze- 
nie w powinności granicach utrzymąć nie 
może, wielkość przynaymniey kary od zbro- 
dni odrażała. Żywych takich do woru fkó- 
rząnego zalzyć, y w rzekę wrzucić kazali. 
O olos 
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tef, majores noflros non modo drmis plus, 
quam ceteras nationes, verum etiam confilio; 
Japientiaque potuifje : tum ex hac re vel mas 
xime, quod im impios fmgulare Jupplicium 
invenerunt. qua im re, quantum prudentia 
proefiiterint üs, qui apud ceteros Japientiffis 
mi fuiffe dicuntur, confiderate. — Prudentiffi- 
ma civitas Athenienfium, dum ea rerum poa 
tita eft, fuiffe traditur, ejus porro civitatis 
fapientifimum Solonem dicunt fuiffe. eum , 
qui leges, quibus hodie quoque utuntur ,. feri- 
ferit. Ts cum. interrogaretur , cur. mullum 

fupplicium confituifet in eum, qui parentem 
necaJet, refpondit, fe id neminem fa&lurum 
putaffe. — Sapiente fecife dicitur, cum de 
£o nihil fanxerit , quod antea commium non 
erat, me, non tam prohibere, quam admone= 
re videretur. Quanto majores noftri. fapiens 
tius? qui cum intelligerent, nihil efe. tam 
Janfun, quod non aliquando: violaret auda- 
tia, fupplicium in parricidas fingulare exco- 
gitaverunt ; ut, quos natura ipfa retinere in 
officio: non mah ny ii magnitudine pæenæ 
maleficio fummoverentir. infui voluerunt im 
culeum vivos, atque ita in flumen dejici. O 
fingularem fapientiam , judices! nonne videns 
tur hunc hominem ex rerum natura fuftuliffe 
€? eripuiffe, cui repente calum, folem, aquam, 
terramque ademerunt , ut, qui eum necafjet , 
unde ipfe natus efet, carent ijs rebus "E 
Us 
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Oofobliwfza przezotnośći ! czyliż tym fas 
mym wniwecz ich nie obracaią; kiedy im 
razem flofice, niebo, ziemię y wodę od- 
bieraią? y którzy tego zabili, od którego 
fami pochodzą; aby wzaiemnie tych rze« 
czy, z których wízyftko: pochodzi, byli 
pozbawieni. Niechcieli ich dzikim do po« 
Zarcia dawać beftyom, aby zjedzetiem 
tak cięfzkich wyftępnikow, wiekfzey przes 
ciw ludziom nie nabyfyfrogości : nie nagich 
do rzeki wrzucić, aby wniefieni do morza, 
nie zmazali tych wód, któremi fie inne 
zmazane rzeczy zwykły oczyfzczaé: (i) 
zgoła, nic tak podłego y pólpólitego nie mag, 
czegoby im choć cząftkę jaką zoftawili. 
Bo cóż, profze, tak ieftpowfzechnego; jaa 
ko powietrze żyjącym, ziemia umatłym, 
woda płynącym, brzeg wyrzuconym. Tak 
żyją, poki mogą; i£ powietrza do fiebie 
nie przyciągają: tak umieraig, iz ich ko» 
ści ziemi fie nie dotkną : tak pływaią, iż 
fie nigdy tie obleig: tak nakoniec ich wo» 
da wyrzuca, iż przy fkałach nawet po 
śmierci zatrzymać fię nie mogą. | 
Roózumiefzże tedy Erucy, iż tak wiel= 
ki wyftępek, za który tak ciefzkie uftano- 
wiono kary, bedziefz mógł tym mężom 
dowieść, Zadney zgoła jego nie przywiodl- 
fzy 
(i) Wierzyli Poganie, iż woda grzechy.y zma: 
zy wfzyftkie gładzi, 
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bur, ex quibus omnia nata efe dicuntur? 
Noluerunt feris corpus objicere, me. befiis 
quoque , que tantum fcelus attigi[fent, imma- 
nioribus uteremur: non fic nudos im flumen 
dejicere, me, cum delati effent in mare, ip- 
fum polluerent, quo cetera, qua violata Jut, 
expiari putantur: — denique nihil tam vile, 
el tam vulgare efi, cujus. partem. ullam 
veliguerint. Etenim quid tam eft commune, 
quam fpiritus vivis, terra mortuis, mare 
Jluttuantibus , littus ejes? Ita vivunt, dum 
go[Junt , ut ducere animam de celo non qut- 
ant; ita moriuntur, ut eorum offa terra non 
tangat: ita ja&antur flu&ibus , ut numquam 
abluantur : ita poftremo ejiciuntur, ut ne dd 
faxa quidem mortui conquiefcant. 


Tanti maleficii crimen, cui maleficio tam 
infigne fupplicium eft conflitutum, probare te, 
ruci, cenfes poffe talibus viris , fi ñe caufam 
quidem maleficii protuleris? Si huc C 
ong+ 


ga $0: 


fzy przyczyny? gdybyś. Sexta Rofciufza 
ofkarżał przed famemii dóbr Kupcami, y 
gdyby nad temi fądami Chryzogon był prze» 
łożony: jednakbyś fig z więkfzą pilnością 
przygotował. Czyż nie widzi(z, o co y 
przedkim fprawa fie fadzi?, Sprawa jeft o 
Oycobóyftwo, ha które fie bez wielu przys 
czyn odważyć niepodobna. fądzą zaś lu: 
dzie uayprzezorrieyfi, wiedzący dofkona- 
le, iz żaden bez przyczyny naymnieyfze= 
go wyftępku nie popełnia. — 

Daymy to: przyczyny Oycobóyftwa 
przywieść nie możefz. lubobym do razu 
ciebie mógł przekonać ; jednak ufiapie 
cokolwiek z prawa mojego: y czegobym 
w innych fprawach nie dozwolił, w tey, pe- 
wień będąc o jego niewinności, chętnie 
pozwalam. Nie pytamcie fie, dla czego 
Sextus Rofciufz. Oyca zabił? ale, jakim 
Ípofobem zabił? oto fie pytam u ciebie 
Erucy, jakim fpofobem? a to tak jefżcze, Ze 
pozwalam tu tobie, albo mnie odpowies 
dzieć, albo mowę przerwać albo ttakóniec, 
o cobyś fie chciał (pytać. Jakim tedy fpo- 
fobem zabił? czy fam go pchnął, czyli in- 
nym zabić kazał? jeśli na faniego zwalafz, 
wfzakże w Rzymie pod ów czas nie był. 
jeżeli zaś mówifz, Ze przez innych to wys 
konał; pytam fię, przez kogo? cay paer 
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bonorum emtores ipfos accu[arer, eique. ju- 


dicio Chrufoconus præefet; tamen wma 
Us, garai;ufque venies. Utrum, quid aga- 
tur, nouvides2 ań, apud quos agatur? Agi- 
żur ide parricidio : quod fme multis caufis 
Juícipi non poteft.. Apud homines autem pru- 
dentifimos agitur: qui intelligunt, neminem, 
nh hse A 
ne minimum quidem maleficium fine caufa ade 
mittere, 


Efio: caufam proferre non potes. tamet- 
fi fiatim viciffe debeo j- tamen de meo jure de- 
cedam: © tibi, quod in-alia caufa non con- 
tederem , in hac concedam, fretus hujus inno- 
centia. Non quero abs ie, quare patrem 
Sex. Rofcius occiderit: quaro, quomodo oc- 
ciderit? — Ita quaro abs te, C. Eruci » guð- 
modo? & fic tecum agam, ut in eo loco vel 
re[pondendi, vel interpellandi tibi poteftatem 
faciam, vel etiam, f quid voles, interrogan- 
di... Quomodo occidit? ipfe percufit ,, am ali- 
is occidendum | dedit? Si ipfum arguis , Ro- 
mæ: non fuit. fi per alios Jeciffe dicis ; quaro, 
fervore , . an liberos? quos homines? indidem- 
ne Ameria, an ho[ce-ex urbe ficarios? Si 
Ameria: qui funt hi? cur non nominantur? 
J Roma: unde eos noverat Rofcius , qui 
Romam multis annis non venit, tegüe un- 
quam plus triduo fui? ubi eos convenit? 

qui- 


flug, (4) albo. przez wyzwoleńcow ? (7) 
przez jakich ludzi? czy przez wyflanych 
z Ametyi, czyli przez zabóycow Rzym- 
fkich? jeśli przez Amerynow, gdzież oni 
fa? czemu ich nie wymieniają? jeżeli zaś 
przez Rzymian, jakżez niemi zabrał zna- 
jomość Ro$ciufz, który w Rzymie od tylu lat 
nie był; ynigdy fiędłużey nad trzy dninie 
bawił? gdzie bep a widział? z kim o 
tym rozmawiał? jak ich nakłonił? podobno 
nadgrodę dał. komu dał, przez kogo dał? 
kiedy,y jak wiele dał? wízakze temi dro- 
gami do famego zbrodni źrzódła przycho- 
dzić zwykliśmy, Przypomnii fobie, ja- 
keś życie jego opifał: Że to człowiek dzi- 
ki y wieśniak ; znikim nigdy nie rozma- 
wiał ; nawet w miafteczku nigdy fig nie 
bawił. Mijam to, coby naywiękfzym, do 
pokazania jego niewinności , dowodem 
bydź mogło, iż w obyczajach wieśniackich, 
w fkrzetaym obchodzeniu fie, w tym gru- 
bym y nie wytwornym Życiu, podobne fię 
zbrodnie popełniać niezwykły, Jako bowiem 
nie każde zboże, anikażde drzewo w każ= 
dym polu,tak nie każdy w Wire wkazdym 
życia rodzaju znaydujefię. W mieście eska 

Woy 


(*) Słudzy u dawnych Rzymian toż famo byli. 

co u nas poddani albo niewolnicy. yli 
to albo kupieni, albo na Woynie zabrani, 
albo którzy fie z fiużebhie urodzili, 
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quicum locutus 2/2 quomodo perfuafit? pres 
tium dedit? cui dedit! per quem dedit? unde, 
aut quantum dedit? nonne his vefigiis ad caput 
maleficii perveniri folet ? 65 Junul tibi in mentem 
veniat, facito, quemádntodum vitam hujufce de» 
gunxeris: hmc hominem, ferum, atque agree 
Jiem fuilfe: nunquam. cwm homine quoquam 
vollocutum effe: nundudm in oppido confie 
Qua in re prattreo illud, uad. mili maximo 
argumento ad hujus innocentiam poterat efe, 
in rufticis moribus., i vidu arido , in hat 
horrida , intultaque. vita ikiufmodi maleficia 
gigni non folere, Ut non omnem frugem , 
neque ürborem in omni agro teperwe pojfis » 

Jic mon ome facinus in onini vita nafcitur. Ta 
urbe luxuries creatur: ex luxuria exfiflat gva- 
itia, neteffe eft : vx avaritia erumpat audaci- 
à: inde omnia fcelera , ac maleficia, gignun= 
fu. Vita autem hac tuftica, quam tu agrt- 


Jem voias, pórfimoni, diligentie, Jufiitiæ 
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fwoy początek mają, z-zbytkow pochodzi 
łakomftwo , złakomftwaidzie zuchwałość, 
z tey zaś wízyftkie zbrodnie y złoczyńłtwa 
wízczynaigfie, Zycie zaś. to wieśniackie, 
które ty dzikim nazywafz , ofzczednoSci, 
pracowitości y fprawiedliwości jeft nauczy- 
cielem. 

Ale ja to opufzczam. o to fię pytam: 
ten Rościufz, który, jako ty fam mowifz, 
nigdy między ludźmi nie był, przez kogo- 
by przecie tak wielli.y tak fkryty wyftę- 
pek, fam zwłafzcza nie będąc przytomny, 
mógł wykonać? Wiele jeft Sędziowie fal- 
fzywych rzeczy; ale jednak jakiemu po- 
dlegają podeyrzeniu: tu, jeślifię co podey- 
rzanego znaydzie , za prawdziwą przyi- 
miemy winę. W Rzymie Sexta Rościu- 
fza zabito, gdy Syn jego we w$i był A- 
meryńikiey. moze lift do którego pifał 
zabóycy: ale w Rzymie żadnego nie znał, 
pewnie fprowadził kogo: ale kiedyż prze- 
cie ? pofłańca wyfłał : kogo y do kogo? 


czy namówił kogo nadgrodą, przyjaźnią, . 


nadzieią, obietnicami? nic z tego wfzyft- 
kiego nawet wymyślić nie można; a je- 
dnak o oycobóyftwo zapozwano. 

Już tedy pozoltaje iż mufiałto przez flug 
wykonać, : © Bogowie nieśmiertelni! jak 
nedzna y nieznośna jeft rzecz! čo w Za- 
daniu tak cięfzkiego wyftępku niewinne- 
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Verum hec mifa facio; lllud quaro is 
homo, qui, ut tute dicis, nunquam inter hos 
mines fuerit , per. quos homines hoc tantum 
facinus, tam occultum, abfens præfertim ; con= 
ficere potuerit, Multa funt falfa, judices ,.qua 
tamen argui. [ufpiciofe poffunt: in his rebus, f 
fufpicio. reperta. erit ,- culpam ineffe, concedam: 
Rome Sex. Rofcius occiditur, cum in.agro. 
Amerino. effet filius. litteras, credo, mifit. ar 
licui ficario : qui. Rome. moverat. neminem. 
Arceffivit A At quando 2. Nuntium. 
eft. Quem? aut adquem? -Pretio, grati 
8, fpe; qromiffis induxit aliquem ? Nihil ho- 
vum ne :coufmgi quidem, poteft ; © tamen caur 
Ja de parricidio. dicitur. 


Reliquum eft, ut per. fervos id admiferit. 

O dii immortales, ! rem: mi[eram €. calamis 
tofam! quodin tali crimine innocenti, faluti fo- 
let efè, ub feruos in queflionem polliceatur , 
F 3 E iad 
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mu ocaleniem bydz zwykło , iż flug na 
tortury wydaje ; tego Sextowi Roáciufzo- 
. Wi chwycić fie nie można. Wy, którzy 
jego ofkarzacie , Wízyftkich jego flug u 
fiebie zatrzymujecie: y z tak wielkiey licz» 
by jednego jemu chłopca do codzienney 
w jedzeniu uflugi nie zoftawiliście. Cien 
bie tu wzywam na $wiadectwo Publiufzu 
Scypionie, ciebie Metellu; Wason za pos 
Srzednikow y przyjacioł po kilka kroć pro- 
fif, aby jemu dwóch flug Oycowfkich prze- 
ciwnicy do wybadania fie wydali. Czyż 
nie pamiętafz T. Rościufżu, Żeś na tonie 
pozwolił? cóż tedy? gdzież oni (22 przy 
Chryzogónie zoftają : u niego wlafce fa y 
poważaniu: nawet teraz, aby fie ich Wy- 
pytywano, ja domagam fie , ten zaś pro- 
fi y żebrze. cóż czynicie? czemu nam te- 
£o odmawiacie ? Mieycie jefzcze y teraz, 
jeśli możecie , Sędziowie , wątpliwość : 
kto Sexta Rościufża zabił: czy ten, ktdm 
ry dla jego Śmierci w^ niedoftatku jeft, y 
niebefpieczeńftwie życia , któremu doclio- 
dzić nawet oyca Śmierci nie dozwalają ; 
czyli też ci, którzy rofprawy unikają , do- 
bra trzymają , w rozbojach y z rozbojow 
żyją.  Wizyllko.w tey fprawie niegodzi« 
wa jeft y nieznośna; nic jednak przykrzey- 
[2ego y niefłufznieyfzego wymyślić nie mo« 
ina, jako „że Śmierci oycowikiey na oy- 
COW = 
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id Sex. Rofcio facere mon licet. vos, qui hine 
accufatis, omnes ejus fervos habetis. unus pue 
er, vifus quotidiani adminifler , ex tanta fa- 
milia Sex. Rofcio relius non efl. Te nunc 
appello, P. Scipio, te, Metelle , vobis advo- 
catis, vobis agentibus , pe duos fervos 
paternos in quæftionem ab adverfariis Sex. 
Rofcius poftulavit. — Meminiftine te, T. Ro- 
fcis recufare? guid? ii fervi ubi funt?" Chry- 
fogomim, judices, fefantur : apud eum funt 
in honore , €? in pretio: etiam munc , ub ex 
his queratur, ego poftulo : hic orat atque ob- 
fecrat. quid facitis? cur recufatis? Dubitate 
etiamnunc, judices , fi poteflis, aquo fit Sex. 
Rofcius occifus : ab eone , qui propter illis 
mortem, in egeflate, € in infidiis verfatur; 
cui ne quarendi quidem de morte patris pote» 
as permittitur: an db. dr, qui, quceftionem 
fugitant , bona pm , in cmde , atque 
ex cede vivunt. mnia , judices y in hac 
caufa funt mifera, atque indiga tamen hoë 
nihil negue acerbius , meque. iniquius proferri 
potefi: sortis paterna. de fervis paternis quae. 
Jlionem habere filio non licet. ne tómdiu gui 
dem dominus. erit in fuos, dum. ex iis de pam 
tris morte queratur... Veniam, neque ita mule 
to pofl, ad hunc locum. nam hoc totum. ad 
Rofcios pertinet : de quorum audacia tum me 
di&iurum pollicitus fum, cum. Erücii erimina 
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cowfkich flugach dochodzić nie można fy- 
nówi; yw ten czas nawet panem nad 
fwojemi być nie może, gdy wlafnego ay- 
ca zabicia dochodzi. . Przyidę ia wkrótce 
do tego, gdyż to wfzyftko do Rościufzow 
należy 5-0 których zuchwałości mówić 
wam „obiecałem w ten czas, gdy wprzód 
na Erucego potwarz odpowiem. 

Teraz fiędo ciebie obracam , Erucy ; 
zgodzić fie mniez tobą potrzeba : jeżeli tę 
zbrodnią  Sextus Rościufz koniecznie .po- 
pełnił, albo on fwoją ręką.oyca żabił, ną 
co ty nie pozwalalz , albo przez innych. 
ci zaś inni, albo wolni byli, albo fłudzy. 
czy Wwolni? ale, ani jak fie mógłz niemi, 
widzieć , ani jakim fpofobem namówił, 
gdzie , przez kogo , jaką nadzieją , jaką 
nadgródą, pokazać nie możefz : ja zaś 


przeciwnie dowodzę,: Ze nie tylo nic z te» 


go nie uczynił Sex. Rościufz ,. ale nawet 
ani mógł uczynić : bo. y przez tyle lat 
w, Rzymie nie był, y nigdy z folwarku bez 
przyczyny nie wyjezdzal. Zdami fie tedy, 
iż. tobie fludzy tylo zoftają; do któtychbyś 


fie, jak, do portu jakiego , odbity od in- 


nego podeyrzenia, mógł udać : aleytu taką 
cię czeka ikała, iżnie tylo ten wyftępek od 
Sex.: Rościufza odbiie fie, ale yowízern ną 
wasfamych całe padnie podeyrzenie. Cóż 


tam przecie jeft, do czegonafz ofkąrżycieł, ` 
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Nunc; Eruci , ad. te venio. conveniat mt= 
hi tecum „necefje f , fi ad hunc maleficium i- 
Jud pertinet, aut ipfum fua manu jecije, id 
quod negas : aut per aliquos liberos , aut fer= 
vos. liberosne ?: quos. meque ut cońwenire poè 
tuerit, neque qua ratione "induceré , neque u- 
bi, neque per: quos , neque qua fje; aut quà 
pretio, potes offendere, ^ Eco contra oftendo; 
non ndi nihil. eorum feciffe Sex. Ro[cium ; 
Jed ne potuiffe quidem facere : quod neque Roa 
mæ: multis annis fuerit negue de prediis un- 
quam temere difcefferit. | Reftare tibi videba- 
tur ;fervorum nomen. gio , quafi in portum y 
rejelius a ceteris di btgónibnić , confugere 
pojjeś , ubi fcopulum ofendis ejufmodi ; unon 
modo: ab. hoc crimen refilire videdś , derum 
omnem fufpicionem im. vosmetipfos recidere m? 
telligas. Quid eff ergo, quo tandem accu[a- 
tor , inopia. argumentorum; confugerit ? E- 
jufmodi tempus erat j inquit , ut homines vuld 
go-tmpune occiderentur. quare tu lioc propter 
multitudinem Jficariorum., mullo negotio facere. 


Fš potui- 


9^ Q 54$ 


w niedeftatku innych dowodów , ucieka 
fie. „ Czas to mówi, był taki, iż bez kary 
» powfzechnieludzi zabijano, dla czego w 
» Wielkiey liczbie zabdycow , mogłeś łatwa 
„ Sexcie Rościufzu ten wyftępek popełnić,, 
Zdami fię jednak Erucy, iż za jedne pie- 
pigdze dwóch rzeczy chcefz dokazać : nas 
przed fądem pieniaé, y ofkarżyć tych fa- 
mych; ktorzy tobie: zapłacili. Cóż przecie 
mówifz ? powfzechnie zabijano :, kto , y 
kogo? ty fam czyż nie od zabóycow tu 
jefteś fprowadzony? edż <daley ? niewie- 
myż , iż w ten czas ciz fami napadali na 
życie, co y na dobra? y jefzczeż ci , któ- 
rzy owey pory we dnie y w nocy'z bronią 
biegali , którzy w Rzymie uftawicznie fie- 
dzieli, którzy fie -codzień łotrowftwem y 
zabóyftwem bawili, czafow owych niego- 
dziwość y bezkarność Sextowi RośŚciufzo= 
wi zadawać będą ? y dla owey zabóycow 
grómady,w którey fami herfztamibyliy wo- 
dzami,. podeyrzanym goo wyftępek uczy« 
nią? zwłafzcza, gdy omnie tylo w Rzy: 
mie nie był, alenawet, cofie w nim działo; 
wcale nie wiedział; ponieważ, jako ty fam 
wyznajefz, we wśl Zawfze przemiefzkiwał. 
Obawiam fię Sędziowie, abym, albo wam 
nie był naprzykrzonym, albo fie zdawał, 


wafzemu nie ufać rozfądkowi, jeżeli o tak 
jalnych rzeczach dłużey mówić będę. zda»: . 


jemi 


a —— 


deni 
curfa 
mmni 

tur, 

iniqu 
multi 
erani 
mòde 


M t 


affid 


ieka 
kary 
20 W 
two 
nić,, 
pie- 
: nas 
h fa- 
lecie 
uy y 
y tu 
"Wie- 
lina 
któ- 
onia 
» fie- 
m y 
lego- 
afzo< 
[COW 
j Wo- 
Iczy« 
Rzy- 
ziało; 
r fam 
iwal. 
wam 
wal, 
otak 
zdas 
jemi 


oo $ 9: 
potui. Interim mihi videris, Eruci , una 
mercede duas res affequivelle : mos judicio pers 
fumdere: accu[are autem eos ipfos , a quibus 
mercedem accepifti.  Quid ais? vulgo occide- 
bantur? per quos? €5 a quibus? nonne cos 
gitas , te a felloribus huc addu&um effe? Quid 
poftea? Nefcimus, per ifla tempora , eofdem 
Jere Jeltores fuiffe collorum, €? bonorum? Hi 
denigue, qui tum armati. dies, noślejque cons 
curfabant, qui Romæ erant affdui, qui o- 
nmi tempore in prada, © sanguine uersaban= 
tur, Sexto Rofcie temporis illins. acerbitatem 
iniquitatemque. objicient : -£F illam ficariorum 
multitudinem, in qua ipfi duces, ac principes 
erant , huic crimini putabunt fore? | qui non 
modo. Roma non erat , sed onmino , quid Ro< 
mæ ageretur , nefciret; propterea, quod ruri 
affiduut, quemadmodum tute confiteris , fuit « 


Vereor, tt aut moleflus fim vobis, judices, 
eui ne ingeniis. | veftris videar diffidere , fi de 
tam Palini. rebus diutius differam..... Exucii 
cruninatio tota. , ut arbitror , difaluta eff 2 
nifi forte ex/peliatis, ut illa iliam. que de 

pecus 
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odpowiedzialem; chyba, że chcecie , a- 
bym to także zbił , co on o kradzieży ze 
fkarbu publicznego, y oinnych podobnych, 
zmyślonych, nowych, y nam dotąd nie 
flyclianych rzeczach mówił. «co wizyfiko 
fak, ani do wyftępku oycobóyftwa , ani 
do ofoby Sexta Ro$ciufza nie ściąga fies 
iż mufiał on, moim zdaniem, z inney to 
jakiey wyjąć mowy, którą przeciw drugie- 
mu winowaycy napiłał Ponieważ zaś 
flowein to tylo nam zadał, dofyć ieft flo- 
eń jednym przeczyć. Jeżeli zaś cokol- 
wiek do świadków zoftawił , tam nas rò- 
wie jako y w całey fprawie,bardziey przy- 
gotowanych zaftanie, aniżeliby rozumiał. 

V. Idę już do tego, do czego mnie wie- 
dzie nie chciwość jaka, ale moja poczci- 
wość. bo gdybym chciał ofkarżać, ofkar- 
żałbym innych raczey', z którychbym fie 
mógł wynieść. niechcę tego czynić, cho- 
ciaż w moiey ieft mocy.. Tego tylo albo- 
wiem mam ja za wfpaniałego, który przez 
fwoją cnotę, nie zaś przez infzych upa- 
dek y niefzczęście do wyżfzego przyfzedł 
ftópnia.  Opuśćmy mniey do fprawy nale- 


wyftępek-y'jeft, y' pokazać fie może. Po- 
źżnalz tu Erucy, jak wielą podeyrzeniami, 


jafię 


jemi fig, iż na całą Erücego pótwarz już” 


Żące rzeczy; a dóchodźmy raczey, gdzie 


miany: od: ciebie za pewny , wyftepekzbi- 
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o. 
ar peculatu , ac de. ejufmodi, rebus commenticiis , 
ży ze inaudita nobis ante hoc tempus, ac nova ob- 
ych, jecit. qua mihi ifte vifus eft; ex alia oratione 
dai declamare , quam in alium: reum commenta 
yfiko retur: ita. neque ad crimen parricidii , neque 
* Ait adeum, qui caufam dicit, pertinebant. de qui- 
08) |  bus,quoniam verbo arguit , uerbo fatis eft ne» 
jey Ko gar. Siquid eft, quod ad tefte referuet: i> 
ipie: binos quoque, ut in ipfa. caufa, paratiores 
n. | reperiet, quam putabat, 
t flo- 
okol- | F 
1S rò- 
ję P | y . Venio nunc £o, quo me non cupiditas 
NN | ducit „fed fides; mam fimiki liberet, accufare, 
um accufarem alios potius, ex quibus poffem cre- 
(ae 1 cere: quod certum eft non facere, dum ue 
m fie | irumvis licebit . di enim mihi videtur ampli[- 
chba fanus , qui "n virtute m altiorem locum pere 
abó- venit, non qui adfcendit er alterius income 
przez | modum €9 calamitatem . Definamus aliquan- 
PR] do ea [crutari, qug funt inania: quaramus , 
yfzedł | ubi maleficium g eft, €? inveniri poteft. Jam 
Be. | intelliges , Eruci, certum crimen quam mul- 
gdzie bis Ju picionibus coarguatur. tametfi neque Or 
mnia dicam, €9 leviter unumquodque tangam, 


. Po~ | qm , 
ep | facem id facerem, nifi meceffe efet. © id 
, s E sh 
erit figni, me invitum facere , quod. non pres 


Rabi | 
ja fie fequar longius , quam [alus hujus, 6 mea A 
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jafie. lubo nie o wízyftkim mówić bede , 
y o każdey rzeczy trochę tylo namienię. 
nie czyniłbym tego, gdyby potrzeba nie 
wyciągała. y to będzie dowodem; że mi- 
mo chęć moją mówię ; iż daley fie roza 
ciągać nie będę, iak tylo, ile całość Sexta 
Ro$ciuíza, y moia poczciwość będzie po: 
trzebowała. Zadnego, ty Erucy , dowodu 
zabóyltwa w Sexcie Roóciufzu nie znalaz 
zle$; ja zaś w T. Rościufżu znayduję. Do 
ciebie to mówię T. Rościufzu; ponieważ tu 
fiedzifz, y otworzyście fie jego nieprzyją« 
cielem pokazałeś, O Kapitonie potym o. 
baczemy ; kiedy, jako fię podobno gotus 
je , ptżyłdzie do $wiadettwa. Tam on 
inne także fwoje pozna fprawy; o krórych 
rozumie, iż ani fłyfzeć nawet kiedy mo- 
głem. 

Kaffiufz ów , którego lud Rzymiki za 
nayfprawiedliwizego y nayprzezornieyfze- 
go miał Sędziego, zawfze fic w fprawach 
zwykł był pytać: co z tąd za zylk. Tak 
fie albowiem powfzechnie w życiu ludzkim 
dzieje, iż bez zyfku, lub nadziel, Zaden 
fie na wyftępek nie odważa. Tego Ses 
dziego unikali y obawiali fie ci, których 
fprawa była niebeśpieczna: a to dla tego; 
iż, chociaż prawdę mocno kochał, jednak 
z natury , nie tak fie bydZ zdawał do mie 
łofierdzia  fxłonnym , jako w furowości 
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des pofłulabit.  Caufam tu nullam veperiebas 
in Sesto Rofcio. At ego in T. "Ro[tio rem 
perio. tecum enim mihi rer eft, ^ e Ro (i, quo= 
niam iftic fedes, ac te palam adverfarium efe 
profiteris. De Capitone poft viderimus , fi, 
quemadmodum paratum audio, teftis prodie= 
rit: tum alias quoque fuas palmas cognofcet , 
de quibus me ne audi(fe quidem fufpicatur, 


L. Cafius ille, quem populus Romanus 
veriffimum, 68 fapientifimum judicem putabat, 
tdentidem in ciu quarere folebat: cul bono 
fuiffet. Sie vita hominum ef, ut ad malefi= 
ciun memo conetur fine Jpe, atque emolumen» 
to actedere. Hime queftorem, dc judicem 
fagiebant , aique horrebant ii, quibus pericu= 
lum creabütur: ideo, quod tametfi veritatis te 
rat amicus, tamen natura non tam proptnfus 
ad mifericordiam, quam implicatus 6d [eve- 
viratem videbatur. Ego, quanquam praefa 
huic quefkioni vir, €9 contra audaciam fora 

"funus 


nieublaganym. Iledo mnie , chóciaż w tey 
fprawie wyfadzony ieft maż, y przeciw 
zuchwałości nay[tatecznieyfzy, y ku nie- 
winnym naylitościwfzy ; jednak chętnie- 
bym na to zezwolił, abym, choćby też 
p nayfurowfzym którym z Sędziow 
Kalfiufzowych za Sextem Rościufzem fta- 
wał: którego ci, co Sexta. Rościuiza do 
tych fądow zapozwali, teraz famego fię 
nawet imienia lękają. Widząc albowiem, 
iż oni naywiękfze trzymają bogactwa, ten 
zaś w nayciężfzym zoftaje niedoftatku ; 
niepytałby fię, komu ten wyftępek zyfk 
przyniofł ; ale zdobyczby raczey, niż u- 
boftwo , ooczywiftą zbrodnią miał podey- 
rzaną. Cóż już, T. Rościufzu, gdyby do 
tego iefzcze przydano, jak dawniey byłeś 
ubogi, jak łakomy , jak zuchwały , jak 
temu, krórego zabito, nieprzyjaźny ? czy- 
liżby potrzeba było dochodzić, co za po- 
budka ciebie do tego przywiodła zabóy- 
ftwa? Aktoreyże z tych wízyltkich rzeczy 
przeczyć możefz? Niedoftatek twóy taki, 
iż ukryć go niepodobna ; y tym fie ja- 
Śniey wydaje, im bardziey go taić ufiłu- 
jefz. Chciwym jefteś , bo na ziomka y 
krewnego twojego z cudzym wlzedłeś w 
towarzyftwo. (m) Jak jefteś zuchwały, iż 

wie- 
(m). Tytus y Kapito Rosciufzowie welzli w u 
mowę zcudzym , to jeft z Chryzogonem= 
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tifimus, © ab innocentia clementifimus:: ta» 
men facile me paterer, vel illo ipfo acerrimo 
judice querente, vel apud Caffianos judices, 
quorum etiam nunc ii, quibus caufa dicenda 
efl, momen ipfum reformidant , pro Sex. Ro» 
feio diceres In hac enim caufa cum vide» 
vent, illos amplifimam pecuniam poffidere, 
huns in fumma mendicitate effe ; illud quidem 
non qutererent , cui bono fui]et: fed eo per- 
Jpicuum crimen, €3 fufpicionem potius ad 
predam adjungerent , quam dd egeftatem. 
Quid fi accedit eodem, ut tenuis antea fueris ? 
quid fi, ut avarus? quid ff, ut audax? quid 


f uć illius, qui occifus eft , inimicifimus 2 


num quterenda eaufa , qug te ad tantum fa- 
cinus adduxerit ? Quid ergo horum negari 
potek? Tenuitas: hominis ejufmodi eft +- ut 
diffimulari non queat: atque eo magis eluceat, 
quo «agis occultatur..— Avaritiam prafers y 
qui focietatem coierir de municipis, cognatie 
que fortunis cum alienifimo. — Quam fis an= 
dax (ut alia oblivifcar) hinc omnes intellige= 
re potuerunt, quod ex tota focietate , hoc ef, 
ex tot ficawiis j folus tu inventus es, quicum 
accufatoribus federes, atque os tuum mon moe 
do ofłenderes , fed etiam offerres. + Inimici- 
tias tibi fuiffe cum Sexto Kofcio, ©. magnas 
G 


f'i« 
? dobra ktewnego fwojego Sexta Rościu= 
Za, 


98 994 

wiecey nie wipomnę , z tego jednego 
wizyfcy poznają, iż z caley grómady two- 
ich, fo jeft z tylu zabóyców, tyś fie je- 
den znałazł , który z ofkarżycielami u- 
fiadle$; y nie tylo fig pokazać, ale popie- 
rać nawet tę fprawę odważyłeś fię. Ze 
zaś z Sextem Rościufzem Oycem Zyle$ w 
nieprzyjaźni, y wielkie względem gofpo- 
darftwa miałeś kłótnie, fam na to zezwo- 
lic mufifz. 

Zofłaie już, Sędziowie, abyśmy rozftrzą- 
fnęli, który z nich Sexta Rościufza za- 
bił: czy ten, któremu jego śmierć wiel- 
kie przynioflaboga&wa; czyliteż ten, któ- 
remu niedoftatek? czy tea, którywprzód 
był ubogim ; czyli też ten, który napo- 
tym wfzyftko utracił ? czy ten, który ła- 
komftwem uwiedziony , na fwoich nawet, 
po nieprzyjacielfku napadat; czyli też ten, 
który nigdy niegodziwego nie fzukał zy- 
fku, pożytku zaś tego tylo, którego wła- 
fną nabył pracą? czy ten, który ze wizy- 
ftkich fzermierzow był nayzuchwalfzy ; 
czyli też ten, który dla niezwykłey Są- 
dow okropności , nie tylo fpraw, ale y 
famego nawet unikał miafta ? nakoniec, 
Sędziowie, co, moim zdaniem , naybar 
dziey do tey fprawy należy, czy nieprzy- 
jaciel; czyli też fyn własny ? Gdybyś ty, 
Erucy, tyle, y tak wielkich na przeciwni- 
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sej familiaris controverfias , tonctdas ,mecef- 


fed 


Refat, judicet, ut hoc dubitemus, uter 
potius Sextum Rofcium occiderit : is, ad 
quem morte ejus divitim venerint; am is, ad 
quem mendicitas : is, qui antea tenuis fue» 
rit; an is, qui fatur fit egentifimus: is, qui 
ardens avaritia feratur tnfeftus in fuos ; 
anis, qui femper ita vixerit, ut qugflum 
noffet nullum , fru&lum autem eum folum , quem 
labore peperi(jet: is, qui omnium feflorum an- 
daci(fumus fit ; an is, qui propter fori, judi- 
ciormmque infolentiam , non modo fubfellia , 
verum etiam urbem Un reformidet : poftre- 
mo, judices, id quod ad rem, mea fententia, 
maxime pertinet , utrum inimicus potius, am 
‘filius, Hæctu, Eruci, tot, © tanta fina- 
Etus e[]es- in reo, quamdiu diceres? quo temo- 
do ja&lares? tempus, hercule, te citius, quam 
oratio deficeret, Etenim in fingulis rebus e- 
jufmodi materies eft, ut dits agsia poffis 
confumere, ` Neque. ego non pofum: non e- 

G 2 nim 
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ka twoiego miał dowodow ; jakbyś długo 
mówił? jakbyś fie chełpił? predzeyby ci 
bez wątpienia na czafie, aniżeli na rze- 
czy do mówienia zbywalo. We wfzyft- 
kich albowiem tych rzeczach tak obfita do 
mówienia materya zawiera fie, iż każdą 
z nich dzieńby całyz:jęła. Mogę y ja nie 
mniey. Chociaż bowiemnic fobie nie przy- 
włafzczam , nie tak jednak fiebie ponizam, 
iżbym ciebie za wymównieyfzego miał o= 
demnie. Ja podobno; dla wielkiey liczby 
Patronow , w ich grómadzie mieścić fię 
mogę; ciebie zaś Kanneńfka potyczka (u) 
dość biegłym ofkarżycielem uczyniła . 
Wieluśmy nie pod Trazymeńfkim jeziorem 
ale pod Serwilią zabitych widzieli... Ko- 
go tam broń Frygiifka nie raniła ? nie trze- 
ba wyliczać wizyftkich Kurciufzow, Ma~ 
ryulzow , y Mamerkow , którym fam 
wiek do bitwy iść zabranial; takoż Prya- 
ma, ftarca Antyftyufza , którym nie ty» 
lo wiek, ale prawa także bić fie zabrania- 
ły: tyfiączni zaś fą, o których, jako © 
nieżnajomych żaden nie wipomina; któ- 
rzy 


— 


pmr——— —— — na ——— án 
(5) Kanna y Trazymefifkie jezioro, fa to miey- 
fca flawne potyczka Rzymian z Annibalem, 

y ichZe klęfką. Wfpomina onich Cycera, 

dla porównania zamiefzania, które pod ów 

czas było, ż domową Woyna między Sylta 
ya 
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nim mihi tantum derogo, tametfi hihib arro= 
go, utte copiofius , , quam. më, putem poffe 
dicere» gerum ego forfitan, propter multitudie 
nem patronorum, in grege annumerer. te pu- 
gna Cannenfs accufatorem fat bonum . fecit: 
Multos c[os- non ad Thrafimenum lacum 
ed ad Servilium. vidimus." Quis ibi mon eft 
vulneratus ferro Phrygio? mon neceffe et o» 
mnes commemorare,  Curtioś, Marios, dee 
nigue IMamercos ,' quos jam ætas a prelüs ae 
vocabat: poffremo Priamum ipfum „ fesiem 
ZIntiflium, . quem. now modo! atas , fed e 
tiam leget pugnare prohibebant. am 5 
uos nemo propter ignobilitatem nominat :, 
and Jim, qui inter ficarios ,: & de wenes 
ficiis. aceufabant. qui omnes quod. ad meate 
tinet) vellem viverent, < Nihil enim mali eff, 


canéi ibi quam: plurimos effe , ubi permulti. 


obfer- 
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y Maryufzem. Serwiliifkie jezioro, wedle 
Oliweta, w famym Rzymie flawne wy* 
cięciem ód Sylli wielu nie tylo Żołnierzy, 
ale yinnych Obywatelow, którzy fie bić nie 
mogli y nie powinni byli. Mówi przeto 
Cycero: nie jefteś ty, Erucy, dobrym o- 
fkarżycielem z fiebie, ale wfławił ciebie 
niedoftatek dobrych , którzy poginęli: 
W czym jednak, exkuzuje Syllę. 
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rzy nie tylo o zabóyftwa, ale y o truciznę 
ofkarżali. lle do mnie, Zyczylbym, aby 
ci wizyfcy teraz żyli. Nic bowiem niema 
złego, jeżeli wielu tam jeft pfów, gdzie 
wielu poftrzegać y. wielu utrzymywać pos 
trzeba. Ale, jak fię powfzechnie dzieje, 
iż częftokroć bez wiadomości wodzow 
gwałt y zamiefzanie wiele w woynach zwy» 
kły dokazywać ; zwłafzcza gdy ci, przy 
których naywyżfza jeft władza , innemi 
zabawami fa roztargnieni. Byli takoż y 
natenczas niektórzy, co W tym.zamiefza= 
niu fwoich krzywd dochodzili. Ci, jakby 
nigdy Rzeczpofpolita z owego: wybrnąć 
nie miała niefzczęścia , lecieli flepo , y 
wízyftko miefzali. Dziw mi, ZeSedziows 
fkich oni krzefeł nie popalili, aby Żadne 
fadow nie zoftaly flady; bo już y ofkare 
życielow ySędziow wygubili. Dobrze fie 
ftało, iż przynaymniey tak Żyli, że, cho» 
ciażby chcieli, świadkowby wfzyftkich wy» 
gubić nie mogli. gdyż póki narod ludzki 
trwać będzie, póty nie będzie zbywało 
na tych, którzyby ich ofkarżali: póki ftoi 
miiafto, póty będą yfady. Lecz, jakom 
zaczął mówić , Sędziowie, gdyby tyle E- 
rucy miałw fwojey fprawie, ile ja namie- 
niłem ; mogłby | jak naydłużey mówić. 
mogę y ja, Sędziowie: ale chcę jedynie, 
jakom fie wyżey oświadczył, w krotko- 
ści 
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ebfervandi, multaque fervanda funt. | Vee 
rüm, ut fit, multa [cepe , imprudentibus ims 
peratoribus vis belli, ac turba molitur. dum 
ię in aliis rebus erat occupatus , qui fumiam 
rerum adminiftrabat ; erant interea, qui 
"ir vulneribus mederentur: qui, tamquam f 
ofufa reipublice fempiterna nox eyet, iia 
ruebant im tenebris , omniaque mifcebant. ü 
quibus miror, ne jets judiciorum “effet veftis 
gium, non fubfellia quoque effe combufta: 
nam €9 accufatores, €9 judices fuftulerunt: 
Hot commodi eft; quod ita vixerunt, ut tes 
fles omnes, fi cuperent, interficere mon pof- 
ent. nam, dum hominum genus erit, qui aci 
cufet eos, non deerit : dum civitas erit, ju- 
dicia fient. Verum, ut capi dicere, 6 E- 
rucius , hec fi haberet in caufa, qui comme- 
morawi, pojfet ea quamvis diu diceres & e- 
go, judices , po[fum : fed in animo ef, (quem- 
admodum ante dixi) leviter tranfire , ac tan- 
tummodo perftringere unamquamque vem - ub 
omnes intelligant, me nom ffudio accufare , 


fed officio defendere. 
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Sci przebiec , y dotknąć tylo każdeyrze» 

czy: zkądby wizyfcy poznali, że nie z che» 

ci ofkarżam, ale z obowiązku bronię. 
Widzę tedy , iż wiele było pobudek, 

króreby I. Rosciufza do tego przywiodły 


Wyftepku ; obaczmyż teraz, jaką on miał . | 


do tego fpofobność, Gdzie zabito Sex. Ro» 
ściufza? w Rzymie. a tyż, T.Rościufzu,gdzię 
natenczas byłeś? w Rzymie. „, Cóż ztego? 
wlzakże yinnych wielu * Jakby fie właśnie 
o to pytano,kto z tak wielkiey grómady izers 
mierzow zabił ; a nie raczey o to, czyli podo- 
bnieyfza do prawdy, iż tego, którego wRzy- 
mie zabito , zabił ten; który uftawiczniena- 
tenczas w Rzymie fiedział; aniżeli ten,ktory 
przez wiele lat nawet nie przyjeżdzał dą 
Rzymu.  Nużdaley , inną także obaczmy 
fpofobność. Było natenczas wielkie mno- 
fiwo zabóycow, októrych namienił Erucy, 
y ludzi bez kary zabijano. Cóż przecie? co 
to było za mnóltwo?. mnie fie zdaje, iż al. 
bo to byli.ci, którzy dobra zabitych ra» 
bowali; albo też ci , którzy od nich do 
zabicia byli najęci. jeśli powielz,że ci,któ- 
rzy cudzego żądali; wfzakże ty fam z tey 
jelteś liczby, bo fie z nafzych pieniędzy 
zbogaciłeś: jefli zaś ci, których lagodniey- 
fzym imieniem zabijaczami nazywają; do» 
chodź, w czyjey fa oni opiece y obronie; 
a wierz mnie, kogoś z twoich towarzy- 
3 faow 
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Video igitur , caufas efe permultas, quoe, 
iftum. impellerent. © V ideamus -munc , Ce 
qua facultas fufcipiendi maleficii fuerit. Ubi 
occifus eft Sextus Rofcius? Rome. | Quid? 
tu, Rofci, ubi tunc eras? Roma. Verum 
quid ad rem? 63 alii multi. Quafi nunc. id 
agatur, quis ex tanta multitudine occides 
rit, ac non hoc queratur, eum, qui Rome 


ft occifus , utrum uerifimilins fit, ab e0 e 26Cn 


cifum ,* qui affiduus eo tempore Rome fuerit.: 
an ab eo, qui multis annis. Romam omnino 
non acce[Jerit. Age munc, ceteras faculta- 
tes quoque confideremus, Erat tum multitu- 

teens id, quod commemoravit Eru- 
ciuss; 68 homines impune occidebantur. Quid? 
za multitudo qua erat?. opinor, aut eorum, 
qui. in bonis erant occupati; aut eorum, qui 
ab lis conducebgntur, ut aliquem occiderent. 
Si eos putas, qui alienum appetebant tu 69 
in e0, uumero , qui nofira pecunia dives es. 


Jin eos, quos, qui leviore nomine appellant, gere 


tujfores vocant; quere, in cujus fide funt, 
© clientela; mihi crede ; aliquem de focieta- 
te tua reperies:, €, quidquid. tu. contra, di- 
veris., id cum defenfone nofira- contendito. 
ita facillime caufa Sexti Ro[cii cum tua con- 
feretur- Dices, quid poftea; fi Roma afi- 
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fzow znaydziefz, y cokolwiek przeciwnie 
mówić bedziefz, porównay to z nafzą o- 
broną , a tak łatwo fprawa Sexta Rości- 
ufza z twoją fie zniefie. Powiefz , cóż 
z tego, że w Rzymie fiedzialem ? odpo- 
wiadam, ale ja wcale nie byłem. Prawda, 
że jeftem fzermierz, wízakZe jeft y innych 
wielu: aleja, jako ty fam wymawiafz, gofpo- 
darz y wieśniak. Czyż dla tego mam bydź 
Zabóyca,Ze fie w liczbę zabóycow wpifałem: 
(o)aleja daleki od tego występku bydź mu- 
fzę, jakoten, który nie znam nawet żadnego 
zabóycy. Możnaby wiele przywieść do po- 
kazania, iżtydo popełnienia tey zbrodni 
wielką miałeś i fpofobność. ale jato wfzyftko 
opufzczam, nie tak dla tego, iż nie chętnie 
ciebie ofkarżam , jako raczey, iż niechcę o 
tych rozbojach wipominać, którefię naten 
czas ftaly, tymże właśnie fpofobem, któ- 
rym Sexta Ro$ciufza zabito: aby fie mo- 
ja mowa do wielu nie Ściągała. 
Obaczmyż teraz w krótkości, coś T. Ró- 
Śściufzu po śmierci Sexta Rościufza uczy- 
nil. Tak fa rzeczy jafney oczywifte, iż 
wcale , Sedziowie, przymufzony o nich 
mówić będę. Jakimkolwiek jefteś Tytufie 
Rościufzu; boię fię , aby nie Tozümianó, 
iz tak jego chciałem bronić, że tobie nie 
pfze- 


0 (o) Sylla po o zwycięftwie ie nad Maryufzem , pie- 
W niądze rozdawał na tych, którzy zabijali 
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duus fui? Refpondebo. At ego omnino non 
ui. Fateor, me feliorem ejes verum €9 a- 
lii multi. At ego (ut tute arguis ) agricola 
E? rufticus. Non continuo , i me in gregem 
feariorum contuli , fum ficarius, > At ego 
profetio, " ne novi quidem quemquam fi- 
carium , longe abfum ab ejufmodi: crimine. 
Permulta funt, que dici poflunt: | quare in- 
telligatur, fummam tibi facultatem fuifje male- 
fici fufcipiendi: | quar non modo idcirco. præ- 
tereo, quod teipfum mon libenter accu[o.: vt- 
rum eo magis etiam, quod, fi de illis cædi- 
bus velim commemorare , que tum fate 
unt ifla eadem ratione, m Sextus Rofcius 
occifus efl ; vereor, me ad plures oratio mea 
pertinere videatur. 


Videamus nunc ftrictim, ficut cetera, quas 
poft mortem: Sexti Rofcii abs te, T. Rofci, 
fata unt: que ita aperta €? manifefia 
funt; ut: mediusfidius , judices , invitus ea 
dicam. wereor enim, cuicuimodi es, T. Ro- 
fei, me ita hune videar Vi ir enin , ut 
tibi omnino nom pepercerim, um hoc ve- 

reor» 
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iemu'przeciwnych. ^W tych liczbie znay- 
dowali fię Tytus y Kapito Rościufzowie 
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przepuściłem. Gdy fie tego boję; y, ile 
mi poczciwość moja pozwoli, chcę tobie 
przepuścić ; odmieniam znowu przedfię- 
wzięcie moje : przyfzła mnie bowiem na 
pamięć twoja bezwfłydność. Y tyześ to, 
gdy inni towarzyfze twoi kryli fie. y uni- 
kali, aby fad ten, o jego wyftępek ufta- 
nowiony , naich fie nie obrócił zdzierftwo: 
tyze$ fię to, mówię, odważył, tę nafie- 
bie przyjąć fprawę, y między ofkarzycie- 
lami zafiadać? z czego nic innego nieko- 
rzyftafz; prócz tylo, iż wizyfcy zuchwa- 
łość y bezwftydność twóją poźnają. 

O zabiciu Sexta Rościufza kto pierwfzy 
doniol w. Ameryi? Malliufz Glaucia kli- 
ent twóy y poufaly. Co do niego nale: 
Zalo oznaymowaé ? jeżeli wprzód ża- 
dnych na zabicie y dobra Sexta Rościufza 
nie uczyniłeś zabiegow ; ieżeli z nikim 
w Żadne otę zbrodnią , y nadgrodę za 
nią , nie wchodzile$ towarzyftwo ; za- 
pewnie to do: ciebie nie należało. Podoe 
bno fam przez fie Malliufz oznaymił "Cóż 
przecie to fię do niego ściągało? czy przy- 
padkiem fie to nadarzyło,iż on zinney przy- 
czyny jadąc do Ameryi , pierwfzy oznay- 
mito tym, co w Rzymie fłyfzał ?: po cóż 
on: do Ameryi jeździł ? „ Ja tego, prawi, 
zgadywać niemogę. ,, Przywiode do te- 
"go, że zgadywać tu nam nie REM bę: 

zie. 
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redr, € cupio tibi aliqua. ex parte ( quod 
falva fide polum.) partere, rurfus: immuto 


, voluntatem meam. venit. enim mihi m mentem 


oris tui Tene, cum ceteri focii tui fugerent, 
ac fe occultarent „ ut hoc judicium mon | de, il- 
lorum prada , [ed.de hujus maleficio fieri vi- 
deretur ,- potiffimum tibi partes 1ftas depopo= 
feiffe „ut: in Judicio verfarere © federes 
cum accufatore ?, | qua. in re uihil. aliud affe» 
queris, nifi ut ab omnibus mortalibus audae 
cia tua cogno[catur, €9 impudentia. 


Occifo Sexto Rofcio, qui primus źmeriana 
nuntiat? Mallius Glaucia, quem jam antea noa 
minavi, tuus cliens, €9 familiaris. Quid attinuić 
eum potiffimum nuntiare ?. quod fi mullum jam 
ante confilium de morte, ac de bonis ejus. in- 
ieras , nullamque focietatem neguè fceleris, nea 
què præmii cum homine ullo coieras , ad temia 
nime omnium pertinebat. Sua fponte Mals 
lius nuntiat, Quid ; queo , ejus intererat? 
an, cum Ameriam non hujufce vei caufa ve- 
nifet, cafu accidit , ut id, quod Rome aus 
dierat, primus nuntiaret? cujus rei caufa vé- 
nerat Ameriam:?, Non po[Jum., inquit, di» 
vinare. 
divinatione opus fit. Qua ratione Rofcio Ca- 

pito= 


Eo rem jam adducam, ‘ut nihil 
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dzie. Dla czego on naypierwiey Rosciu- 
fzowi Kapitonowi doniofl ? Gdy Sexta Ro- 
&ciufza dom, Zona, dzieci, w Ameryiby= 
li; gdy tylu blifkich y krewnych zgodnie 
z nim żyjących tamże przemiefzkiwało ; 
dla czegoż twóy ten klient, zbrodni two- 
jey oznaymiciel, Rościufzowi raczey Ka» 
pitonowi doniofl? Zabito z wieczerzy po- 
wracającego: jefzcze nie rozednialo, już 
fię o tym w Ameryi dowiedziano. Coten 
nieflychany bieg, co ta prętkość y Śpiefze- 
nie fię znaczy? nie pytdm fię tu, kto za- 


bił. nie malz fie czego obawiać Glaucio. | 


nie wybaduję fie o tobie. nie roztrzafam, 
jeśliś miał broń naten czas. nicto domnie 
nie należy. ponieważ wiem, za czyją na- 
mową jelt zabity ; nie bardzo o to dbam, 
kto zabił. Tego fięjednego trzymam, co 


mi zbrodnia twoja, y rzeczy oczywiftość | 


podaje. . Gdzie, albo zkąd o tym uftyfzał 
Glaucia? jak fię tak prędko dowiedział? 
daymy to: niech zaraz ufłyfzał. Co jegó 
przynaglało, aby jedney nocy tak wielką 
odprawił podróż ? jaka tak nagła potrze- 


ba jego przymufzała, jeśli dla (wego inte- | 


refu do Ameryi fig udał, aby pod tę po- 


rę z Rzymu wyjeżdzał? aby przez całą | 


noc nie odpoczywał? 
Czyliż jefzcze w tak jafnych rzeczach do- 
wodzenia y wniefienia potrzeba? czyż nie 
zdaje 
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gitoni primum nuntiavit? Cum Amerie Sex- 
ti Rofcii domus, uxor, liberique effent; cum 
tot propinqui, cognatique optime convenien- 
tes; qua ratione factum eft, ut iffe tuus cliens, 
fceleris tui nuntius, T. Rojfcio Capitoni po» 
tifimum nuntiaret? Occifus efl a cenarediens: 
nondum lucebat , cum Amerie feitum eft. 
Quid hic incredibilis curfus: quid hec tanta 
celeritas, feftinatioque fignificat? non quaro 
quis percujferit. nihil eft Glaucia, quod. me- 
tuas. non excutio te, ape forte ferri ha- 
buifi: non fcrutor: nihil ad me arbitror per- 
tinere. quoniam, cujus confilio occifus fit, in- 
venio; cujus manu fit gercu[fus , mom, laboro. 
Unum hoc fumo, uod miki apertum tuum 
fcelus, refque ck dat. bi, aut un- 
de audivit Glaucia? qui tam feito fcivit ? 
Fac audi[fe flatim. Que res eun no&e una 
tantum itineris contendere cóégit? qua nece[- 
fitas eum tanta premebat , ut, fi fua fponte 
iter Ameriam faceret, id temporis Roma pro- 
ficiferetur , nullam partem motis requiefce= 
ret $ 


Etiamne in tam perfpicuis rébus agu» 
mentajio quirenda , aut conjettura eap 
tnaa 
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zdajeciefie, Sędziowie, wafzemi to widzieć 
oczyma, cościefłyfzeli? czyż nie upatruje- 
cietamtego niefzczęśliwego, 6 fwoim przy- 
padku nie wiedzącego ; z Wieczerzy. po- 
wracającego? nie widzicież uczynionych 
zafadzek, gwałtownego napadnienia? nie 
ftawiż fie wam przed oczyma w owym za- 
bóyftwie Glaucia? nie jeftZe tam przy- 
tomny ten Tytus Rościufz ? nie wfadzaż 
na wóż fwoiemi rękoma tego Automedon- 
ta, (p) oznaymiciela zbrodni fwojey (żka- 
radney, y zwycięftwa riiégodziwego? nie 
profiż jego, aby tey nocy nie fpał, abyfię 
tey pracy dla jego fławy podjął, aby Ka- 
pitonowi czym prędzey oznaymił ? dla 
czegóż on chciał, aby fie jak nayrychley 
o tym Kapito dowiedział? niewiem. to 
tylo wiem, iż Kapito tych dóbr jeftuczę= 
ftnikiem; y ze trzynaftu folwarkow trzy 
nayznacznieyfze pofiada. 

Słyfzałem prócz tego , iż nie pierwfzy 
raż to ia niego pada podeyrzenie, Wie- 
le on niegodziwych odniofł zwycięftw : to 
jednak pierwfze jeft uwieńczone, (q)któ- 

re 


-— 


(p) Automedon woźnica Achillefa, jeździł koń- 
mi bardzo fzybkiemi. Cycero tu z nim 
porówny wa Glaucią , dla prędkości w tey 
drodze użytey. 

(q) Lemnifci. byty to fręźle, któremi dla więk- 
fzey wfpaniałości, otaczano wieńce zwy 
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enda fit ?. Nonnevobis hec , qug audifię., 
cernere: oculis videmini, judices ? non ile 
lum miferum, ignarum cafus [ui , redeun= 
tem a cena videtis ? mon pojitas infidias? 
non impetum repentinum? non verfatur ante 
oculos vobis in cade Glaucia? non adefifie T, 
Rofcius ? non [uis manibus in curru collocat Aue 
tomedontem illum, fui [celeris acerbifimi, nes 
foriæque vitlorig nuntium? -non orat, ut eam 
noślem pervigilet? ut honoris fii caufa labos 
ret? ut Capitoni quam primum nuntiet? Quid 
erat , quod. Capitonem primum frire. voluerit 
nefcio : nifi hoc video y Capitonem in hię 
bonis effe focium: de tribus € -decem fundis 
tres nobilijimos fundos. eum video po[fidere; 


Audio praterea, non hanc fufpicionem mune 
primum mCapitonem conferri. Multas effe infa- 
mes palmas : hanc primam effe tamen lemnifcas 
tam, quæ Rome dendum modum effe ho« 

mi> 


ciezeow pod czas Tryumfu. Używa tu 
Zartu Cycero ; zabóyftwa Kapitona zwy- 
cięftwami nazywając : y zabicie Sexta Ro- 
ściufza zowiąc zwycieitwem nayzacniey= 
fzym, 
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re w Rzymie otrzymał. Zadnego niema 
fpofobu zabijania ludzi , którymby on 
kilku nie zabił ; wielu Zzelazem,wie- 
lu także trucizną: Mam takoż pówie- 
dzieć, iż przeciw zwyczajowi przodków , 
jednego, mniey nieco od fześciudziefiąt lat 
mającego , z moftu do Tybru zepchnął. 
(M) Jeśli on przyidzie, albo raczey kiedy 
przyidzie, bo wiem, Ze ma przyiść , o 
tym wízyftkim uflyfzy, Niech tylo przyi- 
dzie; niech fwoje rozłoży pifma; które 
oczywiście mogę pokazać, że Erucy je- 
mu zebrał; y w których $wiadeCtwem do- 
wieść obiecuje, żeSextus Rościufz $mier- 
cią Oycu groził. 'O przezacnyz, Sedzio- 
wie, $wiadek! 6 powaga godna oczeki- 
wania! o życie chwalebne! y takie zgo- 
ła, iż chętnie na nim przyfięgłe wafze o- 
foby mogą polegać. Zaifte, Sędziowie , 
nie takby fię jawnie ich wydały zbrodnie, 
gdyby ich włafnaż chciwość, łakomftwo , 
y zuchwałość nie zaślepiła. jeden z te- 
goż mieyfca, na którym zabił, Śpiefzne- 
go pofłańca do Ameryido towarzyfza, al 
bo raczey nauczyciela fwojego wyllal; a- 


by 


(r) Tyber jeft to rzeka przez Rzym płynąca. 
Przy moście fia niey będącym odprawiano 
Seymy  elekcyine Urzędnikow. Pra- 
wo zabraniało dawać wota fwoje mają- 

cym więcey nad fześćdziefiąt lat. Zkąd 
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minis occidendi, quo ille non. aliquot. occides 
rit: multos ferro, Multos veneno. ` Habeo 
etiam dicere, quem contra morem eajorum , 
minorem annis LX, de ponte in Tiberim dee 
fecerit, qua, fi prodierit, atque adéo, cum 
prodierit Ç fcio enim proditurum effe ) audiet. 
Ueniat modo: explicet fuum volumen illud, 
quod ei €—— poffum , Eruciim cone 
feripfife: quod ajunt illum Sexto: Roftio in= 
żentajje: €5 minitatum efe, [e omnia illa pra 
teflimonio e[fe dicturum. O groclarum te- 
flem, "pni o grüvitatem dignam ex/pelta- 
tione! o vitam hontftam, atque ejufmodi, ut 
libentibus animis ad ejus teftimonium , veftrum 
jusjurandum | accommodetis;! ^ Profetlo nom 
tam perjpicue iflerum maleficii vidéfemus E 
nifi ipfos cacos redderet cupiditas, € avari» 
tia, © audacia, Alter ex ipfa cwde volucrem 
nuntium Ameriam ad focium, | atque td ma 
biflrum fuum mifit ub fi diffimulare' omes 
cuperent, fe fcire, ad: quem maleficium perti= 
nżret , tamen ipfe upertum faum fcelus ante 
omnium oculos poneret; Alter (fi diis im- 
mortalibus placet) teftimonium etiam in Sexa 
fun Rofcium didurus eft. Quafi vero id nunc 
. H a: ńga” 


zwani byli depontant czyli nie dopufzcza- 
hi dó moftá, tö jeft, do dawania ktefek. 
Tu także Zartuje Cyceto z Kapitona, któ. 
"^U fy jednego zepchnął z moftu do rzeki, 
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by, choćby fię wfzyfcy niechcieli oświad- 
czać, iż wiedzą, kto tę zbrodnię popeł- 
nił; on jednak fam oczywiście fię z fwo- 
im wydał wyftępkiem : drugi, jeśli fie tak 
Bogom podoba , z Świadećtwem nawet 
‘`na Sexta Rościufza ma ftawać. Jakby 
właśnie o toteraz fzło, czy wierzyć temu; 
co onpowie; a nie raczey fkarać to, co 
ón uczynił, 

Przecież wedle zwyczaju Przodkow, 
w nayninieyfzych rzeczach, nayzacniey« 
fi ludzie w fwojey fprawie świadeftwanie 
dawali. Affrykanus z famegoimienia zna: 
czy, iż trzecią część Świata zawojowal ; 
a jednakby w włafney fprawie świadkiem 
nie ftawał, gdyż, chociaż o takim mężu 
twierdzić tego nie śmiem, gdyby ftawał, 
pewnieby jemu nie wierzono. Patrze 
cie, jak fie teraz wfzyftko w gorfze za- 
mieniło. Gdy o dobra y zabóyftwo jef 
fprawa, Świadeftwo ma dawać ten , któ. 
ry fam y najezdnikiem jeft, yzabóycą : to 
jeft, który y te dobra, o które teraz idzie, 
kupił y trzyma; y tego zabić kazał, kto- 
rego fig Śmierć, dochodzi. 

Còż ty na to człowiecze przezacny ? 
czy mafzże co mówić ? pofłuchay mnie. 
patrz, abyś fobie dobrze poradził. twoja 
"także tu fprawa bardzo wielka. Wieleś 
niegodziwie, . wieleś zuchwale, wieleś sri 
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ngatur , utrum is quod dixerit , credens 
dum; an quod. fecerit, vindicandum fit. 


ltaque more majorum comparatum eft, 
ub in minimis rebus homines ampliffimi teffimo- 
vium de fua re non dicerent Africanus , qui fuo 
cognomine declarat , tertiam partem orbis 
terrarum fe fubegife, = tamen, fi fua res age- 
retur , teftimonium non diceret. nam, illud in 
talem virum non audeo dicere, fi diceret, non 
crederetur. Videte munc, quam verfa & 


mutata in pium partem fint ómnia. Cum . 


de bonis, EF de cade agatur, teftimonium di- 
Gurus efl is, qui 63 pon efl, € ficarius : 
koc eft, qui illorum. ipforum bonorum, de 


mis agitur , emptor ,-atque pofejor'eft: 
eum hominem occidendum curavit, de cie 
gurimorte queritur. 


Quid tu, vir optime? ecquid habes, quod 
dicas? mifi aufculta : vide, me tibi defis tua 
quoque res pormagna agitur: multa [celera= 
te, multa: audaciter, milta improbe fecifti: 
sunu. flultilfime , profefio tua [ponte, non de 
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boZznie uczynił; w jedney rzeczy bardzoś 
nierozumnie poftąpił, a to pewnie z two- 
jego domyfłu, niezrady Erucego. Wca- 
le tobie tu fiedzieć nie trzeba było. Bo 
Żaden nie potrzebuje ani ofkarżyciela nie- 
mego, ani świadka takiego , któryby z krze- 
fel ofkarżycielów wftawał do świadećtwa, 
A do tego, łatwieybyfię ta wafza utaiłą 
chciwość. Teraz zaś co kto od waschce 
fyfzeć ? ponieważ wfzyftko, cokolwiek 
czynicie, uwaZyw(ay trochę, przeciw wam- 
że famym czynicie. 

Nuż daley, obaczmy, Sędziowie, có 
w krótce naftąpiło. „Pod Wolaterrą wo» 
bozie Sylli o Śmierci Sexta Rosciufza , we 
cztery dni po jego zabiciu, Chryzogono- 
wi doniefiono. ` Pytam fie tu także, kto 
owego pofłańca wyfłał ? czyż nie oczywi 
fta rzecz, iż tenże fam, co y do Ameryi? 
Stara fie Chryzogon, aby natychmiaft fprze- 
dano dobra tego, którego y famego nie 
znał, y ointerefiejegonie wiedział. Zkąd 
jemu na myśl przyfzto, żądać dóbr nie- 
znajomego fobie człowieka, którego na- 
wet nigdy niewidział ? Zwykliście, Sędzio« 
wie, gdy co podobnego fłyfzycie, mówić: 
iż, mufiał o tym oznaymić, albofafiadje» 
go, albo ziomek. Ci albowiem naycze- 


Sciey donofzą : ci pofpolicie innych wydają, 


Tu zaś nic niemapodeyrzanego, Nie: bg" 
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Erucii [fententia : nihil opus. fuit te iflic ft 
dere... Neque enim aecufatore muto, meque 
tefte pi) uam utitur ed „ qui de accufatoris 
fubfellio ig Huc accedit , quod paullo 
occultior , atque te&lioi: veftra ifla cupiditas 
offet.; mmc quid ef, quod quifquam ex vobis 
audire defideret , cum, qua facitis , ejufmodi 
int, ut ea, dedita opera, d nobis contra voj- 
metipfos facere videamini ? 


* Age nunc , illa videamus, judices ; ` que 
fiatim con[ecuta funt. + Ad Volaterrasin ca- 
fira L. Sulle mors Sexti Rofcii, quatriduo, 

uo is occifus eft , -Chrufogono. nuntiatur. 

Quaeritur etiam nunc, quis eum nuntium mi- 
ferit ? Nonne. perfpicuum efl , eundem , ui 
Ameriam 2... Curat. Chryfogonu: , ub ejus bor 
na veneant ftatim; qui. mon norat hominem , 
autorem., At qui ei uenit in mentem pradia 
concupi[cere hominis- ignoti , quem omnino 
numquam viderat ? „Soletis, cum. aliquid-hw- 
qufcemodi auditis, judices , continuo diceres 
neceffe eft, aliquem dixiffe municipem, -aub 
vicinum. ii plerumque indicant : per eos ple- 
pique produntur. Hicmihil eft, quod. fu[pi- 
cionem hanc putetis; ; Non enim ego ita dif- 
putabo:  Verifimile eft, Rofcios iftam rem ad 
Chryfogonum detulife. erat enim eis cum 

H 4 Chry* 


de albowiem ja wam dowodził: iż wiel. 
kie jeft podobieńftwo do prawdy, że Roe 
Ściufzowie o tym Chryzogonowi donieśli: 
gdyż wprzód jefzczew wielkiey oni z Chry- 
zogonem Żyli przyjaźni: y gdy dawniey 
wielu z przodków Sexta Rościufza y pa- 
tronow mieli y' przyjacioł, wizyftkich te- 
raz poważać y fzanować przeftali; a calí 
fię pod opiekę y obronę Chryzogona ue 
dali. Mógłbym to wfzyftko bez kłamftwa 
przywieść. ale tutego dowodzić wcale nie 
trzeba. wiem zapewnie, iżoni fie fami nie 
zaprą tego, Że za ich namową Chryzo- 
gon o te fie dobra poftarał. 

Jeśli tego, który część doniefienia ną 
fiebie przyjął, oczyma wafzemi uyrzy- 
cie ; czyż bedziecie mogli wątpić, kto do. 
niofl? Któż jeftprzecie, komu części tych 
dóbr ufiąpił. Chryzogon ? dway Ro$ciu- 
fzowie. Czyż niema kogo innego ? nie» 
ma, Sędziowie. Móżnaż wątpić, iż ci tę 
zdobycz Chryzogonowi ofiarowali, któw 
rzy części tey zdobyczy dla fiebie od nie. 
go doftali ? Nuż jefzcze, z famego Chry- 
zogona poftepkow o Ro$ciufzow. fadZ- 
my uczynku. Jeżeli w owym zabóyftwie 
nic godnego nadgrody nie uczynili Roście 
ufzowie; za cóż od Chryzogona tak wiel» 
ką nadgrodę odebrali ? jeżeli nic więcey 
nie uczynili, prócz tylo, że donieśli; czyż 
nie 
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Chryfogono jam antea amicitia, mam cum 
multos veteres a majoribus Rojcii patronos, 
hofpite[que haberent, omnes tos colere, atque 
obfervare defliterunt, ac fe in Chryfogoni fie 
dem, €9 clientelam contulerunt. ^ Hac poj- 
fum omnia vere dicere: fed in hac caufa con- 
Jefiura nihil opus ef. ipfos certe [cio nonne- 
gare, adhac bona Chryfogonum accefife im- 


pulfu fuo. 


Si eum, qui judicii partem acceperit, o- 
tulis cernetis: poteritime dubitare , judices, 
qui indicarit ? Qui funt igitur in iftis bo- 
nis, quibus partem Chryfogonus dederit ? 
duo Rofcii. Num quifnam praterea ? ne- 
mo eft, judices. Num ergo dubium eft , quin 
ii obtulerint hanc predam Chryfogono, qui 
ab to partem prada tulerunt ? Age munt, 
ex ipfius Chryfogoni judicio . Kofciorum fa- 
&uin confideremus. © Si mhil in ifla pugna 
Rofcii, quod opera: pretium effet, fecerant , 
quam ob caufam a Chryfogono tantis præ- 
miis donabantur ? Si ENT aliud fecerunt , 
nifi rem detulerunt, none fatis for: his graw 
tias agi? denique, ut ! apatia iter ageretur , 
honoris aliquid haberi ? cur tria pradia tan- 
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nie dofyć było im za to podziękować ? 
wrefzcie , jeżeli jaką :umyflu wfpania+ 
łość pokazać chciano , cokolwiek im 
oświadczyć względu? zacóż natychmiaft 
Kapitonowi trzy folwarki, tyle dochodu 
czyniące, oddano? za cóż tenże Tytus 
Rościufz refztę z Chryzogonem wfpolnie 
trzyma ? czyż nie oczywifta rzecz , Se- 
dziowie, że z umowy Chryzogon Rości- 
ufzom tych łupów uftąpił ? 

Przybył między dziefięcią Ameryńfkie- 
mi pofłami do obozu Kapito. z famego 
pofelftwa życia, natury, y obyczajow te- 
go człowieka dochodźcie. Jeżeli nie po- 
znacie, Sędziowie , iż; żadney powinno- 
$ci, żadnego prawa tak świętego , y do- 
tąd ocalonego niema, któregoby on zbro- 
dnią y. wiarołomftwem fwoim nie zgwał- 
cil: mieycie go za człowieka naypoczciw= 
fzego. Przefzkadza on, aby fie Sylla o 
tym nie dowiedział. innych pofłów zdania 
y chęci Chryzogonowi odkrywa. - przeftrze- 
ga, aby fig ftarał cicho teninteres zakoń- 
czyć. upomina, że y fam wielkie utraci 
pieniądze}, y jego o niebefpieczeńftwo ży- 
cia przyprawi; jeżeli fie o kupienie .tych 


„dóbr nie poftara. Jego zachęca, tych zaś, 


którzy z nim wyłłani «byli, uwodzi. jego 
nieuftannie pobudza, aby miał baczność; 
tych.zaś falzywa nadzieją zdradliwie pa 
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oğ 
tæ pecunie fiatim Capitoni dantur? cur, que 
religua [uni , ifte Rofcius omnia cum Chryfo= 
gono communiter po idet? nonne per/picuum 
eft, judices, has manubias Rojciis Chryfogo 


num, re cognita, concefije? 


Venit in decem-primis legatis. in caftra 
Capito. totam vitam, maturam, morefque 
hominis ex ipfa: legatione | cognofcite. i Nifi 
intellexeritis, judices, mullum effe officium, nul- 
lum jus tam fan&lum , atque integrum , quod 
non ejus fcelus ,.. atque perfidia violarit ,, € 
imminuerit; virum optimum effe eum judica- 
tote. Impedimento efi, quo minus de his 
rebus Sulla doceatur. ceterorum. legatorum 
confilia, €? voluntatem Chryfogono enuntiat., 
monet , ut provideat ,- ne palam res agatur. 
offendit , fi fublata fit venditio bonorum, ile 


duis pecuniam grandem amifurum, fefe capi- 


tis periculum aditurum. illum acuere :- hos, 
qui fimul. erant mifi, f illum. identidem 
monere, ut caveret: hifce infidiofe [pem fal- 
fam offendere, cum illo contra hos inire con- 
ilia, horum confilia illi enuntiare . cum illo 
partem fuam depacifei : hifce, aliqua. fretus 
hora, femper onmes aditus ad Sullam Mwzte 

ere 
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fzy. z nim fie przeciw poflom natadza ; 
ich za$ zamylly jemu odkrywa. z nim o 
część dóbr umawia fię; tym zaś, coraz 
przewlekając, przyftepu do Sylli nie do- 
zwala. nakoniec za jego upominaniem , 
fprawą, y przefzkadzaniem, pofłowie fię 
z Sylla nie widzieli. jego przyrzeczeniem, 
albo raczey przewrótnością uwiedzeni, ja- 
ko z nich famych poznacie, jeśli tylo ich 
świadectwa ofkarżyciel domagać fie bę- 
dzie , zamiaft rzeczy.pewney, z falizywa 
nadzieją do domu powrócili. 

W prywatnych rzeczach, gdyby kto po. 
wierzony fobie interes, nie już zdradliwie, 
dla zyfku, lub zapłaty, ale nawet niedbale 
fprawował: przodkowie nafi mieli jegoza 
żłoczyńcę nayhaniebnieyfzego. przeto o- 
fobny fad zlecenia, (5) nie mniey hanie- 
bny, jako o zlodzieyftwo uftanowili, ato, 
moim zdaniem , dla tego; że, jeśli w ja- 
kiey fprawie fami przytomni bydź nie mo- 
£emy; dopomagającaprzyjacioł wierność 
nas zaftępuje : którą kto gwalci, powfze- 
chne 'wízyftkich wzrufza befpieczeń- 
ftwo; y, ile z niego jeft, ludzkie w życiu 

mies 
(5) Ofobne bylo u Rzymian prawo zlecenia; 
którym równa złodzieyftwu kara wyzna- 
czona była na tych, którzy w powierzo- 
nym fobie interefie zle fię fprawili, albo 
przez zdradę , albo przez niedbalftwo. 
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dere: Poftremo ifło hortatore, aure, intere 
ceffore, ad Sullam legati non adierunt : iftis 
us fide, ac potius perfidia decepti, id quod 
ex ipfis cognofcere poteritis, [i accufator vo- 
luerit teffimonium eis denuntiare, pro ve cere 
ta fpem falfam domum retulerunt 


In privatis rebus, fi qui rem. mandatam 
non modo malitiofius geflu, fui quæfus, 
aut commodi caufa, verum etiam negligens 
tius; eum majores fummum admififje list 
exiftimabant. itaque mandati conflitutum: eft 
judicium, non minus turpe, quam forti. cres 
do propterea, quod, quibus in rebusipfi ine 
terefe non po[Jumus , in his operar noftra 
vicaria fides amicorum , fupponitur : quam 
ui ledit , oppugnat omnium commune proef= 
pra , €^, quantum in ipfo ef, difurbat 
vitæ focietatem, - Non: enim pofumus omnia 
per nos agere, alius in òalia efè re magis uti- 
lis. | Idcirco amicitie comparantur, ut come 
mune commodum mutuis officiis gubernetur. 
Quid recipis: mandatum , fi aut negleGiurus , 
aut ad tuum commodum conver[urus es? cur 
mihi te offers, 06 meis commodis, officio fi- 
nu- 
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miefza towarzyftwo. Nie możemy albo- 
wiem fami: wízyftkim fprawom wydołać; 
prócz tego, nie każdy w każdym intere» 
fie równie jeft fprawny. Dla tego fig za: 
ciągają przyjaźni, aby wzajemną uczynino- 
ścią wízyfikich fię utrzymywał pożytek. 
Po co fie podeymujefz fprawy? jeżeli, al. 
bo ją zaniedbać , albo w niey włafiego 
twojego maíz fzukać pożytku? po co fie 
mnie oflatujefz? po co zmyśloną uczyn- 
nością mojey przefzkadzafz korzyści? u- 
ftąp precz odemnie: przez innego to fpra- 
wię. Przyimujefz na fiebie ciężar przy- 
flugi, którey rozumiefz, że wydolafz; któ- 
ra nie zwykła fie cięfzką zdawać tym, któ- 
rzy fami nie fą letkiemi. 

Pełna tedy hańby jeft wina, dwie ra. 
zem naySwiet(ze gwałcićrzeczy: przyjaźń 
y wiarę; gdyż prawie żadennie zleca fpra- 
Wy , chyba przyjacielowi ; y nie wierzy“, 
chyba temu, którego ma za rzetelnego; 
Oftatniego tedy jeft człowieka, yrwać przy- 
jaźń, y zdradzać tego, który nie byłby zdra- 
dzony , gdyby jemu nie wierzył. W mniey- 
fzych rzeczach , jeśli kto zlecony interes 
zaniedba, na nayhaniebnieyfzą: go katę 
wikazać potrzeba: w fprawie zaśtak wiel 
kiey, kiedy ten, któremu y zmarłego fas 
wa y żywego doftatki fa powierzone, p 
boyga o hańbę y fzkode przyprawi: bei 
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mulato; offiis, €? obfłas? recede de medio: 
per alium tranfigam.  Suftipis onus officii, 
guod te putas fuftinere poffe: quod, minime Vie 
detur grave iis, qui minime ipfi leves funt, 


Ergo idcirco 'turpit hæc culpa ef, quod 
duas res fau&iffimas violat, amicitiam, 
fidem. nam neque mandat quifquam fere, nifi 
amicos neque credit, nifi ei, quem fidelem pue 
tate — Perditiffimi eff igitur hominis, fimul 
E? amicitiam diffolvere , © fallere eum, qui 
læfus non effet, mifi credidifet. Itane eft? 
in minimis rebus ^ qui mandatum neglexerit, 
turpifimo judicio condemnetur, nece[Je eft : in 
ve tanta, cum is, cui fama mortui, fortuna 
vivi commendate funt, atque concredita , 
ignominia mortuum affecerit : is inter hone» 
qs homińes, atque adeo inter vivos sumera- 
bitur ? In minimis, grivatifque rebus etiam 


neglie. 


dzieże on między poczciwemi ludźmi pó- 
liczony, y za godnego życia ofądzony? 
W prywatnych y naymnieyfzey nawet wa- 
i rzęczach o famo zaniedbanie zlecenia, 
jako o wyftępek godny niefławy , do fądu 
zapozywają ; dla tego , iż chociażby to 
zaniedbanie flufzne było, nie ten jednak, 
któremu powierzono, ale który powierzył, 
zaniedbać może ; a jakąż już odniefie 
karę, jakim fądem będzie fkazany ten; 
który w prawie tak wielkiey , publicznie fo- 
bie zleconey, nie już przez*zaniedbanie ma- 
łey kogo pozbawił korzyści, ale przez 
zdradę fame pofelftwa fkaził obrządki ? 
Gdyby mu prywatnie Sextus Rościufz 
zlecił, aby fię umówił z Chryzogonem ; 
y gdyby fłówne tylo od niego odebrał 
przyrzeczenie, iż wiernic-w tym jemu do- 
pomoże: a jeśliby on choć nar “niey w tym 
urzędzie fwojego fzukał pożytku ; czyliz- 
by publicznie przez Sędziego nie był fka- 
zany „nie tylo do oddania obróconey na 


fiebie rzeczy, ale nawet do włafney utra- | 


ty fławy? tu zaś niejuż mu Sext. Rości- 


ulz fwoją jaką powierzył fprawę , ale fam | 
Sext. Rościulz z flaws, życiem, ydoftat- | 


kami od dziefiątnikow jemu jeft poleco- 
ny: a w tym 1. Rościulz nie małego ja 


kiego dla: fiebie fzukał pożytku , ale ze | 


wizyftkich jego dóbr wyzuwizy, trzy dla 


fiebie | 
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ńegligentid in crimen mandati, judiciumque ina 
Jamia revocatur, propterea quod , fi ređe fiat , 
illum negligere oporteat, qui mandarit, non il- 
lum, quimandatum receperit : in re tanta, qua 
publice gefta, atque commifla fit, quinon negli- 
gentia privatum aliquod. commodum lcejerit , 
jed infia legationis ipfins ceremoniam pollu- 
erit, maculaque afjeterit: qua is tandem pæ- 
na afficietur? aut quo, judicio damuabiturg? 


Si hant eì rem privatim Sextus Roftius 
mandavi[fet, ut cum Ghryfogono tranfigtret, 
atque decideret ; inque eam rem fidem fuam, fo 
quid opur efe putaret, interponeret ille , 
qui fefe fatiurum recepiffety nonme, Ji ex: co me- 
potio tantulum in vem! fuam tonverti[fet , ` da- 
gnatus per arbitrum, €9 vem reftibueret, 63 
© honeflatem omnem amitteret ? Nunc mon 
hanc ei rem Sextus Rofciur mandavit, fed, 
id quod multo gravius eft , ipfe Sextus Ro- 


feius cum fama; vita, bonifque omnibus à de- 


curionibus publice Roftio mandatus ef: €9 
ex eo T. Rojcius mom paullum, nejcioquid ; 
in rem fuam convertit 5^ fed Miine funditur g= 
vertit. bonis: ife tria predia fibi depaflus 
efi: voluntatem decurionum, at municipu 

onmium 
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fiebie fzukał pożytku, ale ze wfzyftkich 
jego dóbr wyzuwizy, trzy dla fiebie umó- 
wił folwarki; chęć dziefiątnikow tyle wa- 
żył, ile y fwoją poczciwość. 

Obaczcież już refztę, Sędziowie , zkąd- 
byście poznali , iż Zadney zbrodni wymy- 
ślić nie można, którąby fię on nie zara- 
zi. W rzeczach mnieyfzych ofzukać to- 
warzyfza; rzecz jeft rownie haniebna, ja- 
ko y tamta, o którey namieniłem. Y flu- 
fznie. Bo ten, który-kogo do fpołeczeń- 
ftwa fwoichr przypufzcza interefow , tey 
jeft nadziei; iż wielką. w nim dla fiebie 
znaydzie pomoc. do kogoż fię tedy uda; 
jeśli od tego zdradzonym zoftanie , które- 
mu fię fam powierzył? Te zaś wyftępki 
nayciężey karać potrzeba, w których fię 
ufirzeżeniu naywięcey doznajemy trudno- 
ści. Skryci bydź możemy przed cudze- 
mi; blikim nafzym w wielu fie rzeczach 
zwierzać powinniśmy : towarzyłza zaś jak 
fię uftrzeżemy? y owfzem, jego fię wy- 
ftrzegając, ludzkości prawa przeftępuje- 
my. fłufznie tedy Przodkowie nafi tego , 


który włafnego towarzylza ofzukał, mię- 


dzy uczciwemi ludźmi nie liczyli. 

Już zaś T. Rościufz nie już jednego to- 
warzylza w fprawach pieniężnych ofzukał; 
(co lubo famo niegodziwa jeft , jednak 


znieśćby jakożkolwiek można było) ale | 
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omnium tantidem , quanti fidem fuam, fecit. 


Videte jam cetera, judices, ut intelliga- 
fir fingi maleficium mullum poje, quo iffe 
Jefe non contaminarit, — In rebus minoribus 
ocium fallere, tur pifimum eft, gqueque tur- 
pe, atque illud, de quo ante dixi. negue i- 
Juria: - propterea quod auxilium fibi fe putat 
adjunxijje, qui cum altero rem communicavit. 
Ad cujus igitur fidem confugiet, cum per e- 
jw fidem læditur, cui fe commiferit ? Atqui 
ea funt animadyertenda peccata maxime, qua 
difficillime pracaventur. Teili effe ad alie- 
nos polumms : intimi multa apertiora vi- 
deant, neceffe eft. focium vero cavere qui pof- 
fumus? quem etiam fi metuimus , jur ofici 
lædimus. Rele igitur majores eum, qui fo- 
cium fefellifet, in virorum bonorum numero 
non putarunt haberi oportere. 


At uero T. Rofcius non unum rei pecu- 
niariæ focium fefellit (quod , tametfi grave 
efl, tamen aliquo. modo poffe ferri videtur ) 
verum novem homines honeftifimos , ejufdem 

l2 mune- 


dziewięciu nayuczciwfzych mężow, jedne« 
go z fobą urzędu , pofelftwa , fprawy, y 
zlecenia towarzyfzow, uwiodł , odftąpił , 
zdradził, przeciwnikom wydał, przewró- 
tnością y wiarołomftwem fwoim ofzukał. 
Nie mogli oni Zadnego o tey jego zbrodni 
mieć podeyrzenia; towarzyfzaurzędu wy- 
ftrzegać fię nie powinni byli; złości jego 
nie przeyrzeli; falfzywym obietnicom u- 
wierzyli. A teraz dla jego zdrady mężow 
tych nayzacnieyfzych za mniey oftroznych 
y przezornych mają. On zaś będącwprzód 
zdraycg, potym zbiegiem ; który chęci 
wprzód towarzyfzow fwoich przeciwni- 
kom wyjawił, potym z temiż przeciwni- 
kami wized! w towarzyftwo ; ftrafzy nas 
jefzcze teraz y grozi, trzema folwarkami 
w nadgrodę zbrodni fwojey zbogacony. 
W podobnym tedy życiu, Sędziowie, 
w tych tylu y tak cięfzkich wyftępkach, 
ninieyfze także zabóyftwo znaleść może- 
cie. Wnofié albowiem powinniście tak: 
gdzie wiele łakomftwem, wiele zuchwa- 
łością , wiele bezbożnością „ wiele prze- 
wrótnością popełniono; tam y ta takoż 
zbrodnia, między tylą wyftępkami, ukryta 
bydź mufi. Nie tayna ta rzecz, Sedzio- 
wie, y owfzem tak jeft jafna y oczywi- 
fta; iż nie tylko z tych wnofić można wy- 
fępkow, o których wiemy; ale także y 
z tych 
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muneris, legationis, officii, mandatorumque 
focios, induxit , decepit , defüituit, adver[arüs 
éradidit , omni fraude © perfidia fefellit. qui 
de ejus fcelere Jufpicari nihil potuerunt : fo- 
cium officii metuere non debuerunt: ejus ma- 
litiam non viderunt: orationi vana credide= 
runt. Itaque nunc illi homines honeftifimi 
propter iftius infidias parum putantur cauti, 
providique fuif. — Ifte, qui initio proditor 
fuit, deinde perfuga : qui primo fociorum 
confilia wała enunciavit; deinde focie- 
tatem cum ipfis aduerfariis coit, terret etiam 
mos, ac minatur, tribus prodiis, hoc eft > 
pramiis feeleris, ornatus. 


In ejufmodi vita; judices, in his tot , 
gantifque flagitiis, hoc quoque maleficium, de 
quo judicium efl, reperittis. Etenim quare- 
ye ita debetis: ubi multa avare , multa au- 
datłer , multa improbe , multa perfidiofe fa- 
&a videtis, ibi fcelus quoque latere inter ila 
tot flagitia putatote.  Tametf hoc quidem 
minime latet, quod ita promptum, © pro- 
pofitum eft, ut mon ex illis maleficiis, que in 
śllo conflat effe, hoc intelligatur : verum 
ex hoc etiam fi quod illorum forte dubi- 


tabitw, convincatur. —Quidtandem, 3 
9, 


żemy, Bo cóż, Sędziowie? czyli ów rze- 
£nik (t) broń fwoją porzucił? albo jego 
uczeń czyli dal fie w czym od nauczycie- 
la przewyżlzyć ? Równe obydwuch ła- 
komftwo, równanieprawość, równa bez- 
wftydność , równa zuchwałość. Pozna= 
liście już nauczycielą rzetelność ; uważ- 

cież teraz ucznia fprawiedliwość, 
Namieniłem wprzód kilkakroć, iż do- 
magano fię u nich dwóch fług na tortury. 
zawiześ w tym T. Rościufzu był przeci- 
wny. pytam fię ciebie: czyli ci , którzy 
profili, niegodni byli, abyś na ich przyftał 
proźbę ? czyli nie chciałeś uczynić dla te- 
go, za którym cię profzono? czylinako- 
niec fama rzecz zdała ci fie nieflüfzna, 
Profili ludzie nayzacnieyfi w mieście na- 
fzym y naycnotliwfi,których wprzódwymie- 
niłem, (u) y którzy niewinnością życia fwo- 
jego tenfobie u ludu Rzymfkiego zjedna- 
li fzacunek , że, cokolwiek mówili , Za- 
dnego niebyło, któryby za rzecz miał nie- 
fprawiedliwą. Profili zaś za człowiekiem 
nędznym y niefzczęśliwym , który fam- 
byfię 


| 


(t) To jet Kapito, który tylu ludzi zabił. U- 
czniem zaś jego nazywa Tytufa Rościu= 
fza. 


z tych, które w podeyrzeniu mieć mo« 
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p? mum, aut ille lanifla omni- 
no jam a gladiis reveffiffe videtur : aut ifte 
difcipulus magifero taniulum de arte concede- 
vi?  Parefi avaritia , funilis improbitas , 
eadem impudentia, gemina audacia, Etenim, 
quoniam fidem magiftri cognoftis , cognofcite 
nunc difcipuli gquitatem. 1 


Dixi jam antea, fæpenumero pofulatos 
efe ab iftis duos. Jervos in qucfłionem. tu 
jine, qui poftulabant, indigni erant, qui im- 

etrarent? an ifle non commovebat, pro quo 
poftulabant ? «an res ipfa tibi iniqua videva- 
tur? Poftulabant homines nobilifuni , atque 
intepervimi nofiræ civitatis, quos jam antea 
nominavi: qui ita vixerunt , talefque a popu- 
lo Romano putantur, ut, quidquid dicerent , 
nemo effet, qui non cxquum putaret. Poftu- 
labant autem pro homine Wein: atque in- 
felici(fimo , qui vel ipfe fefe in cruciatum. da- 
ri cuperet, dum de patris morte quereretur. 
Res porro abs te ejufmodi poftulabatur , ut 
nihil interefet , utrum cam vem, recu aros, an 


de maleficio confiterere. 
I4 Que 


C eei ainsi ttp T 


jemper, T. Rojci, recufafti. quero abs té, 


Z 


(u) Scypio y Metellus. 


byfię na tortury podał , gdyby tylo mier- 

ci Oycowfkiey dochodzono. Profili na- 

koniec ciebie o tę rzecz; którą odmówić, 

p famo jeft, co przyznać fie do Wyftep- 
u. 

Co gdy tak jeft; pytam fie tedy ciebie, 
dla czegoś im odmówił ? wlzakże byli 
przy zadiciu Sexta Roóciufza. Sług fa- 
mych , ile do mnie, ani obwiniam , ani 
wymawiam. ale gdy widzę, że wy ichna 
tortury nie wydajecie, mam zaifte o was 
podeyrzenie: ponieważ zaś w takim ich 
macie poważaniu; bez wątpienia mulzą 
coś wiedzieć, cogdyby wydali, mogłoby 
wam zalzkodzić. „, Niegodziwa jeft flug 
„ © Panach przez tortury wypytywać fie ,, 
czyliż fie wypytują ? wízakze Sextus 
Rościufz jeft obwiniony. Wy zaś, gdy 
o to idzie , Panami flug oyca jego nie 
mianujecie fie. „: Chryzogon ma ich 
przy fobie. ,, Takbym rozumiał. umie- 
jętnoscią ich y obyczaynością ujęty Chry- 
zogon, między młodzią, z tylu nayzacniey- 
{zych familii zebraną, z których dla ró- 
Zney nauki wielką ma ucieche, policzyć 
kazał ludzi do pracy przyzwyczajonych , 
wziętych z fzkoly Ameryńfkiey wieyfkie- 
go golpodarza. Nie tak fie rzecz ma, Sę- 
dziowie : niepodobna , aby Chryzogon 
biegłość ich w naukach y ludzkość fobie 

5 upos 


Quæ cum ita fint, quero abs te, quam 
ob caufam jn: Qm occiditur Sextus 
Rofcius , ibidem fuerunt. |. Servos ipfos s 
quod ad me attinet , meque arguo , meque 
purgo. quod. a vobis hoc pugnari vidéo, ne in |! 
quæftionem dentur, fufpiciojum ef. quod ue- I 
ro apud vos ipfos in honore tanto funt, proe I 
fefio neceffe efl, friant aliquid, quod, fi dixe- 
rint, perniciofum vobis futurum fit. Jm do- 
minos queri de fervis iniquum ef. Anne 
uritur ? Sextus enim Rojfcius reus. eft. 
pose enim, cum de hoc queritur, vos do- 
minos effe dicitis. „Cum. Chryfogono funt. 
Jia credo, litteris eorum, €5 urbanitate Chry- 
fogons ducitur, ut inter fuos omnium delis 
ciarum, atque onmium artium puerulos , e% 
tot elegantiffimis familiis leftos, velit hos ver- 
fari, homines pæne operarios, ex Amina Hn 
difciplina patrisfamilim ruficani. .. Non ef | 
ita profefio , judices : mon e verifimile , ut "n 
Chryfogonus horum literas adamarit, aut hur M 
manitatem: non,ut rei familiaris negotio diligene 
tiam cognorit eorum, © fidem. eft quiddam, l 
quod oceultatur, quod, quo fłudiofus ab, ipfis 
I5 oppriy 
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upodobał: aby doświadczył ich wierno- | ^ epp 
ści y pilności w gofpodarftwie. innegofię | . gut, 
tu coś ukryło : co im ufilniey oni tają, 
tym fię jaśniey wydaje. 


Cóż tedy? toć już Chryzogon dla u- | í 
krycia fwojey zbrodni niechce, aby fie zich tan 
wypytywano? bynaymniey. nie wfzyftko min 
fie do wfzyftkich ściąga. Co do mnie, ja com 
nic podobnego w Chryzogonie nie upatrü- | gti 
je. y nie pierwfzy to raz ztym fie oświad- hi à 
czam. Pamiętacie, iż z początku fprawe | min 
moją podzieliłem: na wyftępek, który do- cri 
wieść Erucemu zlecono: y na zuchwa- PUC 
łość, która do Rościufzow należy: cokol- fcit 
wiek tedy złości, wyftepku, y zabóyftwa ri. 
jet, wízyftko to. Ro$ciufzom przypifuje- del 
my: mówiemy także, iz zbyteczna Chry- fog 
zogona potęga y nam fzkodźi, y znieść fer 
jey niemożna; y Zewy, Sędziowie, niniey- | nia 
fzą władzą wafzą, nie tylo ofłabić, alena- ver 
wet ukarać ją powinniście. 

Mnie fie tylo zdaje, iz który chce wy- 
pytywać fie tych, co przy zabiciu byli; | ^ qu 
ten fzuka prawdy : który tego nie-dópu- | ew 
fzcza; ten, lubo oczywiścietegomówićnie | ^ pr 
waży fię ; wrzeczy jednak famey zbrodnię re 
fwoją wyznaje. Namieniłem wprzód, Sę- tio 
dziowie, iż o wyftepkach Rościufzów mó- re 
wić niechcę wiecey; jak tylko, ile fpra- — | ta 
Wa y potrzeba wyciąga. Gdyż y wiele | po 
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opprimitur, €? abfconditur, to magis, emi- 
net , © apparet. 


Quidigitur? Chryfogonus fui maleficii occule 
tandi caufa quæftionem de his haberi non vult? 
minime , judices. won in omnes arbitror omnia 
convenire. Egoin Chryfogono, quod ad me 
attinet, nihil ejufinodi Jufpicor: neque hoc mi> 
hi nunt primum in mentem venit dicere. Me- 
miniflis, me ita diftribui(fe initio caufam: in 
crimen, cujus tota argumentatio permi[a E- 
rucio eft: €8 in audaciam, cujus partes Ro- 
fcis impofitæ funt. quidquid maleficii, feele- 
rir, emdis erit, proprium id Rojciorum effe 
debebit. nimiam gratiam, otentiamque Chry- 
fogoni dicimus © nobis obffare , © per- 
ferri nullo modo poje: & a vobis, quo- 
niam poteftas data eft, mon modo infirmari, 
verum etiam vindicari oportere. 


Ego fic exiffimo; qui queri velit ex iis, 
quos conftat, cum cmdes fada fi, a wife , 
eum cupere verum invenire: qui recufet, eum 
profe&o, tametfi verbo nom audeat , tamen 
re ipfa de maleficio [uo confiteri. Dixi ini- 
tio, judices, nolle me plura de ifforum feele- 
re dicere, quam caufa poftularet , ac necejfi- 
tas ipfa cogeret. Nam © multa res afferri 


go[Junt , 68 unaqueque. earum multis argu- 
mene 


—— 
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rzeczy mówić , y każdą wielą dowodami 
ftwierdzić można. Ale ja Sędziowie, o czym 
niechętnie y z potrzeby mówię; otym ani 
długo, ani pilnie mówić niemogę. czego 
zamilczeó nie mogłem , to wkrótkości na» 
mienilem : o czym zaś mafny podeyrzenie, y 
co, gdybym zaczął wyrażać, dłogoby mi mó- 
wić potrzeba było; to walzym, Sędziowie, 
fozfadkom y przezorności zoftawuje. 

Vl. Ide już do owego złotego imienia 
Chryzogona, (w) podktórym cale to fta- 
lo fie towarzyftwo : o którym ani jak mó- 
wić, ani jak milczeć, wcale niewiem. Je- 
Śli albowiem zamíleze , naywiękfzą do» 
wodów. część opufzczę : jeżeli zaś mó- 
wić będę, obawiam fie, aby nie rozu- 
miano, iż mowę moją nie tylo do niego, 
ale do. innych także wielu, dó których 
nic nie mam , ftofuje : chóciaż ninieyfza 
Íprawa tey jeft iftoty, iż przeciw wízyft- 
kim ogólnie fzermierzom powftawac mnie 
nie pótrzeba. gdyż tey fprawy nowy y o- 
fobliwfzy jeft rodzay. 

Dobra Sexta Rościufza kupił Chryzogon, 
Obaczmy nayprzod : dobra Sexta Rości- 
ufza jakim fpofobem przedano ? albo ra- 
czey, jakim fpofobem przedane bydź mo- 
gły? Nie tymfię pytam umyflem, iZbym 
2a rzecz nieznośną poczytał, przedać fen 
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(w) Chryzos w greckim języku znaczy złote. 
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mentis dici poteft. Verum ego, quod invi- 
tur, ac mecejjario facio, neque diu, neque 
diligenter facere pofum. qua præteriri mullo 
modo poterant, ea leviter , judices, attigi : 
qua pofita funt im  Jufpicionibus , de quibus, fi 
cæpero dicere, pluribus verbis. fit differen- 
dum, ea veftris ingeniis , conjeliurceque - come 
mitto. 


V1. Venio nunc ad illud nomen aureum Chry- 

fogom , fub quo nomine: tota focietas ftatui- 
tur: de quo, judices, neque quomodo dicam, 
neque quomodo taceam, reperire po[Jum. Si 
enim taceo; vel maximam partem relinquo. 
fin autem dico; vereor , ne non ille folus (id 
quod ad me nihil attinet) fed ali|guoque plu- 
ves læfos fe efe putent. ` Tametf ita fe res 
habet, ut mhiin communem. caufam feio- 
rum dicendum nihil magnopere videatur. Hae 
enim caufa ngva profeto © fingularis ft. 


Bonorum Sexti Rofcii emptor ef Chry- 
fogonus. Primum hoc videamus: ejus homi- 
„nis bona, qua ratione venierunt , aub quo- 
modo venire potuerunt ? Atque hoc non ita 
Lodi judices , ut id dicam effe indignum , 

hominis innocentis bona, venie. ^ Si yo 
[rd e 


142 Qo $ 

bra człowieka niewinnnego; gdyż nie tak 
to wielki w mieście nalzym był człowiek 
Sex. Rościulz; iżbyśmy nad nim naypier- 
wieyubolewali. Ale ja oto fię pytam: iakim 
fpolobem , mocą tego prawa, które ma- 
my o fkazaniu ; czy to one Waleryufza, czy- 
li Korneliufza jeff, bo y nie znam, y nie 
wiem o nim: mocą tedy tego prawa jakim 
fpofobem dobra Sext. Rościufza przedać 
można było? wfzakże, jak mowią, tak ma 
bydź napifamo: Dobra przedać tych, którzy 
g fkazani: a w tey liczbie Sext. Rości- 
ulz nie jeft: albo tyeh, którzy w przeci= 
wnym woyfku fg pobici. Póki w polu by- 
ły woyfka , w woyfku on Sylli zoftawał. 
fkoro zaś broń złożono, w naywiękfzey fpo- 
koyności, powracając z wieczerzy, w Rzy- 
mie jeft zabity . ieśli go fłufznie zabito ; 
toć y ja przyznaję, Że dobra jego fłufznie 
fprzedano : jeżeli zaś to pewna, iż on 
przeciwko wízyftkim nie tylo dawnym, a- 
ley nowym także prawom jeft zabity; py- 
tam fie: jakim fpofobem, jakim prawem, 
jaką uftawą dobra fą fprzedane? 

Pytafz fie Erucy, do kogo to ftofüje ? 
zapewnie nie dotego, do kogo ty y chcefz 
y rozumiefz. Syllę albowiem y ja z po- 
czątku jefzcze moją mową, y jego ofobli- 
wfza cnota od tego wcale uwalnia. . Ja 
mówię, iz to wízyftko Chryzogon pr 
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luec audientur, ac libere dicentur : non fuit tan- 
tus homo Sex. Rofcius in civitate, ut de eo po- 
tiffimum congueramur, Verum hoc ego qua- 
ro, qui potuerunt ifta ipfa kge qua de proferi- 
ptione eft, five Valeria eft , fwe Cornelia, 
(non enim novi, mec fcio) verum ifta ipfa le- 
ge, bona Sexti Rofcii venire qui. potuerunt? 
Scriptum enim ita dicunt efe: ut eorum 
bona veneant, qui proféripti funt: quo im 
numero Sextus Ro[cius non eft: aut eorum. 
qui in. adverfariorum preefidiis occifi funt, 
Dum profidia ulla fuerunt, im Sulla: præfi- 
diis fuit. pofleaquam ab armis recefferunt , in 
ummo ótio, rediens a cena, Roma occifus eff. 


Si lege , bona quoque lege veniffe fateor. 


fm autem conflat, contra omnes non modo Ve- 


teres leges , verum etiam novas occifum efez 
bona quo jure, aut quo modo,- aut qua lege 
venerint , quaro. 


In quem hoc dicam, queris, Eruci ?. non 
in eum, quem vis, © putas, nam Sullam €F 
oratio mea ab initio, 69 ipfius. eximia virtus 
omni tempore purgavit. Ego hec omnia 
Chryfogonum fecifje dico, ut ementiretur , ut 


malum civem Rojcium fuiffe fingeret, ut am 
apu 
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nil, «On to zmyślił, on Sexta Rościufza 
za zlego obywatela udat, on onim twier- 
dzil, iż w nieprzyJacielfkim woyfku jeft za- 
bity: on nie dozwolił, aby pofłowie A- 
meryńfcy o tym wfzyftkim Sylle uwiado= 
mili Mam także podeyrzenie , iż te do- 
bra niejf3 wcale przedane : jako to wam 
potym, jeśli pozwolicie, pokażę. Mniefię 
albowiem zdaje, iż w prawie jeft opifano; 
do którego dnia fkazywać y przedawać 
wolno : to jeft do dnia pierwízego czer- 
wca. W miefięcy zaś kilka potym y Sext. 
Rościufza zabito, ydobra fprzedano. Al- 
bo tedy te dobra w kśięgi publiczne nie 
fa wpifane, y ten nas fzałbierz nad na- 
fze mniemanie zwodzi; albo, jeśli wpifa- 
no, kfiegi publiczne jakimkolwiek fpofo- 
bem zfałfzowane bydź mufzą. gdyż oczy- 
wifta jeft, iż podług prawa dóbr przeda- 
wać nie można było. 

Nazbyt podobne wcześnie, Sędziowie, 
tego dochodzę; y ledwie nie błądzę; gdy 
mając życia tylo Sexta Rościufza bronić , 
rzeczy tu nie należące wfkrzefzam. Nie 
dochodzi tu Sextus Rościufz pieniędzy ; 
nie fzuka wrócenia fwoich doftatkow ; znie- 
fie ubóftwo ; jeżeli tylo od zmyślonego 
wyftepku y niegodziwego podeyrzenia u> 
wolnionym zoftanie. Profzetedy was Sẹ 
dziowie, abyście. w.fluchaniu tey, którą 
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aptid aduerfarios occifum e[fe diceret , "ut hifce 
derebus dlegatis Amerinórumdoceri L. Sullam 
pófjus non fit. Denique etiam illud fufpicor, 
omnino fier bona non veniffe: id quod pofi- 
ed, fi per vos, Judices, licitum erit," aperie- 
żur. ^ Opinor enim -efe in lege , quam 
ad diem pofcriptiones , venditionefque funt : 


nimirum Kalendas Junias. ^ got poft: 


menfes € homo occifus efi, €? bona venilJe 


dicuntin'! Profefio aut hæt bona in tabulas 


publicas nulla redierunt , nofque ab: iflonze 
bulone facttius. eludimur ; "quam: putamus : 
aut , fi wedierwnt , tabula publice corrupta 
aliqua ratione: fnnt. — Nam lege quidem, bo- 
na. venire non potuije conftat, 


duteligo , me ante tempus; judices, kac 
ferutari, 65 propemodum errare, qui, cun 
cńpiti Sexti Rofcii mederi debeam, reduwiam 
curem. | (Non. enim laborat de petunias non 
ullius rationem fui commodi ducit; facile ege- 
latem. fuam fe laturum putat , fi hac indi- 
gna fufpicione, €Sfio erimine liberatus fit. 
Serum queo à vobis, judices, wt hec pau- 
ca, qua refiant, ita audiatis , ub partim. me 
dicere pro me ipfo aia partim pro Sex= 


146 po 4$ 

pozoftaje , refzty uważyć raczyli; iż czge 
Ścią za mną famym, częścią za Sextem 
Ro$ciufzem mówić będę. Co fie mnie 
famemu niegodziwym y nieznośnym zda- 
je, y w czym, aby zabieZono, wízyftkich 
nas jeft interes; to za mną famym zwła- 
fnego mojego natchnienia y żalu wyrażę : 
co zaś do jego Życia należy, y coon chce, 
abym za nim mówił, y na czym przefta- 
wać będzie; przy końcu mojey mowy u- 
flyfzycie. 

Z włafney tedy mojey'woli, oddaliw= 
fzy na ftronę Sexta Rościufza fprawe , o 
to. fie u Chryzogona pytam : nayprzód, 
dla czego niewinnego, obywatela dobra 
przedano ? potym , dla czego przedańio 
dobra tego człowieka, który ani fkazany, 
ani W przeciwnym woyfku zabity jeft; po- 
nieważ do tych tylo famych prawo fięścią- 
ga? potym , dla czego po opifanym ufta- 
wą czafie ptzedanó? potym nakoniec, dla 
czego tak tanio przedano. | 

Co wfzyftko, jeśli wedle zwyczaju złych 
y niegodziwych wyzwoleńcow na patro- 
na fwojego zwalać będzie, nic nie wfkó- 
ra. Zadnego albowiem nie ma, któryby 
nie wiedział, iż przy wielkich Sylli zaba» 
wach, wiele Wielu częścią bez wiadomo 
ści jego, częścią przez pobłażanie u- 
czyniło, Cóż tedy? czyżpowinno ucho- 
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to Rofcio. Que enim mihi ipfi indigna, €$ 
intolerabilis videntur, queque ad omnes, nie 
fi grovidemus , arbitror pertinere : ea 
pro me ipfo, ex animi mei fenfu, acdolore 
pronuntio. Que ad hujut vitæ cafum, caua 
Jamque pertineant, €3 quid hic gro fe dici velit, 
€ qua conditione contentus fit, jam in ex= 
trema oratione noftra, judices, audietis. 


Ego hec a Chryfogono, mea fponte; rta 
moto Sexto Rofcio, quero. Primum, qua» 
re civis optimi bona venierint ? deinde, quare 
hominis ejus, qui meque profcriptus, neque 
apud adverfarios occifus efl, bona venierint, 
cum in e05-folos lex fcripta fit? deinde, quaa 
rę aliguanto pofl eam diem venierint , qua 
dies: in lege „prafinita ef? deinde, cur tantus 
lo wenierinti 


Quæ omnia fi, quemadmodum folent lie 
berti nequam, €. improbi facere , in patroa 
num fuum- voluerit conferre; nihil egerit. nea 
mo eft enim, qui nefciat , propter magnitus 
dinem rerum multa multos (partim -connivens 
że) partim imprudente L. Sulla commifijfe. 
Placet igiturin. his vebus aliquid imprudentia 
grateriri? non placet, ETT Jed neceffe oft. 

2 Kite 


148 bo 

dzić ; jeżeli fię co, mimo wiadomość nay- 
wyżfzego rządcy ftanie?. uie powinno. à- 
łe jednak tak fie dziać mufi. Bo jeżeli 
naywyżfzy Jowilz, który fkinieniem fwo= 
śm niebo, ziemię y morza rozporządza, 
bürzliwemi częfiokroć wiatrami , albo 
gwałtownemi nawałnościami , albo zby- 
tecznyin upałem, albo nieznośnym zimnem 
ludziom fzkodzi , miafta wywraca, zboża 
zagubia; to jednak wfzyftko nie jego wo- 
li zguby nafzey fzukającey, ale wielkości 
rzeczy , y mocy przedwiecznych wyro- 
ków przypifujemy: cóż zadziw, że Sylla, 
fam jeden Rzeczą-pofpolitą y całym Świa* 
tem rządzący, rządow powagę przez broń 
nabytą prawem zmacniający, czego nie 
poftrzegł? chyba to tylo:nam dziwna bę= 
dzie , iż Bofkie fiły tego dopiąć nie mogą, 
czego ludzki nie dopnie rozum. 

Ale to wfzyftko, co fig już ftalo , opu- 
fzczam: z tego famego, co fie teraz dzie- 
je, czyliż nie każdy poznać może , iź 
wfzyftkiego fprawcg y wynalazcą jeft Chry- 
zogon ? iż on Sexta Rościufza w liczb 
fkazanych wpifać kazał £ bo w tych fa- 
dach czyim imieniem ofkarża Erucy? 


WIELE .TU NIE DOSTAJE. 


Inny zaś widzieć z domu y pałacu jego. 


Ma za miaftem dla rozrywki wieś wefołą; 
wiele 
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Etenim, fi Jupiter optimus maximus, Tuus 
mułu, EF arbitrio celum, terra, mariaquć 
veguntur, [epe ventis vehementioribusy aut 
imimoderatis tempeftatibus, aut nimio calore « 
dut intolerabili frigore hominibus nocuit, ure 
bes delevit, fruges. perdidit: -quórum nihil 
pernicii caufa, divino: confilio, fed vi ipfa 
© magnitudine rerum fatum putamus: ab 
contra, commoda, quibus: utimur lucemque 
qua fruimur ; fpiritumque » quem ducimus, ab 
eo nobis dari, atque impertiri videmus ; quid 
miramur, L. Sullam, cum folus rempublicam 
regeret, orbemque terrarum gubernaret , im- 
periique majefatćm , quam armis receperat, 
legibus confirmaret, aliqua animaduertere nom 
potuiffe? mifi hoc mirum eft, quod vis divina 
a [fequi non poffit; fi idiniens humana adapta 
non fit. 


Verum, ut huic mifa faciam ,/quce jam 
faia funts- ex dis; quar minc maxime fiunt, 
nonne quivis poteft intelligere, omnium: archi- 
telum, €? machinatorem. unum efe Chryfo- 
gonum, qui Sexti ' Rofcii nomen. deferendum 
curavit ? hoc qudicinm , cujus. honoris caufa 
actufare fe dixit Erucius? 

* 
DESUNT NON. PAUCA. 


„Alter tibi defcendit „de palatio, ©. edibus 
fuis habet. animi, relaxandi caufapus ame- 
í K 3 NUM , 
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wiele prócz tego folwarków ; a żadnego 


nie ma, króryby nie był blifki y znaczny: 
dom napełniony Koryntyifkim y Deliifkim 
naczyniem, między którym jeft owa tak- 
Że fajerka, którą on. niedawno kupił tak 
drogo ; iż przechodzący, fłyfząc o jey ce- 
nie, rozumieli, że folwark jaki przedają. 
Cóż jefzcze jeft uniego rytego frebra, co 
„obicia, co malowania, co obrazow , co 
marmuru ? tyle zaifte , ile zwielu y za- 
cnych familii przez gwałt y zdzierftwa w 
jeden dom zebrać fig mogło, 

Cóż powiem, jak liczne domowftwo, y 
jak wielu ma rzemieślników ? = Mijam o% 
wych pofpolitych; kucharzów, piekarzów, 
lokajów : do rozwefelenia umyfłu y do na» 
fycenia ufzu tyle ich chowa ; iż Codzien- 
ny dźwięk glofów, ftrón, fletów, y nos 
cnych bankietów po całey okolicy rozle« 
ga fie. 'W podobnym życiu Sędziowie, 
jaki rozumiecie kofzt, jakie dzieją fie na- 
kłady ? jakież jefzcze bankiety? uczciwe 
podobno w tym domie , jeśli gó tylo dos 
mem, a nie raczey fzkołą niecnoty, y go« 
fpodą wfzelkiey rofpufty nazwać potrzeba, 

Widzicie zaś podczaś , jako fam z us 
trefionemi y namaízczonemi włofami , z 
wielką ciżbą Senatorów, po mieście lata ; 
jako wfzyftkiemi pogardża ; jako fię fam 


wynofi ; jako fiebie jednego za potężne) 
9 


6% 
mim, E fuburbanum . plura preterea præ- 
dia, neque tamen ullum, nifi preclarum, € 
— domus referta vafis Corinthiis, 
€? Deliacis, in quibus efl authepfa illa, quam 
tanto pretio nuper mercatus ef, ut, qutpra- 
terewntes pretium enumerari audiebant, fun- 
dum venire arbitrarentur. ` Quid praterea cÆ- 
lati argenti? quid ffragule veftis? | quid. pi- 
Barn tabularum ? quid fignorum ?.quid mar- 
moris apud illum putatis efe? tantum feilicet, 
n e multis, fplendidifque familiis intur- 
a, €3 rapinis coacervari una in domo potuit. 
Familiam vero quantam , €? quam variis 
cum artificis habeat, quid ego dicam? ` Mitto 
hafce artes vulgares, coguos , pifłores, leflica- 
rios: animi €9 aurium caufa tot homines ha- 
bet, ut quotidiano cantu vocum, € nervo- 
rum, E tibiarum, no&urnifque conviviis to= 
ta vicinitar per[ouet. — In hac vita, judices, 
uo; fumptur quotiliamos, quas ejfufiones 
jun putatis ? que vero convivia ? honefta , 
ćredo, in ejufmodi domo: fi domus hac habenda 
efl potius ; quam officina nequitia, €? diverfo- 
rium flagitiorum omnium. 


Ipfe Vero, quemadmodum compofto, & 
delibuto)capillo pafin per forum volitet, cum 
magna caterva togatorum , videtis , judices : 
ut omnes de[piciat , ut hominem pra fe mmi- 
nem putet jt fe folum beatum. folum po- 
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go may fzczęśliwego. Gdybyti zaś chciał 
namienić ; jak; wiele on dokazuje.„y jak 
wiele zamyśla ; obawiam fię „aby kto 
mniey wiadomy nie rozumiał, i2. zwycie- 
fiwu y fzlacheckiey ftronie chcę przyma: 
wiać: chociażbym mógł z urzędu mojegą 
zganić to, co(fię mnie nie podoba, « Nie 
boję fie albowiem , aby' nie mniemano:; 
Że nieprzyjaZnym ku fzlachcie jeftem us 
inyllem, 

Wiedzą wfzyfcy, którzy mnie pod ów 
czas znali ; iż w fprawie-flabey -owey y 
nikczemney ftrony ,. gdy-fię ftać nie mo» 
gło , czego naybardziey fobie życzyłem, 
aby fie pogodzono; Ze fie, mówię, oto 
ftarałem , aby byli zwycięzcami ci, któ- 
rzy zwyciężyli. Bo któż jeft, któryby 
nie poznał, iż fię wtenczas podłość z zas 
cnością o powagę fprzeczała ? Bylobyto 
oftatniego obywatela, nie łączyćfię z temi, 
przy których zwycięftwie y całości, weś 
wnątrz. zacność , zewnątrz za$ powaga 
utrzymać fie może. Że fie to ftało, y że 
winny każdemu godności ftopiefi jeftprzy- 
wrócony; ciefze fie, Sędziowie, y mocna 
fie z tego.raduje: a to wfzyfiko Bogów 
zrządzeniu , ftaraniu ludu Rzymfkiego , ros 
ftropności, rządom y fzczęściu Sylli przy- 
piluję, 

Ze Íkarano tych, którzy ;przęciw, fzla- 
chcie 
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Ventem pütet, — Que vero. efficiat, | €? que 
conetur , fi uelim commemorare ,« vereor , “ju 
dices, ne quis imperitior exiftimet, mecau[am 
nobilitatis, vitioriámque volui(je ledere : ^ ta- 
mttfi meo. jure po[Jum , fi quid in hać parte 
mihi non placeat , vituperare. ` Non enim ves 
reor, sne quis alienum me animum habuife a 
caufa. nobilitatis. exiftimet. 


Ściunt di , qui me norunt, eme pro illa tes 
nui infirmaque parte, gofteaquam id, guod 
maxime volw, fieri non potuit , ut. compone" 
retur ; id, maxime defendi fe, ut: ii vincerent; 
qui vicerunt. : Quis enim erat , qui mon vide- 
vet, humilitatem cum dignitate: de amplitudi» 
ne contendere? quo in certamine "ls civis 
erat, non fe ad eos-jungere; quibus dncolumi- 
dus, € |domi dignitas , €5 foris auBloritas 
retineretur. Qua perfe&a.e[]e ,.€9 fuum: cui- 
que honorem, €? gradum redditum, gaudeo; 
judices, | vehementerque lætor : eaque; omnia 
deorum voluntate, ftudio populi Romani; cons 
flio, © imperio; ,© felicitate L. Sulla, gee 
fia effe intelligo. ; 


tes Quod animadytefum ef in coss qui cons 
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chcie wfzelkiemi filami walczyli 3 ganić 
nie powinienem; Ze oświadczono fprawie= | 
dliwe względy tym, których przezacnaw 
interefach czynność wydała fię ; mocno 
chwalę, y tego jeftem zdania, iż na ten jedy- 
nie koniecwojowano: wyznaję takoż rzetel- 
nie, iż fam przy fzlachcie ftawalem. ` Jes 
żeli fię zaś to ftało; y jeżeli fię do bro- 
ni porwano dla tego, aby oftatni ludzie 
cudzemi fię pieniędzmi zbogacili; aby 
na każdego dobra napadali; y aby nie 
wolno było „nie tylo im tego zabronić, a- 
le ani nawet flowy zganić : wyznać bez 
wątpienia potrzeba, iż woyna tą lud 
Rzymfki nie uciefzony, nie do dawney 
fwojey ozdoby przywrócony: lecz podbi- 
ty y pognębiony jet. Ale inaczey fie nies 
równie rzecz ma; nie to jeft, Sędziowie; 
nie tylo nie znieważycie fzlachecką ftronę, 
jeśli fie takowym oprzecie ludziom; ale y 
owizem więkfzey jey dodacie ozdoby. Al~ 
bowiem, którży fzlachty ftrone ganić chcą, 
żalą fię, iż Chryzogon tak wiele może: kta- 
rzy ją chwalić ufiłują, mówią, iż tyleje- 
mu nie pozwolono. 

Nic nie ma Sędziowie, dla czegoby kto 
albo tak nieroftropny, albo tak złośliwy był; 
iżby miał mówić : Gdyby mi wolno. było , 
mówifbym to: mów ," wolno. czyniźbym to. 
czyń, wolno, żaden ci nie przefzkadza. 
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tra omni ratione pugnarunt; non debeo rea 
prekendere. quod. viris. fortibus, quorum o- 
gera eximia in rebas gerendis exftitit, honos 
habitus eft; laudo. qua ut furent, idcirco 
pugnatum efe arbitror: meque in eo ftudio 
partium fuiffe confiteor. Sin autem id atum 
eft, €$ idcirco arma fumpta funt, ut homi- 
nes poffremi, pecuniis alienis locupletarentur, 
€ in fortunas uniufcujufque impetum facerent, 
€? id, non modo re Br ah non licet, [ed ne 
uerbis quidem vituperare : -tum vero in “ifto 
bello non recreatus, neque reftitutus, fed Jub- 
afus, oppre[füfque populus Romanus efr 
Verum longe aliter gf nihil horum eft, judi= 
ces. non modo non lædetur caufa nobilitatis, 
f ifis hominibus refifietis; verum etiam orna- 
bitur. © Etenim qui hac vituperare volunt, 
ege tantum poffe queruntur: qui 
laudare volunt, conce(fum ei non efe commte 
morant, 


Ac jam nihil ef, quod quifquam,aut tam 
fultus, aut tam improbus [^ qui dicat : vele 
lem quidem liceret : hoc dixiffem: Dicas, 
licet. Hoc feciffem: Faciax, licet : nemo pros 
hibet, hoc decreviffem: JDecerme , modo re» 


e 


? 


Stanowiłbym to. ftanow , tylo fprawiedlis | He: 
wie, wfzyfcy potwierdzą. takbym ofądził, | Law 
pochwalą wízyfcy, jeśłi dobrze y nalezy- | ris. 
cie ofadzifz, Kiedy potrzeba kazała, yo- | umis 
kolicznośći wyciągały ; jeden wfzyftkim | firat 
władał ~ lecz fkoro on urzędy naznaczył , | que. 
prawa poftanowil; fwojakażdemu natych- Qua: 
miaft władza y powaga jeft przywrócona» | in pe 

Jeżeli ją utrzymać chcą ci, którzy jeydó- | des, 
ftąpili; nazawfze ją mieć mogą: jeślizaś | fufos 

te rozboje , zdzierftwa, y te tak wielkie y molo 
tak zbyteczne nakłady, albo fami czynić, | dem 
albo też chwalić będą; wróżyć nawetna | mobil 
„nich co ciężfzego nie chcę: to tylo mó- | Gm 
wię: nafza ta fzlachta, jeżeli czuyną, do- | bus I 

bra, ftałą, y miłofierną nie będzie; niech | «effe 
raczey fwoich ozdob uftąpi tym, w któ- 

rych fię wyrażone znaydują przymioty. 
Niech przeto przeftaną kiedyżkołwiek | 
twierdzić, iż zle o nich mówi, jeśli kto le al. 
wolnie y prawdziwie mówi: niech prze- | rz l 
ftaną fprawy fwoje łączyć z Chryzogo- | Chn 


nem: niech przeftaną mniemać; iż, jeże- | lefu 
li ón jeft znieważony , im fię także ra- vide 
zem dzieje zniewaga: niech uważają, jak eque 
haniebna y nędzria jeft tzecz', flugi nie- Ui m 
poczciwego panowanie znofić tym, któ- quid 
rzy 'wfpaniałości fzlacheckiey znieść: nie tent 
mogli. Dawnieyci wprawdzie to jego pas quo 


nowanie na ianych przeftawalo rzeczaelii | jura 
teraz 
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oğ 
Be: omneś approbabunt. hoc judicaflem : 
Laudabunt omnes, fi rele. © órdine judicas 
vis, Dum neceffe erat, refque ipfa cogebat, 
was omnia poterat: qui pofleaquam. mági- 
firatus creavit , légefque conftituit, fua cui- 
que procuratio ; auttoritafque ef veflituta. 
Quam: fi retinere voluntii , qui recuperarunt s 
in perpetuum: poterunt obtinere. | fin has: ca 
des , E rapinas, € hos tantos; tamque proa 
fufos fumtus aut facient, aut approbabunt ; 
nolo ineos gravius quidquam, me ominis. qui 
dem caufa, dicere. unum hoc dico : nofiri iffi; 
nobiles, mifi vigilantes; E boni, €? fortes, 
Ê mifericordes erunt ; i$ hominibus, "im qui 
bus huge erunt, ornamenta fia concedant , ne- 


cefe eft. 


Quapropter, definant aliquando dicere, ma 
le aliquem locutum efes fi quis vere, ac libe- 
re locutus fit: defmómt fis caufam cum 
Chryfogono communicare: defnant; fiile 
læfus fit, de fe aliquid detra&um wybitrari s 
videant, ne turpe, suiferumque: fit , eos y qui 
equeftrem fplendorem pati non potuerunt , fera 
vi nequiffimi dominationem ferre poffe: = Qua 


quidem. dominatio, judices, in. aliis rebus an=} 


tea verfabatur *- munc vero, quam viarquunitet, 
quod iter affeBlet ; videtis: ad fidem, -ad jus- 
jurandum , ad judicia, veftra, ad id, quod folum 

prope 
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teraz zaś, fami widzicie , jaką idzie dro« 
gą, ydokąd zamierza: do fumnienia, do 
przyfięgi, do fądow wafzych, Sędziowie, 
poftępuje: do tego famego, co prawie je- 
dno tylo ocalonym y niefkażonym w tym 


mieście zoftalo. Y tużże jefzczerozumie | 


Chryzogon, że cokolwiek może ? tu jes 
fzcze fwoją chce dokazywać potęgą? O 
cusan y niefzczęśliwy ftan nafz. Nie. 
na to fie żalę, Sedziowie, iżbym fieoba- 
wiał, aby on czego nie mógł : ale nato 
jedynie utyfkuję; iż fie" odważył; iż fie 
fpodziewał, u was takich mężow fwoją 
cokolwiek wikórać potęgą. 

Na tenże to koniec, niby z letargu o= 
cucony ftan fzlachecki bronią rządy nad 
Rzeczą-pofpolitą odzyfkał ? aby wyzwo- 
leńcy y fludzy fzlachty nafze y wafze ra- 
zem dobra wedle fwojey chciwości najeża 
dzać mogli ? Jeżeli o to wojowano; wys 
znaję , żem zbłądził, do fzlachty fie wiążąc; 
wyznaję, Że, jey fie trzymając ftrony, nie 
przyfwoim byłem rozumie. lubo za nią, Se- 
dziowie, na placunieftawałem. jeżeli zaś 
zwycięftwo Szlachty ozdobą y pożytkiem 
dia Rzeczy-pofpolitey y ludu jeft Rzymtkie- 
go ; zailte każdemu dobremu y fzlache« 
tnemu Obywatelowi mowa moja naymil- 
fzą bydź powinna. Ktokolwiek przeto jeft, 
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prope in civitate fimcerum , fanflumque reftat. 
Hicne etiam fefe putat aliquid. poffe Chryfo= 
gonus? hic etiam potens effe vult? o rem 
miferam, atque acerbam! | Neque mehercules 
hoc indigne fero, quod verear, ńe quid po[- 
ft: verum quod aufus eft, quod [yeravit , fe- 
Je apud tales viros aliquid ad. perniciem poje 
innocentis, id ipfum queror. 


^ fdeircone experrella nobilitas, armis, ata 
que ferro rempublicam recuperavit, ut ad lie 
bidinem [uam liberbi, fervulique nobilium, boa 
na, Jorma veftras , noftrafque vexare pof- 
fent? Si id a&um eff , fateor me erra[Je, qui 
hoc maluerim: fateor infanie, qui cum illis 
Jenferim. tametfi inermis , judices, fenfi. Sin 
dutem villoria nobilium ornamento, atque es 
molumento reipublice , : populoque. Romano 
debet effe! tum. vero optimo, €? nobilifimo 
cuique meam orationem gratiffmam efe opora 
te. Quod fi quis eft, qui 65 fe, & caufam 
lædi putet, cum Ciryfogonus vituperetur : is 
caufam ignorat, fe ipfum prope mon movit. 
Caufa. enim fplendidior fiet, fi nequifimo cuis 
que refftetur. Alle improbilfimus "APE 
aka 


bie y fzląchcie poczytywal; ten y intóre- 
fu fwojego nie przenika , y fiebie fame- 
go nie poznaje. Sprawa albowiem Szla- 
chty naywfpanialfzą fie pokaże; jeśli fie 
złym obywatelom oprzemy. Ten fie ty- 
lo niecnotliwy Chryzogona przyjaciel urá- 
zi, który wfpaniałość fzlacheckiey fpra- 
wy zaniedbawfzy , wfzyftkie (woje intere- 
fa z Chryzogonem połączył. 

Ale, jakom już wyżey namienil, cała ta 
mowa , moja włafna jeft. Użyć mijey do 
was y Rzeczy-pofpolitey interes , y móy 
Żal, y tego niewinnego krzywdy przymu- 
fily. Sextus zaś Rościufz na żadną fie 
niegodziwość nie żali , nikogo nie ofkar- 


Za; nie utyfkuje na zabrane dziedzictwo: 


fwoje';' rozumie człowiek, zwyczajow 
Rzymfkich nłewiadomy, gofpodarz, y wie- 


$niak; że to wfzyftko, co za dzieła Syl- | 


li poczytujecie, wedle zwyczaju, ufław, 
y prawa narodow ftało fię : żąda tylo od 


was, abyście jemu od winy y tak niego- 


dziwego wyftępku uwolnionemu wyniść 
mtąd dozwolili. ' Tego niegodziwego po- 
deyrzenia jeśli fię pozbawi ; wyzucie to 
fiebie.z dóbr wlalnych fpokoynym umy- 
flem zniefie. Profi y Zebrze od ciebie Chry- 
zogonie; ażebyś, ponieważ on z tak ob- 
fzernych dóbr oycowikich nic na fiebie 
nie obrócił ; ponieważ: w niczym ciebie 
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fautor, qui fibi cum illo: rationem communis 
catam putat, læditur , cum ab hoc Jplenż 
dore caufa feparatur. 


Verum. hæc omnis oratio. (ut jam ante 
dix?) mea eff: quà me uti refpublica, €? dos 
lor meus , © ifforum injuria tóégit. — Sed 
Rofcius horum nihil indignum putat: neminem 
accufat- : nihil de fuo patrimonio queritur : 


«putát homo imperitus morum, agricola , €$ 


fuflicus, ifla omnia, que vos per Sullam gt- 
fa effe dicitis, more, lege, jure gentium fas 
&a: culpa liberatus , & ćrimine nefario fos 
lutus cupit à vobis difcedere, Si hac indigna 
fu/picione careat , animo quo fe carere n 
omnibus commodis dicit. Ropat, oratque te, 
Chryfogone ; fi nihil de patris fortunis. aa 
pijini: in fiam rem convertit ; f nulla in se 
$e fraudauii : fi tibi optima fide fun omnid 
coticeffit, adnumeravit, vr sed ri rari 
quoipfe teflus erat, amulumque de digito fus 
wn tibi tradidit ; fi ex omnibus rebus ft i 
gfum nudum, neque preterea. quidquam. exe 
cepit: ut fbi per te. liceat. innocenti dinicüo 
rum opibus vitam in ege[late. degere, 

L Pre- 


nie ofzukał ; ponieważ wfzyftkich doftat- 
kow fwoich wiernie tobie uftąpił , wyli- 
czył, odważył; ponieważ odzienie, któ= 
rym fię przykrywał, y pierścień z palca 
fwojego zdięty tóbie oddał; ponieważ 
nakoniec ze wízyfikich dobytkow nic zgo- 
ła, prócz famego fiebie, y to jefzcze nagie- 
go nie wywiózł; ażebyś, mówię, jemu 
niewinnemu, przyjacioł nakładem, życie w 

niedoftatku przepędzać dozwolił. 
Folwarki moje ty trzymafz, ja z cudze- 
go miłofierdzia żyję ; pozwalam : ponie- 
waż tak y umyfłu mego fpokoyność, y fa- 
ma każe potrzeba. dom móy dla ciebie 
otworem ftoi, mnie zaś jeft zamknięty; 
znofzę. domoftwa mojego tyużywafz, ja 
żadnego niemam flugi; cierpię y cierpieć 
mufzę. czegoż chcefz wiecey ? czemu 
mnie $cigafz? czemu mnie przefladujefz? 
w czym ciebie uraziłem ? w czym tobie 
fzkodzę? w czym tobie przefzkadzam? Je- 
fli dla łapow chcefz mnie zabić ; wfzak- 
Żeś ze wfzyftkiego złupił: czego więcey 
fzukafz? jefli dlanieprzyjaźni; jakież mo- 
żefz mieć nieprzyjaźni z tym, któregoś 
wprzód dobra opanował, aniżeliś fame- 
go poznał? jeżeli fie obawiafz; czego fie 
maíz obawiać od tego ; który jako wi- 
dzifz, fam fiebie od tak cięfzkiey krzy- 
wdy obronić nie może : jeżeli zaś dla te- 
gó 
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Pradia mea tu poffides ; ego aliena mife- 
ricordia vivo; contedo : €9 quod animus æ- 
quus eff, © quia neceffe eft . mea domus ti- 
bi patet, mili claufa efi: fero. familia me- 
a maxima uteris , ego fervum habeo mullum : 
patior , È ferendum puto. Quid vis ampli- 
us? quid in[equeris ? quid oppugnas? qua 
inre tuam voluntatem lgdi a me putas? u- 
bi tuir commodis officio? quid tibi obflo? Si 
J[poliorum caufa vis hominem occidere, /poli-- 
afli. Quid quaris amplius ? Si inimicitiarum: 
que [unt tibi inimicitig cum eo , cujus ante 
predia po[fedifti, quam ipfum cognofti? Sin 
metuis: ab tone aliquid metuis, quem vides 
ipfum ab fefe tam atrocem injuriam propul- 
fare non. poje? Sin, quod bona, qug Ro- 
feii fuerunt , tua fatia funt, idcirco hunc il- 
lius filium fludes perdere : nonne oftendis, id 
te vereri, quod prater ceteros tu metuere non 
debeas, ne quando liberis proftriptorum bona 
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go fyna zgubić zamyflafz, iz Oyca jegó 
dobra opanowałeś: czyliz nie oczywiście 
pokazujefz, że fię trwoZyfz tego, czego 
fie między innemi ty trwożyć nie powinie- 
neś; aby dobra oyców fkazanych potome 
kom oddane nie były. Krzywdę czynifz, 
Chryzogonie, jefli więkfzą nadzieję utrzy- 
mania fię przy twoim kupnie na jego 
śmierci, aniżeli na Sylli dziełach zakła- 


m dafz. 


Jefli nic niema, dla czegobyś niefzczę- 
fliwego Sexta Rościufza tak wielkiego u- 


s trapienia chciał nabawić; jefli on wízyft- 
” kie fwoje rzeczy, prócz fiebie famego to- 


bie oddał; y z oycowfkich dobytkow nic 
fobie, nawet dla pamiątki, nie zoftawił: dla 
BogowZze nieśmiertelnych ! jakie to tak 
wielkie okrucieńftwo! jaka tak dzika y za- 
jadła natura! któryż łotr-tak bezbozny, 
który rozboynik tak nieludzki : aby, mo- 
gąc bez rozlania krwi całey zdobyczy do- 
ftać, krwią raczey zbroczone łupy wy- 
drzeć wolał ? Wiefz, że on nic nie ma, 
nic nie moze , nic nie knuje; nic nigdy 
przeciw tobie nie myślił : a jednak po- 
wftajefz na tego , którego fię y obawiać 
nie możefz, y nienawidzieć nie powinie- 
neś, y prócz tego, nic już u niego, co- 
byś wydarł, nie zoftało. Chyba to cięu- 
raża, iz na tych fądach w odzieniu jefzcze 
fiedzą- 
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patria reddantur? Facis injuriam , Chryfo” 
gone, fi majorem fpem. emptionis tue im hus 
Jus exitio ponis, quam in his rebus, quas L. 
Sulla acit. 


Quod fi tibi caufa nulla eft, cur huncmi- 
ferum tanta calamitate affici velis: fi tibi o- 
tunia fua, prater animam, tradidit ; mec fe 
bi quidquam paternum , ne monumenti qui- 
dem caufa , refervavit: per deos onn 
qua ifla tanta crudelitas ef ? qua tam fera, 
immanifque natura? Quis unquam prado fu- 
ść tam nefarius : quis pirata tam barbarus , 
ut, ewm integram predam fine [anguine ha- 
bere poet, cruenta [polia detrahere mallet ? 
Scis hinc nihil habere , nihil audere , nihil 
poffe, nihil unquam contra rem tuam. cogi- 
żajje: €$ tamen oppugnas eum , quem neque 
metuere potes, negue odiffe debes, nec quid- 

uam habere jam reliqui vides, quod ei detra- 
ie pojfis. Nifi hoc indignum putas , quod 
weftitum federe in judicio vides: quem tu e pas 
trimonio, tamquam e naufragio , nudum ex- 
puli. Quafi vero nefcias, hunc €? ali, 63 
vefiiri a Czcilia, Balearici filia, Nepotis fo- 
L rort, 
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fiedzącego widzifz tego , któregoś z oy- 
czyftego domu, jako z nawałności jakiey, 
nagiego wypędził. Jakbyś właśnie nie 
wiedział, że go karmi y odziewa Cecylia, 
Balearyka Córka, a fioftra Nepofa, naycno- 
tliwfza białogłowa : ktora, lubo dość fla- 
wnego oyca, wfpaniałych ftryjow, y za- 
cnego ma brata; jednak, niewiaftą będąc, 
tyle fwoją cnotą dokazała; iż, ile zafzezy- 
tu zich godności odbiera , tyle ozdoby 
z fwoich im pochwał oddaje. 

Podobno także tego znieść nie moZefz; 
Że go ufilnie bronią. Wierz mi, gdyby, we- 
dle przyjaźni y poufałości z oycem jego, 
wfzyfcy Rościufza przyjaciele przybyć y 
wolnie bronić odważyli fie; dofyćby on 
liczną miał obronę. gdyby zaś, wedle wiel- 
kości krzywdy, y wedle tego, iż w jego 
niebefpieczeńftwie na całą Rzeczpofpoli- 
tą powftaja, wfzyfcy mścić fie chcieli; dłu- 
Żeyby zapewnie wam tu przebywać nie po- 
zwolono. Teraz taką ma obronę, iż prze- 
ciwnicy przykrzyć w niey fobie nie po- 
winni , y w potędze nie fą przewyżfzeni. 

Domowe potrzeby Cecylia opatruje; 
fprawę zaś u fądu Meffala, Sędziowie, ja- 
ko widzicie, przyjął” gdyby mu lata y fily 
dowalały, famby za Rościufzem ftawał : 
ponieważ zaś przefzkodą jeft do tego, y 
wiek, y zdobiaca te lata witydliwość; fpra- 
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rore, [peatiffima far asie qua, cum patrem 
olarifimum , amplifunos patruos , ornatiffi- 
mum fratrem haberet ; tamen, cum efet mu- 
lier , virtute bue ut, quanto honore i- 
pfa ex illorum dignitate aficeretur , non Mie 
nora illis ornamenta ex fua laude redderet. 


An, quod diligenter defenditur , id tibiin- 
dignum facinus videtur? Mihi crede, fi pro 
patris ejus hofpitiis , €? gratia, vellent -= 
mues huyus hofpites adeffe, € auderent libere 
defendere : [atis copiofe defenderetur. fin au- 
tem pro magnitudine injurim , proque co , 
quod fumma refpublica in hujus periculo tens 
tatu, hec omnes vindicarent: confi ere me- 
hercule vobis ifto in loco nom, liceret. Nime 
ita defenditur , non fane ut molefte ferre ad- 
utrfarii débeant , neque ut fe potentia fupe- 
rari putent. $ 


Qu domi gerenda funt , ea per Caci- 
liam tranfiguntur. fori judiciique rationem 
Mejjala, ut videtis, judices, fufcepit. qui , 
f jam fatis ætatis, atque roboris. haberet joi- 
pfe te Sex... Rofcio diceret. quoniam ad di= 
cendum impedimento ef atas, €9 pudor ,.qu 

L 4 ornati 
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wę mnie zlecił; o którym wiedział, iż fam 
przez fię mówić ychcęy powinienem. on 
zaś ufilnością, rada , powagą , y ftara» 
niem fwoim tego dokazał ; iż Sexta Row 
Ściufza życie z rąk fzermierzow wyrwane, 
Sedziow decyzyi powierzono, . Wfzakze, 
Sędziowie, za taką fzlachte naywiękfaa 
część miafta do broni fięporwała; oto nay- 
bardziey fzło, aby powrócona byłą de 
miafta fzlachta czyniąca to , co Meffałą 
czyni; któraby życia niewinnychbroniła, 
któraby fię krzywdom opierała, któraby 
biegłość y potęgę fwoją na ocaleniu ras 
czey, aniżeli na zagubieniu innych oka« 
zywała. Gdyby to wfzyfcy w podobnym 
ftanie urodzeni czynili; mnieyby podobno 
y Rzecz-pofpolita od nich, y oni od niee 
nawiści ucierpieli. 

Ale jeżeli Sędziowie, u Chryzogona nie 
uprofiemy, aby na pieniądzach nafzych 
przeftawał, życia zaś nie fzukał jeżeli fie nie 
da nakłonić , aby odebrawfzy wfzyfiko, 
dokolwiek do nas należało , powizea 


chnego wfzyftkim Światła wydzierać nies. 


chciał ; jeżeli nie dófyć będzie miał na ue 
ipokojeniu pieniędzmi nafzemifwojey chci» 
wości, aż y okrucieüftwo fwoje krwią nas 
fyci s jedna ucieczka, Sędziowie , jedną 
nadzieja Ro$ciufzowi zoftaje , taż (ama , 
któray caley Rzeczy-pofpolitey , dam 
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ornat atatem : caufam mihi tradidit , quem 
a caufa cupere, ac debere intelligebat . i- 
pfe a[fiduitate, confilio, auoritate , diligens 
tia, perfecit, ut Sexti Rofcii vita, erepta de 
manibus feflorum, fententiis judicum permittere» 
tur. Nimirum, judices, pro hac mobilitate pars 
maxima civitatis in armis fuit: hec alla res 
ef, uti nobiles reftitucrentur in civitatem s 
qui hoc facerent, quod facere Mefalam vide- 
tis: qui caput innocentis defenderent : qui n= 
juria refifierent : qui, quantum po[Jent , in [a= 
lute alterius, quam im exitio, mallent. ofien= 
dere. Quod fi omnes, qui eodem loco nati 
fant, facerent: €? res-publica ex illie, & is 
pfi ex invidia minus laborarent. 


Verum, fi a Chry fogono , judices , non 
impetramus , ut pecunia noftra contentus fit, 
vitam ne petat: fiille adduci non potefl, ut, 
cum, ademerit nobis omnia, que noftra erant 
propria, ne lucem, quoquć hanc, que com» 
munis efl, eripere cupiat: finon [atis habet a- 
varitiam fuam pecuniaexplere, mifi etiam crus 
delitate fanguinis perisse: unum. perfugie 
um, judices, una. [pes relqua efi. Sex. É < 

(io, eadem , qua reipublice, veftra prifting 
bonitas, €$ mifericordia s quæ fi manet, fals 
ei etjam nunc effe pofumus: fin ta erudelitass 
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wafza dobroć y miłofierdzie. To jezelijefz- 
cze w was pozoftało, możemy y teraz nawet 
bydź ocaleni: jefli zaś to okrucieńftwo, 
które temi czaly w Rzeczy-pofpolitey pa- 
nuje, was także, co jednak bydź nie mo- 
Ze, niedoftępnemi y nielitościwemi uczy- 
nilo; zgineli$my: miedzy zwierzetami ra- 
czey Życie przepedzaé,- aniżeli wpośrzód 
tey tak wielkiey dzikości zoftawać potrzeba, 

Izaliż na to wyfadzeni jefteście? na toż 
wybrani? abyście potępiali tych, których 
fzermierze y zabóycy zabić nie mogli ? 
Zwykli biegli wodzowie, przed wydaniem 
bitwy, tam fwoich żołnierzy ftanowić; do- 
kąd rozumieją, że nieprzyjaciel uchodzić 
będzie; ażeby uciekający z placu źnagła 
w ich wpadli rece, podobnie y ci, codo- 
bra kupili, mniemaja, iż wy, tak zacni mę- 
Zowie, fiedzicie tu dlachwytania tych, któ- 
tzyby z ich rąk umknęli. Niech Bogo- 
wie uftrzegą, Sędziowie ; aby to, co pu- 
bliczną fię nazywa radą, za ochronę teraz 
fzermierzow miano. 

Alboż jefzcze tego niepoznajecie,Sedzio- 
wie; iż o nic tu nie idzie , tylo aby fyno- 
wie fkazanych na wygnanie jakimkolwiek 
p ofobem byli zgładzeni; y iż tego począ- 
tek w wafzych fądach na Sexta Rościu- 
fiza niebefpieczeńftwie zakładają? Niepe- 
wna rzecz, kto zbrodnią popełnił: gdy z: 
jedney 
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qua hoc tempore in re-publica uerfata eb, ve- 
fros dee animos (id quod feri profetio 
non poteft) duriores , acerbiorefque reddidit; 
atium eft, judices : inter feras [atius eft. ata- 
ten degere , quam in hac tanta immanitate 
verfari. | 


Ad eamne vem, vos. refervati efis? ad e- 
amne rem deleśli, ut eos condemmaretis , quos 
eRores , ac ficarii jugulare non gotui[fent ? 
Solent hoc boni imperatores facere , cumqpra- 
lium committunt, ut in eo loco, quo fugam 
hoftium fore arbitrentur , milites collocent: im 
quos, fi qui ex acie fugerint , de improvifo 
incidant. Nimirum” fimiliter arbitrantur ifti 
bonorum emptores, vos hic , tales wiros , fe- 
dere, qui excipiatis eos , qui de fuis mani- 
bus vagari: Dii prohibeant, judices, ut 
hoc, quod majores confilium publicum vocari 
volueruut, prafidium [eorum exiflimetur. 


An vero , judices, vos mon intelligitis , 
nihil aliud agi , nifi ut proferiptorum liberi 
quavis ratione tollantur; © ejus rei initium 
in veftro jurejurando , atque im Sex... Ro[cii 
periculo queri? Dubium ef, ad quem ma- 
leficium pertineat, cum. videatis in altera par= 
te fe&lorem , inimicum , ficarium , eundemque 
„AGCU- 
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jedney ftrony widzicie fzermierza, nieprzy- 
jaciela , zabóycę , y ofkarżyciela w tey 
fprawie ; z drugiey ftrony w niedoftatku 
będącego, y. doznaney cnoty fyna; naktó- 
rego nie tylo wina, ale nawet podeyrze- 
nie winy paść nie może. Cóż tu innego 
fzkodasi Rościufzowi ; prócz tylo, iż oy- 
czyfte dobra fprzedano. 

Jefli to na fiebie przyimujecie, yw tym 
wafzą ufilnością dopomodz chcecie ; jefli 
dła tego tu fiedzicie, aby do was prowa- 
dzono fynow tych , których dobra fprze- 
dano: przebog! patrzaycie, Sędziowie, a- 
byście okrutnieyfzego jefzcze fkazania nie 
uftanowili. Tamte pierwíze, uftanowione 
na tych, którzy fie do broni porwać mo- 
gli, Senat odrzucił; aby fię nie zdawał 
ftwierdzać publicznym prawem to, cow 
cięfzkości fwojey zwyczaje przodków na- 
fzych przewyżfza. to zaś powtórne, dofy- 
now y w niemowlecim wieku będących 
Ściągające fię, jefli przez fąd wafz nie od- 
rzucicie; dla Boga!uważaycie , do jakie- 
go ftanu nafza przyidzie Rzecz-pofpolita. 


Ludzie przezorni, ozdobieni tą władzą | 
y powagą , którą wy jefteście, tam nay- | 


ardziey zabiegać powinni; zkąd naywie- 


cey złego na Rzecz-pofpolitą wynika. Nie | 


ma Żadnego z was, któryby nie poznas 
wał; iż lud Rzymiki, którego niegdyśła» 
godno= 
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accufatorem hoc tempore: ex altera parte e> 
gentem , probatum fuis filium, in quo non 
modo culpa nulla, -fed ne fufpicio quidem po- 
tuit confiftere. Numquid hic aliud videtis ob= 
Jate exto. Rofcio, nifi quod bona venit 
runt i 


Quod fi id vos Jufcipitie , €? eadem in re 
operam vefiram profitemini: f idcirco fedetis , 
ut ad vos adducaniur eorum liberi , quorum 
bona venierunt: cavete, per deos immortales? 
Judices, ne nova, €9 Mn crudelior per voè 
profcriptio infaurata efe videatur. Tlam 
priorem, qug fafa if m eos, qui arma cae 
pere potuerunt, tamen Senatus porte noluit; 
ne quid acrius , quam more major um compar de 
tum eft, publico confilio fatlum uideretur. Hànc 
vero, que ad eorum liberos, atque infanti 
um puerorum incunabula pertinet, mifi hot 
judicio a vobis rejicitis, €9 afpernamini; vie 
dete , per deos immortale; ! quem in locum 
rem-publicam perventuram putetis, 


Homines fapientes, €? ifla. au&oritate , 
€? poteflate praditos, qua vos efis, ex quie 
bus rebus maxime ref-publica laborat , i$ 
maxime mederi convenit. — 'eftrum. memo efi, 
quin intelligat, populum Romanum, qui quon- 
dam im boftes lenifimus exiflimabatur , hoc 

tene 
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godności nieprzyjaciele doznawali, domó- 
wym teraz okrucieńftwem jeft fkażony. 
To wyruguycie z miafta, Sędziówie; tego 
dłużey w Rzeczy-pofpolitey cierpieć nie 
chcieycie, bo nie tylko ono to w fobiema 
złego, iż tylu obywatelów okrutnie zginę- 
ło; ale nayłagodnieyfzym nawet ludziom 
famo do okrucieńftwa przywyknienie od- 
jęło miłofierdzie. Gdy albowiem co go- 
dzina okrutnego cokolwiek widziemy albo 
fly[zemy; choćbyśmy z natury naylatka- 
wâ byli, dla famey trapienia uftawiczno- 
sci, wfzelką z ferc nafzych ludzkość utra- 


camy. 


SKUTEK MOWY. 


prem byto,jakom już wyżey namienit, publiczne choć 
w prywatney (prawie Cycerona flawanie, Tyle on fo- 
bie tą mową zjednat zalety; śż ,wedle jego [amego wyzna- 
nia, żadney takwielkiey niebyto prawy; któraby Cycerona 
obrony godną ne byta, Przyczynę tego Jam daje in Bruto , 
mowiąc: „ Naywiękfzą fobie wtenczas chwałęy przyjażń 
„jednamy;gdy kogo ukrzywdzonego broniemy: a to tym bar = 
„ydziey, im wieh[zey jeji potęgiofoba, krzywdę czynigem, ,, 
Prócz gruntowności dowodow, żywościw wyrażeniu, jaa 
Jności w wyłufzezeniu rzeczy , naybardziey wychwalają 
jego Śmiałość: z którą w fzójley części mowy , wytyka 
bezprawia. y rozwięzłość wielu Sylli przyjacioł, a mta- 
sowicie Chryzogona: bez żadney bojaźni na nieuchronną 
Sylli urazę : zwiafzeza tego człowieka , który , wedle 
Świadefiwa. Cycerona w mowie za Ligaryufzem, wfzyfi- 
kich o nieprzyjaźń ku fobie iodeyrzanych , podczas otwo- 
gzyście, nayczęściey zaś przez najętych zabóycow kry- 
jomo zabijać agat, Go tatwo poznać możną, ieżeli wie- 
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tempore domefica crudelitate laborare. Hans 
tollite ex civitate, judices , hanc pati nolite 
diutius in hac re-publica verfari': qug non 
modo id habet in fe mali, quod tot cives a- 
£rociffime [uflulit , verum etiam hominibus le~ 
niffimis ademit mifericordiam confuetudine in- 
commodorum. Nam cum omnibus horis. ali- 
quid atrociter fieri videmus , aut audimus : 
etiam, qui natura mitiffimi fumus, affiduitate 
moleffiarum fenfum omnem humanitatis ex a- 
nimis amiltimus. 


andere eter 


wzyć potrzebą pifarzom, przywodzącym flowa od Sylli 
przy złożeniu Dyktatorfkiey godności rzeczone, „, Cie- 
» f2£ fie, iż żadnego przyjaciela bez nadgrody ; nieprzy- 
s, Jawielą bez kary uie zofławiłem. ,,  deżeli Sextus Rom 
ściufz do OyczyJIych dóbr przywrócony, niewiadomo. gdyż 
£o nawet flawania Cycerona nie było celem, To pewną, 
iż od podeyrzenia o oycobóyfitwo, o co jego zapozwano , 
y o co fądten byt uflanowiony, uwolnionym zoflaf. Cy- 
cero jednak, zemfły Sylli obawiając fig, do Azii ufląpił: 
pod pozorem poratowania zdrowia: y nie powrócił, aż 
qo śmiersi Sylli, 
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i cięfktą woynę wiedli Raymianie 3 
D Pd ed b ram Pontii; która ze tfży= 
fitim. trwała lat. 42 Wodżem nayprzód do tey 
woyty od. Rzymian ogfofaony był I» Sylla. Tem 
twpośrzód awyciefiw odwołańym będąć od Se» 
nat, dla oparcia fie party: Maryujga ; pokoy æ 
Mitrydotefem uczyni. Po jego odjezdai? L 


Murena, gdy tęwoynę ponowił, zawotany do Rzy- | 


qu od Sylli: Pod ten cas. Mitridates fffiy domiai 

Agiatyckich rozpifał , aby traydzieftego dnia od 

daty tego dii, wjzyfikich Kaymían wycięto. gu; 
NT 
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koż w jednym dniu flo. więdziefiąt tyfięcy mefz= 
czyzn, mitwiaft, y dzieci Reymfhich legło, Zno- 
wu tedy jemu Rzymianie woynę wypowiedzieli. 
L, Lukullus wodzem wóy/fk &aymfkich ogło/z0- 
ny „ Mitrydatefa po kilkakroć zwyciężył ,-ymie 
żyło z innych prowincyt Aziatyckich, ale nawet 
z Jamego Pontu wypędził. Tygranes także Ar= 
mentj Król, który uciekającego przed Rzymiana- 
mi Mytrydatefa przyjął, y woyfkiem jwoim w/pie— 
val; od tegoż Lukulla zwyciężony, Lecz wkrót- 
te, Mitrydates nowemi pojitkami, od innych Nam 
rodów przyfłańemi, w/party , woyfka ReymfXie 
odległością miey[ca, wojęnną pracą, à haybar= 
datey wewnętrzną niezgodą ofładione, firafzną 
klek poraził. Tym czafem Lukullą. do Rzymu 
odwołańo ;-Mitrydates prawie całą zig opa- 
nował, K. Mamilius Trybunus. pofpólfiwa, dal- 
Jzey zabitgając |akodzie, ogtofit ufiawę ; aby 
Knejus Pompejufe, który woynę natenczas prze- 
cU rozboymikom morfkim prowadził, wodzem 
byt naywyjzfzym przeciw Mitrydatefowi. Hore 
tenfinfe y Kutullus przeciwiti fig tey ufławie. Cy= 
cero ją utrzymuje tą mową. Pierwjza to jego 
w publiczney /prawie była mowa; ponieważ do 
tąd j yachych tylo ludzi fprawy utrzymywał. 
Miał on ją w Roku qx. wieku fwego, Emilius 


* Lepidus y Wolkacius Tullius byli natenczas Kon- 


fulami, Był Cycero uaypierwfzym Pretorem. 
W'mowie tey rozciąga fie naywięcey na pochwa 
tach Kn, Ponpeja(za, 
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Wie: Wyraża w nim Cycere, że dotąd py- 
blicznie ha Seymie całego ludu nigdy nie 
mówil; gdyż w młodym był wieku, y nie po- 
czuwał fię do tey fpofobności , ktoraby wipa- 
niałości mieyfca była przyzwoita. Odważafię 
teraz ftawać; gdyż poznał wyfokie Ludu o 
fobie rozumienie ; ma dofyć powagi , będąc 
Pretorem; y taka fie fprawa nadarza, Ze latwo 
w niey ftawać, mając obfitą do mówienia ma- 
teryą.  Relacya. Donofi tu o ftanie Azii, y nie- 
doftatku dobrego dotey woyny Wodza. Wy- 
raža to w krótkości, gdyZ rzecz była wfzyft- 
kim wiadoma. Założenie. Nayprzod: woy- 
na Aziatycka koniecznie jeft potrzebna. Powtó- 
re. woyna jeft cięfzka. Potrzecie. Knejufz Pom- 
pejufz powinien bydzdo niey Wodzem. Dowo- 
dzenie. Zaczyna od Pierwfzey cześci. Woyna 
jeft potrzebna : bo w nięy idzie o fławę Ludu 
Rzymfkiego , idzie o calość przyjaciol y towa- 
rzyfzow , idzie o utrzymanie znacznych docho- 
dów; idzie nakoniec o doftatki wielu oby wate- 
łów Rzymfkich. Druga część, Woyna jeft cie- 
fzka: bo Mitridates y Tygranes fami z fiebie fa 
mocni, pomagaja im inne Narody, wóyfka da- 
wne cięfzką klefka porażone. Wyrażato wfzyft- 
ko, czyniąc obfzernieyfzą relacyą tego, co fie 
pod czas tey woyny działo ; gdzie pochwałę 
także Lukulla zawiera, Trzecia część. Pom- 
pejufz powinien bydź Woedzem:. bo nabył bie- 
głości w wojenney fztuce: przez wprawowa- 
nie fię do woyny od lat dziecinnych, przez u= 


$awiczność wojowania, y przez rozmaitość wo- 
jen; 


ais 


R AtA OA mee he mę 


O Q 


u 


e» 


tąd pri- 
dy nie 
tie po- 

wfpa- 
raża fie 
Ludn o 

bedac 
łatwo 


ywate= 
ft cie- 
fiebie fa 
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, Co fie 
chwałę 
Pom- 
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jen; bo ma cnotę, nie tylo wodzom koniecznie 
potrzebną: jako to pracowitość, męftwo, prze- 
myfł, prędkość w wykonaniu, y przeniknie- 
nie w przewidzeniu przyfzłych rzeczy ; aleteż 
inne cnoty: jako, niewinność, wftrzemięźliwość, 
rzetelność , uwagę, ludzkość , y przyftępność: 
bo ma powagę yfzczęście, PomnaZa tu cięfzkosć 
y wielkość woyny z rozboynikami morfkiemi, 
wytyka innych wodzów Zdzierftwa y lakom- 
wo. Zhbijmie. Zdanie Hortenfiufza było; je- 
dnemu wfzyftkiey władzy powierzać niebeśpie- 
czna. Odpowiada Cycero: iż tenże Hortenfi- 
ufz dla teyZe famey przyczyny przeciwil fie 
oglofzenin Pompejüfza za Wodza na woynę 
morfk3. przeciw rozboynikom ; a jednak dobrze 
fię ftało, iż lud Rzymfki jego nie ufłuchał : za- 
czym y teraz na dobre wyidzie , jefli fię lud 
fprzeciwi Hortenfiufzowi. Katullus zaś mówiłs 
iżnie trzeba Pompejuíza narażać na niebefpie- 
czefiftwa', bo jefliby on zginął, nie byłoby na 
kim pokfadaé nadzieję. Powtóre, Ze dawaćty= 
le władzy Pompejuízowi , jeft to przeciw zwya 
czajowi Przodkow. Odpowiada Cycero na pier- 
wize : Używać y owfzem potrzeba wielkich lu= 
dzi, poki ich mamy. Na drugie: powfzechnie 
zwyczajow w pokoju, w Woynie zaś poZyt- 
kow poftrzegają. Wielena Pompejufzu famym 
ftalo fie. za powagą Ludu Rzymikiego przeciw 
żwyczajam Przodkow, Bardziey jednak tu mó- 
wi przeciw Hortenfiufza y Katallufa powadze, 
aniżeli przeciw ich zdanioin, Zakończenie, Za- 
leca Maniliufzowi , aby trwal w fwoim zdaniu, 
obiecuje jemu dopomodz , y „oświadcza fie, że 
w utrzymywaniu Pompejufza Żadney nie ma pry- 
waty. Mowacala dofyćjeftŻywa, y całafztu» 


ka otwarta : 
M.» MO- 
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I. Ts zawfze liczną przytomność Wa 
fzą za naymilizą, to zaś mieyíce do 
czynności Za naywygodnieyfze , do mó- 
wienia za naywfpanialize poczytywałem 
Rzymianie: tego jednak do chwały wey- 
Ścia, które każdemu dobremu otworem 
flalo, nie moja mnie chęć , ale powziętę 
odmłodości wieku mojego zabawy nie do- 
zwalały. Gdy bowiem do tego tak poważne= 
go mieyfca dla nie doyrzałości wieku mo- 
jego przyftąpić dotąd nie śmiałem; rozu- 
miejąc , iż nic tu przywieść nie należy 5 
coby wyborną yufilną biegłych dowcipow 
pracą wydofkonalonym nie bylo: caly prze- 
to móy czas na przyjacioł móich uffugi(2) 
poświęciłem. 

A tak y na tym mieyfcu nigdy nie zby- 
walo na tych, którzyby wafze fprawy u- 
trzymywali ; y mnie za moją pracę na o» 
bronę prywatnych ofob niewinnie y fumien- 
nie żażytą wafze względy nayobfitfzym 
pożytkiem obdarzyły: . Albowiem dla nie 

doy- 

nm a 
(a) Miał przedtym wiele mów Cycero: jakoza 
Kwinktem, Rościufzem Ameryńfkim, Fon- 

tejem, Cecyriną , y na Werrefa 5. ale. te 
wízyfüe były u fadu, w fprawach pry- 
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Í. Qio quam mihi femper frequens confpeflus 

multo Ticundiffunus, hic autem vefter lo- 
cus ad agendum ampliffimus, ad dicendum orna- 
tifimus eft vifus, Quirites: tamen hoc aditu laus 
dis, qui femper optimo cuique, maxime pa- 
tuit, mom mea me voluntas , fed meg vita 
rationes, ab inęunte atate fuftepta, prohi- 
buerunt. . Nam cum, antea per, ætatem non- 
dum: hujus au&loritatem loci attingere, audez 
rem; fratueremque , nihil huc. , nif; perfecum 
ingenio , .. elaboratum induftria, afferri opor- 
tere: omme meum tempus. amicorum żempori= 
bus tranfmittendum putavi, 


Ita meque hic locus vacuus. unquam fuit 
ab is, qui veftram. caufam. defenderent : €3 
meus labor, in privatorum periculis caffe , in- 
tegreque werjatus , ex veftra judicio: fru- 
um eff. anplifimuim cońfecutus. ‘Nam cum 
propter dilationem: Comitiorum ter. Pretor 

M.3 pri- 


watnych ofob : ta zaś naypierwfza jeft, 
którą miał w publicznym interefie, y na 
feymie całego ludu  Rzymikiego, 


dóyścia Seymow (b) trzyrazy naypier- 
wízym Pretorem (c ) od wfzyftkich Cen- 
turii będąc ogłofzony (d): poznałem Rzy- 
mianie , co y fami o mnie trzymacie, y 
innym trzymać zalecacie. Teraz zaś, po- 
nieważ y tyle we mnie jeft powagi, ilewy, 
przez wyniefienie mnie na godność daliście; 
y fpofobności do mówienia tyle, . ile pra. 
cowitemu człowiekowi codzienne prawie 
fpraw w Sądach utrzymywanie przynieść 
mogło: zaifte, jeżeli cokolwiek mam po- 
wagi, u tych jey używać będę , którzy 
mnie jey udzielili; y jeślico wymową mo- 
ją wikórać mogę, przed temi ją okażę , 
którzy ją niemniey fwoim zdaniem chcieli 


-mieć zalzczycong. 


Nay- 


(6) Trybunowie pofpólftwa u Rzymian, ujęci 
czeftokroó od Kandydatow , widzących 
przeciwność w dopięciu przedfięwziętey 
godności, rwali Elekcyine Seymy: w któ- 
rym razie dawni Urzędnicy przy fwoich 

e utrzymywali godnościach, . Tym fpo- 
fobem Cycero przez trzy lata przy Pre 
torfkim urzędzie zoftał. 

c) Pretorow u Rzymian urząd naywyżfzy był 
© fądzić fprawy. Wedle różnicy Doug isa 
lu było Pretorów : jako to, mieyfki , za- 
graniczny , zabóyftwa , krzywoprzyfię= 
ftwa, Swietokradztwa, y innych wielu. 

Gdy tę Cycero miał mowę, było ich o- 
miu : z których on był mieylkim. 
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pier- — | primus centuriis cunflür renuntiatus fúm ; fa- 
Cen- cile intellexi, Quirites, € qud de me Judi- 
Rzy- | caretis, & quid aliis. proftriberetis. — Nunc 
yy cum © auBoritatis in me tantum fit, quan- 
, po- tum vos honoribus mandandis effe voluiflis : 
e Wy, © agendum facultatis tantum, quantum ho- 
iście; | suini vigilanti , ex forenfi ufu, prope quotidia- 
pra. | va dicendi exercitatio potuit aferre, certe, 
awie | © fiquid aulloritatis in me eff, a apud eos 
nieść — | utar, qui eam mihi dederunt: €9 fiquid etiam 
1 po- dicendo confequi poffum, tis offendam potifi- — _ 
tórzy min, quiei quoque rei fruftum, fuo judicio, tria 
jmo- | buendum effe cenfuerunt. 
ażę , : 
hcieli 
Nay- 

ujeci M 4 "tque 
ących NE A 
ziętey | 
kto: (d) Caly lud Rzymfki byť podzielony na 17r. 
woich | centuryi podzielonych na fześć części : 
m fpo- maybogatfzych , bogatfzych, bogatych , 
' Pre- miernych, ubogich, ynayubożfzych. Cen- 
| turye imię fwoje wzięli od podatku , al 
y był bo a cens, Na feymach Elekcyinych ka- 
, Wies Zdy dawał glos wwojeycenturyi. Wię= 
> Zan kfza liczba głofow” ftanowila głos całey 
zyfię- centuryj, Te zaś więkfzą liczbą ftano- 
wielu, wily Konfulow, Pretorow y innych. Ci- 
cho | cero był obrany Pretorem jednomysino- 
| ścią wfzyftkich centuryi. 

| 

| 

| 
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Naypierwiey zaś ztąd mnie fie. fpra- 
wiedliwie ciefzyć należy ; że w tym nie 
zwykłym dla mnie mieyfcu taka mnie fię 
nadarza (prawa; w. którey na rzeczy do 
mówienia nikomu zbywać niemoże. Mam 
albowiem mówić o Knejufza Pompejufza 
rzadkiey a wyfokiey cnocie : tę zaś rzecz 
trudniey jeft do końca doprowadzić, -anir 
żeli ją zacząć; przeto nie tak mnie obfi- 
tości materyi, jako umiarkowania W mor 
wie fzukać przynależy. 


T. Aby zaś ztądmowa moja fwóy począ- 
tek wzięła, zkad iprawa cała pochodzi; woy- 
nę cięfzką y niebefpieczną hołdownikom, y 
peak walfzym, dway naymocnieyfi 

rólowie Mitrydates y Tygranes (e) wy- 
powiadają; z których jeden niepokonany 
drugi rozdraZniony,rozumieja, iż fpofobna 
fięim teraz do opanowania Azii pora nada- 
rzyła. Przychodzą codziennie prawie ż 
Azii lifty do nayzacnieyfzych mężow fzla> 
chty Rzymfkiey ; którzy wielkie fwoje pie- 
niądze na wybieranie ceł wafzych wydali; 
y którzy wedle związku mojego z onem 

zla- 


. (e) Mitrydates był Królem Pontu, Tygranes 

: zaś Armenii. Oba te kraie leżą w Azii 
Mitrydates od Sylli, Mureny, y Lukulla 
był zwyciężony, yz pańftwa fwojego 
wygnany ; lecz „Rzymianie ze wizy 
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tque illud imprimis mihi letandum jure effe 
video , quod im hac infolita mihi ex hoc loro 
ratione dicendi, caufa talis oblata eft, in qua 
oratio deefe nemini potefl. ^ Dicendum. eft 
enim de - Cn. Pompeji fingulari , ` eximit 
eque virtute: hujus ^ auiem orationis difi: 
cilius eft exitum , quam principium aventre , 
łta'mihi non tam copi, quam modus in di- 
cendo. quarendus ef. 


II. Atque,ut indé oratio mea profcifcó 
żur, unde hac omnis caufa ducitur , belhim 
grave, . © periculofum veftris veśligalibus , 
atque fociis a duobus potentifimis regibus in- 
fertur" Mithridate, / 6? Tigrane t^ quorum 
alter. veli&us , „alter laceffitus , occafionem: fibi 
ad. occupandam Afiam. oblatam ejfe arbitra- 
żur, ` Equitibus Romanis, honeftifimis viris, 
afferuntur e% Afia quotidie littere, quorum 
magna res aguntur m veftris velligalibus ee 
ercendis occupatas : qui ad me pro neceffitu- 
dine, que mihi eft cum illo ordine, caufam 

5 reipi- 


Se manaa À—HÀ—— 


ftkim jego nie pokonawfzy, przez. odwo- 
łanie Lukulla, dali mu dofyć* czafu do 
zmocnienia fie; ''ygranes zaś zięć Mitry- 
datefa rozgniewany tylo był na Rzymian, 
Za wpadnienie Lukulla do fwoiego pańftwa. 
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fzlacheckim fprawę Rzeczypofpolitey y nie- 
befpieczeńftwo doftatkow fwoich mnie po- 
lecili 

W Bithynii ( f), która wafzą teraz jeft 
prowincyą , wielewsi popalono ; Króle- 
ftwo Aryobarzana (g) poddanym wafzym 
przyległe, w ręku jeft nieprzyjacielfkich : 
Lukullus wiele dokazawízy od woyfka po- 
"Wraca; Naftepcajego do wytrzymania tak 
cięfzkiey woyny nie dofyć jeft ópatrzony : 
fprzymierzeni y obywatele wfzyfcy jednego 
tylo Wodza (4) do tey woyny żądaią y 
uprafzaią; tegoż fię jednego nieprzyjacie- 

boia, a więcey żadnego. 

II. Sprawę , jaka jeft, widzicie ; te- 
YaZ, co czynić macie, uważcie.  Nay- 
przód tu orodzaju woyny, potym o jey 
cięfzkości, nakoniec o wybraniu wodza, 
mówić powinienem. Rodzay tey woyny 
jeft taki, iż naybardziey umyily walze do 
jey poparcia zachęcić y zapalić powinien: 
jako w którey idzie o flawę ludu nd 

ie- 


ER 


Cf) Bitynii Króleftwo leży w Azii Niko» 
medes Król Bytinii od Mitrydatefa z pań- 
ftwa wypędzony, od Sylli przywróco- 
nym doniego był. Na okazanie wdzieczno- 

. Sci caly kray fwoy Rzymianom teftamen- 
tem zapifal. 
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rejpublice , periculaque rerum fuarum, detw 
lerunt. 


Bithynig, que nunć veftra provincia. ef, 
vicos exuftos efe complures: regnum Ariobar= 
zanis, quod finitimum eft veftris vetligalibus, 
totum d in hoftium poteflate: Lucullum ma- 
gnis. rebus geftis, ab eo bello difcedere : huic 
qui fuccefjerit, non fatis effe paratum ad tan= 
tum bellum adminifirandum: unum ab omui- 
bus fociis & civibus ad id bellum imperatorem 
depo[ci, atque expeti: eundem hunc unum ab 
hoflibus metui: proztereaneminem. 


III. Caufa, qua fit, videtis: mmc, quid 
agendum fit , confiderate .— Primum videtur 
de genere belli, deinde de magnitudine, tun 
de imperatore deligendo efe dicendum,  Ge- 
nus eft. belli ejufmodi , quod. maxime wefiros 


. animos excitare , atque inflammare ad perfe- 


quendi ftudium debeat: in quo agitur populi 
Romani gloria , quz vobis a majoribus, cum 
magna m rebus omnibus, tum fumma in re 
militari tradita eft: agitur falus focioram, 

atque 


(g) Aryobarzanes był Królem Kappadocii. Ten 
jako przyjaciel y towarzyfz ludu Rzym- 
fkiego od Mitrydatefa z pańftwa był wype- 
zony. 


y 
(h) Jednego, To jet; Kneiufa Pompejufza. 
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fkiego ; którą wam Przodkowie wafi, jefli w 
innych rzeczach wielką , tedy w woynie 
naywiękfzą zoftawili: idzie ó całość przyja- 
cio! y tewarzyfzow walzych; za którą przod- 
kowie wafi wiele wielkich y cięfzkich wojen 
prowadzili; idzie o pewne y wielkie docho- 
dy wafze, które utraciwizy, y ozdobę w 
pokoju y wfparcie podczas woyny utraci- 
cie: idzie nakonieco dobra wielu obywa- 
telow ;. o których z względu na was, na 
nich, y na Rzecz-pofpolitą radzić powin» 
niście' 


Ponieważ zaś w chciwości fławy żawfze 
inne narody przewyżfzaliście ; zetrzeć 
"wam należy ową plamę : która 'za pier- 
wfzey Mitrydackiey woyny wcale już w 
imieniu luda Rzymfkiego ofiadła y wpoi- 
ła fie: przeto, Ze ten Król , który w je- 
dnym dniu: , w całey Azii , w tylu mia» 
ftach, przez jednego pofłańca, jednym na- 
wet liftownym zleceniem , obywatelow 
Wzymfkich zabić. y zamordować kazał; 
nie tylo zadney kary. wyftępku fwojego 
godney nie odniofł; ale od owego czafu 
dwudziefty już to trzeci rok panuje : atak 
panuje; że nie juZ-w Pontu y Kappadocii 

uftyniach kryje fie; ale z oyczyftego któ- 
w wybrnąwizy, w wafzych ofadach, 
to 
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atque amicorum, pro qua multa majores ves 
Jiri magna , & gravia bella gefferunt : agun- 
tur certi(fima populi Romani vetiigalia , € 
maxima, quibus amilJis E pacis ornamenta , 
€? fubfidia belli requiretis: aguntur bona mul- 
torum civium, quibus efl, © a vobis, €9 i> 
pforum, © reipublice caufa confulendum . 


IV. Et quoniam femper appetentes gloriae 
proter cteteras gentes , atque avidi laudis fu- 
iftis; delenda vobis eft illa macula, Mitjwi= 
datio bello füperiore fufcepta , quæ penitus 
jam infedit , atque inueteravit in populi Ro- 
mani nomine, quod is, qui una die , tota A- 
(a, tot in civitatibus, uno nuntio, atqué u- 
na litterarum fignificatione, cives. Romanos ne- 
candos , trucidando[que. denotavit ; non mo- 
do adhuc penam nullam, fuo dignam felere, fu- 
feepit, fed ab illo tempore annum jam. terti- 
um €5 vicefumum regnat; 6 ita regnat, ut 
fe non Ponto, neque Cappadocig latebris oc- 
cultare velit, fed emergere. e patrio. regno , 
atque in veftris velocitas » hoc ef, in Afia 
luce verfari, 

Ete- 


to jeft, w świetle Azii (7) przemiefzkiwa. 

Dotąd albowiem tak wafi z tym Królem 
potykali fie wodzowie; iż znaki tylo zwy- 
cięfkie, (4) nie zaś fame zwycięftwo z 
niego odniefli, Zwyciężył Sylla, zwycie- 
żył Mitrydatefa y Murena, dway naydziel- 


nieyfi mężowie y naylepfi wodzowie: ale. 


tak zwyciężyli, iż on zwyciężony y wy- 
pędzony, jednak panował. Wodzow tych 


chwalić potrzeba za to, co czynili ; prze- 


baczyć zaś należy, że'poprzelłali: ponie- 
waż Syllę Rzeczpofpolita; Murenę Sylla 
(D odwołał. 

Mitrydates zaś wfzyftek pozoftały czas 
nie na naprawienie poczynionych przeż 
woyne fzkod, ale na przygotowanie fię 
do nowey woyny obrócił: y pod pozo- 

rem 


ham 


c 


(i) Ofidy Rzymfkie w Azii nazywa Cycero 
światłem ; z przyczyny , iż w ludności, 
polorze, y bogaćtwach inne kraie prze» 
wyZfzyla. 

(£) Znaki zwycięfkie trojako brać fie mogą : 
albo za wygrane potyczki, które ofłabiły 
wprawdzie, ale nie ze wfzyftkim poko- 
nały Mitrydatefa ; albo załupy y zdoby- 
cze, które w pańftwie Mitrydatefa zabra- 
fi Rzymianie; ałbo nakoniec za tryumfy, 
które wodzom Rzymíkim Sylli y Mure- 
nie, czynić dozwolil ; tryumfalnym do 
miafta wjazdem, 


iwa. 
ólem 
ZWy- 
wo z 
ycię- 
lziel- 


: ale 


Wy- 
tych 
Ze- 
onie- 
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czas 
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( fie 
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rem 


Etenim adhuc ita veftri cum illo Rege 
contenderunt Imperatores, ut ab illo infionia 
vidlorim , non vitloriam reportarent, Tri- 
umphavit Le Sulla, triumphavit L. Mure- 
na de Mithridate , duo fortiffimi viri, 63 
fummi imperatores : fed ita trumpharunt, ut 
ilte" pulfus , Juperatufque regnaret. Verum- 
tamen illis Imperatoribus laus eff tribuenda, 
quod egerunt: venia danda, quod reliquerunt: 
propterea quod ab eo bello Sullam in Italiam 
Rej-publica , Murenam Sulla revocavit. 


Mithridates autem omne reliquum tempus 
non ad oblivionem veteris belli, fed ad com- 
parationem novi contulit; qui pofteaguam ma- 
ximas ædificafet, ormaffetque cafes, exerci» 
tu/que permapnos , quibufcunque ex gentibus 

potus 


(D Gdy Sylla, wodzem naywyżfzym będąc, 
w Azii z Mitrydatefem wiodł woynę ; 
Maryufz tym czafem , Strabo, y Serto- 
ryuíz, wfzedl(zy do Rzymu, wielu fzla= 
checkiey partyi obywatełów, innych po- 
Zabijali, innych za$ zrabowali.- Zaczvm 
Senat Sylle odwołał z Azii na obronę Rży- 
mu. Sylla przeto wracając fięz Azii, po» 
koy z Mitrydatefem uczynił. Po jego od- 
jeździe Murena zoftawiony od Sylli wo- 

dzem, woyne wznowił; lecz od Syili de 

Rzymu zawolany. 
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rem wypowiedzenia jey Bofforanom (m) po. 
granicznym fwoim ; wielką wyftawiwfzy 
y uzbroiwfzy flotte, znaczne takoż z któ- 
rych tylo mógł krajow zaciągnąw(zy woy- 
ika; pollow z Ekbatan (n) aż do Hifzpa- 
nii do owych wyfiał wodzow ; z któremi 
natenczas woynę wiedliśmy : aby wy tym 
fpofobem we dwóch tak różnych y tak od 
fiebie odległych mieyfcach przeciw dwóm 
nieprzyjacielfkim woyfkom jednym umy- 
ftem y jedną radą walczącym lądem y na 
morzu wojując, fiły wafze y ftaranie ou- 
trzymanie wafzey władzy rozdwoili. 
Z jeduey jednak ftrony od Sertoryufza 
y Hifzpanii, gdzie wiecey fily y potęgi by- 
lo, Kn: Pompejufzaofobliwfza dzielność 
a prawie Bofka mądrość grożące wam 
niebefpieczeńftwo odwróciła: z. drugiey 
zaś ftrony naywiękfzy wódz Lukullus tak 
fie fprawował : iż piękne owe y fławne 
dzieł początki nie fzczęściu ale cnócie je- 
go; koniec zaś, yco fie niedawno nada- 
rzyło , lofowi nie zaś winie przypifać ha- 
leży. 


(m) Bofforanie miefzkali na zachod Pontu nad 
morzem czarnym. Ci pod czas woy- 
ny z Sylla, bunt podnieśli. Lecz po za» 
wartym znim pokoju. Mitrydates ich po- 
Íkromil; y Machata Synafwojego Królem 
Bofforańow niczynił, 
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potuifet, comparafet + fe Bofohoranis fi- 
nitimis fuis bellum inferre funulafet: ufque in 
Hifpaniam Legatos Ecbatanis mifit ad eos du- 
ces, quibus cum tum bellum gerebamus : ub 
cun duobus in locis difJun&iffrnis , maximee 
que diverfis: uno confilio, a binis hoftium co- 
piis bellum terra, marique gereretur, vos ane 
cipiti eontentione diftrii de imperio. dimicae 
retis. 


Sed tamen alterius partis periculum 
Sertoriane atque Hifpanienfis, qum mul- 
to plus firmamenti ac roboris habebat, Cn. 
Pompeji divino confilio, ac fingulari virtute 
depulfum eft: in altera parte ita vera L. Lu- 
cullo, fummo viro, eft adminifrata, ut ini- 


. tia illa geflarum rerum magna atque praclara, 


non felicitati ejus , Jed virtuti: hæc autem 

extrema, qua nuper acciderunt , non culpe, 

fed fortune tribuenda effe videantur. — Sed de 
N s 


g 
LI 


—ÀM ÉÓ— 


(«) Ekbatany miaftoleZy w Azvi, niegdyś by- 
ło ftolicą Króleftwa Medow, ztąd Mitryda- 
tes wyfłał pofłow Magiufza y Fanniufza, 
do Hifzpanii , gdzie Sertoryufz, fkazany 
na wygnanie od Sylli, woynę przeciw 
Sylli y jego partyi podniofl. 
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leży. (o) Aleo Lukullu na innym miey- 
fcu mówić będę: a tak mówić będę Rzy- 
mianie; że y prawdziwych jemu pochwał 
mową moją nie uymę; y falfzywych nie 
przydam. Wzgledem Pańftwa wafzego fla- 
wy y powagi, ponieważ od tego zaczyna 
fie mowa moja , patrzaycie , czego fie 
chwytać macie. 

Przodkowie częftokroć wafi za kupcow 
tylo y fzyprow ukrzywdzonych woyny (p) 
wiedli : wy tyle tyfięcy obywatelow 
Rzymfkich za jednym zlęceniem y jedne- 
go czafu zabitych jakim umyfłem znieść 
powinniście? Oni za zuchwałość przeciw 
pofłom (4) fwoim Korynt całey Grecii o- 
zdobę zburzyli: wytemu Królowi bez ką- 
ty bydź dozwolicie ; który pofła ludu 
Rzymikiego konfularnego człowieka (r) 

wię- 


(o) Zwycięftwa Lukulla, y klęfkę Rzymian, 


którą po odwołaniu Lukulla poniefli, wy- 
faZa obfzernie w drugiey części dowodze- 
nia. Florus pifze, iż'w tey woynie Syl- 
la wojował fczęściem, Lukullus dzielno- 
ścią, Pompejufz zaś wielkością fwojey 
potęgi. 

(p) roznmie tu Cycero woyny: Tarentyńfką , 
Picefifka, y Salentyńfką; które Kraje wfzyft- 
kie leżą we włofzech. 

(q) Rzymianie podbiwfzy Grecią , pozwolili 
im fwemi fie prawami rządzić, lecz bo- 


jąc fig buntu, pofłow wyfłali, dla dopil- 
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Lucullo dicam alio loco, €9 ita dicam, Qui- 
rites, ut meque uera laus ei detra&la oratios 
ne nofira , meque. falfa. afia efe videatur. 
De veftri imperi dignitate atque. gloria ( qp 
niam is eft exorfus orationis mem ) videte , 
quem vobis animum fuftipiendum putetis. 


Majores veftri [impe mercatoribus ac navi- 
cularis injuriofius. tra&atis. bella gefferunt : 
vos tot civium Romanorum millibus uno nune 
tio, aique uno tempore mecatis, qno tane 
dem animo efe debetis ? Legati quod. erant 

N 2 apel- 


[nmn 


nowania, aby razem fie nie gromadzili ; 
ale każda ofobno prowincya feymowala. 
Tym rozjatrzeni Kotyntanie, wedle Stra- 
bona, błotem na pofłow Rzymlkich rzu- 
cali, wedle Liwiufza, ich pobili, y z mia- 
fta wygnali. Miafto te, naybogatíze pod 
ów czas w caley Grecii, leży w ciaśni- 
nie przy wyfpu Morei zwanego dawniey 
Pelopotefus. 
(r) Manlius Aquilius, albo wedle nrektótych 
Attyliufz był pofłem , albo raczey namie= 
ftnikiem rządcy w prowincyach Aziatyc= 
kich do Rzymian należących. Tego Mi= 
trydates Król złapawfzy , haniebnie do 
Pergamu miafta Aziatyckiego na ofle pro= 
wadzić kazął: gdzie toztopione zloto do 
gardła jemu wlano. Konfularnym zaś zwa 
no u Rzymian tego , który jud był Kon- 
fulem, 


4 
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więzieniem , biciem y rozmaitą katownig 
zmęczonego zabić kazał? Oni nadwerę- 
Zenia beśpieczeńftwa obywatelow ludu 
Rzymfkiego znieść nie mogli: wy zabitych 
zaniedbacie ? Prawa pofłow flowem tylo 
zgwałconego oni dochodzili: wy za pofła 
ludu Rzymfkiego wfzelkiemi mękami ;za- 
mordowanego mścić fię nie będziecie ? 
Patrzaycie tedy, jeżeli chwalebna dla nich 
była rzecz, iż tak wiełką wam Pańftwa 
Rzymfkiego zoftawili chwałę ; aby wam 
równie haniebna nie byłą, przy tym, co 
od nich macie nie utrzymać fię. 


Cóż gdy prócz tego jefzcze całość 
fprzymierzonych wafzych na fzańc y nie- 
beśpieczeńftwo jeft wydana ? Wygnany 
jeft z pańftwa fwojego Aryobarzanes Król, 
przyjaciel y towarzyfz ludu Rzymfkiego: 
(s) wifzą nad Azią dway królowie niety- 
lo wam famym, ale przyjaciołom także y 
towarzyfzom wafzym nieprzyjaźni: wfzy- 
ftkie miafta, Azia y Grecia cała w tak 
wielkim niebeśpieczeńftwie wafzey pomo- 
cy wyglądają: o jednego was uprafzać 

Wo- 


(5) wielka była rzecz, gdy lud Rzymiki ty 
tul. królewfki komu przyznał. ogłafzając 

zaś kogo Królem; zwykł przez pofłów w 

, podarunku pofyłać : złotą tacę , berło y 
Krze- 
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appellati fuperbius, Corinthum Patres veftris 
totius Gracie lumen extinfiam effe voluerunt: 
vos eum Regem inultum efe- patiemini, qui 
Legatum populi Romani Confularem vincu- 
lis ac verberibus , atque omni fupplicio excru= 
ciatum necavit? Illi libertatem civium Ro- 
manorum imminutam non tulerunt : vos vi- 
tam ereptamnegligetis ? Jus Legationis ver- 
bo violatum illi perfecuti funt : vos legatum 
populi Romani omni fupplicio interfe&um in= 
ultum relinquetis ? Videte, neut illis pulcher- 
rimum fuit tantam vobis imperii gloriam re- 
linquere : fic vobis turpifimum fit , id, quod 
accepiftis, tueri, & confervare non poffe. 
Quid, quod [alus fociorum fummum in 
periculum ac difcrimen vocatur? Regno ex- 
pulfus ef. Ariobarzanes Rex, focius populi 
Romani, atque amicus ; imminent duo Re- 
ges toti Afiæ, non folum vobis inimiciffuni , 
fed etiam veftris fociis atque amicis: civitas 
tes autem omnes , cuna Afa atque Gracia, 
veftrum. auxilium ex/pefiare propter periculi 
magnitudinem. coguntur : imperatorem a vo- 


3 bis 


Krzefło z floniowey kości, y purpurę ha 

ftowaną. Towarzyfzami zaś Rzymianie 

nazywali Monarehow albo narody te, któ- 

re z niemi przymierze zawarli wzajemnego 
pofiłkowania. 


wodza, (t) zwlafzcza gdy innego wy- 
znaczyliście, ani Śmieją, ani bez wielkie- 
go niebeśpieczeńftwa mogą. 

Widzą y poznają tak, jako wy fami, że 
jednego tylo mamy męża ; w którym 
wízyftkie cnoty w naywyżlzym fa ftopniu; 
Że on wblifkości ich jeft, (u) że nieprzy- 
tomności jego bez żalu znieść nie mogą; 
že fama wieść o jego przybliżeniu fie , 
chociaż on na mórfką popłynął woynę , 
impet nieprzyjacioł odparła y opoźniła. Ci 
tedy was, ponieważ wolnie nie mogą, 
fkrycie upralzają; abyście ich także tak , 
jako y w innych Prowincyach miefzkają- 
cych towarzyfzow wafzych za godnych o- 
f dzili; którychbyście całość temu mężo- 
wi powierzyli. Wzgląd na nich więklży, 
niżeli na innych, mieć powinniście prze» 
to; iż tych zawize do owey prowincyi po- 


fyłamy wodzow; którzy chociażby odnie- ' 


przyj:cielaich obronili; weySciem jednak 
fwoim do miaft przyjacielfkich mało co od 
nieprzyjacielikiego wpadnienia rożnią fie. 
(w) O tym zaś mężu Ayfzeli wprzód, te» 


raz 
(t, ojeduego wodza, to jelt o Ponipejufza : wten- 
7 czas zaś był wyznaczony przeciw Mitry- 


datefowi Glabryo. Nie mogą tedy towarzyfze 

wafi profić was o Kompejuiza, dla niebef- 
pieczeńftwa, aby nie urazili Glabryona. 

(w) Pompejufz pod ów czas woynę wiódł z 

rozboynikami mor.kiemi w Grecii; nieda- 
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bis certum depofcere , cum. præfertim vos a- 
lium miferitis , negue audent, neque id [e fa- 
cere fummo fine periculo poffe arbitrantur. 
Vident et Jentiunt hoc idem, quod vos , 
unum virum cfe , in quo. fumma fint omnia , 
€? eum prope effe, quo etiam carent cegrius : 
cujus aduentu ipfo atque nomine , tametfi il- 
le ad maritimum bellum venerit , tamen im- 
petus hoftium reprefos efe intelligunt, ac re- 
tardatos. Hi vos, quoniam libere loqui non 
licet, tacite rogant, ut fe quoque fut cete- 
rarum provinciarum focios dignos exiftinetis , 
quorum falutem tali viro. commendetis. At- 
ue hoc etiam magis , quam cateros ; quod 
ejufmodi in provinciam homines cum imperio 
mittimus , ut, etiam fiab hofte defendant , ta- 
men ipforum adventus in urbes Jociorum NOR 
multum ab hoflili expugnatione differat. 


NA Hunc 


leko przeto byłod Azii; y w krótkim cza- 

fie zwoyfkiem na obronę towarzylkich na- 
rodow przybyć mógl. 

(w) Wytyka tu Lukulla y Glabryona, którzy 

w krajach przyjacioły towarzyfzow Rzym- 

fkieh wielkie zdzierftwa czynili. Obfzer- 

nie o tym w trzeciey części dowodzenia 

mówić będzie. 
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raz zaś przytomnego widzą; tak wielkiey 
witrzęmięź liwości, tak wielkiey lagodno- 
Sci, tak wielkiey ludzkości ; iZ za nay- 
fzczefliwízych mają tych, u których fie 
on jak naydłużey bawić zechce. Dlacze- 
go jeżeli przodkowie nafi żadney faminie 
ponioflzy krzywdy, za przyjacioł tylo fwo- 
ich z Antyochem , Filippem , Etolami , 
Kartaginczykami (w) woyny wiedli: Z ja- 
ką wam tedy ufilnością przyftoi , włalną 
krzywdą wzbudzonym , całości towarzy- 
Ízow wafzych, y pańftwa. wafzego bronić 
powagi ? zwłafzcza gdy tu jeíZcze o tak 
wielkie wafze idzie dochody. 


Z innych albowiem prowincyi dochody 
tak fzczuple mamy; iż ledwie na ich fa- 
mych obronę wyltarczyć mogą : Azia zaś 
tak jelt bogata y żyzna; Ze y.w dobroci 
gruntow, y w owocow rozmaitości, y w 
paliwifk mnogości, y w wielości tego, 
co fie z tamtąd wywoźi, włzyftkie inne 
krainy łatwo przewyżlza. 

Prze» 

g 
(x) Autvoca byl to Król Syryt w Azu. Ten 
z Etolami narodem Greckim powftał prze- 
ciw innym Grekom ż Rzymianami fprzy- 
mierzonym. Filip Król Macedofifki, inny 
od Filippa oyca Alexandra Wielkiego; o- 
bronili przeciw jemu Rzymianie mialto A- 
teluále 
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elkiey | Hunc audiebant antea; nunc. pro [mtem 
odno- | ` vident, tanta temperantia, tanta manfuetu- 

nay. | dine, tania humanitate, ut ii beatifimi effe 
h fie | videantur , apud. quos. ille diutifime commoe 
iCZe- | ratur. Quare fi propter focios nulla ipfi in- 
ninie Juria laceffiti majores nofiri cum Antiocho , 
 fwo- cum Philippo, cum Ætolis, cum Panis bele 
ami , la gejjerunt : quanto vos ftudio convenit, in- 
Z ja- Juris prouocatos. Sociorum falutem una cum 
łalną imperii veftri dignitate defendere ; præfertim 
arzy= cuin de vèfiris maximis veligalibus agatur? 
ronić 

) tak 

hody Nam ceterarum. provinciarum vefligalia, 
h fa- Quirites, tanta funt, ut iis ad ipfas provin- 
ą zaś cias tutandas vix contenti effe poffimus : A- 
broci fia vero tam opima eft, ac fertilis, ut €9 u- 
yw , beriate agrorum & varietate fru&uum , EF 
ego , magnitudine paftionis, 65 multitudine - earum 
inne rerum, quie exportantur , facile omnibus ter- 

| ris antecellat, 

rze. | N 5 Tta- 
"Ten 

przes | 

zy. teńfkie. Kartago było w Affryce o po- 
inny tege fpór zRzymem wiodące. Kartagin- 
0; 0» czykowie tedy , czyli Penowie woynę 
[0 Å- wypowiedzieli Mamertynom, za których 
fiie fie Rzymianie ujęli. 


203 7 o $0 

Przeto tę wy prowincyą Rzymianie, je” 
Zeli y w woynie wfparcia y w pokoju ozdo“ 
by utració niechcecie, nie tyló od nie- 
fzczęścia, ale nawet od, jego bójaźni za- 
chować powinniście. Gdyż winnych rze- 
czach w tencząs dopiero fzkodę ponofie- 
my, gdy fama naftąpi klęfka; w docho- 
dach zaś nietylo klefka, ale boja£á jey 
nawet częftokroć fzkode przynofi. Gdy 
bowiem woyfka nieprzyjacielfkie fą w bli- 
fkości; chociaż żadnego nie czynią wpa- 
dnienia ; jednak trzody: fię opufzczają , 
rolnictwo fie zaniedbywa , kupcow Zeglu- 
ga uftaje. A tak, ani ź ceł portowych, a- 
ni z dziefięcin, ani z paftwifk (y). dochod 
zatrzymać fięmoże. ztąd jedną o niebeś- 
pieczeńftwie jakim wieścią, y famym woy- 
ny ftrachem; całego częftokroć roku do- 
chod utraca fię. 

Jakiego tedy rozumiecie, umyfłu fa al- 
bo ci, którzy nam podatki płacą, albo też 
ci, (z)którzy jenaymujay wybierają: gdy 
dway królowie z naywiek(zemi woyfkami 
fa w blifkości ;gdy iedne jazdy wpadnienie 

wkrót- 


(y) Dochody Rzymfkie z Aziatyckich prowin- 
cyi zalegały: na clach, dziefięcinie z kre- 
fcencyii, Zupach folnych y paftwilkach , 
czylj podatkach włożonych na łąki do pa- 

fzenia 


Itaque hæc vobis rovincia, Quirites, fi 
€? belli utilitatem, €9 pacis dignitatem reti- 
nere vultis, non modo a calamitate, fed eti- 
am a metu calamitatis eft defendenda. Nam 
ceteris im rebus, cum venit calamitas, tum 
detrimentum accipitur; at in vetligalibus non 


folum adventus mali : Jed etiam metus ipfe 


affert calamitatem. Nam cum hoftium copie 
non longe abfunt, etiam fi irruptio facta nul- 
la fit, tamen; pecora relinquuntur , agricul- 
iura de[eritur , mercatorum navigatio con- 
quie[cit. ^ Ita neque ex portu neque ex decu- 
mis, meque £x riptan velligal confervari 
potefl. Quare fepe totius anni frućlus uno 
rumore periculi, atque uno belli terrore a- 
mittitur, 


Quo tandem animo efe exiftimatis , aut 
tos, qui uefligalia nobis penfitant, aut eos, 
qui exercent, atque exigunt , cum duo Rt- 
ges cum maximis copiis prope adfint? cumu- 
na excurfio equitatus perbrevi tempore totius 

an- 


f:eniatrzod. 
(z) Rzymianie, dla odległości mieyfca nie mo» 

gąc fami wybierać dochodow z Azyi: pu- 
fzczali je w arendę fzlachcie Rzymikiey. 


Qog 
w krótkim czafie całego roku dochod za- 
brać może; gdy celnicy liczną czeladź, 
którą w żupach folnych, którą w polach, 
którą w portach y ftrażach mają, z wiel- 
kim trzymają niebefpieczeńftwem ? Mnie- 
macież więc, iż tych wízyftkich docho- 
dow używać potraficie ; jeżeli tych, któ- 
rzy tak wam fą użyteczni, nie tylo, ja- 
kem mówił, od niefzczęścia, ale nawet 
od bojaźni klefki nie zachowacie? 


Ani to także zaniedbywać wam należy; 
co o rodzaju woyny. mówić mając, na 
końcu wyrazić poftanowilem; ile do dobr 
wielu obywatelow wafzych Ściąga fię, na 
krórych wy Rzymianie, wedle wafzey mą- 
drości, pilną mieć baczność powinniście. 
Albowiem celnicy uczciwi y zacni ludzie 
pieniądze fwoje do owey zniefli prowin- 
cyi; o których doftatki y bogaltwa, z 
względu na ichże famych, ftaranie wam 
mieć potrzeba. Gdyż jeżeli dochody ni- 
by za dulzę jaką Rzeczy-pofpolitey po- 
wfzechnie mamy: zaifte ten ftan, króry je 
utrzymuje , twierdzą innych ftanow fłu- 
- fznie nazwać możemy. 

Procz tego z innych także ftanow pil- 
ni y przemyflni ludzie częścią fami w 

yi kupczą, o krórych chociaż nie przy- 
tomny ch radzić wam potrzeba ; częścią 

wiel- 
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anni vettigal auferre poffit? cum publicani fa~ 
milias maximas; quas in falinis habent, quas 
in agris, quas im portubus, atque cujłodiis, 
magno periculo Je habere arbitrentur? Puta- 
time vos illis rebus frui poffe, nifi eor, qui 
vobis fru&ui funt, conferuaveritis, mon folum, 
ut antea dixi, calamitate, fed etiam calami- 
tatis formidine liberatos? 


Ac ne illud quidem vobis negligendum efl 
(quod mihi ego extremurr propofueram , cum 
e[Jem de belli genere di&urus) quod ad multo- 
rum bona civium Romanorum pertinet : quo- 
rum vobis pro veftra fapientia, Quiriter, ha- 
benda eff ratio diligenter. Nam & publi» 
cani, homines €$ honefliffimi, © ornatiffimi 
uas rationes €9 copias im illam provinciam 
contulerunt: quorum ipforum per fe res €9 


fortune curi vobis efie debent. Etenim fi 


veśligalia nervos. efe rei-publiccz Jemper dusi- 
mus: eum certe Ordinem, qui exercet illa, fir 
mamentum. caterorum Ordinum rete efe di 
Cemus. 


Deinde cateris ex Ordinibus homines gna- 

vi & induffrii partim ipfi in Afia negotiantur, 
quibus vos abfentibus confulere debetis ; par- 
tim [uas © fuorum in ta provincia. pecunias 
Mae 
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wielkie fwoje y fwoich (4) pienigdze w magi 
tamtym kraju zlozyli. Do ludzkości tedy mani 
Wafzey należeć będzie, tak wielką oby- | meru 
watelow liczbę niefzcze$cia pozbawić: do dere 
mądrości , uważyć , iż wielu ziómków | cafe 
klęfka bez fzkody całey Rzeczy-pofpolity mum 
ftać fie nie może. Bo na nic fie nie przy- igal 
da utracone pobory potym przez zwycie- nim 1. 
ftwo celnikom powrocic : gdyż im klefka lamit 
do naymu fpofobność, innym zaś bojazá more 

odeymie ochotę. | 
A do tego czego nas Azya y tenże Mi- | l 
trydates na początku woyny Azyatyckiey | dem i 
(b) nauczył, to włalną fzkodą oftrzeżes it, 1d 
ni, w Zywey pamięci mieć powinniście. reme 
Gdy bowiem natenczas znaczna liczba o« | 785 m 
bywatelow wielkie fwoje pieniądze utra- | me, 
ciła; pamiętamy, iż po nie doyściu zapla- | emim, 
ty (c) kredyt w Rzymie uftał. Ponieważ | fortum 
w jednym mieście fwoje doftatki utraać | anden 
wielu nie może; chyba innych także do "| > % pr 
równey z fobą klefki pociągnie. To nie- p 
beg- niarw 

sc | 
(a) Wielu fzlachty Rzymfkiey fprzedało fięze, | (7) 4 
wfzyftkim , dla zapłacenia do fkarbu arene | 
dy, nawet z innemi fwojemi krewnemi i 
wchodZili w towarzyftwo wydatkow y i 
korzyści z arendy. 
(9) na początku woyny. to jet w przód, nim | 
Sylla był wyfłany przeciw Mitrydatefowt t 
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magnas. collocatas habent. | Erit. igitur. hu- 
manitatis wefire, magnum eorum. civiun nu» 
merum calamitate prohibere : Sapientim , vi~ 
dere multorum civium calamitatem, a ve-publi- 
ca fejun&lam effe non poffe. Etenim illudpri- 
mum parvi refert , vos publicanis ami[a Ut- 
Wigalia poflea vittoria recuperare. Neque e- 
nim isdem redimendi facultas erit propter ca- 
lamitátem , neque aliis voluntas propter. ti- 
morem. 


Deinde , quod nos eadem Afia, atque i- 
dem ifle Mithridates initio belli Afiatici docu- 
it, id quidem certe calamitate docti memoria 
retinere debemus. Nam tum, cum in Afia 
res "pner permulti amiferant, cimus Ro- 


mæ, folutione impedita, fidem concidife. Non ' 


enim poffunt una in cwitate multi rem atque 
fortunas amittere, ut non plures fecum in ea 
andem calamitatem trahant, A quo pericu- 
lo prohibete Remp. € mihi credite id, quod 
iph videtis: huc fides atque hec ratio pecu- 
marum, quz Roma, qug in foro verjatur , 

impli- 


(©) Szlachta Rzymika arendująca dochody z 
prowincii Aziatyckich, zaciągała w Rzy- 
mie długi, dla zapłacenia fkarbowi aren- 
dy, y nainne wydatki. Straciwfzy zaś 
wybrane pieniądze przez wpadnienie Mi- 
trydatefa, dłuźnikom fwoim zapłacić nie 
mogła, Z tąd w Rzymie upadł kredyt. 
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beśpieczeńftwo od Rzeczy-pófpolity od» 
wroćcie : a wierzcie mnie , jako y fami 
poznajecie : Ze ten kredyt y te fummy, 
które w Rzymie, które na rynku (d) zuay- 
dują fię , zmiefzane niejakoś y złączone 
z Azyatyckiemi fą pieniędzmi: ginść tam- 
te nie mogą; aż y te jednymże wzrulzo- 
ne zamachem upadną. Dla czego patrzav» 
cie, jefli możecie wątpić , całą ufilność 
wafzą obrócić na tę woynę ; w ktárey 
flawy imienia wafzego , całośći towarzy- 
fzow, znacznych dochodow, y dóbr w ie- 
lu obywatelow z Rzeczą-pofpolitą bronić 
macie. 

V- Ponieważ o rodzaju woyny mowi- 
łem, teraz o jey wielkości “cokolwiek na» 
mienię. Mówić albowiem można, iz ta 
woyna tak jeft potrzebna, że ją wieść na- 
leży; nie jet tak ciefzka , iżbyśmy fie jey 
obawiać mieli, Strzedz fie wam jak nay- 
bardziey potrzeba; abyście lekce tego nie 
ważyli; co naywiękfzey wafzey wyciąga 
ufilności. 

Aby zaś wfzyfcy poznali, iż ja Lukul- 
lowi tyle udzielam pochwał, ile mężowi 

dziele 


(d) uftanowieni byli w Rzymie na rynku bąne 
kierze od Tarkwiniufza pyfznego.  Oby= 
watele Rzymfcy fkladali w nich jin 

um* 


| 


| 


, 


ity od- 
y fami 
ummy, 
) znay- 
iaczone 
& tame 
/2tulzo- 
atrZzave 
ufiiność 
którey 
>Warzy= 
br W lee 
| bronić 


mowi- 
iek na- 
L, iz tą 
Jeść na- 
y fie jey 
ak nay- 
tego nie 
vyciąga 


Lukul- 
mężowi 
dziel« 


iku bane 
. Oby- 
sh (woje 

fum= 


$ 6 $ 209 
implicita eff cum illis pecuniis Afiaticis , 68 
coheret ; ruere illa non poffunt, uć hc non 
eodem labefa&lata motu concidant. — Quarevi- 
dete, num dubitandum vobis fit, omni ftudio 
ad id bellum incumbere, in quo gloria nominis 
veftri, falus fociorum , veliigalia maxima , 
fortune plurimorum civium cum Republ, de= 
Jenduntur, 


V. Quoniam de genere belli dixi, nunc dema- 
gnitudine pauca dicam. Poteft enim hoc dici: 
belli genus efe ita necefarium , ut fit geren- 
dum; non effe ita magnum, ut fit pertime- 
cendum. lm quo maxime laborandum eft, 
ne forte a vobis, qua diligentiffime providen= 
da funt, contemnenda efe videantur. 


Atque ut omnes intelligant, me I. Lu- 
pullo tantum impertiri laudis, quantum forti 
0 viro 


s gt c) 


fummy , które pożyczone po wielkiey 
części były Arendarzom Aziatyckim. Szko- 
da tedy tych celnikow pociągnęłaby za 
fobą fzkodę wielu obywatelow. 
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dzielnému, człowiekowi madrému, y wiel- 
kiemu wodzowi przynależy: mówię, iżza 
jego przybyciem naywiękfze Mitrydatefa 
wóylko we wízyftko opatrzone zniefiono; 
(e) iz nayfławnieyfze w Azyi y nam nay- 
przychylnieyfze Cyzycenow miafto od fa- 
mego Króla ftrafznym gminem oblężone, 
y oftatniemi fiłami dobywane , Lukullus 
dzielnością , rada, y obecnością fwoja od 
nayciężfzego uwolnił niebeśpieczeńitwa ; 
(f) iż wielką y dobrze uzbrojoną flotte , 
którą Sertoryańfcy wodzowie w umyłlle zło- 
ścią pałającym (g) do włoch lecieli, ten- 
Ze wódz zwyciężył y zatopił ; znaczne 
prócz tego nieprzyjacioł wóyfka wielą po- 
tyczkami wyciął; Pont zewízgd wprzód lu- 
dowi Rzymfkiemu zamknięty , półkom na= 
fzym Çh) otworzył ; Synopen y Amizę 
Królewfkie mie(zkania  wfzelkiemi . boga- 
&wy ozdobione, prócz innych wielu w Pon- 
cie 


» 


(e) Bitwa ta była nad rzekami Granikiem y E- 
zapem. Leglo.Mitrydatyckiego wóyfka 
wedle Appiana 300. tyfiecy: wedle Plu- 
tarcha zaś, 120, tyfięcy piechoty, a ja- 
zdy 16. tyfięcy. 

(f) Cyzykum. nayznacznieyfze w całey Azii by» 
ło miafto z Rzymianami fprzymierzone 


Na dobycie jego Mitrydates wfzyftkie fi- | 


ły obrócił, Lecz za nadeyściem Lukul- 


r wiele 
, iżza 
/datefa 
fiono 3 
n nay- 
od fa- 
ezone, 
ikullus 
ją od 
aftwa s 
flotte , 
fle zło- 
|, ten- 
naczne 
elą po- 
zódiu- 
om na- 
Amize 
boga- 

y Pon- 
cie 


m y E- 
wóyfka 
e Plu- 
„a ja- 


Aziiby- 


ierzone 


tkie fi- | 


Lukul- 


$ o 6 21I 
viro, fapienti hotnini ; €? magno: Imperatori 
debeatur: dico , ejus adventumdoximas Mithri- 
datis copias omnibus rebus ornatas atque. ine 
frulias, efe deletas , urbemque fim. clariffi- 
MAM , nobifque amiciffimam Cyaycenorum , 
objejam effe ab ipfo Rege, maxima multitu- 

ine, C$ oppugnatam  vehementiffime ; quam 
L. Lucullus virtute , ajfiduitate , confilio , 
fummis obfidionis periculis liberavit : db eo- 
dem Imperatore clafem magnam € ornatam, 
que Ducibus Sertorianis ad Italiam fludioin- 
Jiammato raperetur y^ fuperatam effe , atque 
depre[Jam : magnas hofiim preterea: copias 
multis præliis ejje deletas: patefa&umque no- 
Jiris legionibus effe. Pontum, qui ante popue 
lo Romano £x omni aditu claufus efet : Sis 
nopen , atque „Amifum, quibus in oppidis. es 
rant domicilia Regis, omnibus rebus ornata 
atque referta , ceterafque urbes Ponti , €2 
Cappadocig dips uno aditu , atque ad- 
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Vene 


aaa | 


Maenan diNN 


la odoblężenia odftąpić mufiał. 

(g) Flotta to była od: Sertoryufza , o którym 
wyżey, wyfłana do włoch dla poparcia 
w Rzymie partyi przeciwney Sylli dykta- 
torowi. 

(h) Pont króleftwo Mitrydatefa . dokąd zàbro- 
niono Rzymianom przyjeZdzaé. Lukullus 
po wypędzeniu | Mitrydatefa, woyfkiem 
Rzymikim ofadził, 
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cie y Kappadocyt miak, jednym weyściem y 
przybyciem fwoim dobył; Króla z Oyczy- 
ftego- y dziadowfkiego pańftwa wyzutego, 
do innych Królow (7) y do innych naro- 
dow upokorzonego uchodzić przymufit ; 
tego zaś wízyftkiego bez naymnieyfzey 
fzkody towarzyfzow ludu Rzymfkiego, y 
bez ufzczerbku dochodow wafzych doka- 
zał. Zdami fie, Rzymianie , iż dofyć to 
jeft pochwały: tak dalece, iż łatwo poznać 
możecie , że żaden z tych, którzy tey 
fprawie y tey uftawie ($) fa przeciwni, ró- 
wnie z tego mieyfca Lukulla nie wyflawil. 
Spytacie fie tu podobno: ponieważ rze- 
czy w tym fą ftanie; dla czegoby jefzcze 
ta woyna cięfzką była? Uważaycie, Rzy- 
mianie. rozumiałbym albowiem , iż nie da- 
remne to jeft pytanie. Nayprzód z pafi- 
ftwa fwojego Mitrydates tak uciekał ; jak 
niegdyś Medea (/) z tegoż famego Pontu 
umykała : o którey mówią, iż w ucieczce 
brata fwojego członki po tych mieyfcach, 
któremi fie Oyciec za nią gonił, rozrzu- 
ciła : 
i) Mitrydates, z pańftwa fwojego wygnany, 
HUM mua? fię i do eMe. Armeri Króla. 
a fwojego zięcia, profząc jego o ratunek 

przeciw Lukullowi 
(k) Przeciwnemi byli uftawie Maniliufza Hor- 

tenfiufz y Katullus. 
CI) Jazon królewic Teffaliki wyfłany był z Gre- 
cyi 
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ventu effe captas : regem [poliatum regno pa- 
trio, atque avito, ad alios fe Reges, atque ad 
alias gentes. fupplicem contulife; atque hec 
onmia. [alvis populi Romani Sociis, atque in- 
tegris velligalibus efe gefta. Satis opinor hoc 
of laudis; atque ita, Quirites, ut hoc vos in- 
telligatis, anullo ifforum, qui huic obtre&ant 
legi, atque caue, L. Lucullum fimiliter ex 
hoc loco effe laudatum, 


Requiretup fortaffe mmc, quemadmodum , 
cum hæc ita fint, reliquum poffit efe magnum 
bellum.  Cognoftite, Quirites, non enim hoc 
fine Pup videtur. . Primum ex fuo re- 
guo fic Mithridates profugit, ut ex eodem 

onto Medea quondam profugiffe dicitur : 
quam prædicant in fuga fratris fui membra 
tn iis locis, qua fe parens perfequeretur , dif- 
Jipaviffe: ut eorum colleftio difper[a , maror- 
que patrius celeritatem perfequendi retardaret. 
Sic Mithridates fugiens maximam vim auri 

03 atque 
cyi od Qyca fwego Peliaffa do Kolchidy 
dla uwiezienia z tamtąd złotego runa. Do- 
pomogła mu-w tym Medea królewna Kol- 
chicka; y wzigwízy brata fwego Abfyn- 
ta ujechała z Jazonem. Aby zaś Aetefa 
oyca fwojego w pędzeniu fię zatrzymała, 
brata fwego rozfiekać nafztuki kazała. 
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ciła : aby tak żal Oycowiki, y zbieranie 
różnie leżących członkow prędkość w pę- 
dzeniu fie opóźniło, „Tym fpofobem y Mi= 
trydates uciekając, wielką moc złota, fre- 
bra; y naydroZízych fprzetow, które czę- 
ścią Przodkowie jemu zoftawili, częścią 
fam w przefzłey woynie z całey Azyi wy- 
darte do fwojego wniofł króleftwa, po ca- 
lym Poncie rozfypal. To gdy wlzyftko 
nafi (m) ufilnie zbierają ; Król tym cza- 
fem zrąkumknął. A tak tamtego w pred- 
kości dogonienia żal, tych zaś radość o- 
późniła. 

W- tey jego ucieczce y bojaźni Tygranes 
Król Armenii przyjął ; ftrapionego pocie- 
fzył, zginionego podZwignal , rofpaczaja- 
cemu ferca dodał. Zaledwie Lukullus do 
królewitwa Tygrana z Rzymfkim wfzedł 
wóyfkiem; wiele natychmiaft innych. Na- 
rodow przeciw nafzemu wodzowi powita- 
lo. Padł albowiem ftrach na te wfzyftkie 
kraje ; które lud Rzymfki ani woyną roz- 
jątrzać, ani fię opodbicie ich kufić zamy- 
flał. inne. także wielkie y ważne podey- 
rzenie dzikich owych Narodow umyfły po- 
rufzyło; jakoby dla złupienia bogatego nie- 
jakiegoś y nabożeńftwem Wllawionego ko- 

$cio- 


(m) Wytyka tu nieznacznie Lukulla chciwość 
- gdyż w tey fprawie Lukullus z Hortenfi 
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atque argenti , pulcherrimarumque verum: o- 
mnium , quas © a majoribus acceperat, EF jw 
pfe bello fuperiore ex tota Afia direptaś in 


fuum regnum congefferat , in Ponto omnem Tes 


liquit. Hæc dum noftri colligunt omnia dis 
ligentius , Rex ipfe e manibus effugit. Itó 
illum in perfequendi ftudio mæror , hos læti- 
tia retardawit. 


Hunc in illo timore, €? fuga Tigranes ; 
Rex Armenius , excepit: duftdentemque "re- 
bus fuis confirmavit, € affiitum erexit, pere 
ditumque recreavit. Cujus in regnum pojtea- 
quam L. Lucullus cum exercitu venit, plures 
etiam gentes contra Imperatorem noftrum con* 
citate funt. ^ Erat euim metus injettus tis nas 
tionibus , quas nunquam populus Romanus 
negue M m bello , neque tentandas pue 
tavit. Erat etiam alia gravis, atque vehea 
mens opinio, qua per animos gentium barba= 
rarum perwajerat , fani locupletifimi © reli- 

04 gios 
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ufzem y Katullem Pompejufzowi przecie 
wnemi byli. 
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Ścioła (n) wóyfko nafze w ową krainę by. 
ło wprowadzone, 

Tak tedy wieley znacznych Narodow no- 
Wy niejakiś ftrach y bojaZá przejęła. Na- 
fze zaś wóyfka lubo w pańftwie Tygrana 
miafto jedne opanowały ; (o) y dolyé fie 
fzczęfliwie potykaly; dla odległości jednak 
mieyfca wrócić fie do fwoich żądały. Tu 
już więcey nie. powiem. (p) dość, że do 
tego nakoniec przylzlo; iż Żołnierze nafi 
bardziey prędkiego powrótu , aniżeli dal- 
fzego poftepowania domagali fie. 

Mitrydates zaś y fam fie wzmócnił te- 
mi, którzy fie w jego królewftwie zebralis 
y nowemi od wielu Królow y narodów 
przybylemi pofilkami wfpartym zoftat, Tak 
to fie powfzechnie dziaćzwykło , iż niefz- 
częście królow łatwo innych do polito- 
wania nakłoni: tych mianowicie, którz 
albo fami królami ią, albo w królewftwie 


żyją: 
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(*) Kościoł ten był w mieście Komy poswiee 
cony Bellonie Bogini. Dwa zaś tego i- 
mienia były miafta, y oba miały Bellony 
Kościoł : jedne w Kappadocyi , Królew- 
ftwie Aryobarzana; drugie w Poncie, pań- 
ftwie Mitrydatefa. Cycero tu o drugim 
mówić mufi, 

(o) To miafto zwało fię : Tygranocerta. Pod 
tym misflem Lukullus zbit 250 tyfięcy 
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giofifimi diripiendi caufa, in eas oras noftrum 
exercitum eje addutium. 

lta nationes multæ atque magne novo 
po terrore ac metu concitabantur. No- 
fier autem exercitus, etfi urbem ex Tigra- 
nis regno ceperat, €9 pralüs ufus erat fe- 
cundi; ; tamen nimia longinguitate locorum, 
ac defiderio fuorum commovebatur, Hic jam 
plura non dicam ; fuit enim illud extremum: 
ut ex üs locis a militibus noftris reditus ma- 
gis maturus , quam proceffio longior. qutere- 
retur., 

Mithridates autem € [uam manum jam 
confirmarat , 63 eorum, qui fe ex ejus regno 
ċollegerant , €? magnis adventitiis auxiliis mil- 
torum regum €9 nationum juvabatur. Hoc 
jam fere fic fieri [olere accepimus, ut regum 
affliti fortune facile multorum opes alliciant 
ad mifericordiam , maximeque eorum , qui aut 
reges funt, aut gi in regno: ut regale 
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piechoty, 50 tyfięcy jazdy nieprzyjaciel- 
fkiey. Przed ją i fzczupłości jego 
wóyfka śmiejąc fie Tygranes, mówił: iź 
jefli Rzymianie idą w pofelftwie, nazbyt 
to wielka dla Pofłow affyftencya; jefli do 
bitwy, bardzo mała liczba. 

i) Opufzcza niefzczęście Rzymian, aby nie u< 
razit Lukulla; którego łakomftwo przy” 
czyną było buntu Żołnierzy, . 
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Żyją: a tò przeto, iż królewfkie oni imie | 
za wielkie y Święte zawfze poczytuią, Prze- | 


to tyle on zwyciężony mógł dokazać, (q) 
ile w całości jefzcze będąc, zyczyć fobie 
nawet nie ważył fie: gdy bowiem do fwo- 
jego powrócił królewftwa; nie dofyć miał 
natym, co mu fię nadarzyło nad fpodzie- 
wanie, aby po wypedzeniu fwoim do nie- 
go kiedy miał powrócić; ale na wóyfko 
Walze zwycięftwem wflawione uderzył. 
Dozwolcie tu Rzymianie, jako rymopi- 
fowie dzieie Rzymikie wyrażający cźynić 
zwykli, opuścić mnie nafzą klefke; która 


his.non 
Itaque 
tum U 


Nam c 


| fuit eo 


derat , 
terram 
veftrum 


|- cit. 


tak wielka była, iż o niey Lukullowi nie | 


z potyczki poflaniec, ale z rozmow ludz- 
kich wieść (r) doniofła, Podczas tego tak 
wielkiego niefzczęścia, y tak ciefzkiego 
woyny fzwanku Lukullus, któryby po 
części mógł podobno tey zabiec fzkodzie, 


wafzym rozkazem przymufzony ( ponie- xc 


waż wedle dawnego zwyczaiu trwałości 
władzy rządcow granice założyć chcieli- 
ście ) część Żołnierzy, którzy woylkową 
fłużbę odbyli, rozpuścił : część zaś Gla- 
bryonowi oddał. 

Wie- 


(9) Mitrydates umykaiąc z Pontu, wóylko 
fwoie w zafadzkach zoftawil. Gdy zaś 
Rzymianie rozjechali fię dla rabowania kra- 
ju; zewfaąd na nich napadano, y wielu 
Rzymian poginęło: 
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his.nomen magnum © -fanfium efe videatur. 
Itaque tantum vi&us efficere. potuit, quan- 
tum incolumis nunquam eft aufus optare. 
Nam cum fe. in regnum recepifJet fuum , non 
fuit co contentus, quod. ei prater. fpem acci- 
derat, ut illam; pofłeaquam pulfus erat, 
terram unquam attingere: fed in exercitum 
veftrum clarum, atque vi&lorem impetum fe- 
cit. 


Sinite hoc loco, Quirites, ficut Poet 
folent, qui. res Romanas fcribunt ,- praeterire 
me noftram. calamitatem: que tanta fuit, ut 
eam ad aures L. Luculli; non. ex prelio nun= 
tius , fed ex fermone rumor. afferret. Hic in 
ipfo illo. malo , graviffimaque belli offenfione, 
L. Lucullus, qui tamen aliqua ex parte ts 
incommodis mederi fortaffe potui[fet , veftro 
jufu coaflus C quod. imperii. diuturnitabi mo- 
dum fLatiendum veteri exemplo putaviflis) par- 


i P " > z : 
| dem militum, qui jam flipendiis confeüis erant, 


dimifit , partem Glabrioni tradidit. 


Mul- 


(r) Pomnaża klęfkę, dla! roziątrzenia pofpól- 
ftwa: bo nie wfzyfcy poginęli Klęfka ie- 
dnak, wedle Plutarcha, taka była, jakiey 
przez całą Mitrydacką woynę lud Rzyme 
(ki nie poniofł, > 
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Wiele umyślnie opufzczam; ale fami 
łatwo wnieść możecie; dla czego ta Woy- 
na wielką fie ftała; do którey złączyli fie 


Królowie naypotężnieyfi, wznawiaią wzru- 
fzone narody, podeymują całe pańftwa, no- | 


wy wódz walz (s) po zbiciu dawnego wóy- 
fka ma prowadzić. 

VI. Zdami fię iż dofyć wiele mówiłem, 
dla czegoby ta woynabyła, y z rodzaiu fwo- 
jego potrzebna, y z wielkości niebefpie- 
czna: zoftale, abym o wybraniu do tey 
tak ciężkiey woyny wodza wam powie- 
dział. O gdybyście Rzymianie, dzielnych y 
cnotliwych mężow tak wielką mieli liczbę, 


iżby fię wam nakłonić trudno było; ko- | 


mubyście tak wielką fprawe, y tak cięfz- 
ką woynę powierzyć mieli! Teraz zaś po- 
nieważ jeden jeft Pompejufz, który cno- 
tą fwoją nie tylo żyjących, ale nawet z 


dawney ftarożytności pamiętnych mężow o| 


przewyżfzył: będzież że kto jefzcze, któ- 
ryby o jego za wodza wybraniu miał po- 
wątpiwać ? 


Mnie fie zdaje, iż w wielkim wodzu te | 


przymioty znaydować fię powinny:biegłość 
wfztuce woienney, cnota, powaga, y 
fzczęśliwość. A któż, profze, biegleyfzym 

albo 


(5) nowy wódz, to ieft.z nowym y nie wpra- 
wionym jefzcze żołnierzem, 
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Multa pratereo confulto: fed ea vos cone 
jefiura per[picite, quantum illud bellum fa- 
fum putetis, quod. conjungant Reges potene 
tifimi, renovent agitatæ nationes, fufcipiamt 
integra gentes, novus Imperator vefer acci- 
giat, vetere pulfo exercitu. 


VI. Satis mihi multa verba fecife vide- 
or, quare hoc bellum effet genere ipfo mecef- 
forium , magnitudine periculofum : reftat, 
ut de Imperatore ad id bellum deligendo , ac 
tantis rebus praficiendo: dicendum effe videa- 
iur, — Utinam, Quirites, virorum fortium 
atque innocentium. copiam tantam haberetis, 
ut hac vobis deliberatio difficilis efet, quem- 
nam potiffimum tantis rebus , dc tanto bel- 
lo prefciendum putaretis! Nunc vero, cum 
ft mus. Cn. Pompejus, qui non modo eorum 
hominum , qui funt, gloriam, fed etiam anti- 
„quitatis memoriam virtute fuperarit , qua res 
sf, que cujufquam animum in hac caufa du- 


ium facere po[fit? 


Ego enim fic exiffimo: in fummo Impe- 
ratore quatuor has res ine[fe oportere: fei- 
| entiam rei militaris, virtutem, aulloritatem, 
| felicitatem. Quis igitur hoc homine. feien- 

tiof 


pog 
albo jeft; albö mógł fie kiedy znaydować 
za tego; który ze fzkoły y dziecinnych 


ciw nayftoZízym nieprzyjaciolom, do oy- 
cowikiego obozu, (7) to jeft, do woien- 
ney udał fie fzkoly? w fiedmnaftym roku 
pod nayflawnieyfzym wodzem (u) woy- 
fkowo fluzyf? w młodzieńczym wieku (w) 
fam naywiękfzego wdyfka był wodzem? 
który częściey fie z nieprzyjacielem pot- 
kał, aniżeli kto z przeciwnikiem pojedyn- 


przeczytali? wiecey podbił prowincii, ani- 
żeli drudzy rząda fie ich(x)domiagali? któż 


ale przez włafne rządy; nie przez klęfki, 
ale przez zwycięftwa; nie przez woyfko- 
wą fluzbe, ale przez Wodzowfkie tryum- 
fy, w fztuce wojenney wydofkonalila fie? 


przeciw Cynnie woyfkowo fłużył. 


wftało: jako to: Karynna, Celiufz, Brutus, 
Ścypio, y Papirynfz Karbo. Tych wfzyft= 
kich Pompejufz, ledwie dwadzieścia trzy 
lata maiąc, zaciągńąwfzy wóyfko dla Syl- 
li, pojedyńczo zwyciężył, 
(w) U Rzymian do fiedmnaftu lat miano za 
wiek 


nauk, podczas naycieZfzey woyny, prze- | 


kował? więcey wiódł woien, aniżeli inni | 


rego młodość, nie przez cudze rozkazy, | 


Jaki o 


CE) Oyciec Kn. Pompejnfza był Knejus Pompe- | 
jufz Strabo. Pod tym Syn Kn. Pompejufz | 


(w) Po zabiciu Cynny wielu przeciw Sylli po- | 
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tior unquam aut fuit, aut effe debuit? Qui e 
ludo, atque pueritia difciplinis bello masis 
mo, atque acerrimis hoftibus, ad patris exer= 
citum, atque in militie difciplinam profe&us 
ef? qui extrema pueritia miles fuit [ummi 
Imperatoris? ineunte adolefcentia maximi ipfe 
exercitus Imperator? qui [mpius cum hofte 
conflixit , quam quisquam cum inimico con= 
certavit; plura bella gefit, quam cateri le- 
gerunt; plures provincias confecit, quam alit 
concupiverunt? cujus adolefcentiaad fcientiam 
sei militaris non alienis prozceptis, fed fuis 
imperiis: mon ofenfionibus belli, fed vitto- 
giis: non flipendüs, fed triumphis eft erudita. 


Quod 


CORO re tcr 


wiek dziecinny, do dwudzieftu czterech 
ża młodzieńczy, do fześciudziefiąt cią- 
gnął fię wiek męfki. 

(x) Konfülowie y Pretorowie Rzymfcy, po zas 
koficzonym rocznym fwoim urzedzie, o- 
beymowali rządy nad prowinciami od mia- 
fta Rzymu odległemi. Mówi tedy Cyce- 
ro, iż więcey prowincii zawoiowal Pom- 
pejufz, aniżeli który inny domagał fie ich 
rządow, 
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Jakinaoftatek woyny rodzay znaleść fie 
może, w którymby jego Rzeczypofpolitey 
potrzeba nie wypolerowała? Domowa (y) 
Affrykafifka, Zaalpeyfka, złączona zmialt y 
narodow naywojennieyfzych , niewolnicza, 
y morfka. Różne y rozmaite wojen y nies 
przyjacioł rodzaie, od jego jednego nie ty: 
lo wiedzione, ale nawet zakończone, po- 
kazuig; iż nic w fztuce wojenney niema, 
coby przed jego wiadomością ukryć fie 
mogło. 

Cnocie za$ Kn. Pompejufza jaka mowa 
wyrównać potrafi? Coż jeft, coby ktoal- 
bo jego godnego, albo dla was nowego, 
albo od kogokólwiek niefłyfzanego mógł 
przywieść? ani bowiem te tylo wodzom 
właściwe fą cnoty, które powlzechnie 
chwalemy: pracowitość w potrzebie, mẹ- 
ftwo w niebefpieczeńftwie, roftropność w 


poftepowaniu, prędkość w wykonaniu, „| 
rada w przewidzeniu: które fię tak w nim 


jednym znayduią; jak we wfzyftkich 
wodzach, których albośmy widzieli, albo o 

nich flyfzeli$my, nie znaydowały fie, 
Świadkiem f} Włochy; o których fam 
ów zwycięzca L. Sylla wyznał; iż jego 
pomo. 


(y) Domowa, między Sylla y Maryu(zem , Pom- 
pejufz był z ftrony Sylli, O tych wizyfte 


( 

uo ii 
Civile 
nienfe 
cofi i 
lari 
hofliu 
etiam 
ufu m 
Juger 


€ 


tef p 
quam 
£uiqui 
illa | 
go ex 
m pe 
confici 
ta fu 


quis 


audi. 


7 
Sulla 


ść fle 
olitey 
a (y) 
niaft y 
Inicza, 
y nies 
niety- 
2, po” 
liema, 


yć fię 


mową 
kto al- 
wego, 
mógł 
odzom 
echnie 
', Mea 
ość T 
naniu, 


W nim 


/ftkich 
albo o 


h fam 
; jega 
Domos 


— 


, Pome 


ylzyft= 


$ o 4 

Quod denique. genus belli efe poteft, in 
quo illum non exercuerit fortuna Reipublicae? 
Civile, Africanum} Transalpinum ,  Hifpa- 
menfe, miftum ex civitatibus, atque ex belli- 
cofifimis nationibus, fervile, navale bellum. 
Varia, €? diverfa genera, 68 bellorum, €9 
hoflium, non folum gefta ab hoc uno, fed 
etiam conjetia, mullam rem effe. declarant in 
ufu militari pofitam, qua huius viri fcientiam 
fugere poffit. 


jam vero virtuti Cn. Pompeji, que po- 
teft par oratio inveniri? Quid ef, quod quis- 
quam , aut illo dignum, aut vobis novum, aut 
cuiquam inauditum poffit afferre? Negue enim 
illæ [unt fole virtutes imperatorie, que vul- 
go exiffimantur: labor in negotio, fortitudo 
m periculis, induftria in agendo, celeritas in 
conficiendo, confilium in providendo : que tan- 
ta funt in hoc uno, quanta in omnibus reli- 
quis Imperatoribus, quos aut vidimus, aut 
audivimus , non fuerunt. 


Teftis eft Italia, quam ille ipfe vitlor L, 
Sulla, hujus ipn € Jubfidio A e 
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pomocą y dzielnością od niefzczęścia fa 
uwolnione. Świadkiem Sycylia (z), którą 
on, wielą zewiząd otoczoną niebefpieczeń- 
ftwy, nie ftrachem woyny, ale przezorng 
prędkością wywikłał. Swiadkiem Affryka, 
(a) która licznemi nieprzyjacioł wóyfka- 


mi uciemiężona, ich famych krwią zbro= 


czoną zoftała. Swiadkiem Gallia, przez 
którą on pułkom nafzym do Hifzpanii dro= 
ge Gallow wycięciem otworzył. Swiad- 
kiem Hifzpania, (b) która bardzo częfto 
firafznych nieprzyjacioł od jego zwycię= 
Zonych y pognębionych widziała. Swiad- 
kiem powtóre ypowielekroć Wlochy;któ- 
re haniebną y niebefpieczną niewolniczą 
woyną (c) Ściśnione, nieprzytomnego jego 
o pomoc profily: którą to woyne famo ocze- 

ki- 


(2) Karbo y Perpenna zbici we Włofzech , ucie- 
kli do Sycylii. Pompejnfz uftawą Senatu 
wodzem przeciw im naznaczony, Karbo- 
na na śmietć fkazał, y uciętą jego głowę 
Sylli do Rzymu pofłał. 

(a) Pompejufz we dwudzieftym czwartym ro- 
ku wieku fwego z Sycylii popłynął do 
Affryki; gdzie we 40. dniach woynę za- 
kończył, wyciąwfzy 17. tyfięcy wóyfka 
Sylli przeciwnego; gdzie wódz Domiciufz 
y Hiarba Król Numidyi polegli. Pompejufz 
powróciwízy, z tryumfem do Rzymu 
wjeżdźał. 

(b) Sertoryufz, wedle Plutarcha, Metella y 
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liberatam.  Tefüs eff Sicilia, quam multis 
undique cin&lam periculis, mon terrore belli, 
ftd celeritate confilii explicavit, Teflis eft 
africa, que magnis oppre[fa hoftium copiis , 
eorum ipforum fanguine redundavit. — Teftis 
ef Gallia, perquam legionibus noflris in 
Hifpaniam iter Gallorum internecione patefa- 
Bum di. Teftis ef Hifpania, qua fæpifime 
plurimo hoftes ab hoc Nro profiratos= 
que con[pexit. ^ Teftis efl iterum, € ‘fæpius 
dtalia, que cum fervili bello tetro, periculo- 
foque premeretur, ab hoc auxilium abfente 
expetivit : quod bs ex[ptGlatione Pom- 
2 


psi 


Pompejufza od oblężenia Kalagury odpe- 
dził, Pompejufz umknąwfzy do; Gallii 
czyli Francii, wóyfka tam Sylli nieprzy- 
jaźne zbił: potym y famego Sertoryufza 
zwyciężył. 

(©) Spartakus protey kondycii człowiek fzer- 
inierzow y niewolnikow do buntu pobu» 
dził. Kraffus przeciw jemu wodzem oglo- 
fzony. Lecz dowiedziaw(zy fie, iż Pom= 
pone na mieyfce jego naznaczony był, 

itwę Spartakowi wydał, w którey 12. 

tyfięcy przeciwnikow legło. Pompejufz 
zaś te woynę zakończył.  Wyrażeniem 
tym fwoim Cycera Kraffa uraził, jake 
fam świadczy w liście do Afryka, 
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kiwanie Pompejufza umnieyfzylo prZybycie 
zaś ze wlízyftkim uśmierzyło y zagrzebło. 

Świadkami nakoniec fa wfzyftkie kraje, 
wfzyftkie obce Pańftwa y narody, wfzyftkie 
morza tak w ogólności , jako w fzczególno- 
Sci wízyftkie ich ciaśniny y porty. (d) Bo 
któreż przez te lata namorzu mieyfce albo 
tak mocną miało ftraż, iżby było befpie- 
czne; albo w takiey zoftawało fkrytości, 
iżby fię utaić mogło? Kto żeglował, nie 
podając fię w niebefpieczeńftwo utraty al- 
bo życia albo wolności? poniewaź nieina- 
czey, tylo albo wzimie, albo po morzu 
rozboyńikami napełnionym Żeglowano. 
(e) Któż fie pierwiey fpodziewal; aby tę 
woynę tak wielką, tak haniebną, tak da- 
wna, tak obfzernie rozciągającąfię, albo 
wízyfcy Wodzowie przez jeden rok, albo 
jeden Wódz przez wfzyftkie lata miał za- 

kończyć? 
Któ- 


(d) Mówitu o wóynie z rozboynikami mof- 
fkiemi, którzy całe morze śrzodziemne 
opanowali. ^ Zwyciężywfzy ich Pom- 
pejufz, wfzyftkie morza, ciaśniny, porty, 
uwolnił od niefzczęścia. Nad tym fie roz- 
fzerza Cycero, jako naywiękfzym dzie- 
łem Pompejnfza. 


(e) Początek tey woynie dał Mitrydates, Chcąe 
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gji attenuatum , atque imminutum ef, ad» 
venta fuolatum ac Jepultum. 


Teftes vero jam omnes org, atque. omnes 
extera gentes ac nationes: maria omnia, tum 
MINAS: , tum in fingulis omnes finus atque 
portus. Quis enim toto mari locus per hos. 
annos aut tam firmum habuit proefidium , ut 
tutus effet, aut tam fuit abditus, ut lateret ? 
Quis navigavit, qui mon fe aut mortis, aut. 
fervitutis periculo committeret: cum aut hy- 
eme, aut referto prædonum mari navigare? 
Hoc tantum bellum, tam turpe, tam vetus ,, 
tam late divifum atque difperfum , quis unquam 
arbitraretur , aut ab omnibus Imperatoribus, 
uno'anno, dut omnibus aunis ab uno Impe- 
ratore confici poje ? 


P3 Quam 
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on zabronić Rzymianom przeprawowanią fie 

do Azyi, kilka na morze wyflal okrętow : 

do których rozboynicy morfcy, y innego 
gatunku ludzie przylaczy wfzy fie, flotte 

Od rooo. zgórą okrętow złożyli: która 
rabowaniem miaft y kupcow Rzymikich 
miczmierne zebrała bogadtWae 
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Którą przez te lata trzymaliście prowine 
cią odzbóycow Wolną? Które dochody be- 
fpieczne mieliście? któregoście towarzyíza 
Wafzego bronili? komu flotty wafze były 
obroną? Jak wiele rozumiecie wylep było 
opufzczonych? Jak wiele miaft przyjaciel- 
fkich, albo dla bojaźni fpuftofzalych, albo 
odzbóycow wziętych? 
le na co ja mam te dalekie rzeczy przy» 
pominać? Byłoniegdyś, było to właściwe 
ludowi Rzymikiemu, daleko od domu wo- 
jować; a fiłami fwojemi, nie włafnych 
progow, ale towarzyfkich doftatkow bro- 
nić. Na cotu mam mówić; iz towarzy- 
fzom wafzym zamknięte było morze; 
gdy włafne wafze wóyfka nigdy z Brundu- 
zium, (f) chyba 'wśrzód zimy nie wy- 
chodziły? naco fię żalę, że płynący do 
Was z poftronnych narodow fą fchwytanis 
kiedy pofłow ludu Rzymíkiego (g) ode 
kupować mufieliście? Na co utyfkuję, że 
kupcy befpieczney żeglugi niemieli; gdy 
dwanaście Pretorikich alabartow (6) w 
rece wpadło rozboynicze? Na co wipomi- 
nam o nayznacznieyfzych . miaftach Kni- 
dzie, 
(f) Brunduzium, Sławny Rzymian port wiKa- 
labryi, zkąd doGrecyi y Azii okręta fwo- 
je wyfyłali. 
(g) Poflami zwali Rzymianie tych także, któ- 
tych rzgdcom y wodzóm ku pomocy, D? 
"n y 
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Quam provinciam tenuiflis a pradonibus lim 
beram ger hofce amos? Quod vetigal vobis 
tutum fuit? quem [ocium defendiftis? cui præ- 
fidio claibus veftris fuiflis *. quam multas exie 
Jüimatis mfulas effe defertas? quam multas 
aut metu reli&as , aut a praedonibus captas ur= 

bes effe Sociorum? 1 
Sed quid ego longinqua. commemoro? Fuit 
hoc quondam, fuit propriun populi Romani, 
longe: a domo bellare , € propugnaculis impe- 
vii Sociorum fortunas, non fun teña defen- 
dere. Sociis ego veftris mare claufum per 
hofte ammos diram fuifje, cum exercitus 
nofiri Brundufio nunquam, mfi fumma hy- 
eme; transmiferint? Qui ad vos ab exteris 
nationibus venirent, captos querar, cum Le- 
gati populi Romani redempti fint? Mercato- 
vibus tutum mare non fuiffe dicam, cum duo- 
decim fecures in preedonum poteftatem perut- 
nerint 2 Cnidum aut Colophonem, aut Sa- 
mum, nobilifimas urbes, innumerabilesque 
| P3 alias 


by za namieftnikow naznaczali, Takowy 
jeden pofet z rąk rozboynikow wykupio- 
ny był przez żonę fwoią. 
(h) Znak urzędu zafamychbierze urzędników. 
W Rzymie bowiem przed każdym Konfu- 
lem fześciu fzło Żołnierzy niofących topor 
y pak rózg. Co także pozwolono y Pre- 
torom dorządow  prowincii wyjeżdżają 
cym. Przez dwanaście tedy alabartow 
rozumie dwóch Pretorow Sextyliufza y 
Belina od rozboynikow złapanych, 
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dzie, Kolofonie, Samie ( ; ) yinnych niezli- 
czonych odłotrow dobytych ; kiedy wafze 
porty, a tejefzcze porty, Ck) którym 
życie wafze winniście, zbóycow podlegały 
władzy ? 

Czyż niewiecie, jako ludny y okrętami 
napełniony Kajety (1) port w oczach Pre- 
tora rozboynicy zlupili? Pod Mizenem 
(m) zaś fchwytali dzieci tego, króry wprzód 
zniemi wiódł woynę? Ho po cóżtumam 
ubolewać nad porażką Oftyeńfką, (n) 
yową hańbą y nieflawa Rzeczypofpolitey; 
gdy wwafzey prawie przytomności flotte 
ową, nad którą Konful ludu Rzymfkiego 
p przełożony, fchwytali zbóycyy zatopi- 


O Bogowie nieśmiertelni! Y tak że to je- 
duego czlowieka niepodobna do Wierzenia, 
japrawie Bofka cnota, w tak krótkim czafie 
ztak wielkiego niefzczęścia Rzeczpofpo- 
lit3 wyrwać potrafiła; że Wy, którzy nie- 
dawno Ay uyściu Tybru nieprzyjacielfką 
| fiot- 
(/) Knid y Kolofon flawne niegdy$ w Grecyi 

miafta ; Samos zaś wyfep na Archipelagu, 
(&) Wyraża te porty w fzczególności: Kaietę, 
Mizen, y Oftią; dokąd przybiiałyfię o= 


kręta z żywnością dla Rzymian zAzyi, 


Afryki, Egiptu, y Sycylii, 
(/) Kajeta port Włofki w Kampanii. 
(w) Mizem góra  nadmoríka: imie bierze od 
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alias captas efe commemorem, cum ueftros 
portus, atque eosportus, quibus vitam €F 
fpiritum. ducitis, in predonum fuif potefta- 
że [ciatis ? 


„nveroignoratis , portum Cajetæ celeber- 
rimum, atque plenifimumnavium, in[petlante 
Pratore a predonibus efe direptum?, Ex 
Mifeuo ‘autem ejus ipfius liberos, qui cum 
predonibus antea ibi bellum geerat, apra- 
donibus effe fublatos? Nam quid ego Ofłien- 
Je incommodum, atque illam labem, atque i- 
gnominiam Reipublice querar, cum prope in- 
Jpełantibus vobis clafis ea, cui Conful populi 
Romani præpofitus effet, a prædonibus ca- 
pia, w opprejja eft? 

Pro Dii immortales! tantamne unius ho- 
minis incredibilis ac divina virtus, tam brevi 
tempore , lucem afferre Reipublicæ potuit, ut 

, vos, qui modo ante oftium Tiberimum cla(jem 
hoftium videbatis , 3i nunc nullam intra Oceani 
oftium pradonum navem effe audiatis ? Atque 


Pry hac 


— 


Mizena trębacza Eneafza. Zbóycy mor- 
fcy fchwytali tam córkę M. Antoniufza, 
którą potym wykupiono, 

(n) Oftya założone miafto od Anka Marcyu- 
fza Króla Rzymíkiego przy uyściu rzeki 
Tybru, 
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flotte widzieliście; aż do uyścia teraz O- | hec,q 
ceanu (o) o rozboyniczym okręcie nie | tis, ta 
flyfzycie? To zaś zjaką prędkością wy- | funt. 
konano, lubo fami dofkonale wiecie; je- | aut cor 
dnak opuścić niemogę. Któż bowiem pore, tc 
kiedy, albo dla fprawienia interefu, albo | tuit; q 
dla nabycia zyfku, w tak krótkim czafiety- |. ti belli 
le mieyfc objachać, taki bieg mógł zakoń- 
czyć; żjak wielkim pośpiechem pod rza- 
dem] Kn. Pompejufza do tak cięfzkiey 
woyny fporządzona flotta żeglowała? Qui 
Gdy jefzcze dla wiatrów zimowych nie- | -mari < 
befpieczne do żeglowania było morze; | inde, S 
Sycylią źwiedził, Affryke przeyrzal, ztam- | tria fr 
tąd do Sardynii z flottą przypłynął: y te præfdi 
trzy żywnością Rżeczpoípolitą opatruja- | $m tal 
ce kraje znacznym wóyfkiem y okrętami | Gallia 
zmocnił Zkad do Włoch powróciwízys | „mata, 
obie Hifzpanii (p) y Gallia Przedalpeyfką | "in Ac 
flotta y ftraZa utwierdzil : wyflaw(zy takoż | , Jtaliæ 
do brzegów (4) Illiryckiego morza, Achaii | miffimi 
y caley Grecyi okręta; dwa Wlofkie mo- 
rza (r) wielkiemi flottami y mocnemi 


ftra- ! 
| t 
inmensum a 
(o) Do nyścia Oceanu. To jet, na całym r 


śrzodziemnym morzu aZ do ciaśniny Gi- |: 
braltarfkiey, gdzie już zaczynafię Ocean. (g) Ji 
(p) Dwie Hifzpani, To jeft. bliZ(za y dalíza. l 
Galjia takoż inna była. Zaalpeyika, którą (r) i 

,te 
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a calym 
liny Gi- 
: Ocean. 
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i, którą 
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hac, qua celeritate gefta fint, quanquamvideż 
tis, tamen a me in dicendo pratereunda nom 
funt. Quis enim unquam, aut obeundi negotii, 
aut gr a win fłudio , tam brevitem- 
pore, tot loca adire, tantos curfus conficere po- 
tuit; quam celeriter Cn. Pompejo Duce, tane 
ti belli impetus navigavit? 


Qui nondum tempeftivo ad navigandum 
Amari Siciliam adiit, Africam ak ar : 
inde. Sardiniam cum claffe venit: atque hac 

tria frumentaria fubfidia Reipubl. firmiffimis 

profdiis, clafibujque mumvit. Inde cum fe 

in [aliam recepilfet, duabus Hifpanüs, © 

Gallia Cifalpina præfidiis ac navibus confir- 

mata, miffis item in oram Illyrici maris, € 

in Achaiam, omnemque Greeciam navibus, 

7 dtalie duo maria maximis | claffibus , . fir- 
miffimisque præfidiis adornavit: ipfe autem, 

ut 


teraz Francyą zowiemy:' inna zaś Przede 
alpeyfka, czyli Włochy' północne, na 
różne teraz Xieftwa y Rzeczypofpolite 
podzielone. 

(q) liryk zwały fie tak dawniey Dalmacya y 

roacya Prowincye Węgiertkie. 

(r) Dwamorza, To. jekt Tyrreńtkie czyli 

Floreńfkie, y lliryckie albo Adryatyckie. 
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ftrażami opatrzył, Sam zaś we czterdzie- 
ftu dziewięciu dniach po fwoim z Brun- 
duzium wyjeździe, całą Cylycią (s) do 
pańftwa Rzymíkiego przyłączył: wízylcy 
którzy gdziekolwiek przebywali, łotrowie 
częścią polapani y pobici, częścią jego je- 
dnego władzy y mocy poddalifię. Pofłom 
Kretefifkim (t) aż do Pamfilii (w) z prze- 
profzeniem do fiebie przyflanym, zaftawni- 
kow nakazawízy, nadziei ublagania nie 
odjął. Tym fpofobem tak wielką, tak dłu- 
gą, tak obfzernie wzdłuż 'y wizerz ro- 
Ściągającą fie woynę, która wfzyftkie krajey 
narody trapiła, Kn. Pompejufz przy końcu 
zimy doniey fię przygotował, napoczatku 
wiofny zaczął, wpół lata zakończył. 
Bolka to zaifte bydź mufi, y niepodobna 
do wierzenia w wodzu dzielność? Coż już 
o innych mówić cnotach, o których wy» 
Zey nieco namieniać zacząłem: jak wiele 
ich w nim, y jak wielkie (3? Anibowiem 
dzielności tylo w wielkim y dofkonałym 
wodzu upatrywać potrzeba: wiele jeft in- 


nych wyfokich cnót, które jey towarzy- | 


fzkami fą y niby naftępniczkami, A nay- 

przód jak wielkiey niewinności bydź po- 

: win- 

(s) Cylycia prowincya Azyi mnieyfzey w któ- 
rey fię rozboynicy kryli. 

(Œ) Kreta czyli Kandya wyfep na morzü śrzod- 

gie- 
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ut a Brundifio profetlus eft, unde quinquage= 
fimo die totam ad imperium populi Koma Ci- 
liciam adjunxit: omnes , qui ubique prado- 
nes fuerunt, partim capti, interfe ique funt, 
partim unius hujus imperio ac potefiati fe de- 
diderunt.' Idem Cretenfibus, cum ad eumuf-= 
que in Pamphiliam Legatos , s Mn is 
mififent , fpem deditionis non ademit, obf- 
defque imperavit. . Ita. tantum bellum, tam 
diuturnum, tam longe lateque di/perfum , quo 
bello omnes gentes, ac nationes premebantur , 
Cn. Pompejus extrema hyeme apparavit , m- 
eunte vere fufcepit , media eeflate confecit. 


Eft harc divina atque incredibilis virtus Im- 
peratoris! Quid cæteræ , quas paulo ante com- 
memorare- ceperüm, quante atque quam mul- 

; im funt? Non enim folum ides | virtus in 
ummo atque perfe&lo Imperatore | querenda 
efi; fed multae funt artes eximig hujus admi- 
niffrg , comitesque virtutis, Ac primum, quan- 
ża innocentia debent efe Imperatores, quanta 
dein- 


ziemnym, drugie rozboynikow fchronie- 
niefie, O wyfłaniu polow Kretefifhich 
do Pompejufza niZey namienia. 

(u) Pamfilia jet prowincya w Azyi mniey(zey 
czyli Natolii, 
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winni wodzowie? jak wielkiey potym we 
Wízyftkim wftrzemięzliwości? jak wielkiey 
fprawiedliwości, jak wielkiey łagodności, 
jak wielkiey roftropności, jak wielkiey lu- 
dzkości? Te zaś jakie 3^ w Kn. Pompe- 
jufzu, w krótkościuważmy. Wielkie zaifte 
fa wlzyftkie, Rzymianie; ale je nie tak fame 
przez fię, jako raczey przez porównanie 
zinnemi poznać możemy. 

Bo czyż można tego między jakiemi- 
kolwiek wodzami liczyć; w którego wdy- 
fku przedają Rotmiftrzowftwa y przedawa- 
no? Coten wielkiego y wipaniałego o Rze- 
czypofpolitey pomyśli; który wzięte ze 
fkarbu na prowadzenie woyny pieniądze 
albo cheiwoscig prowincyi uwiedziony na 
Urzednikow. (w) rozdał; albo przez ła- 
komitwo w Rzymie nalichwie zoftawił? 

Szemraniem wafzym pokazujecie, Rzy- 
mianie; iż wiecie, kto to uczynił, Jażaś 
nikogo nie wymieniam. Przeto urażać 
fię na mnie żaden nie może; chyba wprzód 
fam fię do tego przyznać zechce. Dla tes 
go tedy łakomftwa wodzow nafzych, kto 
nie wie, jak wielkie klęfki, dokądkolwiek 
fie obrócono, wóyfka nafze poniofly ? Pa. 
miętacie, jaką temi laty we Włofzech po- 

dróż 
a ROEE 


(w) Na Urzędnikow rozdał, To jeft przeku- 
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deinde omnibus in rebus temperantia, quanta 
fide, quanta facilitate, quante ingenio , quan- 
ta humanitate! Quae breviter, qualia funt in 
Cn. Pompejo confideremus. ` Summa enim o= 
mnia funt, Quirites : fedea magis ex aliorum 
contentione, quam ipfa per fefe cognofci, at- 
que intelligi poffunt, 


Quem enim po(umus Imperatorem ullo in 
numero putare, cujus im exercitu  veneant 
centuriatus, atque wenierint? Quid hunt ho= 
minem magnum, aut amplum de Republica co- 
gitare, qui pecuniam ex crario depromptam 
ad bellum adminiftrandum , aut propter cupi- 
ditatem provincie magiftratibus diviferit , aut 
propter avaritiam Roma in quaftureliquerit? 


Feftra admurmuratio facit, Quirites, ut 

, agno[cere videamini, qui hac fecerint. Ego 
dutem neminem nomino. Quare irafci mihi 
memo poterit, nifi qui ante de Je voluerit con= 
füeri. Itaque propter hanc avaritiam Impe- 
ratorum, quantas calamitates, quocunque 
ventum fit, noflri exercitus ferant, quis igno= 
gat? Jtinera, que per ho[ce annos in Italia 
per agros atque oppida civium Romanorum 
noa 


pw Senat, chcąc otrzymać rządy jar 
iey prowincyj, 
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dróż przez pola y wSie Obywatelow Rżym= 
fkich nasi czynili wodzowie: a ztąd łatwe 
wnieślecie, co fie w pofironnych dzieje 
narodach.. Czyż rozumiecie, że więcey 
miaftnieprzyjacielfkich bronią, aniżeli to- 
warzyłkich zimowaniem żołnierze wasi 
poruynowali? Ani bowiem może ten wódz 
wóyfko wftrzymać; który fam fiebie nie 
wftrzymuje* ani w fądzeniu na innych bydź 
furowym; który nie chce, aby jego fame- 
go fędziowie byli furowemi. 

Y dziwićże fię będziemy, że ten człowiek 
tak znacznie innych przewyZízyl; które- 
go półki tak do Azyi zafzly ; iz nie tylko tak 
wielkiego wóyfka ręka; ale aniślad nawet 
żadnemu fpokoynemu nie zafzkodził. Spo- 
fob ząś zimowania żołnierzy codzienne 
wieści y lifty donofzą: iż nie tylo Zadnego 
do wydatkow nawóyfko (x) nieprzymu- 
fzają; ale chcącym nawet nie dozwalają. 
Przodkowie albowiem naśi przyjacioł y to- 
warzyfzow domy za Íchronienie fię od zi- 
mna nie od łakomftwa naznaczyli. 

Nuż daley , jakiey jeft w innych rzeczach 
wftrzemięzliwości, uważaycie. Z kąd, ro- 
zumiecie, owa tak wielka prędkość y tak 

nie- 
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nofiri Imperatores fecerunt , recordamini ; tum 
facilius "uelis quid apud. exteras. nationes 
fieri exiftimelis. , Utrum plures arbitramina 
per hofce annos militum veftrorum armis ho~ 
lium. urbes, an hybernis Sociorum civitates 
effe deletass Negue enim poteft exercitum is 
continere Imperator, qui Je ipfum non continet : 
neque feverus Je in judicando, qui alios in fe 
Jeveros effe judices non vult. 


Hic miramur, hunc hominem tantum excel- 
lere ceteris, cujus. legiones fic in Afiam per- 
venerunt, uć nonmodo manus tanti exercitus , 
Jed ne veffigium. quidem unquam. cuiquam. pa- 
cato nocuille dicatur? „Jam vero, quemadino- 
dum milites hybernent, quotidie fermones ac 
littera perferuntur: non modo ut fumptum 
Jaciat in militem, nemini vis affertur ; Jed ne 
cupienti quidem cuiquam permittitur. — Hyemis 
enim, non avaritig perfugium majores noftri 
in Sociorum atque amicorum. teis effe volue- 
gunt. 

Age uero. ceteris, in rebus qualis fit tempe- 
gantia, confiderat® Unde illam tantam ce= 
leritaten, € tam incredibilem curfum inven- 

Q tum 


zimowalo, podatki albo furaZe woyfku 
dawali; alenawet, chociażby chcieli, da- 
wać nie pozwalał 
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. miepojetybiegZnalaz!fie. Antgo bowiem 
wtak krotkim czafie do oftatnich świata 
krain zaniofla ofobliwfza ftyrnikow bie» 
głość; albo niefłychana jakaś w żeglowa- 
niufztuka; albo nowe jakie wiatry ; ale to, 
coinnych żatrzymywać zwykło, jego nie ża- 
trzymało. Nietakomftwo od przedfięwzię- 
tey drogi do zdobyczy oderwało; nie mi- 
łość do rofkofzy, nie wefołość. mieyfc 
douciechy, nie miafta zacność (y) do 
przeyrzenia fię, nić praca fama do fpo- 
€zynku. 

Nakoniec obrazy, portrety y inne miaft 
Greckich ozdoby, które inni z foba zabie- 
rali, on oglądać nawet niechciał: Przeto 
wfzyfcy teraz w tamtey ftronie na Kn. Pom- 
pejufza nie jako na wyfłanego z tego mia- 
fta, ale jako na zftępującego z Nieba za- 
patrują fig: teraz dopiero wierzyć zaczye 


mięzliwości; co poftronnym narodom rze- 
do wiadomości podaną zdawało fię; te- 


krajach zakwitła: teraz poznają, iż nie 
bez przyczyny ich Przodkowie natenczas, 
kiedyśmy tey wftrzemięzliwości mieli 
Rząd- 


Fo TAE 
(y) Przez miafto zacne albo fzlachetne rozu» 
mieją fię tu Ateny: 


czą niepodobną do wiary, y falfzywie im | 


naja, iż byli niegdyś Rzymianie tey wftrze= uj ; 


raz Pańftwa Rzymfkiegą chwała wowych 1' 
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tum putatis? Non enim illum eximia vis remis 
gum, aut ars inaudita quedam gubernandi, 
aut venti aliqui novi , tam celeriter in ultimas 
terras ko pół Jed ha res, qua cateros 
remorari folent, mon retardarunt: non ava» 
ritia ab inflituto curfu ad pradam aliquam re- 
vocavit, non libido ad voluptatem, non ama 
nitas ad deleationem , mon nobilitas urbis ad 
cognitionem, non denique labor ipfe ad quit- 
tem. 


Pofiremo figna, €? tabulas, cateraque 
ornamenta Grecorum. oppidorum, que ce- 
teri tollenda effe arbitrantur, ea fibi ille ie vi- 
fenda quidem exiflimavit. — Itaque omnes qui- 
dem nunc in his locis Cn. Pompejum , p 
aliquem, non ex hac urbe mifum, fed de ca- 
lo opi intuentur : nune denique. incipiunt 
credere, fuiffe homines Romanos hac quondam 
abftinentia ; quod jam nationibus exteris in= 
credibile, ac falfo memorie proditum videba- 
tur; nunc imperii nofiri [plendor illis gentibus 
lucet; munc intelligunt, non fine caufa majo» 
ves fuos tum , cum hac temperantia Mas 
giflratus habebamus , fervire populo Romano, 
quam imperare aliis maluiffe, 


Qa Jam 


244 o %$ 


Rządcow, fłużyć raczey ludowi Rzym- 
fkiemu, aniżeli innym rozkazywać woleli. 

Już zaś mówią, iż tak łatwy jeft do A 
niego prywatnym ofobom przyftep; tak vato 

j wolne o krzywdy od innych poczynione injuri 
żalow przekładanie; że ten, który godno- cipibi 
ścią naypierwfze przewyżfza głowy , pou- deatu 
fałością naymnieyfzym równym fię bydź cendi 
wydaje. Ile zaś roftropnością , ile w mò- ineft 
wieniu powagą y obfitością flów może; co Quir. 
famo niejakąś Wodza pokazuje wfpania- 
łość; wyfami Rzymianiena tymże miey- 
fcu nie raz poznaliście. 

Już jak wielką bydź mniemacie jego z F 
towarzyfzami rzetelność y fprawiedli- mari 
wość? którą fami wfzyRkich narodow fan& 
nieprzyjaciele za nayświętfzą cnotę po- | Jam 
czytywali? Ludzkość nakoniecjego taka; | hofte 
iż trudna jeft ofądzić; czyli fię bardziey nie- anm 
przyjaciele potykajacfie na placu jego 4, dubi 
dzielności obawiali; czyli zwyciężonemi | mitt 
będąc jego łagodność ukochali. Y be- | bella 
dzieżże kto jefzcze wątpił te tak cięfzką | effe : 


woynę powierzyć temu; który do prowa- 
dzenia wfzyfikich nafzego wieku wojen za 
Bofkim niejakimś zrządzeniem zdaje fię 
bydź urodzonym. | 


A ponieważ do toczenia woyny y 123- I 
dow woyfkowych powaga wiele waży; que 
żaden zaifte wątpić niebędzie, izwtym | vak 
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Jam vero ita faciles aditur ad eum pri- 
vatorum, ita liberm querimonic de aliorum 
injuriis effe dicuntur, ut is, qui di nitate prin- 
cipibus excellit, facilitate par wan efe vi~ 
deatur, Jam quantum confilio, quantum di- 
cendi gravitate ©? copia valeat, in quo. ipfo 
ineft. quedam dignitas Imperatoria , 0s , 


Quirites, hoc ipfo in loto [epe cognoftis. 


Fidem vero ejus inter focios quantam exifti- 
mari putatis ,, quam hoftes omnium gentium 
fanfiifimam effe judicarini ? Humanitate 
Jam tanta eft, ut difficile diu fi, uirum 
hoftes magis virtutem ejus pugnantes tümuerint, 
an manfoetudinem vili dilexerint. Et quifquam 
dubitabit, quin huic tantum bellum hoc trans- 
mittendum fit qui ad omnia nofira menor 
bella conficienda divino quodam confilio natus 


e[fe videatur ? 


Et dmn auBforitas multum in bellis quo- 
que adminiffrandis, atque. Imperio militari 
ualet: certe nemini dubium eft, quim „ea re 

Q3 11 „ idem 


także tenże nafz Wódznaywiecey może. 
Któż zaś niewie, jak wiele do fprawo- 
wania woyny należy , co nieprzyjaciele, co 
towarzyfze o nafzych wodzach rozumieją? 
zwłafzcza gdy pewni jefteśmy; iż albo do po- 
gardy, albo do bojaźni , albo do nienawiści, 
albo do miłości bardziey fie ludzie opinią fla- 
wy, aniżeli pewną jaką unofzą pobudką. 
A czyjeż już imie w całym Świata okrą- 
gu fławnieyfze kiedy było? czyje dzieła 
równe? o kim wy, co naywięcey może do 
uczynienia powagi, tak wyfokie ytak zna- 
mienite zdania daliście? Czyliz jeft jaka 
tak pufta kraina; do ktoreyby owego dnia 
flawa nie dofzła; którego 'wfzyftek lud 
Rzymfki, cały rynek, y wfzyftkie Kościoły, 
zktórych tylo to mieyfce widzieć można, 
napełniwfzy; do powizechney. wfzyftkich 
narodow woyny (2) jednego Kn. Pompe- 

jufza za wodza okrzyknął? 
Abym tedy więcey niemówił, y cudze- 
mi przykładami nie ftwierdzał; jak wiele 
jego powaga waży na woynie: z tegoż fa- 
mego Kn. Pompejulza wfzyftkich naychwa- 
lebnieyfzych rzeczy przykłady brać mo- 
żemy. Skoro tylo wy jego nad morfka 
woy- 


(z) Woyne przeciw rózboynikom morfkim zo~ 
wie powfzechną; bo wfzyftkie narody 
à wiele odtych zbóycow ucierpiały. 
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idem ille Imperator plurimum poffit. Vehe- 
menter autem pertinere ad bella adminifirans 
da, quid hoftes , quid focii de Imperatoribus 
veftris exifliment, quis ignorat? cum [ciamus, 
homines intantis rebus , ut aut contemnant , 
nut metuant, aut oderint, aut ament, opi- 
nione non minus fame, quam aliqua certa ra= 
tione commoveri ? 
uod igitur nomen unquam in orbe terra- 

yum clarius fuit? cujus res gefle pares? de 

uo homine vos, id quod maxime facit aulos 
ritatem, tanta.£9 tam praclara judicia. focie 

is? Anvero ullam ufque effe oram tam efer- 
tam putatis, quo non illius diei fama perve 

erit, cum univer fus populus Romanus, refer- 
to foro, repletifque omnibus templis, ex qui» 
bus hic locus conjpici poteft, unum fbi ad 
commune gentium bellum Cn. Pompejum Im- 
peratorem depopofcit? ; 


Ttaqut, ut plura non dicam, neque aliorum 
exemplis confirmem, quantum hujus au&ori- 
tas valet in bello, ab. eodem Cn. Pompejo 
omnium rerum egregiarum exempla fumantur; 

ui, quo die a vobis maritimo bello præpofitus 
eft Imperator, tanta repente vilitas annond 
ex [umma inopia © caritate rei frumentariae 
confecuta ef , unius hominis. [pt EF nomines 
quantam vi x ex fummaubertate agrorum dite 


turna pax efficere potuifet. 
Q4 gan 
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woyną przełożyliście; na famo jego imie y 
powzieta o jednym tym człowieku nadzieję, 
taka nagła tanność żywności z naywiękfze- 
go zboża niedoftatku y drogości naftąpiła: 
jaką zaledwie w nayobfitlzey pół zyzno- 
ści długi pokoy fprawić może. 

Po odniefioney w Poncie klęfce zowey 
potyczki, o którey wam wyżey nieco nies 
chętnie namieniłem; gdy towarzyfze fie 
nali zatrwożyli: nieprzyjacioł ochota y fi- 
ly powiekízyly fie; doftateczney obrony 
prowincya nie miała: utracilibyście Azyą 
Rzymianie; gdyby w fam czas nayniebe- 
Ipiecznieyfzy zaBofkim źrządzeniem Kn. 
Pompejufza wowe kraje fzczęście ludu 
Rzymfkiego nie przyniofło. Jego przyby- 
cie y Mitrydatefa niezwykłym ZWycie- 
ftwem  wyniefionego wftrzymało; y Ty- 
grana ftrafznym wóyfkiem caley Azyigro- 
żącego opóZnilo. A ktoż będzie wątpił , 
co ten dokaże dzielnością, który powagą 
tak wiele dokazał? albo jak łatwo władz 
y wóylkiem towarzyfzow y dochody za- 
chowa ten, który famym imieniem y po- 
głofką obronił? 

Nuż daley, jak wielką to także unie- 
przyjacioł ludu Rzymfkiego tego męża po» 
kazuje powagę; iż z mieyfc tak różnych, 
tak dalekich, wtak krótkim czafie jemu fie 
jedne 
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Jam aceepta in Ponto calamitate ex eo 
prezlio, de quo vos paulo ante invitus admo- 
nui: cum focii qertimuiffent , hoftium opes 
animique crevifent, fatis firmum prafdium 
provincia mom haberet; | amififfetis Afam, 
Quirites, nifi ad ipfam difcrimen. ejus tempo- 
ris divinitus Cn. Pompejum ad eas regiones 
fortuna populi Romani attulifet. Hujus ad- 
ventus C$ Mithridatem infohta inflammatum 
viloria continuit, €9 Tigranem magnis co- 
piis minitantem Afiæ retardavit. Et quis- 
quam dubitabit, quid virtute perfegurus fit , 
qui tantum autoritate perfecerit? aut quam 
facile imperio atque exercitu focios. © vefi- 
galia conferuaturus fit, qui ipfo nomine acru- 
more defenderit ? 


"ge vero, illa res quantam declarat ejufdem 
hominis apud hofles populi&omani auGoritatenr. 
dod ex locis tam longiquis tamque diverfis, tam 
any tempore onmes imic uni fe dediderunt? 
quod Cretenfium legati “cum in eorum infula 
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(a) To jeft Pompejufzowi. 
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jednemu wfzyfcy (a) poddali? iz Kre- 
teffcy Pofłowie, lubo na ich wyfpie inny 
nafz wódz yinne było wóyfko; do Kn. 
jednak Pompejufza w oftatnie Świata kra- 
iny przyjachali; y jemu wízyftkich Kreteń- 
fkich miaft chęć do poddania fie opowie- 
dzieli ? 

Cóż? tenże fam Mitrydates czyż nie 
wyfłał aż do Hifzpanii do Kn. Pompejufza 
Poíla? którego on jako Pofla przyjął; cho- 
ciaż inni, którym -przykro było, iż do 
niego tylo był wyflany; za fzpiega raczey 
niż za Pofła mieć chcieli. Możecie jużo- 
fądzić Rzymianie ; jak wiele ta powaga, 
wielą potym jegoż dziełami y wyfokim o 
niey zdaniem waízym powiękfzona, u o- 
wych Królow , jak wiele u poftronnych 
narodow będzie ważyła. 

Zofłaje już; abym o fzczęściu, które 
lubo fobie famemu zjednać w niczyjey nie 


jeft mocy; o innych jednak wfpomnieć y ' 


namienić możemy, jako należy ludziom 
o mocy Bofkiey, ż bojaźnią cokolwiek po- 
wiedział. Mnie fig zdaje, iż Maxymowi, 
Marcellowi, Scypionowi , Maryufzowi y 
innym wielkim wodzom nie tylo dla dziel- 
ności , ale takżedlafzczęścia rządy odda- 
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; no nofter Imperator, exercitu[que efet, ad Cn. 

M Pompejum im ultimas prope terras venerunt , 

d rac eique fe omnes Cretenfium civitates dedere velle 

dia a dixerunt ? 

jowie- 

rae Quid? idemifte Mithridates, nonne ad ewm- | 

igo dem Ci. Pompejum legatum ufque in Hifpa- I 

Dm niam mifit , cum, quem Pompejus legatum Il 

Kp emper judicavit: ti, quibus femper erat mole- I 

NEA “flum , ad eium potiffimum effe mif um, fpeculato- | | 

juzo- a zin da: annui SB | 
rem, quam legatum judicari maluerunt? Poe | 

ki 82, teflis igitur jam conflituere , Quirites , hanc au- L| 

WAS &oritatem, multis poflea rebus geflis, ma | 

ON gnifque veftris judiciis amplificatam , quantum || 
apud illos reges, quantum apud exteras na- | | 

kien tiones valituram effe exifluitetis. P 

jeyan Reliquum eft, ut de felicitate (quam pra- | | 

ynie |, frede fe ipfe nemo poteft , meminiffe , Hi 
Dod Y | "commemorare de altero pofjumus ) ficut m- 1 
GARE quum. eft homini de poteftate Deorum , timi || 


| - 2 : : 
ama de € jen dicamus. „Ego, enim fic exifti- 


es | mo, Maximo, Marcello , Scipioni „ Mario I 
dziel- © cæteris magnis Imperatoribus, non folum | | 
dda propter virtutem, fed ctiam propter fortunam | 
9 fapius imperia mandata, atque. exercitus effe 1 
waz commiffos, Fuit enim profefio quibusdam: fums p 
mis viris quedam ad amplitudinem, €? ad li 
|. gloriam, €? ad res magnas bene gerendas di- l 


uinitu; adjun&la. fortuna. De 


wano y wdyfka powierzano. Gdyż mie- 
li w famey rzeczy niektórzy wielcy mę- 
żowie do wfpaniałości, flawy, y dobrego 
wielkich interefow fprawowania .od, Bo- 
gow fobie przydaną niejakąś fzczęfliwość. 
Mówiąc zaś o fzczęściu Kn. Pompeju- 
fza, o którym teraz jeft mowa, tego u- 
żyję pomiarkowania, iż nie na iego mocy 
fzczęście założę; ale tylo przefzte namie- 
nię rzeczy, iżbyście znich wnieść mogli, 
jaką na przyfzlych nadzieję zakładać ma- 
cie: ażeby mowa moja Bogom nieśmier- 
telnym albo nienawifną, albo też niewdzię- 
czną bydź nie zdała fię. Przeto nie bę- 
dę tu mówił Rzymianie: iż tyle w domu 
y na woynie, na ziemi y na morzu, y 
z takim fzczęściem dokazywał; że z jego 
wolą nie tylo Obywatele fię zgadzać, to- 
warzyfze jey fłuchać , nieprzyjaciele bydź 
pofłufznemi, ale wiatry nawet fame y na- 
wałności fzczęścić zdawały fię. To tylo 
w krótkości powiem, iż Żadnego nigdy 
tak bezwftydnego nie było; któryby tyle 
y tak wielkich rzeczy życzyć odważył fię; 
ile y jak wielkich Bogowie nieśmiertelni 
jednemu Kn. Pompejufzowi udzielili. „Co 
aby mu Bogowie właściwą y wieczną rze- 
czą uczynili; jako dla powizechney Pań- 
ftwa całości, tak dla jego famego, jako 
czynicie, chcieć y życzyć powinniście, 
Ponie- 
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wość. De hujus autem hominis felicitate , qua 
npeju- de nunc agimus, hac utar moderatione dicen- 
ego u- di, non ut in illius poteftate fortunam pofi- 
mocy tam effe dicam, fed ut præterita meminijje , 
amie- reliqua fperare videamur: ne. aut invia. Diis 
mogli, immortalibus oratio nofira, aut ingrata. efe 
ąć na- videatur.  Ttaquemon fumpradicaturuś , Qui- 
śmier- rites, quantasille res domi , militiwque, terra, 
wdzię- marique , quantaque felicitate gefjerit: ut t- 
ie bę- jus femper voluntatibus non modo cives affen- 
domu erint, Socii obtemperarint , hoftes obedierint s 


zu, y Jed etiam venti, tempejtatefque ob[ecundarint. 
z jego Hoc brevifime dicam, neminem. unquam tam 
€, tos impudentem fuife , qui a. Dis immortalibus 


tot €F tantas res tacitus auderet optare , quot 
; yna- & quantas Dii immortales ad di. Pompt- 
o tylo jum detulerunt. Quod ut illiproprium ac 
nigdy perpetuum ft, Quirites , Cum communis Jæ 
y tyle lutis atque imperii , tum ipfius hominis cauja, 
żyłfię; |' ficuti facitis, velle €9 optare debetis. 
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Ponieważ tedy ta woyna y tak jeft po- 
trzebna, iż ją wieść koniecznie należy ; 

tak cięfzka, iż na nią wizyftką wam u- 
filność obracać potrzeba; y gdy temu ją 
wodzowi powierzyć możecie; w którym 
ofobliwiza wojenney fztuki wiadomość , 
wyfoka cnota, znaczna powaga, y wiel- 
kie fzczęście znayduje fię : czyliż fię je- 
fzcze ociągać będziecie Rzymianie w tego 
zażyciu tak wielkiego dobra, które wam 
Bogowie nieśmiertelni zeflali, na utrzy- 
manie y pomnożenie Pańftwa Rzymfkie- 
go? Gdyby teraz tu w Rzymieprywatnie 
miefzkał Kn. Pompejufz, jednakby do tak 
wielkiey woyny jego wybrać y pofłać na- 
leżało: teraz zaś, gdy do innych korzyści 
ta także jeft fpofobność ; iż w tamtym jeft 
kraju, (b) iż wóyfko ma, iż odtych, któ- 
rzy mają, wziąć może: czegoż czekamy? 
czemu za przewodnittwem Bógow nie- 
śmiertelnych temuż famemu, któremu 
naywiękizą władzę z całością Rzeczypol- 
politey oddaliśmy, tey także z Królami woy- 
ny nie powierzamy ? 

VIL Ale przezacny mąż, Rzecz-po- 
fpolitą kochający , y wielkiemi wafzemi 
dobrodzieyftwy obdarzony Kwinkcyus Ka- 
tul- 


(6) To jet w Azyi, gdzie woynę wiedli Rzy- 
mianie, 
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Quare cum € bellum ita necefarium fit, ub 
ne ligi non pofiit : ita magnum , ut Qccura= 
tiffime fit adminifirandum : & cum ei Impe- 
ratorem praficere pofitis, in quo fit eximia 
belli fcientia, fingularis virtus , clarifima aua 
Boritas, egregia fortuna: dubitabitis , Qui- 
rites, quin hoc tantum boni, quod vobis a 
Diis immortalibus oblatum, €9 datum eft, in 
rem-publicam con[ervandam atque amplifican- 
dam conferatis ? Quod fi Rome Cn. Pom- 
pejus privatus effet hoc tempore; tamen ad 
tantum bellum is erat deligendus , atque mit- 
tendus; nunc, cum ad ceteras fummas uti- 
litates hec quoque opportunitas adjungatur, 


utin üs ipfis locis adft, ut habeat exercitum, 


ut ab iis, qui habent, accipere fiatim poffit: 
quid expe&amus? Aut cur non ducibus Diis 
immortalibus eidem, cui cetera fumma cum 
falute. Reipublice commifa funt, hoc quoque 
bellum regium committimus ? 


VIL At enim vir clarifimus, amantiffr- 
mus Reipublicæ , veftris beneficis amplifumis 
affefius Q. Catulus : itemque fummis orna- 
mentis honoris, fortune, virtutis, ingenii prae 
ditus, Q; Hortenfiur ab hac ratione difenti 
ani; quorum ego au&loritatem apud vor mul 
tis 


tullus, takoż wielkiemi ozdobami godno- 
ści, bogaćtw , cnoty y mądrości zafzczy- 
cony Kwinkcyufz Hortenfyufz zemną w tey 
fprawie nieżgadzająfię. Wyznaję, że 
ich powaga y dotąd wtylu okoliczno- 
ściach bardzo wiele ważyła, y ważyć 
powinna: ale w tey fprawie chociażbym 
przeciw im mógł przywieść powagę 
naydzielnieyfzych y nayzacnieyfzych me- 
"Low, jednak- odrzuciwizy na ftronę 
wzgląd na powagę, famym rozumem 
prawdy dochodzić możemy: a to tym 
latwiey, iż ci famito wfzyftko, cokolwiek 
dotąd mówiłem, zaprawdę uznają: że 
woyna jeft potrzebna, Że jeft ciefzka, ze 
wizyftkie cnoty  wKn. Pompejuízu w 
naywyzízym fa ftopniu. Cóż tedy mò- 
wi Hortenfyufz? „Jeżeli jednemu w/zyfiko 
powierzać mamy; naygodnity[zym dotego 
Jefe Pompejufz: ale jednak w/zyfkiego je- 
dnemu powierzać nie potrzeba. Uftało już 
to zdanie, bardziey rzeczą famą, aniże- 
li fowami zbite. Albowiem tyfam 
Hortenfyufzu wedle twojey wielkiey fłów 
obfitości, y ofobliwízey do mówienia 
zdolności wiele y w Senacie przeciw Ga- 
biniufzowi, „o wyznaczeniu jednego 
przeciw rozboynikom wodza prawo fta- 
nowiącemu, pięknie y poważnie mon 
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tis locis plurimum valuiffe, €? valere oportes 
ve confiteor: fed inhac caufa, tametfi cogno» 
citis aufloritates contrarias virorum fortiffi- 
morum, © clarifimorum: tamen omifis ane 
Boritatibus , ipfa re, & ratione. exquirere 
pofumus veritatem: atque hoc facilius, quod 
ea onmia, que adhuc à me ditta funt, idem 
iffi vera efe concedunt, © necejjarium bellum 
ee, €$ magnum , 6 in uno Cn. Pompejo 
summa «e owmid. Quid igitur mt Horten= 
ius? Si uni omnia tribuenda funt, unum 
dignifumum efe Pompejum : fed ad unum taa 
men omnia deferri non oportere, Obfolevit 
jam ifia oratio , re mulio magis , quam vere 
bis refutata. Num tu idem, Quincte Hopa 
tenfi , mulia, pro tua [unma copia. ac fingue 
lari facultate dicendi, €? im Senatu contra 
virum fortem A. Gabinium.. graviter ornatee 
que dixifli, cum is.de uno Imperatore contra 
pradones confiituendo legem promulga[fet; 63 
ex hoc ipfo loco permulta stem contra legem 
eam verba fecifti. 
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leś; ynatym famym mieyfcu nie mało 
tey uftawie (c) przeciwiłeś fie. 

Cóż dla Bogow nieśmiertelnych! gdyby- 
śmy natenczas więcey twoją powagę, ani- 
żeli prawdziwą potrzebę yludu Rzymikiego 
całość ważyli: czyby$my fie do dziśdnia 
przy tey chwaley przy tym nad całym świa- 


tem panowaniu utrzymali? Bó czyli rozu- : 


miefz: żeśmy panowali natenczas, gdy 
ludu Rzymfkiego Pofłow, Staroftow , Pod- 
fkarbich łapano? gdy zewfzyftkich pro- 
wincyi y-publicznego y prywatnego ży- 
wnosci dowożenia nam zabraniano? gdy 
tak nam wfzyftkie zamknięto morza; iż 
ani prywatnych ani publicznych zamor- 
fkich interefow ufpokajać niemogliśmy ? 
Jakie dawniey kiedykolwiek było miafto; 


nie mówię Ateńczykow, którzy niegdyś | 


nad dofyć obfzeriym morzem panowali: 
nie mówię Kartagińczykow , którzy flot- 
tą y morfkiemi fiłami wiele mogli: nie 
mówię Rodyiczykow, którzy” biegłością 
w żegludze ażdonafzych fłyną czafow: 
ale jakie kiedykolwiek dawniey miafto tak 
fzczupłe, jaka tak małabyła wyfpa; któ- 


raby portow, y części przynaymnieykra- | 


JU 


(6) Uftawie Maniliufza, którą Kn. Pompeju- | 


` «fza naywyZízym. przecrw Mitrydatefowi 
y Tygrapowi wodzem ogłofił. 


j 
plus 
quam 
caufa 
hos o 
tibi ii 
puhi 
que c 
vincii 
hibeb, 
maria 
neque 
vilas 


| w, 


| dicitu, 
tum | 


Rhod 


moria 


|^ fits a 


qua t 


‘fuos | 


atque 


e mało 


gdyby- 
ie, anl- 
nfkiego 
ziśdnia 
n świa- 
li rozu- 
s, gdy 
7, Pod 
1 pros 
jo Zy- 
o? gdy 
rza; iż 
zamor- 
liśmy ? 
miafto ; 
iegdyś 
Yowali 
y flot- 
i: nie 


ompeju- 
latefowi 


«a 


Qo 6$ 259 


Quid tum, per Deos immortales , Á 
plus apud populum. Romanum aufioritas tua, 
quam ipfius populi Romani falus , 69 vera 
caufa valuiffet,: hodie hanc gloriam, atque 
hoc orbis ferre imperium teneremus ? m 
tibi imperium effe hoc videbatur , cum po- 
puli Romani Legati , Pratores , Quaeftorer- 
que cąpicbantur ? cum ex omnibus pro- 
vinciis commeatu €9 privato, Es publico pro- 
hibebamur? cum ita claufa nobis erant onmia 
maria, ut neque privatam rem transmarinam, 
neque publicam jam obire po[femus ? Qua ci- 
vitas antea unquam fuit, non dico Athenienfi- 
wa, qum fatis late quondam mare żenui(je 
dicitur; mon Carthaginenfium , qui permul- 
tum caffe, maritimisque rebus valuerunt: non 
Rhodiorum , quorum usque ad noftram me- 
moriam difciplina navalis, €? gloria reman= 


fit; qua civitas MM antea tam tenuis, 


qua tam parva infula fuit, quz mon portus 
Juos © agros „ES aliquam. partem regionis, 
atque ora maritime per fe ipfa defenderet 2 
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ju y brzegow fwoich fama włafnemi fila- 
mi bronić niemogla? 
| Kilką zaś laty przed prawem Gabiniufza 
NA ten lud Rzymfki, którego fily wmor- 
| fkich potyczkach niezwyciężone dona- 
fzych wytrwały czafow , wielką y owfzem 
naywięklzą część nie tylo pożytkow, ale 
powagi także y władzy fwojey utracił. 
My, których Pxzodkowie okrętami Antyo- 
cha Króla y Perfeufza zwyciężyli; nad 
Kartagińczykami ludźmi w morfkiey fpra- 
wie naybiegleyfzemi y nayporządnieyfze- 
IP V mi wewízyftkich na morżu potyczkach 
TE górowali: w żadnym inieyfcu tozboyni- 
kom wytrzymać nie mogliśmy. My także, 
którzy dawniey nietylo Włochy befpie- 
N | czne mieliśmy; ale wfzyftkich towarzy- 
LEN fzow wnayodlegleyfzych krainach mie- 
1 fzkających Pańftwa nafzego powagą w 
Y całości zachować mogliśmy: wtenczas, 
LIM gdy wyfpa Delos (d) tak daleko od nas 
n aż naEgieyfkim morzu leżąca, dokąd 
I zewízad ztowarami przybywano, napeł+ 
LEN niona bogaćtwy, fzczupla bez murow, 
IH Bi niczego fię nieobawiala: ciz fami potym 
| nie 


(d) Delos jedna z Cyklad wyfp na Archipela- 
gu leżących, flawna wyrokami Apolina 
y częftym doniey dawnych Pogan piel- 
grzymowaniem, 
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At Hercle aliquot annos continuo ante le- 
gem Gabiniam ille populus Romanus , cujus 
usque ad noflram memoriam nomen invitum 
in navalibus pugnis permanferat, magna ac 
multo maxima parte non modo utilitatis , fed 
dignitatis, atque imperii caruit. Nos, quo- 
rum majores Antiochum Regem clafje , Per- 
fenque fuperarunt, omnibusque navalibus pum 
gnis Carthaginenfes , homines in maritimis 
sebus exercitatiffimos, paratifimosque vicerunt; 
it nullo im loco jam | praedonibus pares efje 
poteramus. Nos quoque, qui antea non mo- 
do Italiam.tutam habebamus, fed omnes foci- 
os. in ultimis oris, aufforitate noftri imperii 
falvos præflare poteramus, tum, cum infula 
Delos tam procul a nobis in ZEgto mari pofi- 
im; quo omnes undique cum mercibus atque 
oneribus commeabant, referta divitiis, parva, 
fine muro nihil timebat; iidem non modo pro- 
vincis, atqueoris Italia maritimis, ac portu- 
bus noftris, frd etiam Appia jam via careba- 
mus. Et his temporibus non pudebat magi- 
fratus populi Romani in hunc. ipfum locum 
adfcendere, cum eum vobis majores veffri exu- 
viis nauticis, © claffium polus, ornatum re- 
liqui[Jent, 


R. Bono 


—————————————" 


o 
nie już prowincye porty y przyległe we 
Włofzech kraje, ale Appiifkiey (e) na- 
wet drogi w nafzey niemieliśmy władzy. 
Y natenczas nie wftydzili fie. Urzędnicy 
Rzymfcy na tym zafiadać mieyfcu; które 
im Przodkowie łupami y zdobyczą zo- 
krętow nieprzyjaeielfkich zabraną ozdo- 
bione zoftawili. 

Nie wątpił lud Rzymfki, iż tyHortenfy- 
ufzu y wízyfcy, którzy jednego ztobą 
byli zdania, nie złym umyflem wyrażali- 


Scie to, coŚcie rozumieli: ale jednakten- | 


że lud Rzymfki wolał fwojego Zalu y po- 


wizechney całości, aniżeli wafzey wtym | 


ufłuchać powagi. Przeto jedne prawo, 
jeden mąż, jeden rok nietylo nas odowey 
nędzy y hańby uwolnił; ale prócz tego 


to także fprawił; iż kiedyżkolwiek prze- | 


cie mówić można; Że prawdziwie nad 
wizyftkiemi krajami y narodami, naziemi 
y namorzu panujemy. - 

To także za niegodziwa rzecz poczytu- 
ję; iż znieważono Gabiniufza, czyli ra- 
czey Pomipejufza, albo podobno, coptaw- 
dziwíza, obydwóch razem; nie dozwala- 
jąc, aby Gabiniufz chcącemu y profzące- 
mu 


(e) Appiifka droga był to gościniec kamieńmi 
wyílany z Rzymu aż do Kapuy wzmo- 
cnio- 
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Bono te animo tum, Q. Hortenfi, popie 
lus Romanus, €9 ceteros, qui erant m ed- 
dem fententia dicere ewifimavit ea , qua fene 
tiebatis : fed tamen in falute communi idem po- 

ulus Romogus dolori fuo maluit, quam au- 
Roritati veftra obtemperare. — Itaque unalex, 
umus vir, unus annu; non modo nos illa Mie 
ferie, ac turpitudine liberavit: fed ctiam ef- 
fecit, ut aliquando vere videremur onmibus 
gentibus, ac nationibus terra, marique pe- 
rare. 


uo mili etiam indignius videtur. obtrefta» 
tum effe adhuc, Gabino dicam anne Pompe- 
jo, an utrique ( id, quod eft verius ) ne 


iegaretur Aulus Gabinius Cn. Pompejo ex- 
R 4 peten 


A ran 


spem n i 


cniony czeftemi zamkami, od Appia Klodiu- 
fza kofztem publicznym wyltawiony. Ten 
gościniec dla blifkosci od morza czefto na- 
, paftowany był od morlkich rozboynikow* 


| 
| 
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mu Pompejufzowi za Namieftnika był | pete 
przydany. Czyli ten, który do tak wiel- | — fful 
kiey woyny domagał fie tego namieftnika, idor 
którego chciał; niebył godny, aby upto. | exp 
fil: gdy inni do zrabowania towarzyfzow — | quo 
y fpuftofzenia prowincyi ^ namieftnikow, cuju 

tórych chcieli, wziąć z fobą mogli? Cay- que 
li też ten, którego prawo całość y powa- ejfe 
gę ludowi Rzymíkiemu y wfzyftkim naro- ext 
dom przywróciło, nie powinien bydź uczę: con, 
ftnikiem chwały tego Wódza ytego wóy- 6. 
fka ; które jego rada y niębefpieczeńftwem om 
je uftanowione? Czyż Falcydyufz, Metel- piel 
us, Celiufz, y Lentulus, o wizyfkich ich iu 
z ufzanówauiem wfpominam, którzy Try- gm 
bunami będąc pofpólftwa, w naftępują- ga 
cym roku namieftnikami bydź mogli; te- que 
raz dla jednego tylo Gabiniufza tak pilnemi Jun 
p ftali fie przeltrzegaczami? Y owe 

zem on nate woynę, którafie mocapra- 
wa Gabiniifkiego wiedzie, z tym Wodzem 
y wóyfkiem, które on przez was poftano- 
wil, fzczególnym prawem wyflany byd£ j 
powinien, z A 

_ Spodziewam fię, iż owyflaniujegoKon- | 
fulowie Senatowi doniofą: jeżelifię zaś | tun 
oni ociągać będą, albo nie zechcą ; oświad- bun 
czam fie, iż ja fam doniofe: ani mt prze- me 
fzkodzi Rzymianie czyjakolwiek przeciwną edi 
uftawa, abym wami wípary, walzego ben 
t (o pue 
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petenti, ac poffulanti. Utrum ille, quipo- 
fulat Legatum ad tantum bellum, quem velit, 


idoneus non eft, qui- impetret, cum ceteri ad 
expilandos focios, diripiendasque provincias , 
quos voluerit, Legatos eduxerint? An ipfe, 
cujus. lege falus, ac dignitas populo Rom. at- 
que omnibus gentibus confiituta ejt, expers | 
effe debet gloriæ ejus Imperatoris, aique ejus 
exercitus , qui confilio ipfius atque periculo eft 
conflitutus? an. C. Falcidius , Q. Metellus , 
Q. Celius Latinienfis , Cn. Lentulus, quos 
omnes honoris caufa nomino , cum. Tribuni- 
plebis fuiffent , anno proximo Legati effe po- 
tuerunt: in hoc una Gabinio funt tam: dili- 
gentes, qui in hoc bello , quod lege Gabinia 
geritur, in hoc Imperatore aique. exercitu, 
quem per vos ipfe conftituit, stiam pracipuo 
jure efje deberet ? 


De quo legendo fpero Confules ad Seng- 
tum relaturos ; qui ft dubitabunt, aut grava- 
buntur, ego me profiteor relaturum : nequt 
me impediet cujusquam , Quirites , imimicum 
edi&um, quo cn bn vobis, veftrumjus, 
beneficiumque defendam: neque prater intere 

R 5 ceffios 


prawa y dobrodzieyftwa nie miał utrzymy- 
wać, y prócz urzędownego fprzeciwie- 
niafię, nanic zważać niebede. Zdami 
fie zaś, iż ci fami, którzy. nam tym gro- 
żą, co fię im czynić godzi, pilnie uważą. 
Jabym rozumiał, iż jeden Gabiniufz woy- 
ny y dzieł na niey wykonanych fprawca, 
Pompejufzowi za towarzyfza przydany 
bydź powinien : przeto, iż plerwfzy jedne- 
mu tylo fprawowanie tey woyny zawafze- 
mi głofami zlecił; drugi zleconą y przyję- 
tą woyne zakończył. 

Zoftaje, abym o Katullufa powadze y 
zdaniu nieco powiedział: który gdyfię 
waspytał: ponieważ najednym Pompejufzu 
sofa fito pokładacie ; jeśli fig to jemu nadarzy, 
v kim ufać będziecie? wielki cnoty y zacno- 
ści fwojey odebrał zafzczyt: ponieważ wfzy- 
fcy jednym prawie glofem odpowiedzieli- 
ście; iż nanimfamym (f) nadzieję walzą 
pokładać będziecie. Albowiem taki to jeft 
mąż; iż żadney niema tak trudney rze- 


czy; którąby on radą fwoją rządzić, nie- | 
winnością utrzymać, ftałością do końca. « 


przywieść nie potrafił, Ale w tey fprawie 
wcale fię z nim nie zgadzam. Gdyż im nie- 
pewnieyfze, y im krótíze jeft życie lu- 
dzkie ; tym bardziey, Rzeczpofpolita, pó- 

ki 


(f) To jek na Katullufie, 
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etffionem uidguam audiam: de qua, ut ar” 
bitror , iffi ipfi, qui minantur , etiam atque 
etiam, quid liceat , confidérabunt. Mea quis 
dem fententia, Quirites, mmus A. Gabinius, 
belli maritimi ; rerumque geftaruni au&or, Cn. 
Pompejo focus ad[cribitur: propterea quod 
alter uni id bellum fufcipiendum veftris fuf- 
fragiis „detulit: alter delatum, fufceptumque 
conjecit. 


Reliquum eft; ut de Q, Catuli au&oritate 
E€ fententia dicendum e[fe videatur, qui cum 
ex vobis quereret , fim uno Cn. Pons 
omnia poneretis , fi quid eo factum effet, in quo 
fpem ejfetis habituri; cepit magnum fua viz 
tutis fru&um ac dignitatis , cum omnes una 
prope voce, in eo ipfo vosfpem habituros effe 
dixiflis. Etenim talis eff vir, ut nulla res 
tanta fit, ac tam difficilis, quam ille non €8 
confilio regere, © integritate tueri, & vir- 
tute conficere poffit. Sed in hoc ipfoab eo 


> vehementiffime difentio, quod quo minus cer- 


ta eft hominum, ac minus diuturna vita, hot 
magis Respublica, dum per Deos immortales 
licet , frui debet fummi hominis vita, atque 
virtute, 


kt e. 
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ki Bogowle nieśmiertelni pozwalają, Zy- 
cia y zdolności wielkich mężow używać 
powinna. 

Ale nicczynić nie należy przeciw uftawom 
y zwyczajowi Przodkow. Nie mówiętu, 
Ze zawize Przodkowie nafi w pokoju za 
zwyczajem, w woynie fzli za pożytkiem: 
y rady fwoje zawize do nowych czafu o- 
koliczności ftofowali. Nie mówię, iż 
dwie naywiękfzewoyny Puńicką y Hifzpafi- 
fką jeden Wódz zakończył: y dwa nay- 
mocnieyfze miafta Kartaginę y Numan- 
cya, Pańftwu temu nayftra(znieyfze jeden 
Scypio zburzył. Nie wfpomnę, iż nieda- 
wno wam y Senatowi zdało fie nadzieję Pań 
ftwa na jednym Maryufzu założyć; y że 
tenże fam z Jugurtą, Cymbrami y Njem- 
cami woyne prowadzil. 

Dla famego Kn. Pompejufza, dla któ- 
rego nic nowego ftanowić nie dozwala Ka- 
tullus, pamiętacie Rzymianie, jak wiele 
nowych praw ża famegoż Katullufa ze- 
£woleniem uftanowiono. Ba cóż tak no- 


wego bydź może; (g) jako prywatnemu © 


młodzieńcowi w cięlzkim dla Rzeczypo- 
'fpolitey czafie wóyfka zaciągać? zaciągał. 
i sms. Nad 


[cM 


RIAA à mnn c) 
Cg) Dowodzi tu, iż Senat Rzymfki w fwoich o 
Pompejufzu, decyzyach prawo przeftąpił 

Za" 


At enim nihil novi fiat contra exempla , 
atque inftituta majorum. Non dico hoc loco, 
majores nofiros femper. in pace confuetudini , 
in bello utilitati parui[Je : Jum ad novos cae 
fus temporum , novorum confiliorum rationes 

-accomoda[fe. Non dicam. duo bella maxima, 
Punicum € Hifpanienfe ab uno Imperatore 
efe confelia: duasq; urbes potentijfimas, qug 
fuic imperio maxime minitabantur, Cartha- 
ginem atque Numantiam , ab eodem Scipio- 
me efe deletas. Non commemorabo, nuper 
ita vobis, Patribufque veftris efe vifum, ub 
in uno C. Mario fpes imperti poneretur 5 
ut idem cum Jugurtha , idem cum Cimbris, 
idem cum Theutonis bellum adminiftrartt. 

In ipfo Cn.:Pompejo, in quo novi con- 

Jflitui nihil vult Q, Catulus, quam multa fint 
nova, fumma Q, Catuli voluntate conftituta, 
rvecordamini. Guid enim tam novum, quam 
adolefcentulum privatum , exercitum difficili 

^ Reipublice tempore conficere? Confecit. Hu- 
ic praeje? Prafuit. ^ Rem optime dulu fuo 


gerere? Gefit. Quid tam prater confuetu= 
dinem 


Zaczym y w tym razie wyznaczając jego 
jednego za Wódza do tey woyny może 
przeftapié zwyczaje Rzymikie. 
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Nad nim mieć rządy? miał. Woyne po- 
myślnie z naywyżfzą wieść władzą ? wiódł. 
Co tak niezwykłego, jako aby czlowie- 
kowi daleko jefzcze odtych lat będącemu, 
ktòrychby w Senacie mógł zafiadać; wóy- 
fko y władzę nad nim oddawano? Sycylią 
y Afrykę powierzono? woynę w nich 
wieść zlecono? był w tych prowincyach 
z ofobliwíza niewinnością, cnotą, y po- 
wagą; nayciężlzą w Affryce woynę wiódł; 
z wóylkiem zwycięzkim powrócił, Co 
tak nieflychanego; jako « aby prywatny 
fzlachcic Rzymfki ztryumfem wjeżdzał? 
ale y tó lud Rzymfki nie tylo widział; lecz 
nawet zagodny widzenia y wfpaniałości 
ofadzil. Co tak nadwyczaynego ; jako 
aby, gdy dwóch było Konfulow nayża- 
cnieyfzych y naydzielnieyfzych mężow, 
jednego fzlachcica Rzymfkiego nanaycięż» 
fzą y nayftralznieyfzą woynę na mieyfcu 
Konfula wyfylano? a jednak był wyflany, 
Y gdy fię natenczas znalazł w Senacie, 
któryby mówił, Ze prywatnego czlowie- 


Luciufz Filip odpowiedział; iż nieza Kon- 
fula jego, ale za Konfulow fwoim zdaniem 
pofyla. Tak towielką natenczas Rzecze 
półpolita na nim zakładała nadzieję; iż 
dwóch Konfulow władzę jednego mlo- 
dziana cnocie y dzielności powierzyła. 

Ce 


ka na mieyfcu Konfula pofyłać nietrzeba: « * | 
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dinem, quam homini peradolefcenti, cujus a 
Senatorio gradu etas longe abejjet, imperium 
atq; exercitum dari , Siciliam permitti atque 
Africam, bellumque in ea adminifirandum ? 
Fuit im his provinciis fingulari innocentia , 
gravitate , virtute: bellum in Africa maxia 
mum confecit, villorem exercitum deportavit. 
Quid vero tam inauditum, quam Equitem Ro- 

manum triumphare? At eam quoque rem poa 
pulus Rom. non modo vidit, jed omnium eti= 
am ftudio vifendam © concelebrandam puta- 
vit. Quid tam inufitatum , quam ut, cum 
duo Confules poi fortiffimique. effent, 
Eques Romanus ad bellum maximum, formi- 
dolofifimumque pro Confule mitteretur? Mif- 
us ef. Quo quidem tempore, cum effet non= 

nemo in Senatu, qui diceret, mon oportere 
mitti kominem privatum pro Confule: L. Phi- 
lippus dixiffe dicitur , non fe illum fua fenten= 
tia pro Confule, [ed pro Confulibus mittere; 
Tanta im to Reipublicz bene gerenda [pes 
conflituebatur, ut. duorum Confulum munus 
unius adole[centis virtuti committeretur. Quid 
tam fimgulare , quam ut ex Senatusconfulta 
legibus folutus conful. ante fieret , quam. ul- 
lum alium magiftratum per leges capere licu- 
iffet? Quid tam incredibile, quam út iterum 
Egues Romanus ex S. C. triumpharet ? Quae 
in omnibus. hominibus nova zań hominum mem 


moriam conftityta funt, ea tam, multa p. 
jung: 


272 $ 0% 
Co tak ofobliwego; jako aby Senatu u- 
ftawą uwolniony, wprzód Konfulem zo- 
ftał; aniżeliby jakikolwiek inny urząd mógł 
podług prawa fprawować? Co tak nie 
podobnego do wierzenia; jako aby pos 
wtórnie fzlachcic Rzymiki za decyzy3 See 
natu ztryumfem wjeżdzał? Nie tyle no- 
wości od niepamiętnych czafow dla wfzy- 
ftkich innych uczyniono; ile dla jednego 
Kn. Pompejufza ftanowiono. Te zaś wízy- 
ftkie tak wielkie y tak nowe przykłady dla 
jednego tego człowieka ftały fie za powa» 
gą famego Katullufa y innych nayzacniey- 
fzych mężow wrównym jemu godności 
ftopniu zoftających. 

Niech przeto uważają; aby niegodziwą 
y nieznośną nie było rzeczą, że, gdy wyw 
wyniefieniu Kn. Pompejufza za ich zawfze 
fzliście powagą; oni teraz wafzemu na 
ftronę tego człowieka zdaniu, y całego lu- 
du Rzymfkiego powadze przeciwią fig: 


zwłafzcza gdy fprawiedliwie jużlud Rzym» | 
fki fwoją w ozdobieniu tegoż męża pos [NI 


wagę , chociażby fię wfzyfcy przeciwili, 
możeutrzymywać : ponieważ nie zważająo 
naich opieraniefie, wy fami jednego jego 
ze wiżyftkich wybraliście; któregobyście na 
woynę przeciw rozboynikow wyfłali, Jeśli 
wy wtenczas nieuważnie  poftąpiliście» 
y zdanie walze Oyczyénie pożyteczne 

nie 
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unb, quam hec, que in hoc uno homine vis 
dimus. Atque hæc tot exempla, tanta, ac 
tam nova profeśta [unt in eundem hominem a 
Q. Catuli, atque acqeterorum ejusdem dignie 
tatis amplifimorum hominum autoritate, 


Quare videant, ne fb per iniquum , €$, 
non ferendum , illorum au&oritatem de Cn. 
Pompeii dignitate a vobis comprobatam fema 
per efe: veftrum ab illis de eodem homine 
judicium, populique Romani aufioritatem im- 
probari; præfertim cum jam fuo jure populus 
Romanus in hoc homine fuam auGloritatem, 

| vel contra omnes , qui di/jentiunt, poffit des 
Jendere: propterea quod, iftis reclamantibus, 
vos unum, illum ex omnibus delegiftis, quem 

bello prædomm praponéretir. Hoc fi voste- 

mere feciftis , `€ Republica. parum confuluie 

Jis, recie ifi feudin veftra fuis confiliis rege- 
fe conantur, Sin autem vos plus tum in Rea 

publica vidiflis: vos his yepugnantibus , per 

S CT 
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niebyło; toć y oni fłufznie chęć wafzą na 
fwoje zdanie pociągnąć ufiłują: jeżeli zaś 
wy natenczas przezornieyfzemi od nich 
byliście; jeżeli mimo ich nie zezwalanie 
wy fami przez fie temu Pańftwu powagę, 


całemu zaś światu całość fprawiliście: 


niechże wyznają kiedyżkolwiek ci Pano- 
wie; iż y oni fami, y inni wfzyfcy całego 
ludu Rzymfkiego powadze pollufzni bydź 
powinni. 

Prócz tego do tey woyny Azyatyckiey 
y Królewfkiey nie tylo dzielności, jaka w 
Pompejufzu jeft ofobliwfza, ale innych 
także wielu y wyfokich umyflu cnot po- 
trzeba. Trudna jeft rzecz; abyfię W A- 


zyi , Cylicyi, Syryi, y głębfzych Pabftwach 


tak wafz Wódz fprawował; iżby oniczym 
innym prócz tylo o nieprzyjacieluy chwale 
nie myślił. Y chociażby byli niektórzy 
wftydiiwsi, wftrzemięźliwsi, y pomiarko- 
wańsi; tych jednak dla wielkiey liczby 


chciwych ludzi: żaden zatakich niepoczy- , 
tywa. Trudno wyrazić Rzymianie w ja- | 
kiey u poftronnych narodow jefteśmy nies” 


nawiáci; a to dla zdzierftway niepowścią- 
gliwości tych, których przez te lata do 
nich z władzą rządow polylali$my , czyliz 
bo wiem rozumiecie; że jaki w owychkra- 
jach kościół Wodzowie nasi poważali? 
Ż e od jakieyfię włości witrzymali? Ze je 
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vośmetipfoś dignitatem huic imperio , falutem 
orbi terrarum attulikis: aliquando ifi Prina 
cipes, © fibi, € cateris, populi Románie 
niverfi auctoritati pórendum efe fateóntuh 


Atine în hot bello Afiatico , € VIgID y 
Won folum militaris illa virtus , qua eft ik 
Cm Pomptjo fingularis, Jed alig quoqué uie. 
tutes nimi mult © migńć requiruntur. Dif 
jicile of ih Afia, Ciliià , Syria, regni/que 
Ve, Mimo SN e A MATEA CYNA E 
mteriorum tótiońdm dà. Verjariveliéum Lus 
i ut üt nihil aliud , quàn de hofie, üe 
aude cogitet. Deinde etiam, fi qui funt pie 
dore ae tenpérantià ioderátiobes , tómeń eos 
d o tfetaler, propier ultitüdinem tupidor ú hos 
P TEN AI E 1 + fe JES SED M 
minim ; nemó twbióratut. Dificilè y didi , 
Y Quirites, quánto in odio funus npud éxberas 


hot üimo cum imperio wüfumus, injuridi ü 
übidinej. Quod enim famim putatis in illit 
terris, "noftris sidpiftrátibü róligiofum, quam 
civitatem fańfiam, quám. donum fatis cláus 
fam ać munitam fuifle. Urbes jam locupletes 
ac copioja réguipünfur, Quibus. càujà belli ros 
pier diripieńdi cupiditatem lfopdtuh — 
Sa Libtis 
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ki dom od nich bylbefpiecznym? miaft na- 
wet bogatych fzukają; którymby dla chę- 
ci zrabowania przyczynę do woyny dać 
mogli. 

Chetniebym otym w przytomności Ka- 
tulla y Hortenfyufza tak wielkich y za- 
cnych mężow chciał mówić. Znają oni 
dobrze towarzyfzow nafzych rany, widzą 
ich klęfkę, fyfząużalaniafię. Czyż mnie- 
macie, Ze wdyfka wafze na obronę towarzy- 
fzow przeciw nieprzyjaciolom, czyli też 
pod zmyflonym nieprzyjacioł imieniem 
przeciw przyjaciołom “y towarzylzom Wy- 
fyłacie? jakie w Azyi jeftmiafto, któreby 
nie już Wodza y namieftnika, ale pułko- 
wnika jednego umyf y chciwość nafycić 
mogło. Dla czego choćbyście mieli kogo; 
któryby fie fpotkawfzy wóyfka Królewikie 
mogł zwyciężyć; jednak, jeżeli on od pie- 
niedzy towarzyfzow wafzych, jeżeliodich 
żon y dzieci, jeżeli odbogaćtw miaft y 
Kościełow, jeżeli od złotay fprzętow Kró- 


łewfkich rąk, oczu, y umyfłu fwojegonie | 


wftrzyma; niebędzie zdolnym, abyście 
jego na te Azyatycką przeciw Królom woy- 
nęwyfłali. Jakież oni w fpokoyności 
zoftawili miafto, któreby było bogate? ja- 
kie jeft bogate, któreby oni mieli zafpo» 
koyne? 


Kra: 


v fe locupletem, 


po ĝ 


Libenter hec coram cum Q. Catulo, © 
Q. Hortenfio difputarem , fummis €3 clariff- 
mis viris. ^ Noverunt enim Sociorum vulnera, 
vident eorum calamitates, querimonias audiunt. 
Pro Sociis vos contra hoftes exercitum mitte- 
re putatis , an hoftium funulatione contra fo- 
cios atque amicos ? Qua, civitas eft in Afia, 
que non modo Imperatoris, aut Legati, jed 
unius tribuni militum animos, ac fpiritus cam 
gerepo[fit? Quare etiam, fiquem habetis, qui 
collatis. fignis exercitus. regios fuperare. poffe 
videatur, tamen, mifi erit idem , qui Je a ge- 
cuniis Sociorum, qui ab eorum conjugibus s 
ac liberis, qui ab ornamentis fanorum , atque 
oppidorum , qui ab auro, gazaque regia. fide 
nus, oculos, animum cohibere poffit; mow e- 
vit idoneus, qui ad bellum Afiaticum, regi- 
umgue mittatur.  Ecquam putatis civitatem 
pacatam fuiffe, qua locuples ft? Etquam ef- 
qua iftis pacata efe- videatur ? 
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Kraje nadmorfkie Rzymianie Kn. Pom 
pejufza nie tylo dla jego ławy z dzielno« 
ci, ale dla wftrzemięzliwości także żą- 
dają. Wiedzą bowiem, iż wydanemi ze 
fkarbu publicznego pieniędzmi nie lud 
Rzymfki, ale kilka tylo ofob bogacieja: y 
Że my pod imieniem flotty nalzey nie coin- 
nego wkorzyści odnofiemy; prócz tylo, iż 
fzkode ponolząc, wiekíza coraz hańbę ną 
mas zaciągamy. Teraz nawet jak chciwi 
ludzie, pod jakiemi. warunkami, y przez 
jakie wydatki doprowincyi wyjeżdzają, 
właśnie nie wiedzą ci, którzy: wfzyftkiey 
władzy jednemu powierzać niedozwalaja. 
Jakby to. Kn, Pompejufz dla fwoich tylo 
€not, a nierazem dla cudzych wyftepkow 
wielkim zoftawal. 3 

Nie ociągaycie fle przeto Rzymianie, tes 
mu jednemu wizyftko powierzać; który 
jeden w Rzeczypofpolitey znalazlfie, iż z 
jego de, miaft fwoich z wóyfkiem przyiścią 


ciefzg fie towarzyfze. Jelli zaś chcecie 


Rzymianie, abym tę fprawę ftwierdził poa 
wagą; macie do tego przywodźcę męża 
we wlzyftkich woynach y wielkich interea 
fach naybiegłeyfzego P. Serwiliufza, któ 
rego tak wielkić na ziemi y morzu fą dziea 
ła; iż radząc o woynie, niczyJey powagi 
więcey ważyć niepowinniście, ` Macie Kn, 
Kurycna, wielkiemi wafzemi względami, 
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Ora maritima , Quirites, Cn. Pompe= 
jum non folum propter rei militaris gloriam , 
fed etiam propter animi continentiam requ.fi- 
vit.  Widebat enim populum Romańuth nom 
locuplztari quotannis pecunia publica, przier 
paucos; meque nos quidquam aliud affequi 
clafium nomine, nifi ut detrimentis accipiendis 
majore affici turpitudine videremur. Nune s 
qua cupiditate homines in provincias , quibus 
ja&uris , quibus conditionibus proficijcautur , 
ignorant videlicet ifti, qui ad unum deferenda 
ejfe omnia non arbitrantur? Quafi vero Cn. 
Pompejum mon cum fuis virtutibus, tum ebi= 
am alienis vitiis mógnum effe videamus. 


Quare nolite dubitare ; quin hic uni crea 
datis omnia , qui inter annos tot unus inuen= 
tus ft , quem Soci in urbes fuas cum exerci- 
tu venije gaudeant. — Quodfi au&oritatibus 
hanc caufam, Quirites, confirmandum puta- 
tis, eft vobis audor, vir bellorum onmium, 


etüaximarumque rerun peritiffimus P. Servi- 


lius: cujus' tonte res gefim terra, marique 
extiterunt , ut, cum de bello deliberetis, awe 
Bor vobis gravior effe nemo debeat: eff C. Cue 
rio fummis veftris beneficiis, maxinisqu tea 
bus geftis, fummo ingénio €? prudentia præ- 
ditur: ef Cn. Lentulus , in, quo omnes pro 
S4 am, lij~ 
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znacznemi dziełami, wyfokim rozumem 


amp 

pucnpnaada zafźczyconego. MacieKn. — | im 
entula, w którym, zafzezycajecjegonay- — | ef 
wyżfzemi godnościami, poznaliście nay- tia | 
glebfza roftropność y powagę. Macie Ku. fori 
Kaffyuíza męża niewinności, cnoty, y fta- refp 


łości ofobliwfzey. Uważcie przeto, jako 
tych ludzi powagą mowie przeciwiących 
fie tey fprawie odpowiedzieć mogę, 

XVII. Co jeżeli tak jeft Kn. Maniliu- 
fzu, nayprzod tę twoją uftawę , chęć y 
zdanie chwalę y mocno zalecam: potym 
profzę cię; abyś przy powadzeludu Rzym- 
fkiego trwał w twoim przedfiewzieciu; a- 
ni fie czyjey potęgi albo pogróżek oba- 
wiał, Nayprzod dofyć w tobie meftwa 
y ftałości upatruję; potym, ponieważ tak 
wielki gmin pofpólftwa z takim ku Pom- 
pejufzowi przywiązaniem widziemy ; jak 
wielki powtórnie już to w wyniefieniu te- 
goź człowieka oglądamy, cóż jeft, dla 
czegoby$my albo o fprawie, albo o fpo- 
fobności wykonania powatpiwali ? 

Ja zaś, ile wemnie jeft ufilności, rady « 
pracowitości, y rozumu ; cokolwiek do- 
brodzieyftwem ludu iRzymfkiego, y tą 
Starofty władzą; cokolwiek powagą, kre- 
dytem, y ftałością mogę, wlzyftko na do- 

ięcie tey fprawy obrócić tobie y ludowi 
Ezymfkiemu obiecuję y ofiaruję: wzywam 
na 


Qo $ 281 


mem ampliffimis veftris honoribus , fummum confi- 
e Kn. lium , fummam gravitatem efje cognofcitis ę 
nay- eft C. Caffius , integritate, virtute, confłam- 
nay- tia fingulari. Quare videte , ut horum au- 
( Ku. &oritatibus, illorum orationi, qui dijjentiunt, 
y fta- refpondere poffe videamur. 

jako 

cych 

piliu- XVIII. Que cum ita fint, C. Manili, 
ećry primum iftam tuam €5 legem, €? voluntatem, 
otym © fententiam laudo , vehementifimeque com- 
żym- probo. Deinde te hortor, ut aufiore popu- 
1; a: lo Romano maneas in fententia, neve) cujus- 
oba- | quam vim, aut:minas pertimejcas. — Primum 
fwa | m te fatis efe animi, perfeverantiægue arbi- 
Z tak | — £ror: deinde cum tantam multitudinem cum 
om- | — tanto ftudio adeffe videamus , quantam, mme 
; jak | . dierum in eodem homine praficiendo videmus, 
u te- | uid eff , quod aut de re, aut de perficiendi 
dla e|» pena dubitemus ? 

 fpo- 

rady « Ego autem, quidquid in me eft fludii, 
. do- confilii, laboris, ingenii, quidquid hoc bene- 
y tą ficio populi Romani, atque kac potefiate Pra- ul 
kre- toria, quidquid au&oriate, | ide, conflantia 
a do- poffum , id omne ad hanc rem conficiendam 


dowi | tibi C? populo Romano polliceor, ac defero, 
wam | teflorque onmes Deos, €9 eos maxime, qui 
na S3 huic 


na świadećtwo wfzyftkich Bogow; a tych 
naybatdziey, którzy nad tym mieyfcem y 
nad tym Kościołem fą przełożeni; y któ- 
rzy nayjaśniey widzą myfli w publicznych 
interefach chcących pracować; iż to czy- 
nie ani na czyjąkolwiek proźbę, ani iż- 
bym fobie w tey fprawie Kn. Pompejufza 
zjednał lafke; ani także, abym od czyjey 
powagi albo w niebefpieczeńftwie obrony, 
albo do. wywyżl/zenia fie na godności po- 
mocy żądał: ponieważ niebefpieczeńftwa, 
jako należy, niewinnością mojąłatwo uni- 
knę; godności zaś ani od jednego, ani 
na tym mieyfcu, ale tymże famym pra- 
cowitym życią fpofobem, jefli wafza chęć 
pozwoli, doftąpię. .. 
Dla czego oświadczam fie , iż cokol- 
wiek w tey fprawie przyjąłem, dla Rze- 
czypofpolitey przyjąłem: y nietylo niczy- 
jey nie fzukam łafki; ale poznaję y o» 
Wízem, Że wiele przez tozaciggnalem nies 
nawi$ci, częścią tajemney, częścią też 
oczewiftey, mnie niepotrzebney, wam zaś, 


pożyteczney. Ale ofądziłem Rzymianie,=* 


iż tą godnością ozdobiony, tak wielkie- 
mi walzeńi dobrodzieyftwy obdarzony , 
wafzą wolę , Rzeczypolpolitey powagę, 
prowincyi y towarzyfzow całość nad wízy-. 
flkie moje pożytki y doftatki przekładać 
powinienem. —— 
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huic loco tempłoque præfident, qui omni- 
wn mentes eorum , qui ad Rempublicam 
adeunt , maxime per[piciunt ; me hoc meque 
rogatu facere cujuf quam, neque, quo Cn. Pom- 
pei gratiam mihi per hanc caufam conciliari 
putem, meque, qua mihi ex cujufquam ampli- 
tudine, aut præfidia periculis, aut adjumen- 
tą honoribus queram; propterea quod pericu- 
ia facile ut hominem profłare oportet ) in- 
nocentia tecti repellemus + honorem autem ne- 
que ab uno, neque e% hot loco, fed eadem 
nofira illa laboriofifima ratione vite , fi ve- 
fra voluntas feret , confequemur. 


Quamobrem, quidquid in hac, caufa mihi 
Boe eft, Quirites, id omne me Reipu- 
blic caufa fufcepi[Je confirmo: tantumque ab=. 
eft ; ut aliquam bonam gratiam mihi quafilfe 
videar, ut multas- etiam fimultates partim ob= 
furas , partim apertas intelligam, mihi nom 
aece[farias, vobis non inutiles fufcepiffe. Sed 
ego; me hoc honore praditum, tantis ve ris 
beneficiis affeflum , ftatui , Quirites, vefiram 
voluntatem , EF reipublicæ dignitatem, © Ja- 
lutem provinciarum atque fociorum, meis 0= 
mnibus commodis, € rationibus przferre ga 
portere, : 


284 ® o dh 
SKUTEK MOWY. 


M, ta wcale pożądany odebrała fKutek. Pompe- 
jufz nowemi zwycięfiwy z rozboynikow morfkich odniefio= 
nemi wftawiony, wfparty powagą Cycerona Pretora, y 
Maniliujza Trybuna, a mianowicie catego pofpolfiwa , 
które jego mocno kochało , Wodzem ogłofzonym zoflał, 
Wyznać potrzeba, iż ta mowa; co do fztuki krafomow- 


fkiey , jeff jedna z naypięknieyfzych mów Cyseronow/kich. 
Pierwfza dowodzenia część o potrzebie woyny ma w fo- 
bie figury jafne , porufzenia żywe y gwałtowne, y w ja- 
mey proffocre w[paniatosé miejakaś wydaje fig. Trzecia 
zal część, pochwały Pompejufza zawierająca, jeft to do- 
ftonady wzór: wychwniama ofob, Wychwala Pompeju- 
fza z tych cnot, które koniecznie w wielkim wodzu znay= 
dowa fig powinny, Pochwała zastanie z dowcipu Mów- 
ey wymyjfiona, jako fie częfiokroć czafow nafzych dziać 
zwykło , ale /prawiedliwie Pompejufzowi przypifana, 
Gdyż wedle pow/zechnego dziejopifow Rzymfkich $wiade- 
Awa wfzyfikie w tey Cycerona mowie zawarte cnoty w 
Pompejufzu fig znaydowaty: y naynieprzyjaźnieyfi jemu 
fama tylo ambicyą y chęć nie cierpienia fobie równego wy- 
miatali. Nad dwoma fig naybardziey rzeczami w tey 
części zabawia Cycero , wfirzemięśliwością Pompetufza, 
y mot ką jego woyną przeciw rozboynikom: gdyż tedwa 
dowody naywiękfzą byty pobudka do oddania Pompejufzo- 
wi wladzy nad wóyfkiem w Azyi będącym. — Pierwfza 


Pompeju[sa gow/[zechney : y dla htórey Rzymfkie prowin= 
eye tak łatwo Mitrydatefowi poddali fig. Druga uaywię= 
kfzym byta Pompejufza dziełom , w Świeżey ją jefzcze 
miano pamięci, y przez nią Pompejn[z ofobliwfzą fobie 
u pofpólfiwa zjednat miłośc. W zbijaniu naywiękfzydm 
szeczy dotarciem był punkt: Niech przeto uważają; w 
którym zachęca pofpólftwo do oparcia fię potędze Panow 
y Senatorow. Cóżkolwień bądź, wyznać potrzeba z Rol- 
Tinem. L. hiftoire ancienne tom. XI. page 220; ił w tey 
mowie więcty fig Jzacuje biegłość dofkonatego MÓWCY, Gm 
wiżefi maxymy dobrega obywatela. Mimo tak jafne 

WRA 


dla chciwości wodzow Rzymfkich, wady wfzyfikim a E eoi 
^ [ 
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r wzakośczeniu wyrażone Cycerona przyrzeczenia, rzecz to 
u" jefl pewna, iż tak prawo Maniliufza, jako flawanie Cy- 
cerona, pochodziło z podchiebfiwa, Y chęci zjednania fo- 
bie tafki Pompejufza ; pierwfzy dla uniknienia kary 28 


quzniecone w kraju zamiefzanie » drugi dla wywyżfzenia 


Pompe- 

AAA włafnego. + Hortenfgufz y Katullus graeciwili fig temu 
etora, Y prawn, nie z jakiey ku Pompejufzowi nienawiści, ale z 
fgolffwa , trofkliwości Jwojey o wolność narodową. Prawo Mani- | 
m zofiał. diufza zatrwożyło cały. Senat y w/zyfiką fzlachtę Rzym= 
„afomow= Jka: ale fig jemu opierać , prócz tych dwóch wielkich mę” 
nowfFich. dow, Żaden nie odważył: a to bojąc fig urazy Pompeju- 
ma w fo- | fa; y nienawiści pofpóljiwa. Myfl całego Senatu jaśnie 
, y w ja- | wyrażona przy końca mowy Katulla. „, Zadnego, wo- 

Trzecia » Zat on po hilkakroć , do powjfania Senatowi niema [po- 
eff to do- » Jobu, jako chwycić fig przykładm, które jemu. niegdyś 
Pompeju- » dato po/polfiwo; a przenieść fię na nową jaką świętą 
zu znay= „ górę, dla ratowania praw y wolności „. _ Niedefpie- 
pu Mów- czna rzecz zdała fig wfzyfikim, w wolnym narodzie, ie- 
jch dziać | dnemu obywatelowi tak wielką oddawać władzę. Odda- 
zypifana, | siano Pompejufzowi tym prawem zupełną moc nadtwfzy= 

| — Jikiemi lądowemi 4 morfkiemi fitami, y prócz tego jefzcze 


| świade= 
rządy nad całą Grecyą, Y w[zyfikiemi dz. 


' noży w famowladne 

eyfi jemu | atyekiemi prowincyami, Stawał przy tym prawie Jam 
mego wy- | guiiufs Cezür: ale to czynić dla przypodobania fe po= 
mi w tey Jpétftwau : od którego wyniefiony, næ famego potym pos 
npeiufza, | wflał Pompejufza. Innych uwiodta chęć jak nayprędjzego 
E | zakończenia woyny Mitrydackieg; a nie zważali nato, iż 
mpejufzo. © |» tym prawem zakładano fundament dalfzych tak Jtrafznych 
Pierwfza domowych wojen, Y nakoniec zupełnego wolności zagubie- 
im prócz |a ria Mów Hortenfyufza y Katulla celem było, utrzy- 
? provin manie wolności: a jednak na to Cycero nie mcale w zbi- 

A janin fwoim nie odpowiada. 
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OBIASNIENIE RZECZY 


Owa tä, jóko y kafiępijąca ŻA Dejotarch, ' € 

bardziey feft przepro/aeniem eJultu[za Ces 
zara, qnigėli Sądową obroną. Rzecz fip tak | 
fiata. Przed zacegciem woyny domowey; Kota 
JYydyńjz zakończywjzy rok Konfulfitwa futiojego; 
przez zwyczayne ciągnienie lofow , obranym był 
Kządcą Afrykańjkich prowincyi. Za namie finia 
ka jemu przydany K. Ligaryf2, Po kvotkini 
rządzeniu ; powracający do Rzymi Konfydyt/ż 
wqdy ziipełne Ligaryu(zowi oddał. Nátych- 
miat domowa miedzy Knejufem Pompejujzem ý dza | 
guliufzem Ceżaren woyia zaczęła fe. Afri 
kańfkich prowiscył obywatele, y «oflajqcy ie nich | 

Rzy- 


me 
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Rzymianie, w[zyfcy Pompejufzowi przychylni, 
widząc /pokoyny umyft Ligaryufza, obrali fobię 
za wodza Publiufza Akcyufza Warra. Chętnie 
ufłąpił Warrowi rządow Ligaryufz. Tym cza- 
om Kwinkcyufz Tubero od partyi takoż Pompe- 
jufza rządcą AffrykalfRim naznaczony, przypły- 
ng! do Afryki: lecz Warrus y Ligaryu(z przy- 
puścić jego niechcieli. Urażony oto Tubero ża- 
lit fig przed Pompejufaem , ale niewyfłuchany , 
zem[lg fwojq na inny czas odłożył, Po zakoń- 
czoney zaś woynie, fam wprzód przeprofw/zy 
Cezara za dopomaganie Pompeju[zowi, ó/kar= 
Żył Ligaryn(za nayprzód, że treymat fip par- 
tyi Pompejn/za, powtóre że jego do rządow Af- 
ryki nie przypuścił, Cytero tą mową bronił 
Ligaryu(za Roku od założenia miaffa 707, wie- 
ku zaś fwojego 6x: ze wjzelką jednak dla Tu- 
berona dyfkrecyą, jako krewnego fwojego. 


ROSPORZĄDZENIE 
MOWY. 


Y Stęp mowy wcale nagły od famey rze- 
| czy : to jeft od famego olkarZenia. Zmy- 
*qa, jakoby miał w umyfle dowodzić , że Li- 
garyufz nie był w Affryce: y Ze gruntowhość 
dowodow przeciwnych.tego jemu nie dozwo- 
lila, Zafozenie Ligatyufz będąc w Afftyce nic 
przeciw Cezarowi nie zawinił. Dowodzenie 
Nie zawinił Ligaryufz wyjeżdzając z Rzymu 
jako natieftnik , nie zawinił przyimując rządy 
od Konfydyufza, nie zawinił po obrańiu za wo- 
dza Warra. Był z fttony Pompejufza ; ale był 
y Tubero: nie dozwolil übefoioWi rządy o 
JĄ 
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jąć nad Affryka; ale toZby w'Affryce czynił 
Tubero, co czynił y Warrus z Ligaryufzem. 
Nay wiecey fie tu bawi nad wymawianiem Tu- 
beronowi, Ze drugiego o toż ofkarZa, w czym 
fam był winien ; Ze ofkarZa w tym czafie, w 
którym każdy dobry obywatel bronić raczey y 
wymawiać innych powinien; Ze trzymanie fie 
Pompejufza nazywa wyftępkiem. Załończe- 
nie W zrulza Cezara do przebaczenia; a to odo- 
foby famego Cezara, od ofoby Ligaryufza, od 
familii jego, y dobroci, która y fama z fiebie 
jet cnotą wyfoką, y w Cezarze jaśnie fie tyle- 
kroć wydała, Ta oftatnia część jeft ze wizy- 
ftkich naylepfza. 


MOWA 


I O nówym Cefarzu y (a) do dziśdnią 
| niellychanym wyftępku krewny 
moy Tubero tobie doniófł: Ze Ligaryufz 
był w Affryce. Co także wyznał wielkiey 
mądrości mąż Panfa, zaladząjąc fie po- 
dobno na tey, którą ma z tobą podufało- 
ści. Co tedy mam czynić, niewiem. Przy- 
fzedłem albowiem w gotowości do mó- 
wienia, gdy ty otym ani fam wiedziałeś; 
ani 


Spa noc S CO OR 
(a) Cefarzem czyli Cezarem Juliufza nazwano 
albo Ze z wnętrzności zmarley matki był 
wypróty; albo Ze nawoynie zabił fonia, 
który Maurytańfkim ięzykiem zowie fie 
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ORATIO. 


l Novum crimen, C. Cefar, €9 ante 
hünc diem inauditum propinquus me= 
us adte,-Q. Tubero detulit: Q, Ligarium 


in Africa fuiffe: idque C. Panfa, prafłanti 


e vir ingenio, fretus fortaffe ea familiaritate, 


qua eft ei tecum, aufus eft confiteri. — Itaque, 
* quo me vertam, nefcio s paratus enim vene- 
ram; cum tu id meque per te feires, meque 
audire aliunde potui(jes : ut ignoratione 4 

i ü 
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Cuefar ; albo nakoniec, Ze miał pickn 

włos od lacififkiego flowa Cw/aries? Coż- 
kolwiek bądź, dość wiedzieć, Ze od nie- 
go pofzlo imie Cefützow, 


ani zkąd inąd dowiedzieć fie mogłeś; chcąc 
ku obronie niefzczęśliwego człowieka two- 
iey użyć niewiadomości. Ale ponieważ 
ufilność przeciwnika odkryła to, co dotąd 
utaiono było; wyznać iako widzę potrze- 
ba: zwłafzcza gdy krewny moy Panfa ty- 
le dokazał, iż iuż przeczyć temu nie mo- 
ge. Uchyliwfzy tedy naftronę fprawy obro- 
ne (b) całą mowę do twoiego obracam 
miłofierdzia, za powodem którego wielu 
innym darowałeś ; nie: tylo winę, (c) ale 
nawet urazę im twoią za błąd odpufzcza- 
iąc. 

Mafz tedy Tuberonie, czego naybar- 
dziey każdy życzyć powinien ofkarżyciel, 
wyznaiącego winowaycę: ale iednak to ty- 
lo wyznaiącego , iż przy teyże był ftronie, 
przy którey y ty fam, y Oyciec twóy, mąż 
wielkiey godzien zalety. Wprzód wam tedy 
wafz wyznać potrzeba wyftepek, aniżeli 
iakąkolwiek Ligaryufzowi winę zadawać 
macie. | 

Kwin- 


(b) Wybieg w tym Cycerona. Cel dowodow 
olkarżaiącey mowy Tuberona był, Ze Li- 
garyufz znaydował fie w Affryce, rozu- 
mieiac, Ze Cycero temu przeczyć będzie. 

Cycero zaś zgadza fie na to, Ze Ligaryufz 

był w Affryce; ale ftanowi za cel mowy, 

że Ligaryufz tym nie przewinił, ze tam- 
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ad hominis miferi falutem abuterer: fed quo- 
niam diligentia inimici invefligatum eft id, 
quod latebat ; confitendum. eff, ut opinor, 
( prefertim cum meus necefarius C. Panfa 
fecerit , ut id jam integrum non effet, ) onuf- 
fague controverfia, omnis oratio ad mifericot= 
diam tuam conferenda efi, qua plurimi funt 
confervati: cum a te mon (Doc ii cula 
pe, fed errati veniam impetravijent. 


Habes igitur Tubero, quod eft accu[atori 
maxime optandum, confitentem reum: fed 
tamen hoc confitentem, [e in ea parte fuiffe, 
qua te, Tubero: qua virum omni laude di- 
gnum , patrem tuum. — Itaque prius de vefiro 
delitlo confiteamini, neceffe efl, quam Liga- 
rii ullam culpam reprehendatis. — 


T2 Q. igi- 


Ls 


Ze był y Tubero, Ze Cezar tylu innym 
tęż winę darował, Tym wybiegiem: 
ochrania Ligaryufza, pfuie kredyt Tubero- 
nowi y Panfie, y wzrufza Cezara do po- 
licowania. 

(c) Nie tylo winę. Nie tylo ich nie fkarałeś, ale 
gawet do lalki twoiey przyiąłeś, 


$ o 4$ 
I. Kwinkcyufz tedy Ligaryufz, gdy ża- 
dnego iefzcze do woyny nie było podobień- lj 
ftwa, pofiem (d) do Affryki z Konfydyu- C. 
fzem wyiachal; w którym pofelftwie tak E 
fie y obywatelom y towarzyfzom (e) po- Es 
dobal; iz odiezdZaigcy z Affryki Konfydy- ii 
ufz checiom tamecznych obywatelow do- ba 
godzić nie mogłby; gdyby kogo infzego M 
nad tą prowincyą przełożył, Przeto Liga» | 9^ 
ryufz, gdy fie długo opieraiąc nic wfkórac © 
nie mogł; rządy poniewolnie przyjął: y | ko 
1 tak rzgdzil w pokoiu, Ze y obywatelom | 
dT y towarzyfzom rzetelność y niewinność | 
Ji jego dżiwnie fię podobała. | 
BP. Woyna fie znagła zaczęła: miefżkaiący | 
"i w Affryce wprzed fie o iey dowiedzieli za- | 4 
| częciu, aniżeli Ze fie na nią gotują. Na | Q 
I ten odgłos częścią nieuwaZng chciwo$cig, | 
| częścią flepą nieiakąś uwiedzeni boiaźnią, | 1" 
nayprzód dla ocalenia fiebie, potym dla |, © 
I okazania fwoiegoprzywio;zania; wodzadla | fi 
| fiebie fzukali: gdy Ligaryufz o domie my- | * b 
lac, y do fwoich wrócić fie żądaiąc, do | g 
1 Żadnego fię w tey mierze wtrącać niechciał y 
| l inte- 
(4) Legati czyli poffowie zwali fie u Rzymian 
namieftnicy, ktòrych do pomocy nazna- 
( 


cym, ale także Pretorom, Prokonfulom 


| czali nie tylo Wodzom na. woyne idą- 
| do obięcia rządow iakiey prowincyi ra 
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Ir. Q; igitur Ligarius , cum effet adhuc 
nulla belli fufpicio, Legatus in Africam cum 
C. Confidio profe&us eft: qua m legatione 
€5 civibus, € fociis, ita fe probavit: ut de- 
cadens Coufidius provincia, fatisfacere homi= 
nibus non poflet: fi quenjuam alium prouin= 
cie prafecifet. Itaque; Q, Ligarius, cum 
diu „recufans nihil prafecil]et ; provinciam 
accipit uwitus: cui fic qrafuit in pace, ut 
€? civibus, © fociis, grati/fama efet ejus n- 
teoritas €? fides, ; 


Bellum fubito exarft: quod, qui erant in 
Africa, ante audierunt geri, quam parar. 
Quo audito, partim cupiditate inconfiderata , 
partim cæco quodam timore, primo falutis , 
poft etiam fudi fui, quaerebant aliquem due 
cem: cum Ligarius: domum [pe&lans , © ad 
fuos redire cupiens, nullo fe implicari nego- 
tio pafus ef.  Tnterim P. Agius Varus, 
qui Prætor Africam obtinuerat , Uticam ve- 
nit. Ad eum ftatim concurfum eff: aque 

ille 


€ 


M M——— ——— — —— 


leZdZaigcym. Ligarynfz tedy był za na- 

mieftnika przydany Konfydyufzowi. 

(2) Oby watelami nazywa Rzymian, którzy w 
Affryce ofiedli, albo handlem fie bawili ; 
towarzyfzami zaś famych Affrykanow, 
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interefu. Tym czafem Akcyufz Warus, pod 
imieniem Starofty tzady w Affryce trzyma- 
iący, do Utyki (f ) przyiachal. Zbiegać 
fię natychmiaft do niego zaczęto. Porwał 
on rządy z niemałą chciwością: ieóli to 
tylo rządem nazwać fię może, co mu nie 
publiczna dała władza, ale prywatny mniey 
baczriego pofpólftwa okrzyk. Dopiero Li< 
garyuíz, który wfzyftkich podobnych cię- 
Żarow unikał, po przybyciu Watra nieco 
fie ufpokoil. 


Jelzcze dotąd Cefarżu niewinny Liga- : 


ryufz. Z domu wyiachał nie tylo nie pod- 
czas Zadney woyny, ale nawet, gdy ża- 
dnego owoynie nie było podeyrzenia. Po- 
flem w czafie pokoiu przybywízy, w nay- 
fpokoynieyfzym kraiu tak fie fprawowal; 
iz pokoy jemu zdal fie bydZ naypotrze- 
bnieyfzy. Wyiazd przeto jego urażać cie- 
bie nie powinien; czyliż y zoftanie fig? 
Cg) tym mniey iefzcze: bo wyiazd pocho- 


dził zchęci nie naganney, zoftanie fig z . 


„Uczci= 
(fj Utyka było ftoleczne Miafto prowincyi 


Affry kafifkich. 

(g) Zoftanie fie po odieździe Konfydyufza. Ca- 
le to doniefienie Cycero dzieli na trzy czę- 
ści: nie winien Ligaryufz, Ze wyiachał 
z Rzymu do Atfryki, naznaczony od Se- 
natu za Pofa Konfydyufzowi; nie wi- 

: nien, 
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ille mon. mediocri cupiditate arripuit imperi- 
un; fi illud imperium. efje potuit; quod ad 
»rivatum clamore multitudinis imperite , nul- 
lo publico confilio deferebatur. Itaque Liga- 
rius, qui omne tale negotium cuperet effuges 
re, paulum adventu Vari conquievit. 


Adhuc, C. Cefar, Q, Ligarius omni 
culpa vacat: domo eft egre[fus non modo nul- 
fum ad bellum , fed ne ad minimam quidem 
Jufpiciontm belli: Legatus in pace grofeus , 
in provincia pacatiffoma ita fe geffit: ut ei pa- 
cem. efe expediret. Profeltio certe animum 
tuum non debet offendere ; mum igitur reman- 

102. Multo minus; nam profeüio volunta- 
iem habuit! non turpem , remanfio etiam me- 
ceffitatem honeftam. Ergo huc duo tempo- 
ra carent crimine: Unum, Cum eft legatus 

ge pro- 


— 


nien, Ze z Konfydyufzem do Rzymu nie 
powrócił, ale rządy: przyigl ; nie winien 
nakoniec, że po obiętey przez Warra nad 
wóyfkiem Affrykańikim władzy, y oglo- 
fzeniu fig Affrykanow na ftrone Pompe- 
jufza przeciw Cezarowi, zoftal fie w Af- 
fryce przy Warrze. 
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uczciwey potrzeby. Przeto te dwa czafy 
wyftępkowi nie podlegają : pierwfzy, gdy 
polłem będąc w jiachał; drugi gdy od ta- 
mecznych obywatelow uprofzony, rządy 
nad Affryka przyjął, 

Trzeci czas iet, którego fię po przyby- 
ciu Warra w Affryce zatrzymał, Jeżeli w 
tym iaki fię zawiera Wyftepek; wyftępek 
to ieft potrzeby, nie chęci jego. Czyliżby 
on, gdyby fię iakimkolwiek fpofobem z 
Affryki mogł wytwać, w Utyce rączey, 
niżeli w Rzymie; z Akcyufzem, aniżeli z 
nayzgodnieyfza bracią; z poftronnemi, ani- 
żeli z fwotemi miefzkać wolał? Podczas 
famego Pofelftwa wrócić fie ufilnie fobie 
Zyczyl, dla dziwney między foba braci mi- 
łości; a pod czas woyny oderwanie fie ad 
nich fpokoynym miał znieść umyflem ? 

lil. Zadnego tedy dotąd Cefarzu nie ma 
dowodu, aby Ligaryufz był tobie nieprzy- 
buy: którego fprawę uważ, z laką ja 
bronię fzczero$cia, gdy mnie famego wy- 
Gaię, O dziwna łafkawości! godna abyod 
wizyltkich flawiona, ogłofzona, y w pi- 
fmach ku pamiątce była zaftawiona! Ma- 
r-& Cycero przed tobą twierdzi; iz inny 
tych przeciw tobie hie był zamyfłow:; ią- 
kich, Ze fam był, wyznale. Ani lię twoich 
krytych obawia myśli, ani fie trwoży, co, 
o maym mówiącego fłyfząc, onim famym 

trzy» 
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1 ezafy profełiuś : alterum, cum efflagitatur a pro- 


y, gdy | vincia, prevofitus Africe eft. 
od ta- | 
rządy 
rzyby- Tertium eff. tempus, quo pofi adventum 
żeli -w | Fari in Africa refikit. Quod fi eft crimi- 
Repek nofum: necefitatis crimen efl, non volunta- 
yliżby | bir. Amille, fi potuij]et inc ullo modo evd- 
em z | dere, Utice polius, quam Komm: tum P. 
jczey, Afio, quam. cum concordifimis fratribus: 
iżeli z cum alienis effe, quam cum fuis taluiffet ? 
i, ani- Cum ipfa legatio plena defiderü ec folicitudi- 
dczas nis fuil|et, propter incredibilem quendam fra- 
fobie trum amorem: hic equo animo ejje potuit belli 
ci mi- difcidio diftra&us a fratribus? ` 
fie od 
2 
le ma IIT. Nullum igitur habes, Cafar, adhuc 
przy- in Q. Ligario fignum aliene a te voluntatis: 
ka ja o Cujus ego caufam, animaduerte, guefo, qua 
) Wy- | „fide defendam; cum prodo meam. O cle- 
yod E snentiam admirabilem, aique omni laude, præ- 
V pi~ | — dicatione, litteris, monumentisque « decoran- 
Ma- dam! M. Cicero apud te defendit, alium im 
inny ea voluntate non fuiffe , in qua feipfum. com- 
; la- ftetur fuiffe, nec tuas tacitas cogitationes 
oich extime[cit ; mec, quid tibi de alio audienti, de 
, CO, , info occurrat, reformidat. Vide, quam. 
nym non reformidem ; vide quanta lux liberalitatis 
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trzymać Będziefz. Patrz, Cefarzu, lak fie 
nie boię: patrz, iak wiele, przed tobą mó- 
wiąc, mądrości y dobroci ufam twoiey. 
Jakim mogę głofem wołać będę, aby mię 
lud Rzymfki ufłyfzał; Po zaczętey woynie 
Cefarzu, y po więK(zą częścią odbytey, 
żadnym nieprzymufzony gwałtem, moim 
zdaniem, moią wólą, do tego poiachałem 
wóyfka, które przeciw tobie było zacią- 
gnione. 

Przed kimże to przecie mówię? 'oto 
przed tym; który chociaż otym wfzyft- 
kim wiedział; wprzód iednak, nim mnie 
obaczył, oddał Rzeczypofpolitey : (h) któ- 
ry do mnie z-Egiptu pifał, abym tymże 
daley był, czym do owego czafu byłem; 
który fam ieden w całym Rzymfkim pań- 
ftwie rządcą będąc y wodzem, mnie dru- 
gim po fobie bydź dozwolił; od którego 
przez tegoż famego Panfe powierzone mnie 
znaki zwycięfkie trzymałem poty, poki 
fie mi trzymać pedobalo; który nakoniec 
w ten czas dopiero rozumiał, że mnie w 
całości zachowa, kiedy mnie z niczego nie 
wyzuie. Patrz 
(i) Oddał Rzeczypo/politey: dozwolił, abym 

powrócił do Qyczyzny. Przed zaczętą 
woyną Cycero był rządcą Cylicyi Azya- 
tyckiey prowincyi. Podczas rządow fwo- 
ich zwycięftwo otrzymał nad doży 

ull- 
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6. Japientiæ tuz milii apud te dicenti oboria” 
tur. Quantum potero, voce contendam, ut 
populus hoc Romanus exaudiat. ` Suftepto 
bello, Cefar, gefto etiam ex magna parte, 
nulla vi coa&us, judicio meo ac voluntate ad 
ea arma profess fum: qug erani fumpta 
contra te. 


Apud quem igitur. hoc dico?- Nempe apud 
eum, qui cum hoc j'cireb : tamen me, ante- 
quam vidit, reipublice reddidit: qui ad me 
ex ZEgypto litteras mifit, ut efem idem, 
jui fuifjem: qui cum ipfe imperator in toto 
imperio populi Romani unus effet: efe me al- 
terum. pafus eft: a quo, hoc ipfo, C. Pan- 
a mihi nuntium per! erente , conce[[os fafces 
laureatos tenui : quioad tenendos putavi: qui 
mihi tum denique [al utem putavit dare: fieam 
nullis fpoliatam ornamentis dedi[Jet. 


Vide 


w 


— - 


Juliufz Cezar w Brunduzium darował Cy- 
ceronowi urazę: fwoia za to, Ze pod czas 
domowey woyn y trzymał fię przeciw nie- 
mu Pompejufza ; dozwolił prócz tego da- 
ley rządzić pro wincyą, y używać zna- 
kow zwycietkich. 
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Patrz profze Tubero.nie, iż czego ofo- 
bie mówić nie boiefie, o Ligaryufzu twier- 
dzić nie odważam fie. To zaś dla tego o 
mnie famym mówiłem; aby mi Tubeto, 
gdy toż famo o nim meówić będę, wyba- 
czył. Chwale ja jego dotwcip y flawe, czę- 
ścią dla blifkiego pokrewieńftwa, (i) czę- 
ścią, że fię z mądrości y biegłości jego 
ciefzę, częścią także, że krewnego mlo- 
dziana pochwała do mioiego także cokol- 
wiek fpłynąć może zal zczytu. 

Ale oto fię pytam: kto za wyftępek po- 
czytuie Ligaryufzowi, Ze był w Affryce? 
oto ten, który y fam wteyże Affryce bydź 
chciał, y o niedopulzzczenie na Ligaryu(za 
fię żali, y prócz tego przeciw temuż Ce- 
farzowi ftawał na placu. Coż bowiem Tu- 
bero dobyty ów twoy ma polu Farfalfkim 
miecz znaczył? do czych pierfi broń two- 
ia zmierzała? czego chciało żelazo twoie? 
jaka na ten czas była twoia myśl, Oczy, 
rece, żwawość umylla? czegoś żądał? 
czegoś pragnął? Nazb:yt nacieram: zdaie 
fie nieco młodzieniec b „ydź pomięfzanym, 
domnie fie obróce. wi.zakże y ja fam w 
tym byłem obozie. Cze'gośmyż zaś innego 

chcie- 


(i) Kwinkcyufz Tubero. był Synem Lucyufza 
Tube 
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Tide, quæfo. Tubero, ut, qui de meo. fa: 
fo non dubitem dicere; Ligarii non audeam 
confiteri. Atque luec propterea de me dixis 
ut mihi Tubero, cum de fe eadem dicerem, 
ignofceret. Cujus ego indufirim glorimque 
queo; vel propter propinguam cognationem s 
vel quod ejus mgenio fludüsque delefior; vel 
quod. laudem adolefcentis propinqui exifłimo , 
ebiam ad meum aliquem fru&um redundare. 


Sed hoe quero: quis putet effe crimen; 
fuiffe in Africa. Ligarium? Nempe is, qui 
65 ipfe in cadem Africa effe voluit, € pro- 
hibitum fe a Ligario queritur : E certe con- 
tra ipfum Cæfarem eft congrejjus armatus. 
Quid enim, Tubero, difirius ille tuus in 
acie Pharfalica gladius agebat? Cujus latus 
ille mucro petebat? Qui fenfus. erat armo- 
rum tuorum? Que tua mens? Oculi? Ma- 
rus? Ardor ammi? Quid cupiebas2 Quid 
optabas? Nimis urgeo: commoveri videtur 
adolefcens : ad me revertar. — isdem inarmis 
fui. Quid autem aliud egimus , Tubero: ni- 
fi, ut, quod hic poteft, nos po[Jemus ? Quo- 
rum igitur impunitas, Cefar, tue s 

qu 


Tuberona, który miał za fobą fioftrę Cy- 
cerona, 
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chcieli Tuberonie; jako aby, co ten (4) mo- 
Ze, my także mogli? Których tedy uwol- 
nienie od kary twoiey Cefarzu jelt fkutkiem 
łafkawości; czyliz ci fami do furowości 
ciebie pobudzać maia? 

IV. W tey zaifte fprawie Tuberonie y 
tobie nieco, ale naybardziey Oycu two- 
jemu przezornieyfzym bydź należało, Czlo- 
wiek ten, jako przezornością tak y nauką 
ozdobiony, iftoty tey (prawy nie poznał. 
Gdyby albowiem poznał, wolałby, abyś 
innym raczey jakimkolwiek, aniżeli tym 
fpofobem, poftępował. Obwiniafz przyzna» 
iącego fie; nie dość na tym: ofkarżalz te- 
go, który ma fprawe, albo, iako ja mó- 
wię, lepfzą od ciebie; albo, jako ty fam 
wyznaiefz, równą tobie. To zaś, co po- 
wiem;. dziwna jeft, y do famego cudu po- 
dobna, 

Nie do tego twoie zmierza ofkarżanie, 
aby Ligaryufz na wygnanie był fkazany; 
ale aby był zabity. Tego zaś żaden jefzcze 
przed tobą obywatel Rzymfki nie czynił: 
poftronne to fą te obyczaie. Ploshych to 
tylo Grekow y dzikich jeft narodow , krwi 
rozlaniem fwoią ufpokaiać zawziętość. Bo 
czegoż chcefz innego? czy gdyby w Rzy- 

mie 
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(k) Ten, to ieft Juliufa Cezar, 
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laus eft: eorum ipforum ad crudelitatem te 
acuet oratio? 


IV. Atque in hac caufa nonnihil equidem, 
Tubero, etiam tuam , fed multo magis pa- 
tris tui prudentiam defidero: quod homo cum 
ingenio, tum etiam do&rina excellens genus 
hoc caufæ, quod effet, non viderit. Nam, 
fi vidifet: quovis profe&o, quam ifto modo 
a te agi malmiffet. Argus jatentem. Nor 
eft fatis: Accufas eum, qui caufam habet, 
aut, ut ego dico, meliorem quam tu: aut, ut 
tu vis, parem. Flac mon modo mirabilia 


funt: fed prodigii fimile eft, quod dicam. 


Non habet eam vim ifla accufatio: ut Q, 
Ligarius condemnetur , Jed: ut necetur: - Hoc 
egit civis Romanus ante te nemo. Externi 
ifti funt mores. Ufque ad fanguinem inci- 
tari folet odium aut levium ^ Graecorum , 
aut immanium barbarorum. Nam quid ali- 
ud agis? Ut Rome ne fit? Ut domo ca- 
reat ? Ne cum optimis fratribus, ne cum hoc 


T. Broc- 
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mie nie był? gdyby z domu był wygnany? 
gdyby z naymillzą bracią fwoią, gdyby z 
tym Brochiem waiem fwoim , gdyby z tym 
lego fynem ciotecznym bratem Ífwoim, 
gdyby. z nami nie żył? gdyby w Qyczyznie 
nie mielzkał? czyliż w niey zoftaie? CZy- 
li może bardziey to wlzyftko ftracić; jak 
teraz ftracit? z Włoch wypędzony, na wy- 
gnaniu zoftale. Nie Oyczyzny ty tedy chcefz 
jego pozbawić, ale Życia. 

Lecz tym fpofobem u owego nawet Za- 
den nie poftępował Dyktatora; (1) który 
Wfzyftkich fobie nieprzyiażnych śmiercią 
karal. Tamten niczyją nie będąc proźbą 
wzbudzony, zabiiać rozkazywal: nadgto- 
dą nawet innych do tego zachęcał. Nad 
którego jednak okrucieńftwem w kilka po- 
tym lat zemścił fie tenże fam; którego ty 
teraz okrutnym chcefz uczynić. 

Ale powielz: ja tego nie wyciągam. Tak 
bym rozumiał Tuberonie: znam albowiem 
ciebie, znam Oyca, znam Dom, znam 
imie wafze, fkłonność takoż familii wafzey 
do cnoty, do ludzkości, do wydofkonale- 
nia fię w wielu y pięknych naukach; wia- 

domo 


(/) Rozumie tu Cycero Sylle, który pod czas 
, Woyny domowey między Szlachtą y po- 
fpolftwem, od Szlachty uczynion y Dykta- 

torem 
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nany? T. Brortho, avunculo fuos ne cum ejus filio, 
yby z confobrino fuo; ne nobifcum vivat? Ne fit in 
ztym | patria? Num eff? Num poteft magis carere 
voim, his omuibus, quam caret? Italia prohibetur: 
zyznie exulat. Non tu ergo hunć patria privare, 
"zy. qua caret, fed vita vis. 
*5 jak 
ia Wy- 
hcefz 
ot Za- At iflud ne apud eum quidem Diflato- 
który tem, qui omnes, quos oderat, morte mul&a- 
iercią. bat, quisquam egit iffo modo. — Tpfe jubebat 
roźbą occidi, nullo poffulante: praemiis etiam invi- 
dgro- tabat, Que tamen crudelitas ab hóc eodem 
Nad aliquot. amnis poft, quem nune crudelem efe 
ą po- vis, vindicata eff. 

go ty 

Tak Ego vero ifud non pofulo, inquies. Ita, 
viem H° me Hercle, exifimo; Tubero; novi enim te: 
ham y movi pairem: novi doimum, nomenque: ves 
zey firum: fiudia denigue generis ac familie ves 
nale- fra, virtutis, humanitatis, dofring: plu- 
wia- rimarum artium atque optimarum; nota Junt 
omo Uus mihi 
ETT — EAN 

czas torem, wiele okrucieńftwa popełnił. W 
7 po- tey zaś woynie Szlachta Pompeiufza, po- 
ykta- fpólftwo zaś juliufza fig trzymało. 
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domo to mnie jeft wfzyftko. Przeto wiem 
dofkonale, iż. Śmierci nie Żądacie, ale 
mniey w tym jefteście uważni, Rzecz al- 
bowiem fama pokazuie, iż zdaiecie fię nie 
mieć dofyć na tey karze, którą Ligaryufz 
ponofi: ajakaż inna bydź może, prócz fa- 
mey śmierci? Bo, jeżeli nawygnaniu ieft, 
jako w famey rzeczy jeft; czegoż więcey 
chcecie? czy gdyby mu nie darowano ? 
to zaś daleko ciężiza y nieznośnieyfza jeft. 
O co my prywatnie błagamy, z proźbą 
y łzami do nog upadaląc: nie tak fprawie 
nafzey, jako jego ufaiąc ludzkości: tego 
abyśmy nie uprofili, bedziefz przefzka- 
dzal? y na nalz płacz naftepowal? y nam 
unog leżącym uprofić niedozwalal? Gdy- 
byś, gdyśmy to prywatnie czynili, jako- 
śmy w famey rzeczy czynili, y fpodzie- 
wam fię, że nie darmo czynili, ty zna- 
gla przypadł, y wołać począł: ftrzeż fie Ce- 
farzu, nie daruy, nie miey politowania 
nad bracią za całością brata fwoiego cie- 
bie profzącą: czyliżbyś fię ze wlízelkiey 
nie wyzul ludzkości? Jakoż nierównie 
ciężfza rzecz jeft: o co my prywatnie pro- 
fiemy, temu fię publicznie przeciwić? y 
w tak wielkim wfzyftkich utrapieniu ucie- 
-&zke do miłofierdzia zagradzac? 
Powiem zaifte Cefarzu, co myślę: gdy- 
by, wtak wielkim fzcze$ciu, tak wielka 
two- 
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wiem mihi onmia. Ttague certo fcio, vos non pe« 
', ale tere fańgvinem : Jed parum attenditis. Res 
cz al- enim eo fpellat; ut ea pena, in qua adhuc 
fię nie Q. Ligarius fit, nom videamini ejfe conten- 
aryufz ti: quz eft igitur alia, preter mortem? Si 
cz fa- enim in exilio efl, ficuti eft: quid amplius po- 
iu ieft, fłulatis?. An, ne ignofcat? Hoc vero multo 
vięcey | acerbius, multoque eft. durius. 
zano ? 
za jeft. 
roZbg Quod nos domi petimus precibus, lacry- 
rawie | mis, firati ad pedes, mon tam nofira. caujæ 
: tego fidentes, quam huius humanitati: id ne im- 
efzka- petremus, pugnabis? © in moffrum fletum 
y nam irrunpes? € mos jacentes ad pedes, fuppli- 
Gdy- cum voce prohibebis? Si, cum hoc domi face- 
jako- remus, quod 65 fecimus, €9, ut [pero , non 
odzie- fruffra fecimus: tu derepente irrupi[es, €2 
ana- |  camare cepi[es: Cefar, cave igno[cas : .ca- 
ię Ce- ve te fratrum pro fratris falute obfecrantium 
wania mifereatur : nonne omnem humanitatem exu- 
o cie- »iffes? - Quanto hoc durius : quod mos domi 
elkiey petimus, id ate in foro oppugnari? — Et in 
ównie tali miferia multorum perfugium mifericordice 
epro- tollere ? 
ić? y 

ucie- 

gdy- Dicam plane, C. Cafu, quod fentia: 
vielka Si in hac tanta tua fortuna lenitas tanta 


two- Ua non 
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twoia nie była dobroć; którą ty fam z fie- 
bie, z fiebie mówię fam mafz, wiem co 
mówię; nieznośnymby żalem zwycięftwo 
twoie było napełnione. Jak wieluby albo- 
wiem było zzwycięzcow, którzyby ókru- 


tnym cię widzieć chcieli, gdy nawet z: 


zwyciężonych tacy znayduią fie? Jak wie- 
luby darować innym twoiey przefzkadzali 
dobroci; gdy nawet ci, którym fam daro- 
wałeś. niechcą, abyś nad innemi był mi- 
łofiernym ? 

Gdybym tu mogł dowodzić, że Liga- 
ryufz nie był w Affryce; gdybym uczci- 
wego y litościwego kłamftwa ku ocaleniu 
niefzczęśliwego obywatela używał: je- 
dnakby nie przyftało na człowieka w tak 
wielkim wlafnego ziomka utrapieniu ynie- 
befpieczeńftwie zbijać, y o fal(z mnie prze- 
konywać: a jeśliby na kogo przyftalo, te- 
dy zapewnie nie na tego, który wtymże 
lamym ftanie, y w tymże był przypadku. 

Co innego jeft, niechcieć, aby Cefarz 
zbłądził, aco innego, niechcieć, aby fięnad 
innym zlitował. Gdy mówifz Tuberonie: 
fuzez fie Cefarzu, nie wierz, był w Affty- 
ce Ligaryufz; porwał fię do broni przeciw 
tobie: coż innego mówifz? prócz tylo: 
ftrzeż fie nie daruy. Te zapewnie flowa 
ani fą ludzkie, ani do człowieka wyrze- 
czone: których kto do ciebie używa Ce- 
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non eflet, quantam tu per te, per te, inquam, 
obtines :. (intelligo, quid loquar, ) acerbif- 


fimo lufie rodundarét ifla vitloria, Quam 


multi enim effent de villoribus, qui te crude- 
lem effe vellent: cum etiam de vi&is reperi- 
antur? Quam multi, qui, cum a te nemini 
ignofci vellent, impedirent clementiam tuam: 
cum etiam ii, quibus ipfe ignovifti , molimt te 
in alios effe mijericordem ? 


Quod'fi probare Cæfari pofemus, im 
Africa Ligarium omnino non fuiffe: fiho- 
neflo © mjfericordi mendacio faluti cwi ca- 
lamitofo efje vellemus :. tamen hominis non 
effet, in tanto difcrimine € periculo civis Te- 
ellere €? coarguere noftrum. mendacium : ES 


fi efet alicuius : ejus certe mom effet, qui in 


eadem caufa & fortuna fuiffet. 


Sed tamen aliud efl, errare Cefarem 
nolle: aliud, nolle mifereri. Tu diceres : ca- 
ve, Cm[ar, credas: fuit in Africa Ligari- 
us: tulit arma contra te. Num quid dicis? 
Cave, ignofcas. Hæc nec hominis, nec ad 
hominem vox eft: qua, qui apud te, C. Cæ- 
far , utetur: fuam citius abjicieś humanita- 
tem, quam extorquebit tuam. 


U 5 AC 
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farzu, fieble wprzód famego ludzkości pos 
zbawi, aniżeli ciebie z niey wyzuie. 

V. Naypierwízy zaś wítep y o$wiadcze- 
niefie Tuberona to, jak mi fie zdaie, było: 
chcę o wyftępku Ligaryufza mówić. Nie 
wątpię Cefarzu, żeś fie zadziwił: częścią, 
że żaden tego na innych jefzcze nie mó- 
wil; częścią, Ze ten mówi, który w teyże 
był fprawie; (m) częścią nakoniec rozu- 
miałeś, iż nową jaką przywiedzie zbrodnię. 
Wyftepkiem to ty nazywalz Tuberonie? 
czemu? dotąd jelzcze tym fie imieniem ta 
fprawa nie nazywała. Błędem ją niektó- 
rzy mianuią, inni boiaźnią; którzy ciężey: 
nadzieją, chciwością, nienawiścią, upo- 
rem; którzy nayciężey,. płochością: wy- 
fiepkiem zaś żaden jefzcze przed tobą. 

Vn efie zdaie,iż, jeżeli iftotne y prawdzi- 
we nafzego złego naźwifko znaleść chce- 
my; gwaltowna jakaś niefzczęśliwość fpa- 
dła, y mniey przezorne umyfły ludzkie 
opanowała: aby fię żaden nie dziwił: iż 
Bogow przeznaczenie zamyfly ludzkie o- 
myliło. Niech będziemy niefzczęśliwi, lu- 
bo za tego zwycięzcy niefzczęśliwemi 

bydź 


EZR o "— 
(m) W teyże fprawie: to ieft, który fam był 
winien, ftawaiąc przy Pompeiufzu: tak, 
iako ftawał Tubero. Dowodzi tu Cycero, 
że 
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V. dc primus aditus- € poftulatio -Tu= 
beronis hæc, ut opinor, fuit: velle fe de Q; 
Ligari fcelere dicere. Non dubito, quim 
admiratus fis; vel quod de mullo alio quisquam: 
vel quod is, qui in eadem caufa fuiffet s. vel 
ilis novi [celeris afferret. — Scelus tw il- 
ud vocat, Tubero? Cur? Iflo enim nomi- 
ne illa adhuc caufa caruit. Alii errorem ap- 
pellant: alii timorem: qui durius, fpem , cu- 
giditatem, odium, pertinaciam: qui graviffi- 
me, temeritatem: fcelus, prozter te, adhuc 
nemo. 


Ac mihi. quidem, fi proprium © verum 
nomen nofiri mali queratur: fatalis quz- 
dam calamitas incidiffe videtur, €sgimprovi- 
das hominum mentes occupavilfe : ut nemo mi» 
rari debeat , humana confilia divina nece[fi- 
tate efe fuperata. Liceat effe mi[eros : quan- 
quam hoc vifiore efe mon pofjumus. Sed 
non loquor de nobis: de illis loquor, qui oc- 

U 4 cide- 


nA ate 


że nie możno poczytać za wyftępek, ie- 
Zeli kto w domowey woynie przeciw Ju- 
liufzowi trzymał. 
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bydź nie możemy; ale nie mówię 6 nas, 
o tych mówię, którzy poginęli; niech byli 
chciwi, niech byli zawzięci, niech upor- 
ni byli; od wyftępku żaś, zbrodni, fza- 
leńftwa niech zmarły Pompejufz, niech 
tylu innych wolnemi żoftaną. 

Któż to kiedy od ciebie Cefarzu fłyfzał? 
albo twoia broń czego więcey chciała, jar 
ko aby tylo ciebie od obelgi uwolnić? co 
(m) owe twoie niezwyciczone czyniło wóy- 
fko; prócz tylo, aby fwoie prawa y twoią 
utrzymało powagę? cóż? gdyś pokoiu 
żądał, tegożeś chciał, abyś z wyftepne- 
mi, czyli też, abyś fie z dobremi zgodził 
Obywatelami? Anibym ja fam twoie mnie 
świadczone dobrodzieyftwa za tak wielkie 
poczytywał: gdybyś mnie jako wyftępne- 
go w całości zachował, JakZebyé fie ty 
Rzeczypofpolitey zalłużył; gdybyś tylu 
wyftepnych przy fwoiey nienarufzenie pon 
wadze chciał utrzymać? : 

a 


(u) Przyczyna woyny pozorna przynaymniey 
była ta. Juliufz Cezar rządy trzymał nad 
Gallia, którą teraz Francyą zowiemy. Po 
upłynionych latach rządow, wymógł u 
Konfulow, Że jefzcze przez pięć lat rzą: 
dzić mu Francyą dozwolili. Tym cza- 
fem naftępuiący Konfulowie uftąpić jemu 
z Francyi kazali, Niepofłufzeńftwóo ad 
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ciderumt,  Fuerint cupidi, fuerint irati, fir 
erint pertuaces: [celeris vero crimine, furo= 
ris, parricidii, liceat; Cn, Pompeio mortuo , 
liceat multis aliis carere, 


Quando hoc quisquam ex te, Cefar, aus 
divit? aut tua quid aliud. arma voluerunt: 
nifi a te contumeliam propulfare? Quid egit 
tuus ille invitus exercitus: nifi ut [uum jus 
tueretur, €9 dignitatem tuam? Guid ? tu, 
cum pacem e[fe cupiebas , idnè agebas; ut ti- 
bi cum [celeratis, an ut cum bonis civibus con= 
veniet? Mihi vero, Co[ar, tua in me ma- 
mima merita tanta certe non viderentur: f 
me, ut Jceleratum, a te con[ervatum putarem; 
Quomodo autem tu de republica bene meritus 


efes: fi tot fteleratos incolumi dignitate efe 
volui jes? 


U 5 Seceffi- 
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ufza temu rozkazowi ściągnęło ciefzkie 
przeciw niemu Senatu dekreta, którym 
oprzeć fie nie mógł, jako z wóyfkiem do 
Włoch przychodząc. W rzeczy zaś fa- 
mey Szlachta Rzymfka widząc potęgę Ju- 
liufza, y miłość u pofpólftwa, zmówiła 
fie na poniżenie jego; boiąc fie, aby od- 
dalone przez Sylle od rządow pofpólltwe, 
znowu do nich nie powróciło, 
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Za poróżnienie fie ty Cefarzu z poczat- Ś 
ku to poczytałeś, nie za woynę; zadomo- initio 
Wa3 fprzeczke, nie za nieprzyiacielfką niena- civile 
wiść: ponieważ obie ftrony Rzeczpofpolitą . | blican 
w całości utrzymać chcieli, ale częścią zda- fiudiis 
niami, częścią też prywatnym przywiąza- cipum 
niem od publicznego dobra oddalali fie. tafe ; 
Powaga pierwfzych ofob (0) równa prawie bia; 
była; nieròwna podobno tych, którzy fięich quod 
trzymali: fprawa w początkach wątpliwa, dicam 
bo z obu ftron cokolwiek chwalić można gnita 
było; teraz tę bezwątpienia chwalić po- Boria 
trzeba, którey fami Bogowie dopomogli. armai 


Doznawfzy zaś twoiey Cefarzu dobroci, 
któż tego chwalić nie będzie zwycięftwa, 
wktórym żaden nie zginął, chyba na pla- 


UB cu. (p) | | 
MR Ale opu$ciwízy powfzechną fprawe, do £ 
naízey wróćmy fie. Czyliz mniemafz Tu- niam 
beronie, Ze. łatwiey było Ligaryufzowi z faciti 
Afiryki uftąpić, aniżeli wam do niey nie „+ “exire 
pase? Czy mogliśmy, powiefz, gdy nam , teran 
enat ròzkazał? jeśli fie mnie w tym ra- Si mi 
dzifz; żadną miarą: ale jednak y Ligary- garíu 

ufza 


(o) Pompejufza y Juliufza: nierówna wiążą- 

cych fig ftron; bo przy Pompejufsu cała 

i4 prawie była Szlachta, y wfzyfcy nayzna- 
| cznieyfi w kraiu. 

(p) Powízechnie fie u Rzymian dzialo, Ze w 

domo- 
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Seceffionem tu illam exiftimavifti , Cæfar, 
initio , non. bellum: mon. hoftile odium, fed 
civile diffidium,, utrisque cupientibus rempu- 
blicam falvam, fed partim confiliis, partim 
ftudiis a communi utilitate aberrantibus." Prina 
cipum dignitas erat pæne par: mon par for- 
tafe eorum , qui fequebantur : caufa tum dus 
bia; quod erat aliquid in utraque parte, 
quod probari poffet : nunc melior. certe ea qu» 
dicanda eft, quam etiam Dü adjuverunt. Co- 
gnita vero clementia tua, quis non eam wi- 
fioriam probet, in qua occiderit nemo, mifi 
armatus? 


Sed ut omittam communem caufam, Vt= 
mamus ad noftram : utrum tandem exiftimas 
facilius fuife, Tubero, Ligario ex Africa 


u» exire, an vobis in Africam non venire? Po- 


. teramusne, inquis, cum fenatus cen[ui[fet ? 
Si me con[ulis: nullo modo. Sed tamen Li- 
garium [enatus idem legaverat. Atque ille 

£0 


frame Ss 


domowey woynie przednieyfze zwyciężo- 
ney ftrony głowy już śmiercią, już wy* 
gnaniem karano. Chwali tedy tu Cycero Ju- 
liufza, Że Żadnego z przeciwney frony 
śmiercią nie fkarał. 
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ufza tenże fenat naznaczyl. On był poflu- eo ter 
| fznym w ten czas,gdy fłuchać Senatu trzeba Je era 
było; wy ufluchaliScie pod tę porę; kiedy ża- mo, í 
den nie fłuchał, który niechciał. (g) lzaliż me Ut 
to więcganię? bynaymniey: ani fię bowiem neri , 
inaczey poftąpić godziło urodzeniu , imie- non à 
niowi, domowi, cnocie wafzey: ale na to nie vobis . 


MAI. | zezwalam; abyście, z których fię rzeczy fa- 
mym chełpić fię wam podoba , o teinnym 
NI przyganiali. 


Tuberona los wylęty z dekretu Senatu, ; 
gdy on przytomny nie byl; gdy mu nawet confi š 
choroba przefzkadzala; przeto fie wymó- ai dpi 


| | | wić zamyślał. O tym ja wiedziałem dla hi fa 


wízyftkich związkow , które mam z Tube- 


| ronem. W-domu razem wychowani, w diti, 
Wóyfku fpolecznicy, potym fpokrewnieni, w onmi | 
całym nakoniec Życiu jednomyślni; wiele SAR 
także pomogło, iżeśmy fię razem uczyli. Jw 
Wiem tedy, iż fie Tubero chciał zoftać. Ale. "E Gli 
| takto tylo podobromówil:nay$wietfzeza$ "| * P^ ip 
| Rzeczypofpolitey imie tyle uniego ważyło; . LIAM, 
iż chociażby innego był zdania, famychby rum | 


jednak fłów powadze oprzeć fię nie mógł. 
Ufią- | — 


(q) Ligaryufza los wyięty przed woayną , kie- 
dy powagi Senatu fłuchać należało. Tu- 
berona podczas woyny, kiedy fami tylo 
acidi Pompejufza w Senacie zafiadali. 

aznaczanie zaś rządcow do prowincyi 
tym 
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eo tempore paruit, cum parere: fenatui necefa 


fe erat: vos tum paruifüs, cum paruit nem 


mw, qui noluit. —.Reprehendo igitur? Minim 
me vero; neque enim litwit aliter vefiro ge~ 
neri, nomini, familice , difciplina. Sed hoc 
nom concedo; ut, quibus rebus gloriemini in 
vobis , easdem in aliis reprehendatis. 


Tuberonis fors conjeśla eff ex fenatus 
confulto ; cum ipfe non adejjet, morbo etiam 
impediretur: flatuerat excufare. Hac ego 
novi propter omnes necefitudines, qua mim 
hi funt cum L. Tuberone. Domi una eru- 
diti, militi ' contubernales , poft affines, im 
omni denique vita familiares. Magnum eti- 
am vinculum; quod isdem ftudiis femper ufa 
umus. . Scio igitur Tuberonem domi mane- 
re voluiffe. (Sed ita quidem ajebat , ita rei- 
publice fan&iiffumnum. nomen opponebat : ut, 
etiam, fi aliter Jentiret , verborum tamen ipfos 


rum pondus fuftinere non poffet. Ceffit a= 


' m 


tym fig działo fpofobem, Imiona kandy- 
datow na tabliczkach napifano, y wrzu= 
cono do karbony. Po przeczytaniu pro- 
wincyi, dziecie do tego (prowadzone wyi- 
mowało z karbony tabliczkę. Czyie na 
niey imie było napifate, ten owey pro- 
wincyi był rządcą, 
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Uftąpił nayzacnieyfzego męża powadze, &orita 


albo raczey iey ufłuchał. Wyiachal razem Una i 
z temi, którzy jedneyże znim byli ftrony; caufa; 
w podróży fie nieco zabawił; przeto przy- venit i 
jachał do prowincyi już obiętey. 

Ztąd fie wfzczyna na Ligaryufza wyfte- H 
pek, albo raczey nienawiść. Bo, jeżeli potius 
chcieć, jeft u Was wyltępkiem ; nie mniey NON mi 
wielki wyftepek jet, iż wy Affryke, wizy- um pi 
ftkich prowincyi zamek, z natury do to- contra 
czenia woyny przeciw temu miaftu fpofo- ife, q 
bny, obiąć chcieliście; aniżeli gdyby inny men c 
ktokolwiek wolał: ten jednak ktokolwiek perium 
Ligaryufz nie był, Warrus fie oświadczał, bat. £ 
iż ją rządził; a przynaymniey znaków quereli 
rządcy używał. Ale jakfię kolwiek ta rzecz ptiin | 
ma, fkarga twoja Tuberonie co waży? Cefar 


Nie przyięto nas do prowincyi. Coż, gdy- Cafar 
by przyięto? czylibyście ja Cefarzowi od- 
dali, albo przeciw niemu zatrzymali? 

Patrz Cefarzu, jak wiele.nam odwagi, ** y 
albo raczey śmiałości dobroć twoia do- » ®beralit 
daie, Gdyby Tubero odpowiedział: iż Af- derit ` 
fryke, dokąd go los y Senat wyfyłał, tobie - | que m 
Qyciec jego chciał oddać: odważyłbym fue: 
fie przed tobą famym o ten go ftrofować eum fi 
zamyfł; y dowieść, jak jemu w tym po- confili 
ftąpić należało. Choćby fię albowiem ten grata. 
tobie poftępek podobał, jednakbyś go ni- ot to 
gdy niepochwalił, Ale ja to w(zyftko opu- tuas p 

fzczam 
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adze, foritati amplifimi viri, vel potius paruit. 
razem Una eft profeclus cum iis, quorum erat una 
trony; caufa; tardius iter fecit. — Itaque in Africam 
| przy- venit iam occupatam. 

wyfte- Hinc in Ligarium crimen oritur, vel ira 
jeżeli potius. Nam, fi crimen eft. ullum, voluife: 
mniey non minus magnum eft, vos Africam, omni- 
wizy” wm provinciarum arcem, natam ad bellum 
do to« contra hanc urbem- gerendum, obtinere volu- 
fpofo- iffe, quam a fe maluiffe. Atque is ta- 
y inny men aliquis Ligarius non fuit. Varus im- 
wiek perum Je habere dicebat : fafces certe habe- 
dczal, bat. Sed quoquo modo fe illud habeat: hac 
iakow querela Pen Tubero, quid. valet? Rece- 
rzecz pti in provintiam non fumus. Quid, fi efjetis? 
vaży? Cefarine eam tradituri fuifetis, am contra 
, gdy- Cie farem retenturi ? 

vi od- 

i? 


wagi, *' Vide, quid licentie, Gefar , nobis tua li- 
la do- > | *beralitar det, vel potius audacia. Si refpon- 


iz Af- derit Tubero, Africam, quo Jenatus eum fors- 
tobie - que miferat, tibi patrem fuum traditurum 
'Ibym fuife: non dubitabo apud ipfum te, cujus id 
fować eum facere interfuit, graviffimis verbis. ejus 
n po~ confilium reprehendere; non enim, fi tibi ea res 
m ten z Juifet: efet etiam probata. Sed jam 
70 ni- oc totum omitto; non tam ut ne offendam 
) Opu- tuas patientijimas aures: quam ne Tubero, 


zczam quod 
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fzczam: nie przeto, abym twoich naycier- > | . quod! 
pliwízych ufzu nie obraził, lecz aby fie deatur 
nie zdawał Tubero to chcieć uczynić, o 
czym nigdy nie pomy$lil. 
| Jechaliście do Affryki jedney ze wfzyft- V 
| kich prowincyi zwycięftwu temu naynie= tinam i 
befpiecznieyfzey; w którey był Król nay- fiam: 
mocnieyfzy (r) fronie tey nieprzylaźny, cus hu 
Ii umyfły wizyltkich przeciwne, zjazdy lis firmi o 
| czne y mocne; pytam fie, cobyScie uczy=. flis? ( 
L1 nili? lubo na co mam wątpić, cobyście bitem; 
uczynili; gdy wiem, coście już uczynili, biti ef 
| Zabroniono wam dowafzey prowincyiwy- | prohb 
| fieść; a zabroniono, jak mówicie, z cięfzką Quom 
| wafzą krzywdą; jakimże to znieSliScieu- |  relam 
| myfłem? przed kim oponiefioną krzyw= | cuius a 
dę żaliliście fię? oto przed tym, za które- venera 
go idąc powagą, do woyny przyftąpili- ciam a 
ście. Gdybyście dla Cefarza tę prowincyg | vincia 
obeymowali; z niey zaifte wypedzeni, do Qua e, 


Cefarza-byście fie udali: udaliście fie je- 9* eum a 
dnak do Pompejuíza. Po cóż tedy przed » tof co! 
Cefarzem „żalicie fig? ofkarzaigc tego, 

który wam woyny przeciw  Cefarzowi 

wieść nie mi 


Ale w tym wolno wam, jeśli chcecie, A 
nawet z klamftwem chełpić fie, iżbyście fi vult 
te prowincyą Cefarzowi oddali; choćby vinciai 

wam 


(r) Juba Król Numidyi, Pompejufza przyjaciel, 
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quod nunquam cogitavit, fa&turus fuiffe vi- 
deatur. 


V'enicbatit igitur in Africam provinciam, 
unam ex omnibus huic vitloriz maxime infe» 
fiam: in qua erat Rex gotentiffimus , inimi- 
cus huic caufa , aliena. voluntas, conventus 
firmi atque magni. — Qugro, quid facturi fui- 
fis? Quanquam quid fatturi fueritis, non due 
bitem; cum videam, quid feceritir. — Prohi- 
biti eftis in provincia veftra pedem ponere : 63 
prohibiti , wt perhibetis, fumma cum injuria. 
Quomodo id tuliflis? Acceptæ injuri que» 
relam ad quem detuliffis? Nempe ad eum, 
cuius au&oritatem fecuti, in [ocietatem -belli 
veneratis. Quod fi Cefaris caufa in provin- 
ciam veniebatis : adeum profeio exclufi pro- 
vincia wenijjetis. Vemftis ad Pompejum. 
Qua eft hec ergo apud Cefarem querela : cum 

o> eum accufatis, a quo queramini vos prohibi- 
» tos contra Cæfarem bellum gerere ? 


-Atque in hoc quidem vel cum mendacio, 
Í vultis, ploriemimi, per me licet, vos pro-s 
vinciam fuife Cæfari tradituros: etiamfi a 

X Paro, 
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wam w tym Warrus y inni przefzkadzali: 
w tenczas ja dopiero za winnego uznam 
Ligaryufza, iż wam do wykonania tak 
chwalebnego dzieła odebrał fpofobność. 
Lecz uważ profze Cefarzu ftateczność 
nayzacnieyfzego męża Tuberona: którą 
lubo ja zawize chwaliłem tak, jako y te- 
raz chwalę; nie wfpominałbym jednak, 
gdybym nie wiedział, iż ty tę cnotę nay- 
bardziey żalecafz. W którymże kiedy czło- 
wieku tak wielka była ftateczność? ftate- 
czność mówię; niewiem, czy nie lepieybym 
ją nazwał cierpliwością: któryżby albowiem 
taki to uczynił, aby,od których w rozróżnie- 


niu fie domowym nie był przyięty, y jefzcze : 


znieludzkością odrzucony; do tychże fie 
famych miał udawać? Wielkiego to zaifte 
umyfłu jeft dzieło, y tego męża, którego od 
raz przedłięwziętey fprawy y zamyłłu ża- 
dna zelżywość, żadna potęga y niebefpie- 
czeńftwo odftrafzyć nie może. 

Choć by fię albowiem w innych rze- 
czach Warrus z Tuberonem' mógł poró- 
wnać ; w godności jednak, rodowitości, 
zacności y mądrości bynaymniey nie po- 
trafi: to także ofobliwfza dla‘ Tuberona 
było, iż zwładzą fprawiedliwa podług de- 
kretu fenatu do (woiey jachał prowincyi: 
ztamtąd odrzucony. nie do Cefarza, aby za- 
wziętym; nie do domu, aby gnuśnym; nie 
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Faro, €? a quibusdam aliis prohibiti e[fetis. 
Ego autem confitebor culpam efe Ligari, 
qui vos tanta laudis occafione grivaverit, 


Sed vide, quæfo, C. Cefar, tonflanti- 
am ornati(imi viri, L. Tuberonis: quam 
ego, quamvis ipfe probarim, ut probo: ta- 
men nom conumemorarem, mifi a te copnovi[- 
fem, inprimis eam virtutem folere laudari. 
Que fuit igitur unquam in ullo homine tanta 
conflantia? Conftantiam dico: Nejcio, an 
melius patientiam poem dicere? Quotus enim 
iftud quifque fecyjet: ut d quibus partibus in. 
diffenfone civili non effet, receptus, e[fetque 
eliam. cum crudelitate rejeślus; ad eas ipfas 
rediret? Magni cujusdam animi, atque ejus 
viri ef, quem de Jufczpta: caufas propofita- 
que fententia, nulla contumelia, nulla vis, 
nullum periculum pofjet depellere. 


Ut enim cætera paria Tuberoni cum Va- 
ro fuiffent: honos, nobilitas, fplendor, în- 
genium, qua nequaquam fuerunt: hot certe 
pracipuum Tuberonis fuit : quod jufto cum 
imperio ex Senatus-Confulto "in provinciam 
fuam venerat. Hinc prohibitus, non ad Ciefa- 
rem, ne iratus; non domum, me iners; nom 
aliquam in regionem, ne condemnare caujam 
illam, quam fecutus effet, videretur: m d 

2 cedo- 


do innego jakiego udał fie kraju, aby tey, 
którey, fie trzymał, ftrony ganić nie zdał 
fię: do Macedonii, do obozu Pompejufza 
pojachał, do tey famey ftrony, od którey 
z krzywdą był odrzucony. 

Coż? gdy wafza Tuberonie fkarga nic 
jego nie wzrufzyła ümyflu; do kogoście fie 
udali? oziębłym podobno ku niemu byli- 
ście fercem? na uftroniuście tylo fiedzieli, 
umyfły zaś wafze od tamtey ftrony były 
dalekie? czyli też, jako fie powlzechnie 
w domowych dzieie. woynach, niemniey 
wy, jako y inni, wfzyfcy chęcią zwycięftwa 
pałaliśmy. Jac wprawdzie zawfze pokoy 
radziłem; wtenczas zaś bardzo późno. 
Byłby albowiem fzalony, któryby goto- 
we do bitwy widząc wóyfko, myślił o po- 
koiu. Wfzyfcy mówię zwyciężyć chcieli- 
śmy; ty jednak naybardziey; gdyż na tym 
ftanąłeś mieyfcu, na którymby ci zginąć 
potrzeba było, gdybyś nie zwyciężył: 
lubo nie wątpię, iż, gdy w tym fą rzeczy 
ftanie, całość byś twoią nad tamte prze- 
łożył zwycięftwo. 

Nie mówiłbym ja otym, gdyby albo 
wy waízey ftateczności , albo Cefarz fwo- 
jego żałował dobrodzieyftwa. Teraz fie 

ytam, czyli tu walzey, czyli Rzeczypo- 
fpolitey krzywdy, dochodzicie? jeżeli Rze- 
czypolpolitey; cóż odpowiecie na upor- 
czywe 
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cedoniam, ad Cn. Pompeji caftra venit ; in 
eam ipfam caufam, a qua erat rejettus cum 
injuria. 


Quid? cum iffa res nihil commovi[fet ejus 
animum, ad quem veueratis ? languidiore , 
credo , ftudio in caufa. fuiftis? Tantummodo 
in præfidiis eratis: animi vero a caufa abhor- 
rebant ? An, ut fit in civilibus bellis, ( mec 
in vobis magis, quam in reliquis, ) omnes 
vincendi ftudio tenebamur? Pacis equidem fem- 
per auflar fui: fed tum fero. Erat enim 
amentis, cum aciem viderer, pacem. cogitare. 
Omnes, inquam, vincere volebamus: tu cer- 
te precipue , qui in eum locum venilJes , ubi 
tibi efet pereundum , nifi vicies: quanquam, 
uż nanc fe res habet, non dubito, quim hanc 
falutem anteponas illi victoria. 


Hic ego mon dicerem, Tubero: fi aut 
vor conflantie veftre, aut Cæfarem beneficii 
fui paniteret, Nunc quaro, utrum veftra 
injurias, an reipublice perfequamini? Sirei- 
publice : Quid de veftra in ea caufa perfeve- 
rantia refpondebitis? Si veftras: videte, ne 
erretis; qui Cafarem veftris inimicis iratum 
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czywe wafze przy tamtey ftronie uttz; 
mywanie fig? jeżeli wafzey; patrzaycie, 
abyście fie nie zawiedli: rozumieigc, iż 
Celarz fwoim darowawizy nieprzyjacio- 
lom, na walzych fie będzie urażał. 

VI, Cóż ci fie więc zdaie Cefarzu? czy- 
li Ligaryufza utrzymuię fprawe? czyli o 
jego mówię poftępku? cokolwiek mówi- 
łem, do jednego wfzyftko chcę zmierzać 
końca, albo ludzkości, albo dobroci, albo 
miłofierdzia twoiego. Spraw Cefarzu utrzy- 
mywałem wiele, a poniekąd y z tobą fa- 
mym, gdy cie przy fądach urzędu twoie- 
go obowiązek utrzymywał, zaifte nigdy 
tym nie mówiłem fpofobem; Wybaczcie 
Sędziowie, zbłądził, omylił fig, niepofirzegł 
Jie, jeżeli więcey kiedy odtąd: do Oyca tak fie 
mówić zwykło, Do Sędziow zaś: nie uczye 
nif, nie zamyślał, fadlzywi świadkowie, zmy= 
Slony wyftępek, Ogłoślię Cefarzu, iż fedzig 
w fprawie Ligaryufza jefteś: co przeciwko 


tobie knował, pytay fie. Milczę. Tego na- 


wet nie przywiodę, coby przed fędzią fa- 
mym cokolwiek ważyło, 

Poflem wyjechał przed woyną, zofta- 
wiony w pokoiu, pod czas woyny zofłać 
przymufzony, w niey nie naprzykrzony, 
twóy nakoniec cały chęcią y umyfłem. 
Do Sędziów tak fię mówić zwykło; ale 
ja do Oyca mówię: zbłądziłem, płocho 
pofta- 
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VI. Itaque mum tibi videor, Cefar im 
caufa Ligarii occupatus efe? Num de ejus 


fato. dicere? Quidquid dixi, ad unam fum- 


mam referri volo, vel humanitatis, vel cle- 
mentiæ, vel mifericordiæ tua. Cayfas, Cæ- 
ar, egi multas, €9 quidem tecum; dum te 
in foro tenuit ratio honorum tuorum: certe 
nunquam hoc modo: Ignofcite, judices: er- 
ravit: lapfus elt: non putavit: fi unquam 
pofthac: ad parentem fic agi folet. Ad Jua- 
dices. Non fecit: non cogitavit: falfi te- 
ftes: fitum crimen. Dic, te Cefar, de 
falio Ligari judicem. effe: quibus in præfidiis 
fuerit, quere. Taceo. Ne hac quidem col- 
ligo, qug fortaffe valerent etiam apud judi- 


: £0. 


Legatus -ante bellum profe&us , relictus 
in pace , bello oppre[Jus , in eo ipfo non acer- 
bus, totus animo. © ftudio tuus. Ad judi- 
cem fic agi folet. Sed ego ad. parentem lo- 
quor: Erravi, temere feci, ponitet : ad cles 
mentiam tuam confugio : delitti veniam peto: 
4 ut 
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poftąpiłem , Zaluie, do twoiego fie mito- ut ig 
fierdzia udaie, przebaczenia Zebrze, pro- rogan 
fzę abyś darował; zuchwale podobno, fpem 
jeśli żaden nie uprofił; jeśli zaś wielu, non f 
ty fam doday ratunku, któryś dodał na» altero 
dziel Czyliż niema przyczyny (podzie- 

wać fie Ligatyufz; gdy ja ża drugiemi na- 

wet przepraízac ciebie mogę? 

Lubo ani na tey mowie nadzieja nafza SĄ: 
zalega, ani na ufilności tych, którzy cie- pofta 
bie za Ligaryufzem ołagaią, twoi blifcy. Liga 
Wiem albowiem Cefarzu, co naybardziey €? co, 
zwykłeś uważać, gdy fie inni za czyia do alicuj 
ciebie wftawiaią całością: interes profzą- te ro, 
cych więcey u ciebie waży, aniżeli fama | neque 
proZba: y nie na tofię oglądafz, iak to- in, 
bie jeit przychylny ten, który profi; ja- labor 
ko, jak jeft naleZacy do tego, za którym multo 
fie wftawia, Tyle tedy twoim lafk świad- terdu 
czyz; iż za fzczęśliwizych podczas mam tu ip 
tych, którzy twoiey używaią fzczodrobli- „o 
wości; aniżeli ciebie famege, który im , 
tak wiele udzielafz. 

Ale, jakem mówił Cefarzu, więcey u A 
ciebie interes, aniżeli proZba waży pro- roga 
fzacego; y ten ciebie nayfkuteczniey wzru- gw t 
fay, który nayfprawiedliwize do profzenia oren 
ma pobudki. Ligaryufzowi daruiąc, wie- ferva 
luć ty wprawdzie przyjaciołom twoim cefa 
raecz uczyniz przyjemną; al& to prolzę quod 


uwa: 
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milo- ut ignofcas, oro. ` Si nemo impetravit, ar- 
pro- roganier: fi plurimi í tu idem fer opem, qui 
bno, fpem dedijii. An fperandi Ligario caufa 
ielu, non fit: cam mihi apud te fit locus ctiam pra 
| na» altero deprecandi? 
dzie- 

i na- 

1afza > Quanquam neque in iac oratione [pes eft 
' cie» pofita caufa, nec in eorum ftudiis, qui d te pro 
lifcy. Ligario petunt, tui neceuri Vidi enira 
lzjey & cognovi, quid maxime [peGares, cum pra 
ją do alicujus falute multi laborarent : caufas apud 
ofzg- te rogantium gratiofiores efe: quam vultus 3 
fama neque te [pekare , quam tus afta neceffarius 
k tow is, qui te oraret: fed quam illius, pro quo 
; ja- laboraret. | Itaque tribuis tu quidem tuis ita 
rym multa: ut mihi beatiores illi of videantur ins. 
viad- terdum, qui tua liberalitate fruuntur, quan 
mam iu ipfe, qui illis tam inulta. concedis. 

obli- 

r im , 

y u Sed video tamen. apud te caufas, ut dixi, 
pro- rogantium valere plus, quam preces: ab iisa 
'"Zrü- gu te moveri maxime, quorum Jufiffimum do= 
enia orem videas in petendo. In Q. Ligario cona 
wie- fervando multis tu quidem. gratum facies mea 
roim cefariis tuis: fed hoc, - quæfo, confidera, 


ofze quod foles, ` PolJum fortifimos viros Sabi- 
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uważay, co zwykłeś. Moglbym tu przy- 
wieść naydzielnieyfzych mężow Sabinow 
od ciebie zachwalonych, y caly narod Sa- 
bińfki, Włoch ozdobę, Rzeczypofpolitey 
nafzey obronę; znaíz bardzo dobrze tych 
łudzi, patrz na ich Żal y fmutek. Tego 
Brocha, o którym wiem, co trzymafz, 
płacz y żałość famego y Syna widzifz. 

Cóż mam mówić o braci? nie rozumiey 
Cefarzu, abyśmy tu iedney ofoby życie 
y całość utrzymywali, albo trzech tobie 
Ligaryufzow w mieście'żatrzymać potrze- 
ba, albo wfzyftkich trzech z miafta wyru- 
gować. Każde im «wygnanie milfze jeft, 
aniżeli oyczyzna, niżeli. dom, niżeli Bo- 
gowie domowi bez jego jednego. Jeżeli z 
braterftwa, jeżeli z miłości, jeżeli z żalu 
to czynią; niech cię wzrulzą ichłzy, niech 
wzrufzy pobożność, niech wztulzy brater- 
ftwo. 

Niech fie tu fprawdzą owe fłowa Twoie, 
które w tobie zawíze przemagały. Ciebie 
albowiem nie raz mówiącego fłyfzeliśmy : 
iż my mieliśmy zanieprzyiacioł tych wízy- 
ftkich, którzy z nami nie byli: ty zaś tych 
wízyftkich, którzy przeciw tobie 'nie fta- 
wali, za twoich poczytałeś przyiacioł. 
Nie widzifzze, Cefarzu, iż ta ozdoba, ta 
cała Brochow familia, ten Marcyufz, Ce- 
gecyulz, Korfydyufz, to całe Rycerftwo 

. Rzym- 
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przy- nos, tibi probatiffimos, totumque agrum Sa- 
now | — binum, florem Ttaliæ, ac robur reipublicæ 
d Sa- proponere. Nofti optime. homines : animad- 
olitey verte horum. omnium malitiam & dolorem. 
tych Hujus T. Brocchi, de quo non dubito, quid 
Tego exiftmer, lacrymas, fqualloremque ipfius 8 
maíz, filu vides. 

Z. 

miey Quid de fratribus dicam? Noli, Cafar, 
życie putare de unius capite nos agere. Aut tres 
tobie — | tibi Ligarii retinendi im civitate funt: aut 
trze- | tres ex civitate exterminandi, (Quodvis exi- 
wyru- | — lum his eft optatius, quam patria, quam 
 jeft domus, quam dii penates, wno illo exulanie, 
i Bo- | Si fraterne, fi pie, fi cum dolore faciunt: 
żeliz " moveant te horum lacrymae, moueat, pietas y 
z żalu moveat germanitas : 

niech 

rater- 

Wole, „e Valeat tua vox illa, que vicit; te enim 
siebie , dicere audiebamus: nos onmes adverfarios 
śmy: ' putare, mifi qui nobifeum eflent: te omnes, 
wlzy- qui contra te non effent, tuos. Videsne igi- 
tych tur hunc fplendorem , omnem. hanc Brocchoe 
e fta- rum domum, hunc L., Marcium, C. Cate 
acioł. | tium, L. Corfidium , hofte omnes Equites 
a, ta | Romanos, qui adjunt, vefte mutata, nog 
, Ce- folum notos tibi, verum etiam probatos ute 
rítwo ror," tecum fuiffe? « Atque his irafcebamurs 


Zym- ; hos 


332 po 4$ 


Rzymfkie, które teraz w fmutney fukni tu hos 1 
jet przytomne, nie tylo znaiome tobie, naba 
ale też od ciebie zachwalone, z tobą ra- Tu 
zem było? atożeśmy fie na tych naybar- fic h 


dziey gniewali, tych ścigaliśmy, tym na- 
` wet niektórzy groziliómy.. Twoim tedy 
ich zachoway pizyjacioł; aby, jako inne 
od ciebie wyrzeczone flowa, tak y te ró- 
wnie fie fprawdzily. 
Gdybyś zupełnie mogł poznać miłość . | 


Ligaryufzow; ofąbziłbyś , iż wlzyfcy ra- am i 
zem ztobą byli, Czyliz kto może wątpić, res j 
iż, gdyby Kwinkciufz Ligaryufz był weWło- qun 
izech, przy teyZeby był ftronie, przy któ- meg 
rey y bracia byli? któż jet, któryby o tres 
ich jednomyślney zgodzie, a prawie wje- Jum 
dno fpojoney, w tey prawdziwie braterlkiey hac 
równości nie wiedział? któryby niepozna- Qui 
wal, iż! plerwieyby fle cokolwiek innego fu). 
nadarzylo; anizeli gdyby ci bracia prze- Jort: 
ciwnego fobie byli zdania, przy przeciw- ¢ * omn 
ney ftawali ftronie? chęcią tedy wízyfcy "WR 
przy tobie byli, niefzczęściem jakimś oder- fimil 
wał fie jeden, który, chociażby to dobro- serit 
wolnie' uczynił, byłby jednak podobny veu 


tym, których ty w całości zachowales. 
Ale daymy to, niech porwał fię do bróni, 
niech oderwal fie nietylo odciebie, ale na- 
wet od braci; ci zanim błagaią ciebie twoi 
przyjaciele, 

Przy- 
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hos requirebamus. E his nonnulli etiam mi- 
nabamur. —Con[erva igitur tuis fuos; ut 
quemadmodum cetera, que di&a [unt a te, 
Jic hoc verifunum reperiatur. 


Quodfi penitus perfpicere po[fes concordi- 
am Ligariorum: omnes fratres tecum judica- 
res fui[e. «ln poteft quisquam dubitare, 
quin , fi. Q, Ligarius in Italia efje potui[fet z 
in eadem fententia futurus fuerit, in qua fra- 
tres fuerunt? Quis eft, qui horum confena 
fun con[pirantem , C$ pæne conflatum, in 
hac proprie aequalitate fraterna non noverit? 
Qui hoc non fentiat: quidvis prius futurum 
fuiffe, quam ut hi fratres diverfas fententia 
fortunasque | fequerentur? | 'oluntate. igitur 
omnes tecum fuerunt: tempeftate abreptus eff 
unus: qui, fe confilio id feci[fet : effet eorum 
fimilis, quos tu tamen [alvos effe voluifti. Sed 
ierit ad bellum: difcefferit non ate folum, 
verum. etiam a fratribus. Hi te orant tui. ` 


Equi 
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Przypominamć wprawdzie  Cefarzu, 
gdym twoich fpraw pilnował, jakim fięku 
tobie y twojey ftawił doftoyności Tytus Li- 
garyulz miafta tego Podikarbi: ale mało 
na tym, iż o nim wfpominam; mam ta- 
koż nadzieię, iż ty, który niczego nie 
zwykłeś zapominać prócz krzywdy wła- 
fney, ponieważ ta wfpaniałości, ponieważ 
naturze twoiey rzecz jeft właściwa; otym 
myśląc Podfkarbim, innych także Pod- 
fkarbich przypomnifz. Ten tedy Ligary- 
ufz, który natenczas niczego innego nie 
Żądał, ( ani bowiem mogł o ninieyfzych 
wróżyć okolicznościach: ) tylo abyś ty 
jego za dobrego y tobie przychyłnego miał 
męża: pokornie teraz ciebie za brata fwo- 
jego błaga całością: którą jeżeli na jego 
zafługi wzgląd maigc, obydwum da- 
ruiefz; trzech naylepfzych y niewinnych 
braci, nie tylo im famym, nie tylo tym 
tylu y tak zacnym mężom, ani tylo nam 
ich krewnym, alé także całey oddafz Rze- 
czypofpolitey. 

Uczyń tedy toż famo dziś na rynku nay- 
żacnieyfzey y temu zgromadzeniu naymil- 
fzey braci; coś dnia onegdayfzego w Se- 
nacie Szlachetnemu mężowi M. Marcello- 
wi uczynił: a jako$ tamtego darował Se- 
natowi, tak tego 'daruy pofpólftwu; któ- 
rego przychylney ku tobie checi nie raz 

dozna- 
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Equidem. cum tuis omnibus negotiis in- 
terefjem: memoria teneo, qualis T. Ligarius 
quaftor urbanus fuerit erga te & dignitatem 
tuam. Sed parum efl, me hoc memini[fe * 
[pero etiam te, ( qui oblivifci nihil foles, nifi 
imurias; quoniam hoc -eft animi, quoniam 
etiam ingenii tui, ) te aliquid de hujus illo 
quæflorio officio cogitantem, etiam de aliis 
quibusdam quæftoribus remini[centem. recor- 
dari. Hic igitur. T. Ligarius, qui tum mie 
hil egit aliud; (| neque enim hæs divinabat, ) 
nifi ut tu eum tui fludiof[um , €? bonum virum 
judicares, nunc a te fupplex fratris falutem 
petit: quam huius admonitus officio, cum 
utrisque his dederis, tres fratres optimos 63 
integerrimos, mon folum fibi ipfos, neque his 
tot ac talibus viris, neque nobis necejfariis 
fuis, fed etiam reipublice condonaveris. 


Fac igitur, quod de homine mobiliffimo: 

€ clarifimo Mi. Marcello fecifti nuper im 
curia ,. nunc idem in foro de optimis, & huic 
omui. frequente. probati(fumis fratribus. Ut 
concefifti illum. fenatui: fic da hunc populo: 
cujus voluntatem cariffimam [emper ha w 
Ki, fi ille dies tibi gloriofifimus , populo Ro- 
mane 


836 AE, 

doznałeś: y jeżeli dzień tamten tobie nay- mano | 
chwalebnieyfzy, całemu zaś ludowi Rzym- tare C 
fkiemu by! naymilízy; niechciey profzeza- | quam | 
niedbywać Cefarzu podobney awy y za» 

lety fzukac jak nayczęściey. 


Nic tobie niema powfzechnieyfzego nad Ni 
dobroć; żadna ztylu cnot twoich ani dzie nitas: 
wnieyfza, ani milíza nad miłofierdzie. Lu» admira 
dzie albowiem żadną rzeczą bliżey do Bo- Homin 
gow nie przyfteptia; jako gdy innym lu- cedunt, 
dziom całość daruią. Nic nie ma ani lul. hal 
fzczęście twoie więkfzego, jako Ze mo- pofis: 
Zeíz; ani natura twoia lepfzego, jako że | fervare 
chcefz zachować jak naywięcey. 

Dłużfzey podobno mowy fprawa wycig- L 
ga; ale twoia dobroć krótfzey. Dla cze- | „fulat: 
go wiedząc, iż pożyteczniey(za rzecz jeft, cum ut 


gdy ty fam z fobą; aniżeli gdy albo ja, me, a 
albo ktokolwiek inny z tobą mówić be- | faciam 
dzie; zakończę już, to tylo wprzód tobie Jenti | 
do'uwagi podam: jeżeli Cefarzu jego nie- bus te 
przytomnego w całości zachowafz; wízyft- 9. » 

kich tu przytomnych wniey utrzymalz. 
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ie nay» mano gifs fuit; noli, obfecro , dubi- 


| Rzym- tare Cæfar, fimilem illi gloria laudem 
ofze za- quam fæpifime qrarere. 

yy za- 

ego nad Nihil oi enim tam populare, quam bos 
ani dzi= nitas : nulla de, virtutibus tuis plurimis, mec 
je. Lu- admirabilior , nec gratior, mijericordia eft. 
' do Bos Homines enim ad Deos nulla re propius ac- 
aym lu- cedunt, quam falutem hominibus dando. Ni- 
ma ani ful. habet, nec fortuna tua majus, quam ug 
że mo- | pofis: nec matura tua melius, quam wb velis 
jako że fervare quam plurimas. 

| wycig- Longiorem orationem caufa forfitan po- 
)la cze- Jflulat: tua certe natura breviorem. — Quare, 
'ecz jeft, cum utilius effe arbitrer, te ipfum, quam aué 
albo ja, me, aub quemquam , loqui tecum s finem jam 


wić be- faciam: tantum teipfum admonebo : fi illi ab- 
^d tobie fenti falutem. dederis: præfentibus his omni» 
go nie. (p bus te daturum, 
wizyft=a » 

ymalz. »* 


X SKU- 
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T^ nayprzód pewna, iż Cezar w naywięk= 
fzey miał nienawiści tych, którzy w Af- 

fryce przeciw niemu wojowali ; z przyczyny iż 

y nayuporczywiey fię bronili, y naywięcey tam 

wóy/ka pośracił, Za Ligaryulzem cała wprzód 

jego Ligaryufzow familia bezfkutecznie' prze= 

prajzała. Gdy fie zaś dowiedział, iż Cycero 

za mim ma fławać; z temi fip odezwał [łowy : | 

„ Mogę mówiącego Cycerona cokolwiek pojlu- M 

„ chać: w[eakze wiem oprócz tego, że Ligary- 

„ ufz zty człowiek, y my wielki nieprzyjaciel 

» Jeff. „ Gdy zaś Cycero mówić zaczął, różnie 

fig na twarzy mienił Cezar. Skoro wfpomniał DI 

o Farfulfkiey bitwie, tak fię zmiefzał Cezar, iż 

kfiafzię, którą miał w ręku, upuścił: y przy 

końcu, przerwaw[zy Cyceronowi mowy, Ligary- 


ufzowi przebaczył. Ligaryufza zaś ku Cegaro- pe 
wi nienawiść przebączeniem tym mie umnieyfzy- | 
ta fig. WJzedć on potym w wielką poufałość z Bru- OB 


tujem: y gdy Brutus, feukaiąc kolegow do Jpray- 
Jiężenia figna zabicie Cezara, do chorego mó- . D 
» á 


„ wit Ligaryufza: „w jakim to czafie Ligaryujzw 
» choruie[z? „ porwawjzy fig z łóżka Ligary- v 
„ ufz, odpowiedział: , Oto ja, jeżeli co godne- 
» go ciebie zamyślajz, zdrów jefiem. ,, Natych= fwoiey 
miaft do fprzymierzenych fip pryłączył, 
fem, i 
iego 
osn 
część 
miał J 
woyny 


MO- 
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/pommiat DEJOTAREM GALACYI 


ezar, iż 


Pary KROLEM. 


Ligary- 
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»nieyfey- oo| m CUTEM BUS 
ść z Bru- OBIASNIENIE RZECZTI. 


do jprzy- 


rego mò- 1 
20V 1 
SEMI si. Disa wr KrólemGalacyi, czyliGalło-Grecyt, 
co godne- , prowincyi w Agyi lezqcey. Od mftodosci on 
Natych= Jwoiey gaw[ze Kzymianom był przychylny: y we 
wjzyfikich woynach, które w dzyi wiedli, ich 
w/pomagał. Za co od Senatu Rzym/kiego Kró- 
lem, towarzyfzem, y przyjacielem Ludu Rzym- 
fkiego był ogłofzony. Poufatość, którą miat & 
P ompejufaem , y wdzięczność, iż za dang pomoc; 
część pańfiw Tygrana Armenii Króla od niego 
miał fobie ufiąpioną, przywiodty go; że, podczas 
woyny domowey między tymże Pompejujzem y 
Ya gui- 


MO- 
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ej uliufzem Cezarem, fam z wóy/kiem fieoim Pom- 
pejujzowi pomagał, Po otrzymanym zaś od u- 
Jiufeu na polach Farfalfkich zwycięfiwie , na któ- 
rym cały los woyny zalegał ,* Dejotar Pom- 
pejulza odfłąpił: y do cjuliufza fip preylq- 
czył : karany odebraniem części Armenii od Pom- 
peju(a jemu daney , y nakazaniem pofifkow pie- 
niężnych, tak wielkich, że [woie fprzęty przeda- 
wuć mufial. cjwliulz, wa okazanie darowaney 
urazy fwoiey, był w Dejotara w gościnie, y 
wielkie od niego wziął podarunki, Po zakończo= 
ney woynie, gdy cjuliufe, powróciw/zy do Rzy- 
mu, famowładnie pańfiwom Reymfkim rządził $ 
Kaftor, wnuk z matki Dejotara, ofkavżył go, 
jakoby podczas gościny chciał Śjuliufza zabić : 
jakoby zawfae przeciw niemu knował, y 
na ten koniec wòyfko miał znaczne w gotowości. 
Do świadelwa namówił Fidyppa doktora Kró- 
lewjkiego. Pofłowie Dejotara uprofili Cycerona 
do zbicia tey potwarzy. Mowa miana w pałacu 
Suliufza. Roku od założenia Rzymu 708. wieku 
Cycerona. Ó2. 


ROZPORZĄDZENIE 
MOWY. 


y Stęp wyraża w nim Cycero boiaźń fwoią: 
którey cztery daie przyczyny, 1. Ze 

broni Króla w gardlowey fprawie, 2, Ze Króla 
y przychylnego y zaffuZonego Rzeczypofpoli- 
tey bronić mufi, 3. Ze z ofkarżycielow jeden 
niewdzięczny, drugi niegodny. 4. Ze Cezar w 
fwoiey fprawie jeft Sędzią. 5. Ze mówi nie na 
rynku, ale w pałacu. Stara fię wfzędzie sedi 
li 
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lié Cezara, a ofkarZycielow podać w nienawiść. 
Czyni tu wycieczkę Cycero, łagodząc Cezara 
nienawiść ka Dejotarowi za dopomaganie Pom- 
pejufzowi: ato od ofoby Cezara y Dejotara. Od 
ofoby Cezara, bo jeft łafkawy: od ofoby Dejo- 
tara, bo on nie znienawiści to uczynił; ale ü- 
wiedziony powagą Senatu, falfzywemi powie- 
ściami, y proźbą Pompejufza. Wylicza tu po- 
chwały Pompejufza, dia. pokazania, Że Dejotar 
miał przyczynę jego ufluchać. Założenie. De- 


jotar Juliufza zabić niechciał. Dowodzenie,.Stwiet= 


dza Cycero , Ze Dejotar zafadzek przeciw Juli- 
ufzowi nie czynił. r. Od ofoby Dejotara, że 
zgodzić fię to nie może zDejotara cnotą y ro- 
zumem. 2. Od okoliczności, że gdyby chciał 
zabić Dejotar, miałby dofyć fpofobnosci. 3. Od 
ofkarZyciela; Ze jeżeli fie zwierzył Dejotar Fi- 
dyppowi fwemu Doktorowi zamyfłow fwoich 
wzgledem zabicia Juliufza, wolałby otruć: Że 
nie puściłby tegoż Fidyppa do Rzymu. Zbijanie. 
Odpowiada tu Cycero na zarzuty przeciwnikow, 
któremi potwarzali Dejotara, jakoby wóyfko 
wielkie przeciw Juliufzowi zaciągnął, zawfze 
na niego czyhał, y odbierał od Pofłow fwoich 
w Rzymie będących lifty Cezara fzkaluiace. 
Wytyka tu bezboźność Kaftora w czernieniu 
Dziada fwojego, od którego wiele odebrał do- 
brodzieyftw ; w przekupowaniu fugi; y nama- 
wianiu na włafnego Pana. Zakończenie. Koficzy 


mowę fwoią dowodząc nayprzód Cezarowi, 


Ze Dejotar Żadney ku niemu nie ma nienawiści: 
potym profi, aby wzaiemnie Cezar fig na Dejota- 
ra nie gniewał. 


Ys MO- 


I. Tako we wfzyftkich więkfzey wagifpra- 
wach, napoczątku mówienia,bardziey 
fie zwykłem trwożyć Cefarzu; aniżeliby 
mnie albo wiek albo doświadczenie moie 
pozwalało; tak y w tey fprawie tyle mnie 
lzeczy przeraża; iż, ile mnie poczciwość 
moia dodaie ochoty do broniepia Króla 
Dejotara; tyle boiaźń uymuie fpofobności. 
Mówię nayprzód za życiem y doftatkami 
Króla; co famo, lubo nie jeft niefprawie- 
dliwym, zwłafzcza, gdy otwoie idzie nie- 
befpieczeńftwo; jednak tak jeft nie- 
zwyczayna, aby Król w gardłowey był 
obwiniany fprawie; iż jefzeze dotąd otym 
nie było fłyfzano. Powtóre tego Króla, 
którega dawniey z całym Senatem zwy- 
kłem wychwalać, za nieuftanne jego ku 
Rzeczypofpolitey nafzey zaflugi; teraz prze- 
ciwke nayciężlzey potwarzy bronić jeftem 
przymufzony. 
Do tego, ofkarzycielow jednego okru- 
cieńftwo , drugiego niegodność mnie prze- 


raża, Okrutny Kaftor, iż go nie nazwę 


wyftepnym y bezbożnym; który wnukiem 
będąc, dziada fwoiega o niebefpieczefi- 
fwo życia przyprawił; y w młodości fwo= 
jey fuachem przeraził tego, którego fta- 

roset 


I. C 


leam v. 
vel ata 
du me 
mea fid 
Dejotai 
timor d 
tumisqu 
ef, m 
mufitat 
te hoc 

regem, 
folebam 
publica 


crimen 


- 


Ai 
tate, í 
lem Ci 
um; q 
dúxeri 
lerit ei 


bebat ; 


po $ 343 
ORATIO. 


J, Cm in omnibus caufis gravioribus , C. 


ifpra- Cafar, initio dicendi commoveri fo- 
dziey leam vehementius, quam videtur vel ufus, 
żeliby vel ætas inea poflulare: tum in hac caufa 
mole ita me multa perturbant; ut, quantum 
jj mea fides fłudii mihi. afferat ad falutem Regis 
iwość Dejotari defendendam: taatum facultatis 
Kròla timor detrahat. Primum dico pro capite for- 
ROAGE tunisque Regis: quod ipfum etfi non iniquum 
tkami efl, in tuo duntaxat periculo: tamen eft ita 
eat anufitatum., regem capitis reum efe: ut am- 
ENE te hoc tempus nou fit auditum. Deinte eum 

Pr regem, quem ornare antea cuno. cum fenatu; 
y był pow pro perpetuis ejus in noftram Rem- 
otym publicam meritis: nunc contra atrociffJunum 
śróla, crimen cogor defendere. 

ZWy- 
zo ku : 
'prze- ' 
jetem « | ? | 

Accedit, ut accufatorum alterius erudeli- 

okru- tate, alterius indignitate conturber. Crude- 
ad lem Caflorem, ne dicam fceleratum © impi- 
WE. um; qui nepos avum in difcrimen capitis ad- 
ukiem duxerit: adole[centimque fue terrorem mtu- 
PW lerit ei, cujus fenefiutem tueri, © tegere de- 
i fwo- bebat: commendationemque ineuntis artatis ab 
zo fta- Y 4 impi- 


rości 
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ości bronić y ochraniać był powinien; a impie 
żalety niedoyzrzalego wieku z wyftępku ruptu 
y niezbozno$ci fzukać zaczął; dziada flu- gulari 


ge podarunkami przekupionego do ofkar- 
Żania włafnego Pana przywiódł, y od nog 
pofelfkich (a) oderwał. 


Zbiéga zaś ofkarżaiącego Pana, a Pa- I 
na nieprzytomnego, a Pana nayprzychyl- domir 
nieylzego naízey Rzeczypofpolitey, gdy noflri 
ufta widziałem, gdy flowa flyfzalem; nie ba ai 
tak nad niefzezesliwym Króla ubolewa- dition 
łem lofem, jako o powizechna nas wfzyft- nibus 
kich całość trwożyłem fię. Gdy bowiem, rum | 
wedle zwyczaiu przodkow, na torturach dem i 
ńawet fługi przeciw Panu wypytywać fię ram i 
nie godzi; w których fam ból chociaż nie- tus e 
chętnego do prawdziwego wyznania przy- lare à 


naglić może: powftal ten fluga; y które- 
goby w mękach nawet wymieniać nie po- 
winien, tego wolny ofkarża. 


Trwoży mnie nieco to także Cefarzu; «©» I 

o co jednak, zgruntu ciebie uważaiąc, oba- , | » terdu 

wiać fie przeftaię: rzecz albowiem zfiebie vi, t 
nie- 

[scum d xim M 


(a) Od nog Pofelfiich, albo Ze do uflug Poflom 
był od Dejotara przydany; albo że prze- 
profiwfzy Pofłow „za dane $wiadectwo 
zyc Dejotarowi, znowu od Kaltcra 

ył odwiedziony ; albo nakoniec, co po- 
dobniey- 


en; a 
tepku 
la flu- 
ofkar- 
d nog 


a Pa- 
/chyl- 
gdy 
1; nie 
lewa- 
zyfi= 
viem, 
urach 
ać fie 
Ż nie- 
przy- 


ktòre-. 


je po- 


farzu; 
, oba- 
fiebie 

nie- 


Poflom 
> prze- 
lectwo 
altera 
co po- 


bniey- 
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impietate, €9 fcelere duxerit: wee cof- 
ruptum præmis ad accufandum dominum im 
pulerit, € a legatorum pedibus abdaxerit. 


Fugitivi autem. dominum accufantis, € 
dominum abfentem , E? dominum amicifumuime 
noftra reipublice, cum os videbam, cum vtr- 
ba audiebam; non tam affliam regiam con- 
ditionem dolebam, quam de fortunis commu- 
nibus extime[cebam. Nam, cum more majo- 
rum de fervo in dominum ne tormentis qui- 
dem queri liceat: in qua qucefione dolor ve- 
ram. vocem elicere poffit etiam ab invito: exor- 
tus eft fervus, qui, quem in equuleo: appel- 
lare non. poffet, eum accufet folutus. | 


Perturbat me C: Czfar, etiam illud ins 
terdum: quod tamen, cum te penitus recogno= 
vi, timere defino. Re enim iniquum: eft , fed 

Ys tu 


| pionowa EA 


dobnieyfza jeft, Ze ufiadł podczas tych fą- 
dow między ofkarżycielami; będąc obo- 
wiązany fiedzieć u nog Poffow Dejotara, 
jako jego fluga; który toż famo dawniey 
ojs co u nas teraz poddany albo miewol- 
ID 
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niefłufzną, mądrość twoia czyni nayfpra- brio 
wiedliwizą: gdyż bronić wyftepek jaki POW 
przed tym; przeciw któremu o zamył wy- confiliu 
ftępku jefteś ofkarżony, jeżeli rzecz famą ipfum « 
uważalz , ciefzka jeft; bo żadnego prawie re efi; 
niema, któryby w fwoim niebefpieczeń- guioren 
ftwie będąc Sędzią, fobie niż obwinione- Cz far 
mu przychylnieyfzym fie nie pokazał. Ale RET AA 
twoja Cefarzu ofobliwíza natury dobroć quid tı 
tey mnie umnieyfza boiaźni. Nie tak fię quid di 


albowiem obawiam, co ty o Królu Dejo- 
tarze; jako poznaię, co chcefz, aby oto- 
bie inni fądzili, ~ 


Miefzam fie prócz tego dla famey miey- M 
fca niezwykłości: iż tak wielką fprawę, iak siań 
wielka nigdy jefzcze u fadu nie była; mó- feepta 
wie między domowemi twolemi Seianami; pariet 
mówię nie w tym ludzi zgromadzeniu, quenti 
które ufilność mówcy wfpieraé zwykło; um 
na twoich oczach, na twoich uftach y fki- $n 
nieniu polegam; na ciebie fie jednego za- 0% goło 
patruię; do ciebie jednego cała moia ścią- b vidi 
ga fie mowa; co lubo mnie wielką utrzy- — Gul 
mania prawdy czyni nadzieię; do WZrü- | - que le 
dzenia jednak umyfłow, y do wizelkieyw | 
mowie żywości mało pomaga. | 

W tey albowiem Cefarżu fprawie gdy- | E 
bym mówił na rynku: choćbyś ty fam y — | — ro di 
fluchaczem jey był y fędzią; jak wieleby | te: qi 


mi ochoty famo Ludu Rzymikiego zgro- Sai 
madze- 


919 


d 
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tua fapientia ft wquiffmum, Nam dicere 
apud eum de facimore, contra culus vitam 
confilium facinoris inife arguare : fi per Je 
ipfum .conjideres, grave efl. Nemo enim fë- 
re eft, qui fui periculi judex , son fibi fe æ- 
quiorem, quam Teo præbeat, Sed tua, C. 
Cefar, praftans, Jimgularisque natura hunc 
mihi metum minuit.. Non enim tam timeo, 
quid tu de Rege Dejotaro: quam intelligo, 
quid de te cæteros velis judicare, ` 


Moveor etiam loci ipfius infolentia: quod 
tantam caufam, quanta mulla unquam in di= 
fceptatione verfata ef , dico intra domefticos 
parietes : dico extra conventum , €? eam fri- 
quentiam, in qua Oratorum ftudia niti folent’: 
in tuis oculis, in tuo ore vultuque acquie[co : 
że unum intueor: ad te unum omnis. mea fpe- 
fat oratio : que mihi ad fpem obtinendæ M 
ritatis Grinin funt: ad motum animi, 
€? ad omnem impetum dicendi contentionem= 
que leviora, —— 


Hanc enim, C. Cefar, caufam fi in fos 
ro dicerem, eodem audiente, © difceptante 
te: quantam mihi alacritatem populi Komanż 
concurfus afferret? Quis enim ciuis ci Regi 

fion 
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madzenie dodało? Bo któryżby obywatel 
temu nie fprzyiał Królowi, o którymby 
przypominał, iż cały wiek na ludu Rzym- 
fkiego przepędził woynach? Rzuciłbym 
. „oko na Senat, zapatrywałbym fie na ry- 
nek, niebo naoftatek fame na świadectwo 
wezwałbym. Tak, gdybym o Króla Dejo- 
tara dobrodzieyftwach ku Bogom nieśmier- 
telnym, Senatowi, y ludowi Rzymfkie- 
mu. wfpomniał; nigdyby mi na rzeczy do 
mówienia zbywać nie mogło. 

Co ponieważ ciafnością ścian tych jeft 
obarczono, a przywiedzenie fprawy z miey- 
fca naybardziey moc fwoią traci: do ciebie 
należy Cefarzu, któryś fam za innemi czę- 
fto ftawał, (5) jakiego teraz bydź mufzę 
umyfłu, z ciebie famego miarkować: aby 
tak y fprawiedliwość twoia y wfłuchaniu 
uwaga tey mnie boiaZni umnieyfzyla. 

IL. Ale nim 6 famey mówić zacznę fpra- 
wie; o ofkarżycielow nadziei w krótkości 


namienię. Lubo zdaie fie, iż ani na bie- » 


głości, ani na doświądczeniu oni fwoim 
zafadzać fie mogą; nie bez iakieykolwiek 
ednak nadziei tę wfzczynać fprawę od- 
ważyli fię. Nie byli oni niewiadomi o two- 
im na Króla Dejotarą gniewie; nie tayne 

im 


(6) luliufz Cezar wprzód, nim Pretorem, SK 
y 
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>ywatel non faveret , cujus omnem. etatem in populi 
yrymby Romani bellis confumptam effe meminijjet 2 
Rzym- Spetlarem curiam: intuerer forum: calum 
icilbym denique tefiarer ipfum. Sic, cum E&F deo- 
na Ty- rum immortalium, €9 populi Romani, €9 
idectwo fenatus beneficia. in regem Dejotarum TECOT< 
a Dejo- darer: nullomodo mhi deefe poffet oratio. 
eśmier- 
ymfkie- 
eczy do 
ych jeft . Que quoniam angufliora ped faciunt, * 
z miey- aftioque caufæ maxime. debilitatur loco; tie 
o ciebie un ef, Cefar, qui pro multis fæpe dixifli, 
mi czę- quid nunc mihi animi fit, ad te ipfum refer- 
; mufze Te; quo facilius tum cequitas tua, tum audi- 
i6: aby endi diligentia minuat hanc perturbationem 
sehen meam. 
ła. 
nę fpra- „ TI. Sed antequam de. accufatione ipfa 
dtkości © dico, dt accufatorum fpe pauca dicam: qui, 
nabije- > 974% videantur negue ingenio, meque ufu, al. 
fwoim que exercitatione rerum walere: tamen ad 
kolwiek hanc caufam nom fine aliqua fpe 68 cogitati- 
we od- one venerunt.. Iratum te Regi Dejotaro fu- 
i otwo- ife non erant nefcii: affeum illum quibus- 
e tayne dam incommodis € detrimentis propter of- 
im fenfi- 
PE as 
n. zoftał, byl Patronem: y z wymowy fwoiey wiel- 


był ką fobie zjednał chwałę. 
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im były fzkody, (c) które on dla twoiey 
poniofł urazy; doznali twoiego , jako na 
"Króla gniewu, tak ku fobie przychylności; 
rozumieli przeto; iż, jeżeli przed tobą fa- 
mym o twoim włalnym niebefpieczeńftwie 
mówić będą; łatwo w roziątrzonym fercu 

zmyślony wyftępek mieyfce znaydzie. 
Dlaczego od tey nas wprzód bojaźni Ce- 
farzu przez rzetelność, ftałość, y łafkawość 
twoią uwolnii; abyśmy nie mieli podeyrze- 
nia, iż, jakikolwiek ślad gniewu w tobie po- 
zoftaie. Przez rękę tę ciebie prolzę: którą 
Królowi Dejotarowi gość gościowi podałeś: 
przez tę mówię rękę, nie tak w woynach y 
potyczkach, jako w obietnicach y tzetelno= 
Ści ftałą. Ty do jego wniść domu, ty dawną 
gościnę odnowić raczyle$: ciebie jego przy- 
ięły progi, ciebie przyjaźnego y ubłaganego 
Dejotara Króla ołtarze y kościoły widzia- 
ły. Jeżeli łatwo cię przeprofić można Cefa- 
rzu,tedy raz cię przeprafzać potrzeba.Zaden 
cię nigdy nie przebłagał nieprzyjaciel,który= , 
by naymnieyfzych dawney urazy znakow 
w fercu twoim zoftawionych dóświadczył. 
Lubo któż nie fłyfzał o twoim na Króla 
Dejotara użalaniu fię? nigdyś ty jego nie 
obwi- 


——— | 


(c) Juliufz Cezar odebrał Dejotarowi część Ar- 
menii y brabftwo Troginíkie, za dopoma- 
ganie 
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fenfionem animi tui. meminerant: teque. cum 
huic iratum, tum fibi amicum cognoverant : 
cumque apud ipfum te de tuo periculo dice- 
rent: fore putabant, ut in exulcerato anime 
facile fium crimen infideret. 


Quamobrem hoc nos primum metu, C. 
Cefar, per fidem, © conflantiam, €F che- 
mentiam tuam libera; ne refidere in- te ullam 
partem iracundie fufpicemur. Per dexteram 
te ilam oro, quam Regi Dejotaro hofpes 
hofpiti porrexifti: iflam, inquam, dexteram, 
non tam in bellis 5 in praeliis, quam inpro- 
miffis €9 fide firmiorem. Tu illius domum 
inire: tu vetus hofpitium renovare voluifti: 
te ejus dii ri pig acceperunt: te amicum E 
placatum Dejotari Regis ara focique vide- 
runt. Cum facile exorari, Cefar, tum fe- 
mel exorari foles. Nemo unquam te placa- 
vit inimicus, qui ullas refediffe in te fimulta- 


otis reliquias fenferit. 


Quanquam. cui funt inauditez cum Dejo- 
taro querela tuæ? Nunquam tu illum accu- 
favi- 


amt 


ganie Pompejufzowi podczas domowey 
woyny ; nakazał prócz tege wiielkie pie- 
niądze; 
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obwiniał, jako nieprzyjaciela; ale jako 
przyjaciela mniey pełniącego obowiązki 
przyjaźni; iż przychylnieyfzym był ftronie 
Pompeju(za, niżeli twoiey: jednak przed 
tym famym Królem oświadczyłeś fie, iż 
łatwobyś wfzyfiką darował urazę, gdyby 
Pompejufzowi pofiłki tylo, albo choćby 
też y Syna wyfłał; fam zaś podefzłym 
wiekiem wymówił fie. (d) Gdyś go tedy 
od więkfzey uwolnił rzeczy; bardzo ma- 
łą przyjaźni winę zoftawile$. Przeto nie 
tylo go nie fkarałeś ; ale wfzelkiey boja- 
Zni pozbawiłeś, za gościa uznałeś, przy 
Królewfkiey godności zoftawiłeś. 

Ani on bowiem nienawiści w tym ku 
tobie fwoiey pozwolił, ale powfzechnym 
uwiodł fię błędem. Ten Król, którego 
częftokroć Senat w fwoich „uftawach tym 
nazywa imieniem, y który od młodości 
fwojey ten Rzeczypofpolitey ftan za nay- 
świętlzy y naypoważnieyfzy poczytywal; 
tymże był wzrulzony, poftónny y odległy 
człowiek; czym y my w pośrzód Rzeczy- 
pofpolitey urodzeni, y zawíze bawiacy fie. 

: Gdy 


M 


(d) Bejotar dawal wymówkę fwoiego do ftro- 
ny Pompeiufza przyłączeńia fie, Ze Senat 
mu kazał. Juliufz wraz po zaczetey Woy- 
nie, w.liscie fwoim do niego odpifał wte 
flowa; „ Haniebna to jet; wfzakże y ja 

p Wo 
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faviffi, ut hofems fed ut amicum, officio 
parum fun&um: quod propenfior in Cn 
Pompeji amicitiam fuiffet, quam in tuam. 
Cui tamen ipfi rei veniam te daturum fuijje 
dicebas: fi tantum auxilia. Pompejo, vel f 
etiam filium mififfet, ipfe excufatione etatis 
ufus ejfet. Tta, cum maximis eum rebus libe» 
rares? perparvam amicitie culpam relingues 
bas, taque non folum in eum non animad- 
vertifi, fed omni metu liberavifli, hofpitem 
agnovifli, regem reliquifti. 


Neque enim ille odio tui progreffus, fed 
errore. communi lapfus eft. Ts rex, quem 
fenatus hoc nomine Jepe  honorificentiffinis 
decretis appellavi(jet , quique illum ordinem ab 
adoleftentia graviffimum ' fan&üffimumque du~ 
«i[ets iisdem rebus eft perturbatus homo lon- 
ginguus, € alienigena: quibus nos in media 


» republica nati, femperque ver[ati. 


Z Cum 


PE sersan 


„ twoim przyiacielem byłem: cóż za 
» przyczyna, Żeś fie do Pompejufza przy- 
s laczyl£ ale wybaczam tobie, jeśliś w 
s tym pofzedł za powagą Senatu; pofzli 
s Potapejufzowi woyíko, pofzli y Syna; 
s famzaś uzyi wymówki, Że ftary jefes. “ 
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Gdy fię dowiedział, iż za radą zezwa- 
Jaigcego Senatu do broni fie porwano; iz 
Konfulom , Pretorom,  Irybunom y 
nam wodzom Rzeczpofpolitą bronić zle- 
cono: zmiefzał fig w fobie, y mąż temu 
Pańftwu nayprzychylnieyfzy o całość Lu- 
du Rzymfkiego obawiał fię: w którey nie 
wątpił, iż y jego włalne zalega ocalenie. 
W tey jednak bojaźni wftrzymać fię nieco 
za naylepfzą rzecz ofądził. 

Naybardziey fię zaś fuwożył, gdy fie 
dowiedział, iż Konfulowie z Włoch pou- 
ciekali; że wfzylcy Konfularni, tak albo- 
wiem jemu doniefiono, wfzyftek Senat, ca- 
łe Włochy wyfypały fie. Tym tylo wieściom 
ynowinom do wfchodu droga otworem fta- 
ła: ani inne prawdziwe naftepowaly. Nic 
on otwoich punktach, (e) nie o twoiey 
do pokoju fkłonności, nic oniektórych ty- 
lo ofob na ciebie nie flyfzal fprzyfiężeniu 
fie. Y gdy wtym ftanie rzeczy były, póty 
fię jednak wftrzymywal; poki od Pompeju-' 
fza lifty do niego y poflowie nie przybyli. 


Wy- | 


M 


NE À—Á 


(e) Juliufz Cezar przed zaczęciem woyny 0- 
7 . b. > 3 . = 
świadczył fie: ,, źe do wfzyftkiego przy- 


I 
| 


„ ftąpić gotow ; y wízyftko cierpieć dla 
„„ Rzeczypofpolitey : niech tylo Pompe- 
„ julz odjedzie do prowincyl, których 
» był rządcą; a władzę nad woóyfkiem 

„ niech 
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Cum ańdiret fenatus confentientis autlo- 
ritate arma funpta: Confulibus, Protoribus, 
Lribunis plebis, nobis Imperatoribus rempu» 
blicam defendendam datam: movebatur animo, 
€? vir huic inperio amicifimus de falute po- 
puli Roman i esctimefcebat , in qua etiam fuam 
anclufam efle videbat. ln fummo tamen ti» 
more quiefcendum fibi ejje arbitrabatur. 


Maxime vero perturbatus ef; ut audivit, 
Confules ex Italia profugiffe, omnesque Con- 
fulares , fic enim nuntiabatur, ) cun&um 
Senatum, totam Italiam eje Milo. Tae 
libus enim nuntiis 65 rümoribus patebat. ad 
orientem via: nec ulli veri Jubfequebantur. 
Nihil ille de' conditionibus tuis: nihil de fiu 
dio concordia EF pacis: üi 
audiebat. certorum 
tem tuam, Qug 

Qi 


hil de confpiratione 
hominum contra dienita- 
nian ita ejjent: tamen ufque 
jHodd à Cn. Poimpejo ad cum 
legati, litteregue venerant, 
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» Niech fobie oddadzą. “Cezar o woynig 
domowey w kfiędze 1. Sprzyfięgty fie zaś na 
Juliafza familie nayznacznieyfze, Matcel- 
ow, Lentulów, Scypionow, Katonow, 

oimicyufzow, Cycero, y Pompejufz, lu= 
r bardzo bliiki juliulzowi w pokrewieńu 

wie, 


Wybacz, wybacz Cefarzu.: że tego mę- 
Za powadze Król Dejotarus uftapil, za któ- 
rymy my także w zyfcy pofzliśmy: w któ- 
rym.gdy Bogowie y ludzie wfzyftkie ozdo- 
by zebrali, tedy ty fam y naywiecey y 
naywiękfze. Ani bowiem, jeżeli twoie 
dzieła innych pochwały zaćmiły, dla tego 
Pompejufza z pamięci nafzey wyrzucili- 
śmy. Jak wielkie jego było imie, jak wiel- 
kie doftatki, jak wielka cześć od ludu 
Rzymfkiego, jak wielka od Senatu, jak 
wielka od ciebie; kto niewie? Tak on da- 
wniey'zych przeniofl ławą, jak ty wízyft- 
kich przewyżlzyłeś. Przeto Kn. Pompe- 
juíza woyny, zwycięftwa, tryumfy z po- 
dziwieniem wyliczaliśmy: twoich wyli- 
czyć nie możemy. 

Do tego tedy Król Dejotarus przybył w 
tey nędzney y niefzczęśliwey woynie; 
którego dawniey W fprawiedliwych z nie- 
przyjaciołami woynach wfpomagał: ż któ. 
jym nie tylo gościną, ale przyjaźnią na- 
wet y poufałością był złączony: a przy- 
fzedł, albo profzony jako przyjaciel, albo 
wezwany jako towarzyfz, albo zawołańy 
jako ten, który przywykł bydź poflufzuym 
Senatowi: przyfzedl nakoniec, jako do 
uciekaigcego, nie jako do pedzacego fie; 
to jeft, do niebefpieczeńftwa, nie do zwy- 
cięftwa towarzyftwa. 
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Ignofte , ignofce Cefar: fi ejus viri au- 
&oritati Rex Dejotarus cefit, quem mos o- 
mmes fequuti fumus: in quem cum dii atque ho- 
mines omnia ornamenta congefifent: tum tu 
ipfe plurima €? maxima. ` Neque enim, fi tua 
res gejiæ cæterorum laudibus obfcuritatem 
attulerunt, idcirco Cn. Pompeji memoriam 
amifimus. — Quantum nomen epus fuerit, 
quante opes, quanta in omni genere bellorum 
gloria, quanti honores popüli Romani, quan- 
ti fenatus, quanti tui, quis ignorat? Tanto 
ille fuperiores vicerat gloria, quanto tu ommi- 
bus prozfitifti, Itaque Cn. Pompeji bella, 
vi&orias, triumphos, confulatus adinirabiles 
numerabamus: tuos enumerare non po[[umus. 


Ad eum igitur Rex Dejotarus venit hoc 
mifero fatalique bello: quem antea juftis 
hoftilibüsque bellis adjuverat: quocum erat 
non hofpitio folum, uerum etiam familiarita- 
te conjuntius: €5 venit, vel rogatus, ut ami- 
cus; vel arceffitus, ut focius; vel evocatus, 
ut is, qui fenatui parere didiciet: poftremo 
venit, ut ad fugientem, non ut ad in[equen- 
żem; id efl, ad periculi, non ad vidorim. fo- 
etatem. 


Z3 Fague 


Pog 
Po Farfalfkiey zaś ftoczoney bitwie Pom- 
pejulza odftąpił; za niefkończoną nadžie= 
ią iść niechciał; rozumiejąc, iż dofyé u- 
czynił albo obowiązkowi, jeśli jaki był 
winien; albo omyłce, jeśli czego nie wie- 
dział. Przeto do domu fię udał: y gdyś 
ty Alexandryifką wiódł woynę, twojego 
poftrzegal pożytku. On wóyfko Kn. Do- 
micyufza nayzacnieyfzego męża w fwoim 
domie żywnością opatrzył: on do Efezu 
temu, którego z twóich wiernego y do- 
świadczonego wyflale$, pieniądze poflał: 
on powtóre, on potrzecie, fwoie fprzeda- 
wfzy fprzety, pieniędzy dodawał, których- 
byś na woynie mógł używać: on ofobę 
fwoią na niebefpieczeńftwo wydał, y zto- 
bą przeciwko Farnaxowi (f) ftanął na 
placu: twojego nieprzyjaciela za fwojega 
poczytał. Co wfzyftko tym umyflem przy- 
jąłeś Cefarzu, iż jego naywlpanialfzym 
Króla imieniem y tytułem ozdobile$. 

IIl. Tego tedy nie tylo od niebefpieczefi- 
ftwa przez c'ebie uwolnionego, ale jefzcze 
nayw'panialfza godnością ozdobionego 
ofkarZaig, jakoby w domu ciebie fwoim 
zabić uliłował O czym ty, chyba jego 
malz za (zalonego, podeyrzenia nawet 
mieć nie możelz, .' I2 


i 


(J) Farnax Krol Pontu był Synem fławnega 
Mitrydątefa, T'en podczas domowey woy- 
ny 
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Ttaque Pharfalico pralio fafo a Pompe- 
jo. difcefit : fpem. infinitam per[equi noluit. 
Del officio, fi quid debuerat; vel errori, fi- 
quid nefcierat; [atisfattum effe dusit: do- 
mum fe contulit; tegue Alexandrinum bellum - 
gerente, utilitatibus tuis paruit. Ille exerci- 


y 


ium Cn. Domitii m Viri, fuis teftis 
E? copiis fufientavit; ille Ephefum ad eum, 
quem tu ex tuis. tdelifumum & probatijfunum 
omnibus delegifti, pecuniam mifit: ille terum, 
ille tertio, auitionibus fatis, pecumiam dedit, 
qua ad bellum utereris: ille corpus fuum pe- 
riculo objecit, tecunque im acie contra Phar- 
nacem fuit, tuumque hoftem efe duxit fuum. 

UT quidem ate in emn partem accepta funt, 
C. Cefar; ut eum ampliffimo honore, E? 
Regis nomine affeceris. 


: III. I: igitur, non modo a te periculo li~ | 
beratus, fed etiam honore ampli(fumo ornatus, | 
arguitur domi te [ua interficere voluiffe. Quod 
tu, nifi eum furiofifimum judicas, fu/picari 


profefio non potes. | | 


Z4 Ut 


ny opahował część Armenii; lecz po Far- 
falfkiey bitwie, od Juliufza zwyciężony, 
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IZ bowiem omine, czyjaby tak wielka 
była zbrodnia, w przytomności Bogow 
domowych zabijać gościa? czyjaby tak 
wielka zaciętość, wízyftkich narodow y 
Wízyftkich wiekow światło nayjaśnieyfze 
gafić? czyjaby tak wielka zuchwałość, 
zwycięzcy świata całego nie obawiać fię? 
czyjaby taka nieludzkość y niewdziecz- 
ność, okrutnikiem bydź na tego, ód któ- 
tego Królem jeft nazwany? iż mówię to 
wizyftko omine: ktoby tak wielkiego był 
fzaleńftwa; aby wízyftkich Królow, a tych 
Jefzcze wielu pogranicznych, wfzyftkie 
wolne narody, wfzyftkich przyjacieł, 
Wízylikie prowincye nafze, wfzyfikie na- 
koniec włzyftkich bronie przeciw fobie 
jednemu śmiał obrufzać? jakby on na- 
tychmiaft z króleftwem, z domem, z żo- 
ną, z naymillzym Synem fwoim był ro- 
zerwany; tak wielki wyftepek nie już wy- 
konawízy, ale nawet o nim pomyśliwizy? 
Ale podobno płochy y nieuważny człow 
wiek tego nie przenikał. Kto za niego u» 
ważnieyfzy, kto fkrytfzy, kto roftropniey- 
fzy? Lubo ja tu Dejotara nie tak z dowci- 
pu y przezorno$ci, jakó z rzetelności y 
Życia niewinności bronić ufiłuię, Wiado- 
ma tobie Cefarzu człowieka tego cnota, 
wiadome obyczaie, wiadoma ftateczność, 
Któż bowiem, któryby o imieniu tylo js 
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wielka Ut ehim omittam, cujus tanti [celeris fu- 
jogow erit, in confpe&u Deorum Penatium necare 
y tak hofpitem : cujus tantæ importunitatis , omni- 
low y um gentium atque omnis memorie clariffrmim 
ieyfze lumen extingvere: cujus tanta ferocitatis, vi- 
ałość , &orem orbis. terrarum non extime[cere: cujus | 
€ fie? tam inhumani €9 ingrati dnimi, a quo rek 
zięcze appellatus efet, im eo tyrannum inveniri: tb 
dktó- | hæ omittam: cujus tanti furoris fuit, omnes 
więto | — feger, quorum multi erant finitimi, onmes 
o był liberas populos, onmes focios, omnes provin= 
atych | cias, omnia denique omnium arma contra fe 
yftkie unum excitare? Quonam ille modo cum re= 
acieł, gno, cum domo, cum conjuge, cwm. cari(fi= 
e na- | mo filio, difira&us efet: tanto fcelere non 
fobie | modo perfelio, fed etiam cogitato? 

n na- 

z Żo- | 

ył ro> | 
VA wy» | 

wizy? d ) 

c2la- | © ` At credo, hec homo inconfultus E> teme- 
go u» rarius non videbat. Quis confideratior illo? 
niey- Quis tefiior? Quis prudentior? Quanquam 
owci- | . hoc loco Dejotarum non tam ingenio, © pru- 
ści y dentia, quam fide €5 religone vitæ defenden= 
iado. | dum pulo. Nota tibi ef, C. Cefar, bo- 
nota, minis probitas: moti mores: nota conftantia, 
ność. Cui porro, qui modo populi Romani nomen 


o lu- audivit, Dejotari integritas, gravitas, vire 
du Z dus 


du Rzymfkiego fłyfzał , o Dejotara niewin- 
ności, powadze, cnocie, y rzetelności nie- 
wie? Który tedy wyftępek y na człowieka 
nieroftropnego paść nie może, dla wiel- 
kości nagłego niebefpieczeńftwa; y na 
wyftępnegó, chyba, Że razem byłby fża- 
łony: o tym wy zmyślacie, iż. Dejotarus 
człowiek cnotliwy y mąż rofiropny miał 
zamyślać. 

Ale jakże nie tylo do wierzenia, ale da 
podeyrzenia nawet rzecz jeft niepodobna? 
„ Gdy, mówi, do Zamku Luceyfkiego 
» przybyłeś, y gdy do domu Króla gościa 
„ twojego witąpiłeś; mieyfce była nieja- 
» kieś, w którym to byłoj złożono, ca 
» tobie Król w upominku ofiarować przed- 
„ fięwziął: tam ciebie z wanny wprzód, 
„ nimbyś do ftolu ufiadł, chciał prowa- 
„ dzić: na tym bowiem famym mieyfcu 
„ byli zbroyni do zabicia ciebie poftawie- 
wd € 

Otoz wyftępek, oto fprawa: .o-którg 
zbieg Króla, fuga Pana ofkarza. Jać w- 
prawdzie Cefarzu, íkoro mi doniefiono ; 
iż Fidyp doktor Królewiki, tu z poffami 
przybyły, od tego młodziana jeft przeku- 
piony; takie miałem podeyrzenie; dokto- 
raza wyjawiacza obierzę; to jeft, zmy- 
Śli jaki wyftępek trucizny. Rzecz ta, lu- 
boby od prawdy była daleka; jednake 
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tus , fides non audita efi? Quod igitur faci- 
nus nec in hominem. imprudentem cadere pof- 
Jet, propter metum. præfentis exitii; mec im 
facinorofum , nifi effet idem amentiffimus : id 
vos E awiro optimo, €? ab homine minime 
fulto cogitatum effe confingitis ? 


At quam non modo non credibiliter, fed 
ne, ufpicio fe.quidem? Cum, inquit, in caftel- 
lum Lucejum venies, 68 demum regit, hos 
fitis tui diverties: locus erat quidam, im 
qua erant ea compofita, quibus rex te mune- 
rare conftituerat. Huc tee balneo, prius= 
quam accumberes, ducere volebat. Erant 
enim armati, qui te interficerent, im to ipfa 
loco callocątt. | 


En crimen, en caufa : cur regem: fugis 
tivus, dominum fervus accufet. Ego, me- 
hercule, C. Cefar, initio, cum oA ad me 
iffa caufa delata; — Phidippum. medicum fers 
vum regium, qui cum legatis miffus effet, ab 
ifto adole[cente effe corruptum x. hac. [ufpicione 
fum percu[fus : medicum indicem fubornabit: 
finget videlicet aliquod crimen veneni. Etfi a 
veritate longe, tamen a confuetudine criminandi 
: non 
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od zwyczaiu wkladania potwarzy nie bar- 
dzoby odftepowala. 

Cóż mówi doktor? nic otruciźnie. Ale 
przecie ftać fię to mogło, nayprzód fkry- 
ciey, w jedzeniu lub napoju: powtóre be- 
fpieczniey; gdyż, choćby fie ftało, prze- 
czyć by jednak można. Gdyby cię otwo- 
rzyście zabił; wfzyftkichby narodow nie 
tylo nienawiść, aleby broń także na fie- 
bie obrócił: gdyby trucizną, przed Jowi- 
fzaćby wprawdzie gościnnego .(g) Bó- 
ftwem nigdy fie nie utaił; przed ludźmi 
mogłby fię utaić. Co tedy y fkryciey przed- 


fięwziąć y oftrożniey mógł wykonać; te- . 


go fię tobie y doktorowi biegłemu, y fłu- 
dze, jako mniema!, wiernemu nie zwie- 
rzył; a broni, zafadzek, żelaza utaić 
przed tobą niechcial? 

Ale jak Śmiefznie jefzcze zmyślił wy- 
Repek? ,, Twoie ciebie, mówi, toż famo, 
„ które zawfze fzczęście zachowało: o- 
» Świadczyłeś fie, iż w ten czas podarun- 
» kow opatrywać niechciałeś. ** Còż po- 
tym? czy Dejotarus, fwego natenczas nie- 
dokazawizy. wóyfko. znagła rozpuścił? 
nie byłoż żadnego innego do zafadzek 

miey- 


(g) U dawnych pogan nad każdą rzeczą albo 
fprawą Bóg jaki był przełożony. Tak go- 
cin- 
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e bar- ton multum res abhorrebat. 

. Ale Quid ait medicus? Nihil de veneno. At 
ikry- id fieri potuit: primo occultius in potione, m 
e be- cibo: deinde etiam impunius fit: quod, cum 
p efl faum, negari potefl ?. Si palam te intere 
twos emi[[et: onmium in fe gentium non folum odia, 
VM fed etiam arma converti[fet. Si veneno: o- 
a fie- vir illius quidem hofpitalis Numen nunquam 
Jowi- celare potuiffet: homines fortaffe A kia 
B ó- Quod igitur €? occultius conari, €9 efficere 
idźmi cautius potuit; id tibi, €9 medico callido, 
rzed- E fervo, ut putabat; fideli, non credidit 2 
s; te- de armis, de ferro, de infidiis celare te no= 
' fła- luit? 

zwie- 

utaić 

| wy- At quam feflive crimen contexitur? Tua 
amo, te, inquit, eadem, que femper, fortuna 
:0- efo fervavit; megavifli twm te infpieere velle. 
jün-. | © Quid poftea? An Dejotarus, re illo tempo- 
Up. W re non perfeta , continuo dimifit exercitum? 
E A Nullus erat alius infidiandi locus ? At eodem 
SC? — | te, cum cemavilJet , rediturum dixeras? Tta- 
dzek — que fecifl, Horam unam , aut duas codem 
niey= . | loco 
albo | ścinnych praw poftrzegał Jowifz. Oprócz 
£ go- | ludzkości, mieli za zafluge przed Jowi= 
sein- fzem, jeśli gościa jak naymiley przyjęli 
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mieyfca? przecież przyrzekle$, iż tamże 
po ftole powróciíz: tak tedy uczyniłeś: je- 
dna y drugą godzinę na tymże, jak uftano= 
wieni byli, mieyfcu zatrzymać zbroynych 
wielkaz rzecz była? gdy u ftołu weloło y 
poufale fiedziałeś; tam potym, jakoś 
przyrzekł, pofzedłeś: gdzie takim fie ku 
tobie Dejotarus pokazał, jakim Król Atta- 
lus (4) ku Publtufzowi był Affrykanowi; 
gdy mu. naywfpanialize podarunki z Azyi 
aż do Numancyi poflal; które Afirykanus 
w przytomności wóyfka przyjął. Toż gdy 
Dejotarus y umyflem y zwyczaiem Króle- 
wíkim uczynił, ty do pokoju wróciłeś fie, 
Profze Cefarzu, czas ów przywiedź 1o- 
bie na pamięć: ftaw fobie przed oczyma 
ów dzień; przypomnii ludzi z podziwie» 
niem fie na ciebie zapatruiących: czy ja- 
ka trwoga? czy jakie zamiefzanie? czy 
cokolwiek było? chyba fkromnie, chyba 
fpokoynie, chyba coby fię zpoważnego y 
świątobliwego człowieka zgadzało karno- 
ścią? jakaż tedy wymyślić fig może przy: 
czyna, dla któreyby ciebie naczczo chciał, 
po ftole niechciał zabijać? „ Ña- 


————— mn 


(%) Attalus Król Pergamu: niektórzy go ma» 
ią za Antyocha Wielkiego. Scypio w 
tenczas dobywał Numanc syi, Miafto to le- 
ży w Hifzpanij, Przez 20, lat 4 Rzymia- 
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(oco armatos, ut collocati- fuerunt, retinere 
magnum fuit? Cum im convivio comiter. €9 
jucunde juifes: tum illus ifti, ut dixeras. 
Quo in loco Dejotarum talem erga te cogno- 
vifi; qualis Rex Attalus in P. Africanum 
fuit: cui magnificenti(fuma dona, ut fcriptum 
legimus , ufque ad Numantiam mifit ex Afas 
qua Africanus, infpe&ante exercitu, accepit. 
Quod cum præfens Dejotarus regio EF animo, 
EF more feciffet: tu in cubiculum difeefifin 


Obfecro, Cafar: repete temporis illius 
memoriam: pone illum ante oculos diem: vul= 
tus hominum te intuentium, alque admiran- 
tium recordare. Num qua trepidatio? Num 

ui tumultus? Num quid, nifi moderate, nif 
quiete, nifi ex hominis graviffimi €3 fan&iffi- 
mi difciplina? Quid igitur caufæ excogitari 
d poteft ; cur te lautum voluerit, cenatum nom 
luerit occidere? 


In 


nami woyne wiodło; przez I4. lat wy= 
trzymywało oblężenie; nakoniec od Scy- 
piona zburzone. Na tym teraz mieyfcu 
jeft miafto Sorya w Kaftylii dawney, pror 
wincyi Hilzpańfkiey. 
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„ Nazajutrz, mówi, odłożył: aby, fko- 
„ tobyś do zamku Luceyfkiego (i) przy- 
„ jachał, tam fwoie wykonał zamylly. * 
Nie widzę przyczyny odmienienia miey- 
fca, ale jednak y w tym fama tylo jeft po- 
twarz. „ Gdy, prawi, lekarftwo po ftole 
» brać chciałeś, do wanny cię prowadzić 
„ zaczęto; tam bowiem były zafadzki; 
„ ale ciebie toż famo fzczęście zachowa= 
„ lo; do pokoju iść wolale$. * Boday- 
byZ cię Bogowie zgubili zbiegu! tak nie 
tylo bezbożny y niepoczciwy, ale nawet 
głupi y fzalony jefteś. Cóż przecie? ta- 
każ tam broń w zafadzkach była; którey= 
by z wanny do pokoju przenieść nie mo» 
£na było? 

Otoż mafz-Cefarzu cały wyftępek o za» 
fadzki: wfZakze więcey nic nie mówił, 
„ otym tylo prawi, wiedziałem. * Cóż 
daley? także był fzalony Dejotar, że te- 
go, któremu fię tak wielkiego zwierzył 
wyftępku, od fiebie wypuścił? do Rzy- 
mu nawet pofłał? gdzie wiedział, Ze y Ka- 
ftor jeft jemu naynieprzyjaźnieyfzy, y Cefa- 
rż, na którego czynił zaladzki? zwłafzcza, 
Ze ten jeden był, któryby fię nad nim 
chociaż nieprzytomuym mógł zemścić ? 

„ Bra- 


astama 


(4) Zamek Luceyiki był bardzo blilli Miata y 
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In poflerum, inquit, diem diflulit; ut, 
um in cafiellum Lucejum ventum effet: ibi 
cogitata perficeret. Non video caufam. lod 
mutandi: fed tamen aga res crimimofe eft. 
Cum , inquit , vomere te poft canam velle die 
xifes: in balneum te ducere ceperunt. | Ibi 
enim. eran infidim. At te eadem tua fortu= 
na fervavit : in cubiculum te ire malle, dixi- 
Ji." Dite perdunt, fugitive: ita non mo- 
do uéquam, © improbus ,' fed €? fatuus, €9 
amens es. Quid? ille figna anea in infidiis 
pofuerat, que e balneo tm cubiculum trans= 
ferri non po[Jent ? 


Habes crimina infidiórum. Nihil enim 
dixit amplius. -Horun , inquit, eram come 
fous. Quid tum? ita demens ille erat: ut 
euin, quem con[cium tanti fceleris habebat , 
ü Je dimitteret ?. Romam etiam mitteret: ubi 
vE inimicifimum feiret efe nepotem fuum, € 
C. Cæfarem, cui fecijet infidias? Præfer- 
tim cum is unus efet, qui poffet de abfente 
Je indicare? 


Àa Et 
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„ Braci, mówi, moich, Ze otym wiedzieli, 
» wwięzieniu ofadzil. * Gdy tedy więził 
tych, których ma przy fobie; ciebieby wol- 
nego do Rzymu wyflal; który toż famo wie- 
działeś, o czym mówifz, Ze y oni wiedzieli? 
IV. Pozoftała ofkarżenia część do dwóch 
mianowicie ściąga fię rzeczy: pierwfza, 
że Dejotar nieprzyjaźnego tobie będąc fer- 
ca, zawfze na ciebie czyhał; druga, że 
wielkie przeciw tobie zebrał wóyfko. O 
wóyfku, w krótkości, jako y.o innych na- 
mienię. Nigdy Król Dejotar takiego nie 
miał wóyfka, którymby woynę ludowi 
Rzymfkiemu. mógł wypowiedzieć: ale 
którymby granice fwoie od wpadnie- 
nia nieprzyiacielfkiego y rozboiow obro- 
nil, y którymby wodzom nafzym pofil- 
kow dodawal. Dawnieyci wprawdzie li- 
cznieyfze je mógł chować; teraz zaś za- 
ledwie fzczupłe bardzo utrzymać potrafi. 
„. Ale wyfłał niewiem kogoś do Celiu- 
„ fza; lecz gdy ci, których wyfłał, iść 
„ nie chcieli, do więzienia ich wtrącił. * 
Nie pytam fię tu, czyli podobna do pra- 
wdy jeft rzecz; aby, albo nie miał Król 
kogo wylyłać, albo, gdyby ci, których 
wyfłał, nie byli mu pofłufzni; albo na- 
koniec, dla czegoby tych, którzy w tak 
wielkiey rzeczy rozkazow jego nieflucha- 
li, więzić raczey chciał, niż zabijać : ale 
jednak 
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Et fratres meos, iuquit, quod erant con- 
fcil, im vincula conjecit. Cum igitur eos 
vincireb, quos fecum habebat: te folutum 
Romam mittebat, qui eadem feires, qua il~ 
los feire; dicis? : 

IP. Reliqua pars accufationis duplex 
fuit: una, Regem femper in Jpeculis fuiffe s 
cum ate animo effet alieno? altera, exerci- 
tum £ui contra te magnum comparafje. De 
exercitu dicam breviter, ut cetera. Nun- 
quam.eas copias Rex Dejotarus habuit, qui= 
bus inferre bellum populo Romano poffet: Jed 
quibus fines fuos ab excurfionibus hoftium, 
© latrociniis tueretur, € imperatoribus no- 
fris auxilia mitteret: Atque antea quidem 
majores copias alere poterat: muhc exiguas 
vix tueri poteft. 


At mifit ad Cacilium nefcio quem: jed 
eos, quos mifit, quod ire noluerunt, in vin- 
cula conjecit. Non quaro, quam verifimile 
ft, aut nom habuiffe regem, quos mitteret: 
aut eos, quos mifile, non paruiffe: aut, qui 
dido audientes in tanta re mon fuiffent : eos 
vinĝos potius, quam necatos fuiffe. Sed ta- 
men, cum ad Cæcilium mittebat: utrum cai- 
fam illam vigam effe nefciebat, an Cacilium 
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Jednak, gdy do Celiufza wyfyłał, albo nie- 
wiedział, Ze tamta ftrona jeft zwyciezo- 
na; albo rozumiał, że Celiufz ten wielki 
bydź mufi człowiek: którymby zapewnie 
Dejotar, ludzi nafzych bardzo dobrze zna- 
iący, czyli że znał, czyli że nie znał, za- 
wfzeby pogardzał. 

Dodał także, iż nie naylepfzą tobie po- 
flat jazdę; podobno dawnych żołnierzy, 
nic wporównaniu z twoią jazdą nie wa- 
żących; pofłał jednak z tych, których 
miał wybornych. Mówi, iż jakiegoś z 
tey liczby fluge ofądzono: niewiem, nie- 
flyfzalem; choćby fie jednak co w tym na- 
darzyło, rozumiaibym, iż żadney Król 
nie podlega winie. 

Nieprzyjaźnym zaś ku tobie był umy- 
flem. Jakim fpofobem? fpodziewał fie po- 


dobno, iż dla rzeki y kraiu położenia tru- . 


dne(A)z Alexandryi bedziefz miał wyjście ? 
ale tegoż czafu pieniądze pofłał; wóyfko 
żywił; temu, któregoś nad Azyą przeło- 
żył, we wfzyftkim doftarczał: tobie zwy- 
cięzcy nie tylo w gościnie, ale w niebe- 
fpieczeńftwie nawet y na placu był przy- 
tomny.  Naftgpila woyna Aflrykańdka, 

cięfzkie 


(5) Alexandrya leży Ww Affryce, niegdyś fto- 
leczne miafto Egiptu. Tam Cezar z mo- 
ftu 
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iffum magnum hominem putabat? Quem pro- 


jefło is, qui optime noftros homines novit, 


vel quia mo[Jet, vel quia non nojJet , conte= 


neret. 


Addidit etiam illud : equites non optimos 


mifilfe. 


Veteres, credo, Ciefar: nihil ad 


tuum equitatum: fed mifit ex tis, quos ha- 
buit, ele&os. Ait, me[cio quem ex eo mi- 
mero [ervum, judicatum: non arbitror! non 
audivi.. Sed. m eo, etiamfi. accidifJet: cul- 


Alieno. autem a te animo fuit. 
modo? Speravit, credo, dificiles tibi Ale- 


pam Regis mullam fuiffe arbitrarer. 


Quo- 


xandrie fore exitus propter regionis natu- 


ram C3 fluminis? At eo ipfo tempore pe- 


cuniam dedit, exercitum aluit: ei, quem A- 


» fi prafeceras, nulla in re defuit: tibi vifo- 


ri non folum ad hofpitium, fed ad pericu- 


lum etiam at 


pl ad aciem prajto fuit. 


Se- 


cutum efl bellum Africanum; | graves de te 


rumores fparfi: qui etiam furiofum illum 
; Aa 3 


—— 
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ftu fpedzony, wíkoczyl do czólna: lecz 
gdy dla ciężaru czółn tonąć poczynal, 
Cezar wfkoczywfzy do wody, przez 200. 


krokow płynął aż do okrętu. 
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ciefzkie o tobie rozfiano wieści: które ta- 
koż fzalonego owego Celiufza pobudzily: 
jakim. natenczas Król ka. tobie był fer- 
cem? fwoje fprzedał fkarby, y fiebie ze 
wfzyfikiego wyzuć wolał, niżeli tobie pie- 
niedzy nie doftarczyć, 

„ Ale tegoż, prawi, czafu do Nicei y 
„ Efezu wyfyłał, którzyby fię o wieściach 
„ Affrykańfkich wywiedzieli, y jemu o nich 
„ jak naypredzey donofili, Gdy tedy oznay- 
„ miono, iz Domicyufz w nawałności zgi- 
„ na}, iż ty w zamku jefteś otoczony; o Do- 
, micyufzu wierfz ów Grecki powiedział; 
„ Niech giną przyjaciele, aby razem y nite 
„» przyjaciele byli wygubieni. * Czego on, 
chociażby tobie był naynieprzyjaźnieyfzy , 
nigdyby jednak nie mówił, On albowiem 
jeft łagodny, wierfz dziki y okrutny, Któż 
zaś Domicyufzowi mógł bydź przyiazny, 
któryby twaim był nieprzyjacielem? tobie 
za$ nieprzyjaźnym dla czegoby był? pa- 
miętaiąc zwlafzcza, iż, gdy woyny pra- 
wem zabitym nawet bydź mógł, Królem 
jednak y fam y Syn jego jeft uczyniony. 

Cóż daley? dokąd obieś poftepuie? mó- 
wi, iż wefołością ztąd Dejotar wyniefio- 
ny, winem fię uraczył, y na bankiecie 
nagi fkakał, Jaka fzubienica doftateczną 
temu zbiegowi przynieść może karę? 
czyż, kto kiedy Dejotara. pianego, albo 
fkaczą- 
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cilium excitaverunt. Quo twm Rex anmo 


fuit? Qui audlionatus fit, Jefeque ex/polia- 


re maluerit , quam tibi pecuniam non Jubmi- 
niftrare? 


At eo, inquit, tempore ipfo Niceam, 
Ephefumque mittebat ; qui rumores Africanos 
exciperent, E celeriter ad fe maini Tta- 
que, cum effet ei nuntiatum, Domitium nau- 


fragio perüjje : te in caftello circumfideri : de 


Domitio dixit verfum Grecum eadem Jenten= 
tia, qua etiam mos habemus Latinum: Pere- 
ant amici: dum una inimici intercidant: 
quod ille, fi effet tibi inimicifumus : nunquam 
tamen dixi[et. Ipfe enim manfuetus : verfus 
immanis. Qui autem Domitio poterat effe 


* D~“ ege hy AO ja 
amicus, qui tibi efet inimicus? Tibi porro 


inimicus cur effet: a quo, cum uel interfici bel- 
li lege potuifet: Regem & fe, 63 filium fu- 
um conflitutos efe smeminiffet? 


Quid demde? Furcifer quo progreditur? 
Ait, hac letitia Dejotarum elatum, vino Je 
obruife, im. convivioque nudum faltavi fe. 
Que crux huic fugitwo poteft fatis fuppliciè 
a Dejotarum [altantem quisquam , aut 
ebrium, vidit unquam? Omnes in illo [unt Re- 

Aa 4 | ge 


376 $ 6 $ 
fkaczącego widział? wfzyflkie f4 w nim ge re 
Królewfkie cnoty, oczym nie wątpię, iż re no 
wiefz Cefarzu; ale ofobliwie godna podzi- admi 
wienia ofzczędność; lubo tym fiowem laudo 
chwalić Królow nie zwykli. d 
Ofzczednym bydź, nie wiele Królowi | i 
przyda zalety; mężnym zaś, fprawiedli- laudi 
wym, furowym, wipaniałym, hoynym, grau 
dobroczynnym, fzczodrobliwym, te to fa libert 
Krolewfkie pochwały, tamta prywatna jeft. eft. 
Jak kto chce, niech fobie bierze: ja za$ i 
ofzczędność, to jeft pomierność y pomiar- frugi 
kowanie za naywiek(za poczytuie cnotę. tiam 
Ta w nim od młodego wieku, już od ca- in ill 
ley.Azyi, już od Urzednikow y Poflow na» tum 
fzych, już od Szlachty Rzymfkiey w Azyi ab e 
kupczącey poznana jeft y doświadczona. fimt, 
Wieląć on. wprawdzie ftopniami fwoiey i 
ku Rzeczypofpolitey nafzey uczynności do gar 
tey Królewfkiey poftąpił doftoyno$ci; z men 
tym jednak wfzyftkim, ile mu od wojenlu- : | puli 
du Rzymfkiego zbywało czafu, wtowarzy- „ ; » conf 
ftwo z ludźmi nafzemi względem docho- | geba 
dow y maiętności wchodził; iż nie tylo go |  optie 
miano za Pana wielkiego, aleza naylepfze- | gricc 
go gofpodarza, y około rolni&wa y utrzy- | adol 
mania trzody za naypilnieyfzego. Który | nihil 
tedy w młodym wieku, w tey jefzcze nie | cerit 
będąc flawie, nic nigdy, coby nie była | tavit 
aznego, nie czynił: ten w tym wieku / 


| pow 
| y w tey opinii będąc miał fkakać ? V. 
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ge regie virtutes: guod te, Cefar, ignora- 
renon arbitror: fed qracipue fingularis €9 
admiranda frugalitas. Etfi hoc verbo feio, 
laudari Reges non folere. 


Frugi hominem- dici non multum habet 
laudis in Rege: fortem, jufłum, feverum, 
gravem, magnanimum, largum, beneficum , 
liberalem; he funt regime laudes: illa privata 
ejt. 

Ut volet, quisque accipiat: ego tamen 
frugalitatem , id eff , modefliam €F temperan- 
tiam, virtutem- ee maximam judico. Hæc 
in illo eft ab ineunte etate, tum a conia Afia, 
twn a magiftratibus legatisque noftris, tum 
ab equitibus Romanis, qui in; Afia: negotiati 
funt, perfetta €? cognita. 

Multis ille quidem. gradibus officiorum er- 

a rempublicam noftram ad hoc regium no- 
men, ajcendit : fed tamen, quidquid a bellis po- 
puli Romani vocabat, cum hominibus, noftris 
con[vetudines, amicitias, res, rationesque jun- 
gebat: ut mon folum tetrarcha nobilis, Jed 
optimus paterfamilias, € diligeutilfumus a- 
gricola, €5 pecuarius haberetur. ` Qui igitur 
adolefcens, nondum tanta gloria præditus, 
nihil unquam, nifi feveriffime 63 graviffime fe- 
cerit: is ea exifiimatione, eaque atate fal 
tavit 2 ; 
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V. Naśladowaćbyś raczey Kaftorze 
Dziada twojego karność y obyczaie po- 
winien; aniżeli dobremu y zacnemu. mę- 
żowi zbiega ufty złorzeczyć. Gdybyś za 
fkoczka miał Dziada twojego, a nie ra- 
czey za tego męża, z któregoby witydu 
y wftydliwości przykłady brać należało ; 
jednakby ta potwarz na ten wiek jego nie 
przyftała. Do których fie on z mlodo$ci fwo- 
jey przykładał nauk, nie fkakać, ale aby 
broni y konia jak naylepiey mógł uży- 
wać; w tych wfzyftkich w podefzłym już 
wieku uftał. Gdy tedy Dejotara wielu na 
konia wfadzilo, żefię jefzcze na nim mogł 
flarzec trzymać, zwykliśmy fie dziwować. 

Ten zaś młodzieniec, móy w Cylicyi Zol- 
nierz, w Grecyi towarzyfz, gdy w owym na- 
fzym wóyfku z wybornemi, których z nim 
razem Oyciec Pompejufzowi przyllal, kon- 
nemi jeździł; jak zwykł wfzyftkich zgroma- 
dzać? jak fie chełpił? jak fie wynofił? jak 


fiezdawal nikomu wufilnosci y przywiąza- 


niu kuftronie owey nieuftępować. Gdy zaś 
poutraconym wóyfku, ja, który zawfze po- 
koju życzyłem, po Farfalfkiey zaś bitwie 
nie już złożyć, ale rzucić broń radzilem ; 
jego do rady y powagi moiey nakłonić nie 
mogłem: gdyż y fam pałał chęcią do woy- 
ny, y Oycu wtym fwoiemu dogodzić ufi- 
lowal. Szczęśliwy ten dóm, który nie y- 
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V. Imitari potius, Cafłor, avi twi mores 

di[ciplinamque debebas: quam optimo € cla- 
rijimo viro fugitivi ore maledicere. Quod- 
Ji [oltatorem avum habuiffes; neque eum: vi- 
rum, unde pudoris pudicitiæque exempla pt» 
terentur; tamen hoc maledibum minime im 
illum etatem convenire. Quibus ille ftudiis 
ab ineunte atate fe inbuerat: mon faltandi , 
ed bene ut armis, optime ut equis uteretur; 
ea tamen illum cunfina, jam atate exala, dem 
fecerant? Ttaque Dejotarum. cum plures in 
equum fufiui ent, quod herere in to fenex 
poffet: admirari folebamus. 


Hic vero adolefcens, qui meus in Cilicia 
miles, in Gracia commilito fuit, cum in illo 
noflro exercitu equitaret cum fuis dele&is 
equitibus, quos wma cum to à Pompejum 
pater miferat: quos concurfus facere folebat? 
quam fe ja&are? quam offentare? quam 
nemini in illa caufa ftudio € cupiditate con- 
cedere? Cum vero, exercitu ami[fo, ego, qui 
pacis au&or [emper fui, poft ^ Phar[alicum 
autem prelium fvafor fuijem armorum mon 
deponendorum , fed abjiciendorum ; hunc. ad 
meam au&oritatem non potui adducere: quod 
© ipfe ardebat ftudio ipfius belli; E patri 
fatisfaciendum efe arbitrabatur. B ifta 

omis 
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lo odpufzczenia doftąpił, ale nawet wol- 
ności ofkarzania: niefzcżęśliwy Dejotar, 
którego ci, co w tymże byli obozie, nie 
tylo przed tobą, ale nawet fwoi ofkarzaia. 
Wy wafzego fzcze$cia Kaftorze bez kre- 
wnych wafzych niefzczęścia używać nie 
możecie. 

Niechby fobie już. były nieprzyjaźni: 
któreby jednak bydź nie powinny; Dejo- 
tar bowiem Król Dom wafz upadły y ża- 
rzucony z ciemności na Światło wyprowa- 
dził. Któż wprzód o twoim fłyfzał Oycu, 
ktoby raczey był, aniżeli czyim był zię- 
ciem? Ale chociaż niewdziecznie y bez- 
bożnie z obowiązkow poktewieńftwa wy- 
zuwacie fie; nieprzyjaźniom jednak wa- 
fzym po ludzku dogadzać mogliście: nie 
zmyślonym wyftępkiem prześladować, 
nie żądać Śmierci, nie w gardłowey fprawie 
obwiniać. 

Daymy jefzcze y to; pozwólmy na tak 
wielką zawziętość y nienawiść: czyż do 
tego już ma przychodzić; aby Wlzyftkie 
razem życia, całości powfzechney, y ludz- 
kości nawet prawa przeftępować? flugę 
namówić flowy, obietnicą y podarunkami 
uwieść, wyprowadzić z domu, przeciw 
włafnemu Panu oburzyć: to zaifte jeft, 
nie jednemu krewnemu, ale wfzyftkim Pa- 
nom niegodziwą woynę wypowiedzieć. 
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domus, que mon impunitatem folum adepta 
fit, fed etiam accu[andi licentiam: calami- 
tofus Dejotarus, qui €? ab eo, qui im iis- 
dem caftris fuerit, non modo apud te, fed 
etiam a fuis accufetur. Vos veftra. fecunda 
fortuna, Caf lor, non poteflis fine propin- 
quorum calamitate effe contenti? 

Sint fane inimicikie, que tamen effe non des 
bebant : Rex enim Dejotarus veftram familiam 
abjeftam € obfturam e tenebris in lucem evo- 
cavit. Quis tuum patrem ante, qui efet, 
quam cujus gener ejfet, audivit? Sed quam- 
vis ingrate €9 impie mece]fitudinis momen re- 
pudiaritis : tamen inimicitias, hominum mo- 
re, gerere poteratis: mon Jio: crimine infe- 
Gari, hon expetere vitam, mon capitis ar- 


cej] ere. 


Efło: concedatur hec quoque acerbitatis 

* & odii magnitudo. Adeone, ut etiam omnia 
vila Jalutisque communis, atque etium hu- 
manitatis qura violentur? Servum folicitare 
verbis, fpe promiffisque corrumpere , abduce- 
re domo, contra dominum armare: hoc eff, 
non uni propinquo, fed omnibus familiis bel- 
lum nefarium. indicere, Nam ifta corruptela 
fervi, fi non modo impunita fuerit, Jed eti- 
am a tanta authoritate approbata: nulli pa- 
Tiele$ 
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To albowiem flugi przekupienie jeżeli nie 
tylo kary nie odniefie, ale nawet od tey 
tak wielkiey władzy będzie pochwalone; 
Żadne ściany całości nafzey, żadeń fąd, 
żadne prawa nie uftrzegg. Skoro albo- 
wiem to,. co nafze y w domu jeft, wyniść 
bez kary, y przeciwko nam powitać mo- 
że; ftaie fię w panowaniu niewola, w nie- 
woli panowanie. 

O czafy! o zwyczaje! Knejus Domicy- 
ufz ów, którego w młodym moim wieku 
Konfulem, Cenzorem, y naywyżfzym ka- 
płanem widziałem; gdy Trybunem będąc 
pofpólftwa, M. Skaura dozorcę miafta 
do fądu ludu zapozwał, a Skauta fługa 
kryjomo do domu jego wfzedłfzy, niektó- 
re Pana fwojego zbrodnie wyjawić obie- 
cał; związać go kazał, y do Skaura za- 
prowadzić. Uważ, co zaróżnica! lubo nie- 
godnie Kaftora z Domicyufzem porówny- 
wam; ale jednak, on nieprzyjacielowi 
fwojemu fluge odefłał, ty od dziada two- 
jego odwiodłeś; on nieprzekupionego fłu- 
chać niechciał, ty przekupiłeś; on poma- 
gaiącego fobie przeciw Panu fługę odrzu- 
cił, ty do ofkarżania przywiodłeś, 

Ale czyliz raz on od ciebie jeft przeku- 
piony? czylizy wywiedziony już y przy 
tobie będąc, nie uciekł do Poflow? czy» 
liz nie przylzedł do tegoż Kn. H A 
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eli nie rites noftram falutem, sulle leges, nulla 
id tey jura cujłodient. Ubi enim id, quod intus 
alone ; efl atque mofirum, impune evólare poteft, 
n fad, contraque mos pugnare: fit in-dominatu fer- 
albo- | vitus, im fervitute dominatus. 
vyniść | 
Ć mo- 
w nie- | 

| 
micy- | O tempora! o mores! Cn. Domitius il- 
wieku | le, quem nos pueri Confulem, Cenforen, 
m ka- | Pontificem maximum vidimus, cum tribunus- 
będąc | plebs M. Scaurim , principem civitatis, in 
miafta — | judicium populi voca[fet ; Scaurique fervus ad 
fuga | eum clam domum venifet, © crimina in do- 
lehtó- — | minum delaturum fe efe dixifet: prehendi 
obie- | kominem jufit, ad Scaurumque deduci. V'i- 
a za. | de, quid interfit; etfi inique Cafforem cum 
jo nie- | Domitio comparo; fed tamen, ille inimico fer- 
wny. | vum remifit; tu ab avo abduxifli: ille incor- 
ielowi „| ruptum dudire noluit; tu corruyiffi: ille ad- 
| two» í »jutorem feruwm contra dominum repudiavit , 
o ftu- | tu etiam accu[atorem adhibuifti. 
)oma- | 
drzu- | 

| 
zeku- | At femel ifte eft corruptus a vobis? non- 
przy — | ne, cuin efet produ&us, 8 cum tecum a”. 
„Czy- | refugit ad Legatos? nome etiam ad hunt 
jcyu- — | Cn. Domitium venit? Nonne audiente hoc 

fza Sere, 


| 
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fza?. czyliż nie wyznał w przytomności | Saw. i 
Serwiufza Sulpicyulza nayzacnieyfzego fi apu 
męża, przypadkiem natenczas u Domicy- | quato , 
ufza u ftołu fiedzącego, y tego Tytula ptum, t 
Torkwata naylepizego młodziana; Ze od |  confefu 
ciebie przekupiony, twojemi obietnicami tam cri 
do zdrady jeft przywiedziony? Jakaż to |. Jdeirio 
tak bezwitydna, tak dzika y nie umiarko- |" jura € 
wana nieludzkość? dla tegożeś do tego ‘unman 
przybył miafta, abyś jego prawa y przy- 

klady kaził, y domową twoią zarażał dzi- 

kością? 

VI. Ale jak fubtelnie jefzcze zebrał po- Ai 
twarz? „,Blezamiufz, mówi, podtego do- | pyłuć, 
„brego y tobie znaiomego człowieka imie- kotmini 
„niem chciał ciebie czernić; zwykł do Kró- ad Re: 
„ la pifać: żę ty w nienawiści jefteś, że | tyrann 
„Ciebie za tyrana maig, Zepofag między fta a 


„ Kròlami poftawiony (/) umyfly ludzkie pldudi 
„znacznie obraził , że okrzykow tobie | 
„ czynić nie zwykli. * j 

Czyz 


mee POZO t — Sa $— M n M i —À— 


(/) W Kapitolium, czyli w Kościele zamko- = 
wym było fiedm pofagow dawnych Kró- 
low Rzymikich; osmy Bruta, który wy- 
pędziwizy Królow, wolność narodu ufta- 
nowil. Julinfzowi tam także dziewiąty 
pofag poftawiony. Obraziło to wielu, ja- | 
koby wyrażało famowładność ai s 

rò- 
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^en NP n à BE ; 

IÓŚCI Serw. Sulpicio, clariffimo viro, qui turi, cas 
zego fu apud. Domitium cenabat ; €5 hoc T. Tops 
UR quato, optimo adolefcente, fe a te corrue 


ytufa ptum, tuis promifit in fraudem impulfum ef, 


e od confefus et? Que ef ifla tam impudens , 
cami | tam crudelis, tam immoderata inhumanitas ? 
iz to Jdciróo in hanc. wbem venifi: ut huius urbis 
rko- jura © exempla corrumperes y domeflicaqué 
tego immanitate inquinares ? 
przy- i 
| dzi» 
ppoe | At quam: acute colleśta crimina? Ble[ae 
> do- | mius, inquit, ( ejus enim nomine, optitii 
Imie- hominis, nec tibi ignoti, maledicebat tibi, ) 
Kro- ad Regem fcribere folebat: te in invidia. effe 
, Ze tyrannum. exiftimüri: ftatua inter Reges po» 
lędzy fita animos hominum | vehementer offi à 
dzkie pldudi tibi non foler, 
tobie | 
) 
Czyż o: 
Bb Nonne 
amko- Ma i FRAME E 
1 Kró- Królow. Prócz tego dwa były dla tegoż 
WY Juliufza pofzgi, jeden ha rynku; drugi 
1 ufta- | na mieyfcu fądow: Odpowiada tedy Cy+ 
wiaty cero; Że jeżeli tilkogo hie obraZaig Wy^ 
u, ja= | ftawione pofjgi na rybku y na tnieyfcti 
pnych | fądow , jako. placach 'okazalf2ych do fió= 
Kró- | fągow : gà coż ma obiaźać W Kapitolium? 
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Czyż nie poznaiefz, że oni to z miey- | |, 9 
fkich złośliwych rozmow zebrali? Bleza- | levolo 
miuíz tyranemby Cefarza nazywał? mu- | Gd? . 
fiał zapewnie wielu obywatelow ucięte Mult 
widzieć głowy; wielu za rozkazem Ce- toś ju 
farza utrapionych, ćwiczonych, zabitych; toś; 
wiele fpuftofzonych y zruynowanych mätis 
miaft; zbroynemi żołnierzami otoczony in Ci 
rynek: co wfzyftko w domowych zawize vidim, 

Cui 


zwycięftwach uczulismy, tego za ciebie 
zwycięzcy nie doznaiemy. Jeden jefte$ E 
Celarzu, w którego zwycięftwie żadennie | m üb 
zgingl, chyba na placu: którego tedy my | Jed et 
wolni, w tak wielkiey ludu Rzymikiego w Bl 
wolności urodzeni, nie tylo nie za tyrana, 
ale nawet za naylagodnieyfzego W zwy- 
cięftwie mamy; tenby Blezamiufzowi w 
famowładnym pańftwie Zyigcemu tyranem 


Vidéri 


mogł fie zdawać? 
Ó połąg zaś wyftawiony, któż fię żali, | 4 A 
zwlatzcza ojeden, gdy tak wiele ich wi- 4/4, Jertim 
dzi? tego albowiem zayzdrościć należy” widćni 
pofągom, którego zwycięftwom nie zay- tide 
nullus 


zdrościemy. A jeżeli mieyfce jaką fpra- 
wuie. nienawiść; żadne nad lądową izbę 
do polągow nie jeft wfpaniallze. Cóż już 


l clario: 


Quin 


odpowiem na okrzyki? których y ty nigdy hunqu 
nie żądałeś, y częftokroć famym ludzi za- ration 
dumieniem fą przytłumione, y nakoniec termij 

deri à 


dla tego podobno opulzczone, iż polpoli- 
te 


——— —À 


am mm t 
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i miey- Nonne intelligis, Cefar, éx urbanis maż 


Bleza- |  leolorumi, fermunculis hec ab iftis effe colle- 
2 inü- fia? Blefarius tyrannum Cæfarem fcriberet? 
ucięte | Multorum enim civium càpita viderat: mula 
m Će- | tos jufu Cifdris vexatos, verberatos, necae 
bitych; tos: multas óflieias © tier/as dółnoś: ar- 
vanych mátir militibus. refertum forum; qua. [emper 
oczony in civili vittória fenfimus; ed te victore noñ 
sanie vidimus. Solus, i ej, C. Cejar; 
ciebie tujiś in vifloria ceciderit nemo, mifi armatis: 
- jefteó E quem noś liberi, in fumma poynili Roma 
den nie ni ibertate nati , foh modo non tyrannum , 
ody my Jed etiam clenentiffnáin in viktoria ducimus s 
nikiego is Blefaniio , qui vivit m regio , . tyrannis 
yrana, Vidéri poteft? 

w zwy 

zowi W 

yranem 


Nam de fatua quis queritur, tna práe 


ie żali, POR i 
T eriun, cum multas videat? Valde enim me 


ich wi« 7| J^. AG rst ode i 

należy’ widendum eft. ejus fłótuis, cujus trophwis noh 
je zay- | videmus. Nam; fi locis üffert. iwidióm $ 
4 pra- nullus locis ef ad fidtucm quidem. Rofri$ 


a izbę | carior. De plaufi duteń quid re[póndeám? 


62 już Qui nec -defideratus, unquam- a te ef: © mone 


y nigdy humqudm objtupefaćiiś hominibis ipfa admis 
dziza- | tione cómprefuś ef: © fortafe to pras 
koniec UAE y quid nihil Vulgáre té dignum Vi 
;ofpoli- eri „potej b S "i 
ig te Bbà Nihil 
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te rzeczy godne ciebie bydZ nie zdaia fie. 

VII. Zdami fie, iż nic nie opuściłem, 
ale jednak cokolwiek do oftatka tey fpra- 
wy zoftawilem. To zaś cokolwiek jet, 
aby mowa moia zupełnie ciebie z Dejota- 
rem pogodziła. Ani fię obawiam, abyś fię 
ty na Dejotara nie gniewał: o to fię tylo 
trwożę, abyś nie miał podeyrzenia, że fię 
on na ciebie gnięwa: co, wierz mi Cefa- 
rzu, żadną miarą bydź niemoże, Bardziey 
on albowiem pamięta, €o przez ciebie za- 
chował, niżeli co utracił, y tego fobieza 
karę nie poczytuie: ale ponieważ wiedział, 
Że wiele wielu mufifz rozdawać; nie był 
iprzeczny, abyś y od niego, jako który 
przy przeciwney tobie ftawał  ftronie, 
wziął cokolwiek. 

jeżeli Antyoch òw wielki Azyi Król, 
gdy od Scypiona zwyciężony, za Tau- 
rem (m) tylo panować przymufzonym zo- 
ftal;. y całą tę Azyą, która nafza teraz jeft „4 
prowincyg, utracił; zwykł był mawiać, 
iż łagodnie fie z nim lud Rzymfki obfzedł : 
ponieważ od wielkiey go ftaranności. u- 
wolniwízy, przy fzczupłych tylo granie 
fprawowaniu zoftawił: daleko flufzniey w 
tym Dejotarus ciefzyć fię może. Tamten , 
albowiem złości, ten omyłki twoiey od- 
niofl karę. Wizy- 
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AA VIT. Nihil a me arbitror. praztermi(fum, (ror 
y fpra- fed aliquid ad extremam caufa partem Tea 
ek jeft fervatuiu. Id autem aliquid e, te ut plas 
Dejota- ne Dejotaro reconciliet oratio mta. Non 
byś fie enim jam metuo, ne tu illi fuccenfeas : illud 
fie tylo vereor, ne tibi illum fuccenfere aliquid fu- 
, żefię Jpicere. Quod. abeft longi/fime, mihi crede, 
ai Cefie Cefar. Quid euim retineat per te, memie 
lardziey nit; non quid amiferit : neque sk a te mule 
jebie za- tatum arbitratur : jed , cum exi imaret, mule 
foblàza tis tibi multa efe tribuenda: quo minus a fe 
viedzial, qui in altera parte fuiffet, ea fumeres, nom 
nie był recufavit, 

o który 

ftronie, 

yi Król, Etenim, fi Antiochus magnus ille Rex 
Pu dun. Afw, cum, pofteaquam a Scipione devittus , 
nym zo- Tauro tenus regnare jufus efet, omnemque 


teraz jet six, hanc TA qum ef e Bis Le aep 
diae , anii: : dicere ef ja itus: iiri fibi a po- 
obfzedł: pulo Romano ejje jaum; quod nimis magna 


procuratione liberatus, modicis regni termite 


ności, u- j Hc | 
o granic nis uteretur; poteft multo facilius fe Dejota= 
ifzniey W rus confolari. — Ille enim furoris multam fe 
"Tamten flinuerat , hic erroris. 
yoiey od- 

Wfzy- 


Bb 3 Omnig 
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Wfzyftkoś Cefarzu Dejotarowi daro- 
"wał, gdy y jemu y Synowi jego tytułu 
Królewikiego. dozwoliłeś, Przy tey fie go- 
dności utrzymawfzy ; rozumie, iz ani do- 
bre o nim Senatu rozumienie, ani ludu 
Rzymtkiego dobrodzieyłtwa nie umniey- 
fzyty fie. Spokoynego, y ftałego jelt umy- 
flu; y nie tylo go nieprzyjaciele, aleNa- 
me nawet lofy nie zagubią. A jakó wie- 
le już dotąd fwojemi nabył dziełami, tak 
więcey jefzcze napotym wlafna mu obie» 
€uje cnotą; czego żadną miarą utracić nie 
może. Bo jakiż profze los, albo jaki przy- 
padek, albo jaka tak wielka niefzczęśli- 
wość od wlzyftkich wódzow zoftawione 
na ftronę Dejotara uftawy zgładzić potra 
fi? wizyfcy bowiem ci wielką jemu dawa- 
li pochwałę; którzy, fkoro my tylo wiek 
w obozie bydź dozwolił, w Azyi, Kappa- 
docyi, Poncie, Cylicyi y Syryi woyny 
wiedli. Senatu zaś tak więlkie y tak wy- 
lokie o nim rozumienie w publicznych lu- 
du Rzymfkiego liftach y pifmach zawarte, 
któraż kiedy zgładzi ftarożytność, albo 
jaka tak gruba zagrzebie niepąmięć? 

Cóż o jego powiem cnocie? co o wiel. 
kości umyfłu, powadze, y ftąteczności? 
które wlzylcy uczeni y mądrzy za nay- 
więkfze, niektórzy zaś za famo fzczegul- 
nę poczytują dobro; fądząc, iż dofyć ma 

! Chos 
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Omnia tu Derotaro, Ca[ar, tribuffi: 
cum, EF ipfi , & filio nomen regium concefim 
fë. Hoc nomine retento atque confervato , 
nullum beneficium populi Romani, mullum 
Judicium. de fe fenatus imminutum putat: ma- 
gno animo & erekto eft, nec unquam fuc- 
cumbet inimicis, ne fortuna: quidem. Mul- 
ta fe arbitratur, © peperifje autefatis, & 
habere n animo atque virtute, que nullo- 
modo poffit amittere. Qug p jura 
aui quis cafus , quí qua tanta po AN injuria 
omnium imperatorum de Dejotaro decreta de~ 
lere? Ab omnibus enim ornatus ef, qui, pofi- 
guam in caftris eje potuit per etatem, in 
Aha, Cappadocia, Ponto, Cilicia, Syria, 
billa gefferunt. Senatus vero judicia de illo 
tam mulia, tamque honorifica, qua publicis 
populi Romani litteris monumentisque confi 
gnata funt, que umquam vetufias obructz 
aut que tanta delebit oblivio? 


Quid de virtute ejus dicam? Quid de 
enagnitudine animi, "gravitate, confiantia? 
Que omnes doi atque fapientes fumma qui- 
dam etiam fola bona, efe. dixerunt: hisque 


non modo ad bene, [ed ctiam ad beate vi- 
Bb 4 vens 
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enota na nich nie tylo do dobrego, ale 
nawet do fzczęśliwego życia, To on wizy: 
flko uważaiąc, o tym we dnie y w nocy 
myśląc, nie tylo fie na ciebie nie gniewa, 
byłby albowiem nie tylo niewdzięczny, 
ale nawet fzalony; lecz y owfzem za cala 
fzędziwego wieku fwojego fpokoyność 
twojey jedynie jeft wdzieczen łafkawości, 

Tego umyfłu jako dawniey był; tak nie 
wątpię, iż litem twoim, którego przepis 
czytałem, y który ty w Tarrakonie te. 
muż Blezamiufzowi oddałeś, bardziey fie 
W nim utwierdził, y od wfzelkiey fie u- 
wolnił trofkliwości, Każefz mu bowiem, 
aby dobrey był nadziej, Wiem Cefarzu, iż 
nie darmo to pifać zwykłeś ; pamiętam 
fam, żeś temi właśnie flowy do mnie pie 
fał, y abym był debrey nadziei, nie darz 
moś rozkazał, ; 

Stawam tu w fprawie Dejotara Króla, 
ku któremu przyjaźń wemnie Rzeczypo» 


fpolitey wzniecił interes, gościną chęć zo« , 


bopolna złączyła, poufałość przeftawa» 
nie przyniolło, wielkie zaś przywiązanie 
ofobliwiza jęgo ku mnie y wóyfku mojemu 
(u) uczynność fprawiła. Ale gdy: w jego 
ftawam fprawie, ftawam razem za wielą 


inne» 
(0) IPVéufta filotemni, wtenczas, gdy Cycero 
| rząde 
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dendum contentam virtutem efe? Hac. illere- 
putans, €? dies €9 naes cogitans , nom mos 
do tibi non fuccenfet , C effet enim mon. folum 
ingratus, fed etiam amens, ) verum omnem 
tranguillitątem , 65 quietem Jenedutis acctpe 


tam refert clementi tug. 


Quo quidem animo cum antea fuit: tum 
non dubito, quin tuis litteris, quarum exem= 
plum legi, quas. ad eum Tarracone huic Ble» 
fomio dedifti, fe magis etiam erexerit, ab o- 
mnique Jolicitudine abftraxerit. . Tubes enim 
eum bene fperare , € bono effe animo : quod 
fiio te non fruftra Jeribere folere. Memimi 
enim iisdem fere verbis ad me te fcribere, mt» 

ue tuis litteris, bene [perare non fruftra. efo 


jujun. 


Laboro equidem Regis Dejotari caufa, 
risp mih amicitiam Refpublica conciliavit, 
ofpitium voluntas utriusque congunxit , je 
eniliaritatem con[uetudo attulit , Jammam UE» 
ro mecejfitudinem magna ejus oficia in me, 
€? in exercitum meum ejfecerunt : fed cum de 
illo laboro, tum de multis ampliffmis vi- 
ris, quibus feme i notum a te effe oportet, 


b 5 nec 
rządcą Cylicyi będąc, woynę wiódł, zi 
Partami, 
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innemi nayzacnieyfzemi mężami; którym 
raz na zaw(ze Cefarzu chciey darować: aby 
żądney o dobrodzieyftwach twoich nie mia- 
no wątpliwości; aby wieczna w umyflach 
ludzkich nie trwała trofkliwość: y aby fię 
nigdy nie nadarzyło, iżby fie ciebie obawia. 
li ci, których raz od bojaźni uwolniłeś. 
Nie należy mnie Cefarzu, jako fie po- Non 
wizechnie w podobnym dziać zwykło nie- | i tintis 
belpieczeńftwie, uliłować; abym jakim | dicendo 
fpofobem mową moią do politowania cie- fim. N 
bie miał pobudzić. Nie tu z tego niepo- "fupplici 
trzeba; famo fie pokornym y firapionymua- | 


mec bene] 
horere U 
piternam 
re incipit 
timore, 


) A evocata. 
darzać zwykło, chociaż niczyią mową nie nino- col 
wzrulzone. Staw dwóch Królow, y na któw bis proj 
tych oczyma nie możefz, myślą fię na gavifti. 
tych zapatruy twoią: tyle zaifte pozWo- menta : 
lifz politowaniu, ileś gniewowi nie do- quibus | 


zwolił Wiele mamy dowodow twoiey do- 

broci, ale naywięk(zym jeftbefpieczeńftwo 

tych, których przy całości utrzyimale$. 
Jeżeli dać je prywatnym jeft chwalebna, 


a, 4 Qu 
Królom bez wątpienia nierównie będzię maois c 
chwalebnieyfza. Zawfze Królewikie imie per reg 
w tym mieście za Święte miane było, Kró- il: foci 
low zaś przyjacioł y towarzyfzow nafzych fi fimu 
za nayšwiętíze. Obawiali fie ci Królowie, rent , | 
aby tego imienia za ciebie zwycięzcy nie R gat 
utracili; utrzymane z4$ teraz y od ciebie traditu 
potwierdzone, nie Watpie, Ze potomkom 
Íwoim będą opowiadać, Sie- 


którym 
vac: aby 
nie mia- 
myfłach 
aby fię 
bawia» 
Inile$. 
fie po- 
do nie- 
jakim 
dia cie- 
niepo- 
Vm nas 
wą nie 
14 któ 
fię na 
OZWO- 
le do- 
ey do- 
ńftwo 
lebna, 
jedzie 
imie 
Kró- 
fzych 
owie, 
y nie 
jebie 
ikom 
Sie- 


il 
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mec beneficium tuum in dubium vocari, mec 
horere in animis hominum folicitudinem fem- 
piternam, nec accidere, ut nni te time- 
re incipiat eorum : qui femel a té int liberati 


timore, 


Non debeo, C. Cefar, quod feri folet 
in tantis periculis, tentare ; quonam modo 
dicendo mifericordiam tuam commovere poj- 
fim. Nihil. opus efl. Occurrere ipja Jolet 
fupplicibus €? calamitofis, nullius oratione 
evocata. Propone tibi duos Reges; © id a- 


* mimo. contemplare, quod. oculis mon potes. Da- 


bis profeto mifericordiæ, quod iracumdiæ ne- 
gavifti. Multa [unt tua clementia monu. 
menta: fed maxime eorum incolumitates, 
quibus Jalutem dedi fti, 


» — Quae fi in privatis gloriofa funt: multe 
magis commemorabuntur in Regibus, Sem- 
per regium nomen in hac civitate fonum fu- 
it: fociorum vero Regum © amicorum fon- 
Riffumum? Quod-nomen hi Reges, ne amitte- 
rent, te vilore, timuerunt: retentum vero 
& a te confirmatum, pofteris etiam [uis 
tradituros efje. confido. 


Cor- 
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Siebie za famych za całość Królow 


fwoich ci Poflowie Królewicy tobie odda- 


ią: Hieras, Blezamiulz y Autygon tobie 
y nam wízyftkim dawno znaiomi, takoż 
równey' im cnoty y rzetelności Dorylaus, 
który niedawno z Hierafem Polłem do cie- 
bie był wyflany; wfzyfcy jako Królowi fwo- 
jemu wierni, tak fpodziewam fie, że fie 
y tobie podobają. Wypytuy fię u Bleza- 
miuíza, jeśli cokolwiek przeciw tobie do 
Króla pifał, 

Hieras zaś całą fprawę na fiebie przyi- 
muie, y zamiaft Króla na fiebie zadane 


zwala wyftepki, Profi, abyś wedle tey, | 


którą tak wielką mafz, pamięci raczył 


przypomnieć.  Oświadcza fie, iż nigdy w | 


Pańftwie Dejotara y na krok jeden od cie- 
bie nie odítapil: w pierwizym na granice 
weyściu przy tobie fię znaydował, y aż 
do oftatnich granic ciebie przeprowadzał: 
ż tobą był razem, gdyś zwanny wyfzedł, 


gdyś po ftole owe opatrywał podarunki, 


gdyś fie w pokolu położył: y teyże famey 
ufilności używał nazaiutrz. Dla czego 
ieżeli októrymkolwiek z zarzuconych wy- 
ftępkow zamyślano, przyimuie, abyś cav 
łą winę na niego zwalił. 

Profzę cię przeto Cefarzu; chciey uwa- 
Żyć; iż dnia dzifieyfzego fad twóy alba 
nielzczęśliwą klętkę zhańbą razem przy- 

nies 


Corpi 
orum, hi l 
Blefamius 
bus jam 
præditus 
gatus eft 
mi, tum 
quire de 1 
ira digni 


Hier 
criminibu 
memoria. 
mum: m 
trarchia 
tibi fe x 
profecut 
fe: c 
cum m 
 duitaten 
obrem, 
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Qu 
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rólow : „ok Gz) 
oddaj Corpora vtro fua, pro falute regum ju 
on tobie | 974^ hi legati tibi regu tradunt: Hieras, 6 
i La P Blefamius, & Antigonus, tibi nobisque omni- 
Ara irr jam diu moti, eademque fide ©, virtute 


or : 
1 pa, preditus Dorylaus , qui nuper cum Hiera le- 
wi hid gatus eft ad te mifus: cum Regum amiciff- 
H b mi, tum tibi etiam, ut fpero, probati. Xe 
u B] w. quire de B lefamio , num quid ad Regem con- 
Pieza- | ira dignitatem tuam feripferit? 
obie do ignitate Jeripj 
ii Mig i- ] i . LJ 
n ; Hieras quidem cau fam omnem fufcipit , 63 
i i criminibus illis pro rege fe fupponit reum 
rà SE ł [ memoriam tuam implorat, qua vales pluri- 
; | mum: negat unquam fe a te im Dejotari Te- 
igdy w ix Ò quam | j 


od cje. | trarchia pedem difceife: in primis finibus 
gnis tibi fe prato fuiffe dicit, usque ad ultimos 
Mr projecutum : cum e balneo exiles, tecum fe 
msi fuiffe: cum. illa munera infpexifes. canatus : 


adzal: 
euet cum im cubiculo recubuij]es : eandemque. affi- 
ina a  duitatem tibi [e prabuijje pofiridie. Quam- 
noci obrem, fiquid eorum, qua objetia fin, £0* 
[a SA pum fit; non recufat , quin id facinus fe 
ch wy- SIG JHICES, 
ys Cas 
uwa» ; EN 
PES Quocirca, C. Cefar, velim exiftimet , 
| przys | hodierno die fententiam tuam, aut cum Jum- 
A "e miferrim * importatti= 
nit mo dedecore miferrimam pefiem impo 


ran 


reiecit m m s [in AE 


puc mecnm 
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Siebie zaś fam : 
leple zaś famych za całość Kr | 
fwoich ci Polłowie Królewicy RA v 


ią: Hieras, Blezamiu(z y Antygon tobie 
y nam wízyftkim dawno znaiomi, takoż 
NN cnoty y rzetelności Dorylaus 
tóry niedawno z Hierafem Poem do cie- 
bie był wyflany; wzyfcy jako Królowi fwo 
in „Wierni, tak fpodziewam fie, że fie 
y. " le podoba 3. Wypytuy fig u Bleza- 
iufza , jeśli cokolwiek przeciw tobi 
Króla pifał, MET 
Hieras zaś całą fprawe na fiebi | 
zaś awę bie przyi- 
I y zamiaft Króla na fiebie WA 
v a wyftępki. Profi, abyś wedle tey 
órą tak wielką mafz, pamięci racz ł 
przypomnieć. . Oświadcza fie, iż nigdy v 
iiie Dejotara y na krok jeden. od cie- 
ie nie odítgpil: w pierwfzym na granice 
FRU przy tobie fie znaydował, v aż 
do oftatnich granic ciebie NEAS 
ż tobą był razem, gdyś z wanny wyfzedł, 


gdyś po ftole owe opatrywał podarunki, / 


gdyś fie w pokoiu położył: y téyZe (ame 
ufilnosci używał nazaiutrz. Dla E 
lezelt o którymkolwiek z zarzuconvch A 
ftepkow zamySlano, przyimuie RA 2 
łą winę na niego zwali — deo 

Profzę cię przeto Cefarzu; chciey uw 
żyć; iż dnia dzifieyfzego fad uw de 
nielzczęśliwą klęfkę zhańbą razem przy- 
nie« 


Corpora 
orum, hi lega 
Blefamius, € 
bus jam diu 
praditus Do 
gatus eff ad 
| mi, tum tib 
| quire de Ble 
ira dignitat 


Hieras 
criminibus | 
memoriam 
mum: nega 
trarchia pe 
tibi fe præ 

rofecutum 
fuiffe: cum 
cum in cu 
, duitatem ti 
obrem, fiq 
gitatum fi 
um judices, 


Quoci 
hodierno. | 
mo dedec 
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rólow | Corpora vero fua, pro falute regum fu- 
odia- | orum, hi legati tibi regii tradunt : Hieras, & 
s Blefamius, 65 Antigonus, tibi nobisque ommi- 

£ | bur jam diu moti, eademque fide € virtute 
KES præditus Dorylaus , qui nuper cum Hiera le- 
en gatus ef ad te mius: cum Regum amiciffi- 


| e fis | mi, tum tibi etiam, ut pao T pes 
leza. | dif de B [cfamio 3 num a a g 
le do B^ dignitatem tuam Jeripferit : 
ae Hieras quidem cau fam omnem fufcipit , & 
j^^ | criminibus ilis pro io Je [upponit od 
memoriam tuam  Wnp orat, qua vales pluri 
ka mum: megat unquam fe a te im Dejotari Te- 
i | trarchia pedem. difceffi]e: in Akar) lare 
M tibi fe præflo fuiffe dicit, usque aa u timos 
Dri grojecutum: cum € balneo exiles, tecum Je 
4 | fuiffe: cum illa munera infpexijjes canatus 
"c cum in cubiculo recubui[es : eandemque affi- 
a of- duitatem tibi [e prabuilje qoftridie. Quam- 
uR | ! obrem, fiquid sorum, que objeta funt, cos 
i gitatum fit; non recujat , quim id facinus ie 
Wy- wn judices, 
ca~ 
dba Quocirca, C. Cefar, velim exiftimes s 
TN hodierno die fententiam tuam, aut cum fume 
"d mo dedecore miferrimam petent importatti= 
xt ram 
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niefie Królom; albo nienaru(zong .flawe 
z całością: z których pierwlzego życzyć | 


do ich okrucieńftw: ie ; 

a, drugie zachować dó 
2 ać 
twoiey należy łafkawości. 


| 


ram efe 
cum jah 
crudelita 
tie tum. 


flawe | 
yczyć | 
rać dó | 
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ram efe Regibus, aut incolumem. famam 
cum julutez quorum alterum optare illorum 
crudelitatis eft s alterum confervare , clemen- 
tie ium. ` 


SKU- 


— —MÀ 


| 
| 


ence i 
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Uliufż Cezar nie tak darował? Dejotarowi urazę 
F fwohg: jako raczey) weyrzenie w [prawg na inny 
czas odlożył, Podobna do prawdy jeft rzecz; że, prźy 
tak oczywiście fatfzywey potwarzy, nie maige do 2gubré- 
nia Dejotara pożorney przyczyny: zemjły (woity na nim 
otworzyście pokazać nie chcłat. Doznatby jey podobno 
Dejotar; gdyby śmierć Julinfzowi przez /przyfiężónych 
Senatorow w kilka potym miefięcy zadana nie przefzkoż 
dila. Póki zaś żył, nic u niego dla Dejotara uprofid 
nie można było. Ofkarżenie tego Króla względem zafas 
dzek na dJuliafza bylo falfzywe; ale niepodobna byto 
Cyceronowi wnłówić i Juiiufza, że Dejotar jemu jeff 
przychylny. Byt on ścifią przyjaźnią ziqezony ż Poms 
pejufzem, wiele z jego affi korzyjfiał, Prócz tego przy 
Pontpejufzu cała prawie Rzymfka była Szlachta; Julis 
nfza_ zaś pofpóljiwo trzymało fig, — Dejotar żawfze Sends 
gu y Szlachty, z którey bardżo wielu miat fobie przychyla 
nych , firon utrzymywał, MWyrażone'w mowie Cyceroa 
na przy[lugi, które podczas Azyatychiey y Alexandryis 
Jkiey woyny Dejotar cfuliufzówi czynić, nie tak byty ches 
śnym przychylności jego okazaniem; jako rüczey podus 
tkiem zwyciężonemu przeciwnikowi naktizinym: którego 
fama uciążliwość nie umnieyfayla, ale powięk/zytła jegó 
ku Juliufzome nienawiść, Mial on nawet porozumienie 
2 Szlachta Rzymfką, pory tyło wyglądniącą, do wybicia 
fie z pod famowiadnych Juliufza rżądow: wedle świas 
deézwa także wiel pifarzow , nalezaf cokolwiek y do (pia 
fku na zabicie Juliufza uczynionego, Wiedział przeto 
Cycero, że niepodobna jemu zupełnie Dejotara z cjuliua 
ftem pogodzić; ale cel jego mowy był, odiąć Suliufsowl 
pozurne przyczyny [zkodzenia Dejotarowi: zwiafzczą, że 
maxyma jego byla, łagodnością fwoią wfżyflkim fie przys 
podobać. Ztąd owe wyrażenia w w/iępie mowy: facze 
mozumiem, co chcefz, aby o tobie inni fadzili. takot wia 
Żey: abyśmy nie mieli podeyrzenia, iż jakikolwiek Ślad 
gniewu w tobie pozoftaie, Tna innym mieyfcu: aby wies 
czną w umyfiach ludzkich nie trwałą trofkliwość, y bars 
dzo wiele temu podobnych, 
MOWA 
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7^ | MOWA CYCERONA 


| zafas 


2 było | ZA 
"i | TYTEM ANNIUSZEM 


o przy. | 

wid MILONEM. 

zychyła Y) 

myk | OBIASNIENIE RZECZT. 
podaz 


śtórego | fugiey między Publiufzem Klodyufzem 4 
tą jego Tytem Milonem niechęci po więkfzey części 
a fam Cycero był przyczyną. Gako Klodyufz jego 
śpi, ila, mocno prześladował ; tak Milo zawfze mu da- 
wal, wał obronę, y za Konfulftwa fwoiego naywięcey 


do [pis ; ; 
"MIE pracował, aby Cycero a wygnania był przywró= 
culina cony. Wzaiemna między Milonem y Klodyu/zem 
ufzowi nienawiść do tego przyfzta fiopnia; t5 me ra% 
WE jeden drugiemu Śmiercią grozi. Ciągnefo fię ta 
pala aż do roku, którego Klodyufz o Preture albo fta- 
kot nis rojlwo, Milo zaś z Plancyufzem Hypfeufzem, Y 
sk dad |  Metellem Scyptonem o Konfulfiwo flarali fie Klo- 
y wies dyufz, chcąc Milonowi przejakodzić Konfulfiwa 5 
y bars Hyp/eufzowi y Scypionowi dopomagał. Dia upa- 


ndydat Jekcya Urzędnikow Jpełzta. 
OWA ru Kandydatow, € A ę p [ow 
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Klodyüfe z Rzymu do folwarku wyjachał , Milo 
zal do Lanuwium dla czynienia uroczyfłych ofiar: 
/potkat go na Appiiskim gościńcu powracaiący z 
folwarku do Rzymu Klodyu/z. Wfzczęta przez 
flug bitwa do famych przyfzła Panow: Klodyu/z 
w mey od flug Milona zabity. Inni zas-mówigy | 
Że raniony tylo uciekł do kartzmy Bowillań/kiey: | 
zkąd go Milo wywlekł[zy, dobić kazał. Sam zaś | 
na dobrowolne udał fie wygnanie. Smierć Klody- 
ufza mocho obrufzylà cate gofeólfiwo. Ciało jego | 
do Rzymu przywiezione, na widok całego miafia 
wyfławione, pod famym Ratujzem było fpalone. 


ffo. ftoiący Porcyufza pałac ogniem [płonął. Ta | 
Rzeczypofpolitey /akoda miafio cafe przeciw loa | 
dyufzowjkiey partyi obrufzyta. Ośmielony tym | 
Milo, do Rzymu powrócił: y jak by fię nic nie 
fiato, Konfulfiwa fig doprafzał. Lecz Seym dla 
wfzczętego ztąd zamie(zania nie dofzedł, Req- 
dy zaś Rzeczypo/politey oddał Senat Knejufzowi 
Pompeiufzowi. Domagać [ig natychmiafi Klody- 
ufza zaczęła familia; aby wydani jey byli do in- 
kwizycyi fłudzy Milona y Faufty Żony jego. Opar- 
li fię tey chęci Hortenfyufe, Cycero, Marcellus , 
Kalidyufz, Kato, Fouftus y Sylla: dowodząc, 
że fludzy Milona wolnością fq od niego darowa- 
mi zu to, że Pana [woiego od śmierci ratowali, 
Pompejufz nakoniec ofobny na tę fprawę fad na- 
znaczył, y nowy tego przepi/ał Jpofob: nayprzód, 
aby Przełożonym nad temi [adami nie był Pretor, 
ale jeden z tych, którzy juž byli Konfulami: po- 
wtóre, aby-we trzech dniach wyjłuchano świad- 
kow:pot rzecieaby z obu firon awanie nad dzień je= 
denwięcey nie zaięło. Obrany przeto Prezydentem 
fądow Knejus Domicyufe Ahenobarbus, Ten ze 


trzechfet podanych od Pompeiufaa Sędziow ns 
gies 


a 


Dia nieofirożności w palekiu, [am ratufz, y bli- | 


dziefiąt y j 
na wytęta 
więc Sędz 


| Jpolftwa I 
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go zabóyj! 
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fana: all 
na. W [a 
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tych pi 
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nieflu(z 
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, Milo | dziefiąt y jednego wybrał: z tych zaś każda firo- 
na wytęła po pięciu © każdego fianu Zoftato fię 


| ofiare | ICH] c ) 
więc Sędziow z Senatu x8. x Szlachty 17. % Po- 


iący z 
przez Jpólftwa 16. W [am dzień ftawania warty wfe- 
dyu/z dzie rozfiawione, dla uniknienia tumultu y owe 


wig, | 8? zabdyjiwa. Stawali z [irony Klodyufza Appi- 
ńfkiey: | "s Klaudyufe ftarfeg brat , Marek Antoniujz, Y 


m zat | Publiufe I aleryufe Nepos. Odpowiadał im jeden 


Klody- | Cycero. Stato fię to roku od założenia Rzymu 
o jego | 791 Cycerona wieku 55: Mowa, którą miał Cy- 
miajta cero, zginęła: ta zaś byta potym od niego napi- 
palone. fana: albo przynaymniey tamta fama poprawio- 
y bli- | na. W famym zaczęciu fLawauia Cycero firwożo= 


at. Ta | ny był krzykiem y pogrożkami Klodyu(zow/kich. 
W slow Mogłoby przyiść do zabóyjiwa, gdyby żołnierze 
w tym | mie wfirzymali. 

mic nie 


mia | ROZPORZĄDZENIE 
lufzowi | MO W. Y. 


Klody- 


i doin- 

Opar= ] Step do mowy czyni Cyceto od boiaźni 
'cellus y fwoiey, z przyczyny uftanowionych od 
Pompejufza wart. aby fię jednak y Sędziowie 


0dzĄCy y 
arowa- | ` podobnąż bojaźnią nie przerażali , wywodzi, Że 
rtowali. te ftraże dla fwego y ich befpieczebítwa prze- 
ląd na- ciw zuchwałośći Klodyufzowikich przyjacioł fa 
yprzód, tozftawione. Zbiianie. Odpowiada obfzernie y 
Pretor, wielą dowodami na przeciwne zarzuty : z któ 
mi: po= tych pierwfzy był: umrzeć powinien, kto inne- 
świad= go zabił, drugi Senat zabicie Klodyufza zarzecz 
|zień je= nieflufzng ofądził. Trzeci, Pompejufz to zabóy= 
ydentem ftwo ma zafzkodliwe Rzeczy pofpolitey- Czwat= 
Ten ze ty, Ze zabity Klodyufz pod folwarkiem y na 
w oŚMm= gościńcu fivoim, Kelacya: Dofyć obfzerna, ale 
dzie= Qe X. Ñ jana 


=a 


n 
| 
II 
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Jafna y mocna, Wyraża w niey porządkiem, jak 


fie cała rzecz ftala. Założenie, Klodyufz na Mi- | 


lona, nie Milo na Klodyufza czynił zafadzki. 


Dowodzenie, Stwierdza założenie fwoie nay- | 


przód od okoliczności obu ofob, mieyfca y cza- 
fu; powtòre od pobudek, które mogły Klody- 
ufza przywieść do knowania na Życie Milona. 
Potrzecie; Ze fam Klodyufz ztym fie oświad- 


czał, iż we trzech dniach Milo zabitym będzie. | 


Poczwarie: Ze z doświadczenia Klodyufz miął 
nadzieie, Że to jemu bez kary wyidzie. Aby zaś 
wzbudził w Sędziach nienawiść ku Klodyufzo= 
wi, wylicza obfzernie jego wyftępki: tak zna- 
cznie pomnaZaiac ; Ze wnofi nakoniec, aby Mi- 


lo za zabicie Klodyufza nie tylo nie był karany, | 


ale nawet nadgrodę odebrał : jako który zgubił 
fzkodliwego OyczyZnie człowieka. Zakończea 
nie, Wzrufza Sędziow do miłofierdzia ku Milo- 


nowi; od ofoby Milona y od fiebie famego. Cel | 
mowy całey jeft: Klodyufz chciał zabić Milona: | 


Klodyufz człowiek jet wyftępny y fzkodliwy | 


Rzeczy pofpolitey. 


MOWA. / 


. T {ubo fie obawiam Sędziowie, aby nie 
„i było haniebna, za naymocnieyfzym 
mężem mówić zaczynalgcemu lękać fie: 
y aby za rzecz mniey przyftoyna nie po- 
czytano; że, gdy T. Anniufz Milo, bat- 
dziey fie o Rzeczypofpolitey, niżeli o fwo- 
ią frafuie całość; ja w jego fprawie z rò- 
wną umyfu odwagą ftawać nie mogę, no- 
wy 


J 
mere: n 
Milo ip) 
de fua | 
rem an 
tamen | 
oculos : 


m, jak 
na Mi- 
fadzki. 
o nay- 
y cza- 
lody- 
ilona. 
wiad- 
)edzie, 
z miął 
by zaś | 
yufzo= 
c zna- 
by Mi- 
arany, 
zgubił 
ończew 
Milo- 
o. Cel 
lilona; 


dliwy 


OR'ATIO. 


1. ff vereor, Judices, ne turpe ft, pro 

Jortiffimo viro dicere incipientem , ti- 
mere: minimeque deceat, cum T. Annius 
Milo ipfe magis de Reipublice falute, quam 
de fua perturbetur , me ad eus caufam par 
rem amimi magnitudinem afferre non Pr 
tamen hec movi judicii nova forma terre 


oculos: qui, quocunque inciderint, veterem 
Cc 3 con- 


ZI 
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wy ten jednak nowych fgdow fpofob oczy 
przeraża; (a) które dokądkolwiek obró- 
ce, nigdzie dawnego fadzenia zwyczaju 
nie upatruie. 

Nie tym albowiem, którym dawniey, 
gminem pofiedzenie wafze jeft otoczone; 
nie zwykłą grómadą opafani jefte$my. (0) 
Gdyż te ftraże, które po wlzyftkich wi- 
dzicie kościołach, lubo przeciw gwałto- 
wnościom fą rozftawione, nie przynofzą 
jednak mówcy tey śmiałości; którąby na 
rynku y w dawnych mógł mieć lądach: a 
tak, chociaż potrzebnemi y zbawiennemi 
flraZami otoczeni jefte$my ; (c) jednak od 

famey 


p uM 


(a) Na domaganie fie Klodyufza przyjacioł de- 
cyzya Senatu ftanęla: aby wedle dawnych 
praw, ale ofobnym fądem fprawa ta byłą 
roztfząśnioną. Nowość ta zalegała: nóy- 
przód, iż Sędziowie od całego ludu byli 


wybrani, Pówłóre, Ze Przełożonym tych , 


fądow. nie był zwykłym fpofobem Staro- 
fta czyli Pretor, ale wybrany z ofob Kon- 
fularnych L. Domicyufa ;Ahenobarbus, 
Potrzecie, że naznaczono, aby fłuchanie 
świadkow nad trzy dni, ftawanie zaś Pa- 
tronow zobu ftron nad dzień jeden wię- 
cey nie zaielo, 

(b) Zwyczay był, Ze około placu dla Sedziow 
y Patronow na rynku wyznaczonego po- 
fpólltwa gminem ftalo; y to fie zwalo 
corona populi, Dniem zaś przed cat 

yte- 


confvetudi 
iorum, ret 


Non 
eft, ut f 
fumus. 
omnibus 
funt: no 
in foro 

alutarib 
men ne 1 


poffimus 
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| " n ( ETE AW . . 
| confuetudinem fori, Ś p iftinum morem jüdi- 


OCZ 
Y | forum requirunt. 


bró- 
zaju 


h c « . 
| Non enim corona confefus vefter cintlus 


ley, | » à ; ; : 
ones | efl, ut folebat: mon ufitata frequentia Jłipatb 
(b) | fumus. Nam illa præfidia, qua pro templis 

omnibus cernitis, eth contra vim collocata 


Wi- i im collocata 
ałto. | Jent: non afferunt tamen oratori aliquid, ut 
lofzą | in foro €9 im judicio: quanquam pra, idiis 
yna | alitaribur € necefariis [epti fumus, ta- 
h:a men ne non timere quidem fue aliquo timore 
nemi d: pof 
ık | 
kod | GE Que 
mey | 


ae. Cycerona, gdy wyflany od Dymicyufza 
ADC | Marcellus, z placu Sędziowikiego Wy- 
yo | fzedifzy, $wiadkow fluchał; Klodyufzo- 

yła | wfcy do broni fie porwawfzy, taki tumult 
"ug 2 uczynili, iż Marcellus do Sedziow ucie- 


| byli kac mufial. Na proźbę pfzeto Domicyufza 
i tych a] Pompejufz fudowi u fądu bydź zabronił : 
ARDY y dla uniknienia tumultu, warty na ryn- 
Feb ku y po Kościołach w rynku (będących 
n 73 rozftawił. 
d Dh. (c) Straże te roz(tawione byly dla przefzkodze- 
Eds nia zabóyftwu. Ze zaś partya Klodyufzow 
e a do tumultow fkłonna y wezwyczaiona 
5 2d byla; bardziey tedy te ftraże ku befpie- 
iziow czehítwu Milona y Cycerona zmierzaly 5 
n Eo | aniżeli zgubą jaką groziły. Oświadcza fię 
DRA, d tu Cycero, że tego nawet befpieczeńftwa 
mW bez bojaźni używać nie MOŻE. 


Dyce= 
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amey nawet bojaZni, bez bojaźni wolnemi | 
bydź nie możemy. 


Gdybym ie za przeciwne Milonowi po- | Qua 
czytywał; uftapilbym czafowi Sędziowie: | rem tem 
rozumieiąc, iż w gwałtowności oręża ża- | grmoruń 


dnego mówcy mieyfca nie zoftaie. Ale | Sed me 
mnie ośmiela y ciefzy Kn. Pompejufza nay- |. entiffimi 
mędrfzego y nayfprawiedliwfzego człowie- | feio ne 
ka roftropność: (d) któryby zaifte niefa- | "wm fent 
dził za rzecz przyzwoitą, ani fprawiedli- lis: milit 
wości fwojey; na żołnierlkie tego wyfta- żem com. 
wić pocifki, którego obwinionego Se- ca armi 
dziowfkiey raz podał decyzyi: ani mądrości, 
zuchwałość rozhukanego gminu publiczną 
wipierać powagą. 

Dla czego te bronie, fetnicy , chorą- 


Qu 


AE — A Rod ^ 


gwie nie niebefpieczeńftwo nam, ale obro- hortes, 

1 ne znaczą: y nie już nas upominaią, aby- | muntiax 

i śmy fpokoynego , ale abyśmy odważnego | ut mag 
byli ferca: ani tylo pomoc ninieyfzey o- |  xilium. 


a 
„a RK 


bronie mojey, ale milczenie także Wízyft- | fentium 


l kich obiecuią. Refzta zaś ludu, która ty- e] quz q 

MI lo z obywatelow jeft złożona, 'cala przy | meque: 

1 nas jeft: y żadnego niema ztych Wízyft- tes, u 
ul kich | 

OP TN DL SDE RO secie 

(d) W rzeczy famey Pompejufz nie bardzo Mi- d 

lonowi był przychyłny; jako mówi Afko- l 

niuz: Obawiaf fie Milona Pompejufz, a d 

praynaymniey zmyslat, że fic obawia. Pree- | k 

% nie w Pałacu częfiokroć, ale wogro- | c 

dach | s 


Inemi 


yi po» 
owie: 
ża Za- 

Ale 
inay- 
owie- 
ile f3- 
'jedli- 
/yfta- 
| Se- 
rości, 
iczną 


hora- 
bro- 
aby- 
nego 
y o- 
zyft- 
à ty- 
przy 
zyft- 
kich 


> Mi- 
Mko- 
e" 
JP 
gro- 


dach 
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Que fi oppofita Milom putarem: cede- 
rem tempori, Judices, nec inter tantam vim 
armorum | exiftimarem Oratori locum efje. 
Sed me recreat € reficit Cn. Pompeji, fapi- 
entifimi €. juftifim viri confilium: qui pro- 
feio nec guftitiæ fum putaret effe, quem re- 
um fententus judicum tradidiet ; eundem te- 
lis: militum. dedere: mec fapientiœ; temerita- 
żem concitatee multitudinis authoritate publi- 
eg armare. 


Quamobrem. illa arma, centuriones, to- 
hortes, non periculum nobis, fed pra fidium de- 
nuntiant: neque folum , ut quieto , Jed etiam , 
ut magno animo fimus, hortantur: meque au- 
xilium modo defenfioni meg, verum etiam fi- 
lentium pollicentur. ` Reliqua vero multitudo, 
que quidem eft. civium, tota noflra efi: ne- 
neque eorum quisquam, quos undique intuen- 
tes, unde aliqua pars fori afpici poteft, € 

Cc5 hujus 


M 


dach Żotnierzami otoczonych miefzkał, 
Udaie tu rzecz inaczey Cycero, aby Sę- 
dziowie nie poznali niechęć Pompejufza 
ku Milonowi. Boby fama tego męża wła- 
dza y powaga mogła Sędziow nakłonić 


do zgubienia Milona, 
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kich, których zewfząd poglądaiących, y 
końca ninieyfzey fprawy oczekuiących wi- 
dzicie, jak tylo okiem doyrzeć możecie; 
któryby jako cnoty Milona nie kochał, 
tak tego nie był zdania; że 6 niego fame- 
go, o dzieci, o oyczyznę, o doftatki na- 
koniec jego, na dniu dzifieyfzym fprawa jeft 
przywołana. 

Jeden tylo ludzi rodzay przeciwny nam 
jeft y nieprzyjaZny: tych to właśnie, któ- 
rych P. Klodyufza zuchwałość zdzierftwy, 
pożary, y publiczną zgubą żywiła: (e) któ- 
rych wczorayfze także wzbudziły fchadzki, 
aby hałafem wam fwoim przepifali, jak w 
tey fprawie decydować macie: krzyk ich, 
jeżeli jaki jeft, oftrzec was powinien; aby- 
Scie tego żachowali męża; który podobne- 
go gatunku ludźmi, ynaywięklzym ich hała- 
fem dla wafzey całości zawfze pogardzal. 


Nabądźcie przete odwagi Sędziowie; a 


bojaźń, jeżeli podobno jaką macie, precz «| 


oddalcie. Bo jeżeli kiedy o dobrych y me- 
Żnych ludziach; jeżeli kiedy o zalłużonych 
obywatelach wafze dać zdanie powierzoną 
wam mieliście władzę; nakoniec jeżeli 

kie- 


(e) Dniem przed temi Sądami Munacyufz Plan- 
kus Trybun gminny zebrawfzy lud, upo- 
mniał, 


hujus ex 
cum viri 
beris Jui 
decertar 


Un 
mobis: 
€$ ince 
vit: qu 
ut vol 
Quorur 
re vos 


femper 


maxim 


Q 
timore 
f ung 
quam 
qudica: 


pli(fim 


umm mii n 0 
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ih, y | fujus exitum judicii videtis expe&lantes, mon 

em cum virtuti Milonis favet, tum de fe, de li- 

recles |  bęris Juis, de patria, de fortunis hodierno die 

ea decertari putat. ; 

ina- | 

ajet, | 

SEE Unum genus eff adverfum, infeftumque 

wil nobis: eorum, quos P.. Clodii furor rapinis 

Ue | 68 incendiis, © omnibus ewikiis publicis pa- 

atas | vit: qui hefterna etiam concione incitati fmt, 

dzki, | ut vobis voce preireni , quid judicaretis. 

BĘ | Quorum clamor, fiqui forte fuerit, admone- 

un se vos debebit: wb eum civem. retineatis , qui 

ayz |. femper genus illud hominum, | clamoresque | 

sem | maximos pro veftra. falute neglexit. | 

dzał. | | 
| | 

e T Quamobrem adefe animis, qudices, © | 

recz «| timorem, fi quem habetis, deponite, Nam 

er A f unquam. de. bonis © fortibus viris, fi um- 

NAJ quam de bene meritis civibus poteftas vobis 

VO judicandi fuit: fi denique unquam locus am- 

PH? |E liffimorum ordinum flis viris datus eff, 

ke- | f£ bi 

w H 

a | mnial: aby fie jak naygrómadniey na $37 

upo- | dy zebrał: y Milonowi umknąć nie dopu- 

anial, iud. 


ja dy o d 
kiedy wybranym z nayzacuieyfzych ftanow 
mężom dana była fpofobność , w którey- 
by fwoią ku dzielnym y znakomitym oby- 
watelom przychylność, ufty nieraz y fki- 
nieniem oświadczoną, rzeczą famą y zda- 
niem fwoim okazać mogli: tedy zaifte wy 
całą tę władzę w ninieyfzym macie czafie; 
iżbyście poftanowili, jeżeli my, wafzey 
dotąd powadze poffufzni, (f) zawfze o- 
płakiwać mamy; alboli też tak długo od nije- 
cnotliwych ziomkow prześladowani, kie- 
dyż tedyż przez was y wafzą poczciwość, 
cnotę, y mądrość bydź pociefzonemi. 
Cóż bowiem nam dwóm ciężfzego, co 
prżykrzeyfzego, co frafobliwízego, albo 
fie wyrazić, albo wymyślić może? któ- 
rzy nadzieią naywiek(zey nadgrody do pu- 
blicznych uflug zachęceni, od bojaźni 
nayokrutnieyfzych katowni wolnemi bydź 
nie możemy. Inneć wprawdzie burze y 
nawałności, w owym zwłafzcza Seymow 


tłumie, (g) źawfze mniemalem, że Milo - 


po- 


(f) Wielka część pofpólftwa trzymała fie ftro- 
ny Klodyufza, Szlachta zaś ledwie nie 
wfzyftka była przy Milonie, Oświadcza 
przeto Cycero fwoią y Milona ku Szlach- 
cie ftałą przychylność : chcąc zachęcić Sę- 
dziow, po więkfzey części z Szlachty 
zlożonych, aby pofpólftwu nad fobą prze- 
wodzić nie dali, (g) W 


A 
ubi fua 


qua UW 
Jententi 
eam pot 
atis; w 
tati ded 
din vex 
per vos 
ainque | 


Qu 
riofiu 
tum di 
morum 
metu c 

oljum 
poln 
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ubi fua fudia erga fortes € bonos cives, 
qua. vultu €9 verbis [iepe fignifica(jent , re € 
ontentüs declararent: hoc profedo tempore 
eam poteftatem omnem vos habetis: ut ftatu- 
atis; utrum nos, qui femper vefiræ auGori- 
tati dediti fuimus, [emper miferi lugeamus: an 
diu vexati a perditifumis cwibus , aliquando 
per vos ac vefiram fidem, virtutem, fapieuti- 
aique r'ecreemur. 


Quid enim nobis duobus, judices , labo- 
riofins ? quid magis Jolicitum , magis exerci- 
tuin dici; aut fingi poteft? qui [pe amplifi- 
morum pramiorum ad Rempublicam addutii , 
metu crudeliffimorum uppliciorum carere non 
go[Jumus? Equidem carteras tempeflates © 
procelias in illis duntaxat flu&ibus concionutm 
femper putavi Miloni effe fubeundas; quod 
femper. pro bonis coutra improbos fenferat : 

in 


n iit aaki ith 


(g) W Seymow tfumie, To jeft; tego bylem zda- 
nia; Ze pod czas $eyrnow, kiedy powfze- 
chnie zuchiwali ludzie tumultem na zacnych 
mężow napadali, miał przyczynę obawiać 
fie Milo: ponieważ zawfże takim fie lu- 
dziom opierał: ale nigdy fig nie fpodzie- 
wam, aby tacy ludzie podczas tych fą- 
dow fzkodzić jemu mogli, lub na Życiu, 
lub teź na flawie. 
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ponofić mufi; przeto, że zawfze z dobře- 
mi przeciw złym trzymał: ale w fądach y 
tey radzie, w którey ze wfzyftkich ftanow 
nayzacnieyfi zafiadaią mężowie, nigdym 
fie nie fpodziewal, aby naymnieyfzą prze- 
ciwnicy Milona mieć mogli nadzieie, nie 
tylo jego zagubienia, ale fławie nawet 
przez takich ludzi zafzkodzenia, 

Nie będziemy tu Sędziowie na ochronę 
tego wyftępku używać T. Anniufza Trybu- 
nowftwa, y innych dzieł dla całości pu- 
bliczney uczynionych; chyba, że wafze- 
mi nie uyrzycie oczyma uczynionych na 
Milona od Klodyufza zafadzek: ani profić 
was mySlemy, abyście tę nam zbrodnię 
dla wielu znakomitych ku Rzeczypofpo- 
litey zallug przebaczyli;. ani żebrzeć, aby- 
ście, jeżeli śmierć Klodyufza wafzym jeft 
ocaleniem, męftwu ją raczey Milona, ani- 
żeli izczęściu ludu Rzymfkiego przypifali. 
(5) Ale jeżeli jego zafadzki nad to fłońce 
jaSnieyfze będą; wtenczas dopiero profić 
y błagać was będziemy Sędziowie; jeśli- 
śmy inue ftracili względy, aby przynay- 

mniey 


e 


(h) Treść tu jeft tego, co obfzernie w caley fie 
wyraża mowie, to jeft: Milo fłufznie za- 
bil Klodyufza;-bo Klodyufz na Życie Mi» 
lona czynił zafadzki.- Zabicie Klodyufza 

jeft 


in judicio 
cunflis o 
munquam 
ros Milo 
do exftin 


les viro; 
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in judicio vero, E? in eo confilio, in quo ex 
cunltis ordinibus ampliffimi, viri judicarent, 
nunquam exiftimavi fpem ullam efe habitu- 
yos Milonis inimicos, ad ejus non alutem mo- 
do exftingvendam , fed etiam gloriam per ta- 
les viros in Tingendam. 


Quanquam in hac caufa, judices, T; 
nii. tribunatu, rebusque omnibus pro falu- 
te Reipublicæ geftis, ad huius criminis defen- 
fionem non abutemur : nifi oculis ' videritis , m- 
fidias Miloni a Clodio effe faias : mec depre- 
"caturi fumus, ut crimen hoc nobis multa pro- 
pier graclara in Rempublicam merita condo- 
petis: nec poftulaturi, ut, fi mors P. Clodi 
falus veftra fuerit, idcirco eam virtuti Milo- 
nis polius, quam populi Romani felicitati 
affignetis. | Sim illius infidi clariores hac hu- 
ce fuerint: tum denique obfecrabo, obtefla- 
borque vos , judices: fi catera amifumus , hoc 
faltem nobis ut relinquatur ; ab inimicorum 
'audacia telisgue vitam ut impune liceat de- 


fendere. 
11, Sed, 


jeft fzczęściem dla Rzeczypofpolitey, oca- 
leniem dla obywatelow; bo Klodyufz był 
fzkodliwy y nieznośny obywatel. Milo- 
na karać nie trzeba; bo iei zafiuźony W 


Rzeczypofpolitey. 
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mniey nam pozwolone, od pocifkow y zu- | 


chwałości nieprzyjacioł życie nafze bez 
kary ochraniać. 
II. Ale, nim do tego przyítgpie, co 


właściwie do ninieyfzey należy fprawy: od- | 


powiedzieć mnie wprzód potrzeba na to; 


co y w fenacie nieprzyjaciele, y w zgro- | 
| /mpe ab 


madzeniach złośliwi ludzie, a niedawno 


także fami ofkarzyciele, rozfiewali: aby- | 


ście tym fpofobem, po zniefieniu wfzelkie- 
go błędu, jaśnie, ćo do tych ściąga fie fa- 


dow, mogli obaczyć. Za niegodziwą rzecz | 
fądzą, (1) aby fie ten przy życiu utrzy- | 


mywał, który fam wyznaje, że kogo ży- 
cia pozbawił. W którymże to mieście nie- 
rozumni twierdzą ludzie? Oto w tym: 


„które pierwfzy ląd widziało o zabóyftwo | 
przez M. Horacyufza (k) naydzielnieyfze- | 


go męża popełnione: który, kiedy fię je- 
fzcze miafto (woią nie ciefzyło wolnością, 


jednak feymem ludu Rzymfkiego był uwol- | 
niony; chociaż fię przyznawał, że włafną | 
ręką fwoią zabił fioftrę. Aktóż | 


(i) Odpowiada tu obfzernie Cycero na. dowod 
przeciwnikow mówiących: Ze ginąć po- | 


winien każdy, kto drugiego zabiie. Do- 
wodzi przykładami, Że wielu było, któ- 
rzy, choć innego zabili; jednak nie tylo 
ich gardłem nie karano, ale nawet zabóy= 
ftwo ich pochwałono, ` 


(k) Hos | 


= 


JI. 
mio, qua 
dentur ea 
ab inimic 


cujatorib: 
plane, q 
Negant i 
minem oc 
urbe hoc 
pe in ea 
dit M. l 
libera cią 
liberatus 


fam effe 


V yzues | 
ze bez 


e, co | II. Sed, antequam ad eam orationem we- 
yy:od- | mio, qug eft. propria noftra quæftionis; vi- 
na tos | dentur ea effe refutanda, quz & in fenatu 
y zgro- | ab inimicis fæpe ja&ata funt: Ś in concione 
dawno | fepe ab improbis: €? puulo ante ab ac- 
: aby- | cufatoribus: ut omni errore fublato , rem 
zelkie- | plane, quz uenit in judicium, videre poffitis. 
fie fa- | Negant intueri. lucem e| e fas ei, qui a fe ho- 
ą rzecz | minem occifum effe fateatur. Im qua tandem 
urbe hoc homines ftultiffimi difputant ? Nem- 


utrzy- | 
go ży- | pe m ea, qua primum judicium de capite vi- 


je nje- | dit M. Horatii, forti(fumi viri: qui, nondum 
; tym: | libera civitate, tamen populi Romani comitiis 
dyftwo | liberatus eft; cum fua manu fororem inter fes 


ieyfze- | Qam effe fateretur, 
fie je- | 
1ością, | 
' uwol- 
włafną | Dd An 
A któż 

(k) Horacyufz za rządow Tulliu(za Hoftyliufza 
dowod | Króla Rzymtkiego, powracaiac do Rzymu 
nąć po- z tryumfem po zwycięftwie nad Kuracy= 
a Dos ufzami odniefionym, uyzrzal fioftrg fwo- 
o, któ- | ią placzącą po zabitym Kuryacyufzu, 
ie tylo któremu była zafzlubiona. Gniewem na 


fioftrę zapalony, przebił ią, mówiąc: Tak 
niech ginie, którakolwiek z Rzyrhianek 


(k) Ho» | po nieprzyiacielu oyczyzny plakac będzie. 


zabóy- 
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A któż jeft, któryby nie wiedział; Ze» | 4n, 
gdy o zabiciu człowieka jeft fprawa, bro- | de homu 
nić zabóycę zwykli, albo twierdząc, że | Ommmo. 
nie zabił; albo, że dobrze y fprawiedliwie efje defe 
zabił, utrzymuiagc? Chyba Ze P. Affryka- || P. Afri 
na macie za fzalonego; który od Karbona | me tribt 
Trybuna gminnego zuchwale na Seymie| rogaretu 
fpytany, coby o Śmierci T. Gracha (/) ret? ref 
rozumiał: odpowiedział, że jego za fpra- | enim po 
wiedliwie zabitego poczytuie. Aniby tak- | afica, 
Że mógł, albo Ahala ów Serwiliufz, albo | aut, mt 
Nazyka, albo Opimiufz, albo Maryufz, | f": jJ 
albo fam za mego Konfulftwa Senat chy- 
ba za niegodziwy bydź miany; gdyby fie | 
wyftępnych ludzi zabiiać nie godziło. | 

Przeto nie bez przyczyny Sędziowie, | Ita 
w zmyślonych nawet baykach, uczeni pa- | fidis fa 
mieci nafzey podali ludzie; Ze ten, (m) | diderun 


któ- | 

| — 

(4) Tyberyufz Grachus uftanowil prawo do | Jt 
gruntow ściągaiące fie. Ocouražona Szla- | K 
chta, za podufzczeniem Korneliufza Nazy- 8r 
ki zabiła go. Serwiliufz zaś Ahala za- m 
bil Spuryufza Melliufza, który przez roz- (m) Or 
danie na pofpólftwo podczas głodu zboża, m 
miłość wfzyftkich zjednal, y chciał jey n 
użyć do pognebieniainnych. Opimiufz za- | ta 
bil Kaja Gracha dochodzącego śmierci bra- | S 
ta fwego Tyberyufza. Maryufz Konfu- | N 
łem będąc, ludowi do broni porwać fie | $ 
kazal, w którym tumulcie zabici Apule- | k 


jus n 
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il; że | An eft quisquam, qui hoc ignoret : cum 
4, bro-| de homine occifo quæratur, aut negari [olere 
c, Ze| omnino effe fadum: aut refle ac jure factum 
edliwie |. effe defendi? Nifi vero exiflimatir, demeutem 
ffryka- |, P. Africanum fuiffe: qui cum a C. Carbo- 
arbona | me tribunoplebis, in concione feditiofe inter= 
Seymie | rogaretur: quid de T. Gracchi morte fenti- 
a (1)| ret? refpondit: jure cwfum videri, , Neque 
j enim poffet aut Ahala ille Servilius , aut P. 


a jpra- | 
yy tak- | Nafica, aut L. Opimius, aut C. Marius, 
z, albo | aut, me Confule; Senatus non nefarius habe» 


aryufz, | ri: f Jeeleratos cives interfici nefas effets 
at chy- 
yby fie | 
lo. | 
ziowie, Itaque hoc, judices, non fine caufa etiam 
eni pa- | fiir fabulis doftiffimi homines memoria pro- 
n, Cm) diderunt: | eum, ge patris ulci[cendi caufa 
d 


któ- | à matrem 
— | — —— - m i = 
awo do jus Trybun gminny y Glaucya Pretor. Za 
„na Szla- | Konfulitwa Cycerona Senat ofjdzil na 
ja Nazy- Śmierć Lentula, Cetega, y innych fprzy- 
hala za- mierzonych Katyliny. 


(m) Oreftes zabił matkę fwoia Klitemneftrę , 
mfzcząc fie śmierci zabitego od niey Aga- 
memnona Oyca fwego. Sprawa ta była 


zez toz- | 
, 
u zboża; 


cial jey 
niufz za- fądzona od trzydzieftu y jednego mędrca. 
ierci bra- Szefnaftu na śmierć Oreltefa fkazywalo. 


, Konfu- Minerwa czyli Pallas przydała krefke fwo- 
rwać fię ją uwalniaiącą. Przeto po zrównaniu fię 
i Apule- krefek Sedziowkich, za niewinnego uzna* 


jus ny. 
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który dla zemfzczenia fig oycowfkiey | matrem ' 
Śmierci włafną zabił matkę; po rozróżnie- | tiis, non 
niu fig Sędziowfkich glofow, nie tylo ludz- tifimæ 1 
kim, ale naymedrízey także Bogini są- | decim tal 
dem jeft uwolniony. jfeZeliza$ dwanaście | diurnum 
tablio (n) nocnego złodzieja jakimkol- | fici impu 
wiek fpofobem; dziennego, jeśliby fie że- | modo qu 
lazem bronił, zabić bez kary pozwalaig: | cum vide 
a któż jeft, któryby, jakimkolwiek kto | dendum. 
kogo fpofobem zabije, za godnego natych- 
miaft kary poczytywal?' zwłafzczą gdy wi- 
dzi, że fame nam podczas prawa do żabi>, 
cia człowieka broń w ręce podaią. 

Jeżeli zaś mogą fię jakie znaleść oko- Atq 
licznosci, w którychby zabóyftwo było | mecandi 
fprawiedliwe; których zapewnie jelt wie- | modo ji 
le: tedy bez wątpienia ta jeft nie tylo fpra- | wi vis 
wiedliwa, ale nawet potrzebna; gdy fie | eriperet 
gwaltem od gwaltu broniemy. Zefromo- C. Ma 
cić żołnierza w obozie Maryufza, gdy je- | | terfe& 
den Półkownik tegoż wodza pokrewny | enim p! 
ufiłował; zabitym jeft od tego, któremu | peti tu 
czyftość odbierał: poftąpić w tym albo- fummu. 
wiem niebefpiecznie, aniżeli ponofić fro- | 
motnie wftydliwy wolał młodzieniec. A 
jednak wódź ów naywyżłzy, za niewin= | 
nego jego ogłałzaiąc, odniebefpieczeńftwa 
życia uwolnił. Zbóy- | 


(n) Rzymianie wyflali dziefięciu mężow do 
Grecyi dla wypifania praw ima) 
e 
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wfkiey | matrem necavi[feb s variatis hominum fenten- 


óżnie- | tiis, non folum humana, fed etiam fapien- 
y ludz- | tifime Dea fententia liberatum. Quodfi duo- 
ii są- | decim tabule no&urmim. furem quoquomodo ; 


naście | diurnum autem, f fe telo defenderit , imter= 
imkol- | fii impune voluerunt > quis eft, qui quoquo- 


fie Ze- | modo quis interfebkus fit, puniendum. putet: 
valaig: | cum videat aliquando gladium nobis ad occie 
k kto | dendum hominem ab ipfis porrigi legibus? 
iatych- | 

"dy wi- | 

o Zabi» | 

;ć oko- Atqui fi tempus eft. ullum’ jure hominis 
o było | mecandi, que multa funt: certe illud eft non 


ft wie- | modo jufium, verum etiam necejjarium ; cum 
lofpra- | vi vis illata defenditur. Pudicitiam cum 
gdy fię | eriperet militi tribunus militaris im exercitu 
fromo- | C. Marii, propinquus ejus imperatoris : im- 
gdy je- | terfefius ab eo eft, cui vim afferebat ; facere 
krewny | enim probus adolefcens periculofe, quam per- 
tóremu | peti turpiter. maluit. Atque hunc ille vir 
: albo- | fummus feelere folutum , periculo liberavit. 
ié dro- 


ec. A 
niewin- 
zeńitwa | Dd Infi- 
Zbóy- 3 / 


— ad 


Zow do Te prawa na dwunaftu miedzianych tabli- 
zcznych. cach wyrznięte, zwały fig: prawo XII. 
Te tablic. 
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Zbóycy żaś y zafadzki czyniącemu jaka 
fie śmierć nieflufzna zadać może? Co 
dworfcy, co broń znaczy nafza? którey- 
by zapewnie mieć nie wolno było; gdy- 
by jey użyć w żadnym razie nie godzilo 
fie. Jeft zaś to Sędziowie nie przepifane, 
ale przyrodzone prawo: któregośmy fie 
nie uczyli, nie przyjeli, nie wyczytali; 
aleśmy z natury famey wytrwali, wyczer- 
pneli, wycifneli: do którego nie wprawie- 
ni, ale urodzeni; nie nauczeni, ale uło- 
żeni jefteśmy: iż, jeżeli życie nafzej na 


jakie zafadzki , jeżeli na gwałt, jeżeli na . 


pocifki, albo zbóycow, albo przeciwni- 
kow napadnie; nayuczciwízy poftąpienia 
fpofob na ocaleniu fiebie zalega. 

Milczą albowiem prawa w pośrzod bro- 
ni; ani fie czekać każą: ponieważ ten, 
któryby na nie chciał oczekiwać, wprzód 
niefłuzną karę ponieść mufi, niżeli flu- 
fzney dochodzić. Przeto, chociaż prawo 
nie tylo zabijać człowieka, ale broń na- 
wet tym umyfłem nofić przy fobie zabra- 
nia: to jednak famo roftropnie, lubo nie 
tak jaśnie, bronić fię pozwala: y ponie- 
waż nie obroni, ale 6 przyczynie jey no- 
fzenia wypytujemy fie: jeżeli tedy kto o- 
reza na Wlafng użyje obronę; Żaden a 
nim fądzić nie będzie, Ze go na zabicie 
człowieka miał przy fobie, 

Niech 


Infd 


| inferri in 


quid gla 
liceret: | 
tur hæt, 
quam no 
rum ex 

expre[fui 
non in 

noftra i 
la, aut. 
omnis h 


Sil 
fpettar 
ante m 
tenda. 
tacite à 
mon mi 
homini 
caufa, 
dendi | 
cidend. 
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u jaka | Infdiatori vero €? latroni, que potef 

e Co | "em injufta nex? | Quid comitatus noftri, 
tòrey- | quid gladu volunt? quor habere certe nom 
, gdy- | liceret: fa uti illis nullo pa&o liceret. Ef igi- 
odaita- 1 tur hæt, judices , NOM [cripta , Jed nata lex: 
iade | quam non didicimus , accepimus , legimus : ve~ 
ny fie | rum o natura ipfa arripulmus , haufimus , 
zytali; expreffunus;, ad quam mon do&i, fed fatti: 
yczer. | "o" inftituti, fed imbuti fumus: ut, fi vita 
Mec nofira in aliquas infidias , fi in vim, fi in te- 
a uło. | (9 as latronum, aut inimicorum incidi[et: 
zéna | 9" lionefa. ratio effet ewpediende falutis. 


eli na 

ciwni- 

pienia 

dios. B Silent enim leges inter arma, nec fe ex- 
| focttari jubent: cum ei, qui ex[petiare velit, 


| ten, | de fpe 
przód | ante injufta pna luenda fit, quam jufta repe- 
li tu- | m4 Etfi per[apienter , 65. quodammodo 

tacite dat lex ipfa poteftatem defendendi; que 


rawa | 
na. | ^" modo hominem. occidi, fed effe cum telo 
sabra- | hominis occidendi caufa vetat; wb, cum 
ono M caufa, non telum quareretur : qui fai defen- 
AOne dendi caufa telo ejfet, ufus, non hominis oc- 
y 103 cidendi caufa habwijje telum judicaretur. 
«£o 0« 
len a 
abicie 

Dd 4 Qua- 


Niech 


| 
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„Niech więc to do fprawy należy Sędzio- | Qua 
wie. Nie watpie albowiem, iż obronę | Non en 
| 


wam moją dowiodę: jeżeli tylo otym pa-.| bir defi 
miętać będziecie, czego zapomnieć nie | quod ob 
możecie; Że zafadzki czyniącego fprawie- | mterfici 
dliwie zabić można. | 

IlI, Pozoftaie już to, o czym częftokroć | IIl. 
przeciwnicy Milona giolzą; że bitwę, w | fapiffm 
którey Publiufz Klodyufz zabitym zoftal, | dius ot 
za fzkodliwą Rzeczypofpolitey Senat ofa- | Rempul 
dził, W rzeczy zaś famey Senat ją nie ty- | tus mon 
lo zdaniem, ale utrzymywaniem nawetfwo- | diis com 
im potwierdził. Jak wiele bowiem razy ta | jaa no 
fprawa od nas w Senacie roftrząfana by- bus uni 
ła? jakim całego owego ftanu zezwole- | occulti 
niem? jako ani fkrytym, ani tajemnym ? | tu quat 
Bo kiedyż wnaylicznieyfzym Senacieczte- | ti, qui 
rech, naywięcey fie zaś pięciu znalazło; 
którzyby: Miloną fprawie nie fprzyjali ? 

Świadczą to tale owe pogorzelca D 
tego gminnego Trybuna mowy: (o) któ- | lm int 
remi codziennie moją potęgę złośliwie po- meam | 
twarzal: twierdząc, Ze Senat, nie cofam; | diceret 


trzyma, ale coj ja chcę, zwykł ftanowić. quod e 
Jeżeli ją tylo potęgą nazwać potrzeba; a potent 
nie 


(o) Był to Tytus Munacyufz Plankus Burfa, Zo- | 
wie jego mowy obumarle, czyli nic nie | 
ważące, ploche, Samego pogorzelcem na- | 

zywa: i 


—-— AY 


NZ m 


$259 425 
'edzio- Quapropter hoc maneat in caufa, judices. 
obrone | Non enim. dubito, quin probaturus fin vo- 
ym pa-.| bis defenfonem meam: fiid memineritis , 
eć nie | quod oblivifci non poteftis; infidiatorem jure 
rawie- | interfici poje. 


tokro | TITI. Sequitur illud, quod a Milonis inimicis 
ve, w | fæpifime dicitur: Cedem, im qua P. Clo- 


zoftał, | dius occifus eft, [enatum judica]fe contr. 
at ofa- | Rempublicam efe fata. Illam vero Sena- 
nietys” | tus mon fententiis fuis folum, fed etiam fu- 
tfwo- | diis comprobavit. Quoties enim eft illa cau- 
azy ta | fa a nobis afta in Senatu? quibus afenfioni- 
1a by- bus univerfi ordinis? quam nec tacitis, nec 
wole- | occultis? Quando enim frequentiffimo Sena- 
nym? | tu quatuor, ad fummum quinque funt inven- 
>czte- | ti, qui Milonis caufam non probaren? 
lazlos | 
li? ; 
rzelca | Declarant hujus: ambuffi tribuni plebis il- 
) któ- | le intermortum conciones : uibus quotidie 
ie po- meam potentiam invidiofe criminabatur: cum 
olam; | diceret: Senatum, mon quod. [entiret , Jed 
owić. | quod ego vellem, decernere. Quæ quidem fi 
ba; a | potentia eft appellanda potius, quam propter 
nie Dd 5 magna 
l Zo- po e E TR f 
ic nie | zywa: bo przy paleniu ciała Klodyufza, 
mna- | kiedy fie ratufz zaiął, fam ledwie nie zgo- 


ywa: f. zał, 
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nie raczey, dla! wielkich w Rzeczypofpo- 
litey zaflug, mierną w dobrych fprawach 
powagą; albo dla uczynnych tych prac 
moich niejakąś u dobrych łafką. Daymy 
to: niech fie tak fobie zowie: abym jey 
tylo używał na ocalenie dobrych, prze- 
ciw fzaleńftwu złych y zgubionych oby- 
watelow. 

Tych nawet fadow, lubo nie fą niefpra- 
wiedliwe, nigdyby jednak Senat ftanowić 
nie chciał. Są albowiem prawa; fą fądy; 
bądź o gwałt, bądź o zabóyftwo: ani tak 
wielki Senatowi żal y fmutek śmierć Klo- 
dyufza zadała; iżby dlaniey nowy fąd miał 
uftanawiać. Bo któż może wierzyć, aby 
Senat nowy fąd miał ftanowić na docho- 
dzenie Śmierci tego; na którego wfízete- 
czney zbrodni ukaranie (p) nowego mu 
fądu wyznaczać nie pozwolono? 

» Czemuż tedy Senat fpalenie ratufza, 
„ na dom Marka :.epida napadnienie, y tę 
„famą bitwę za fzkodliwą Rzeczypofpo- 
„ litey ofądził? * Bo żadna w wolnym mie- 
ście między obywatelami gwałtowność 
ftać fię nie może; któraby Rzeczypofpoli- 
tey fzkodliwą nie była. Potrzebneć wpraw- 
dzie jeft podczas przeciw gwałtom bro- 

nie- 


(p) Publiufz Klodyufz nie pozwolił "Senatowi 
ftanówić nowego fadu, na orc 65s 
bro 


magna it 


bonis cau 
ciofos lai 
tia: ap 
utamur y 
perditoru 


Han 
qua, mu 
putavit. 
nes, vel 
rorem i 
ferebat , 
jus enim 
nendi Ś 


interitu 


NQVUM | 


Cu 
mem. wi 
contra 
crevit ? 
civitate 
Rempu 
contra 
quam t 


:ofpo- 
wach 
| prac 
aymy 
m jey 
prze- 

oby- 


efpra- 
10Wic 
fady; 
ni tak 
^ Klo- 
| miał 
, aby 
ocho- 
Ízete- 
o mu 


tufza, 
A y t 
e 
1 mie- 
vność 
fpoli- 
praw- 
1 bro- 
nie- 


latowi 
dzenie 
zbto 
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magna in Rempublicam merita mediocris in 
bonis caufis. auśloritas : aut propter hos offi- 
ciofos labores meos nonnulla apud bonos gra- 
tia: appelletur ita fane: dummodo ea nos 
utamur pro falute bonorum contra amentiam 
perditorum. 


Hanc vero quæflionem, etfi non eft. ini- 
qua, munguam tamen Senatus conflituendam 
putavit. Erant enim leges, erant qucftio- 
nes, vel de cade, vel de viz nec tantum mæ- 
rorem ać luum. Senatui mors P. Clodii af- 
ferebat , ub nova qua [Hio conflitueretur. Cu- 
us enim de illo inceflo ftupro judicium decer- 
nendi Senatui poteftas effet erepta: de ejus 
interitu quis poteft credere. Senatum judicium 
novum conflituendum puta[[e? 


Cur igitur incendium curie , oppugnatio- 
nem wdium M. Lepidi, cedem hanc ipjam 
contra Rempublicam. Senatus failam effe de- 
crevit? Quia nulla vis unquam eft in libera 
civitate fufcepta inter cives, mom contra 
Rempublicam. Non enim eft. illa defenfio 
contra vim unquam optanda: [ed nonnun= 


quam eft neceffaria. Nifi vero aut ille dies, 
in 


i nana 


zbrodni fwoiey, ktorą. Pompei Cezara 
żenie gwałt chciał uczynić. ; 
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nienie fię: życzyć jednak jego nie należy. 
Chyba mniemacie; że ów dzień, którego 
Tyberyufza Gracha zabito; albo ów, któ- 
rego Kaja; albo też, którego Saturnina 


woyfka lubo z dobrem Rzeczypofpolitey | 


fa zniefione, Rzeczypofpoliey nie zranily. 


Przeto jafam ofądziłem, gdy mi o Appii- | 


fkiey potyczce doniefiono ; nie, iżby ten, 
który fie bronił, przeciw Rzeczypofpolitey 
uczynił; ale, ponieważ w tey fprawie gwał- 


towność y zafadzki znayduią fię, rzecz | 


zwazylem, wyftepek do fadu odłożyłem. 
Gdyby zaś fzalony ów Trybun (4) Se- 
natowi wedle zdania fwego poftąpić do- 


zwolił; Żadnegobyśmy do tychczas nowe- 


go fądu nie mieli. Uftanowiono tam, aby 
dawny fąd Ww ofobnym tylo czafie (r) tey 
fprawy dochodził. Rozdzielono' rzecz do 
roztrzafania podaną, niewiem na czyje 
naleganie. Nie widzę albowiem potrzeby 
Wfzyftkich wyftępki przywodzić. Tym fpo- 
fobem oftatek powagi kupionym nie ze- 
zwalaniem Senatowi odięto. 

„ Ale 


(q) Tenże fam Tytus Munacyus Plankus Butfa, 
(r) Senat chwycił fie zdania Hortenfyufza: aby 
wedle dawnych praw ta fprawa fądzona 
była, tylo przed wfzyftkiemi innemi fpra- 
wami; albo jak zowiemy ex termino Pa 

Oa 


| 


| 


in quo 1 
Cajus : 

Republi 
men. mot 
crevi, C 


faret, 


Rempul 
65 infi 


notavi. 


Jublato 


nalezy. 


tórego 
y, któ- 
turnina 


politey | 


raniły. 


Appii- | 


y ten, 
politey 
> gwal- 
rzecz 
ylem. 
4) Se- 
ié dos 
nowe- 
n, aby 
T) tey 
(cz do 
i czyje 
trzeby 
'm fpo- 
hie ze- 


„ Ale 


s Burfa, 
fza: aby 
fadzona 
mi fpra- 
gino tä- 


Fo. 


inquo Tib. Gracchus eft cafus: aut ille, quo 
Cajus: aut quo arma Saturnini , iani e 
Republica , opprejja funt : Rempublicam ta- 
ien non vulnerarunt. Itaque ego ipfe de- 
crevi, cum cædem in Appia fa&am efe con- 
fłaret , non eum, qui fe dejendifet , contra 
Rempublicam. feci]e : fed cum ine[fet in re vis 
£2 infidim: crimen judicio refervavi, rem 
notavi. 


Quod fi per furiofumillumtribunum Sena- 
tui, quod fentiebat, perficere licuiffet: novam 
quæftionem munt nullam haberemus - Decerne- 
bat, enim ut veteribus legibus tantummodo 
extra ordinem quæreretur. Divija fententia 
eft, poftulante, nefcio, quo: nihil enim ne- 
ce[e eft omnium me flagitia proferre. Sic re- 
ligua au&loritas Senatus empta inberce]Jione 


fublata «ft. 


At 


iaa pleni mitti E 


Ro. Fuzyufz Senator rozdzielił to zdanie: 
zezwalając aby nie wedle porządku, ale 
opieraiąc fle pierwfzey części tego zdania. 
Przekupiony zaś Trybun gminny prote- 
ftował fie caley tey uftawie. 
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„ Ale Pompejufz uftawę fwoią y do | 


„ uczynku y do fprawy (s) ftofował. Ka- | 


» zał albowiem dochodzić zabóyftwa na 
„ Appiifkim gościńcu popełnionego, w 
„ którym Publiufza Klodyufza zabito. * 
Czegoż przecie dochodzić potrzeba? czy 
zabito? ale jawna. Kto? ale wiadomo. 
Widzieć przeto mufial, że nawet w przy- 
znaniu fię do uczynku, fprawy obronę 
przyiąć można. Gdyby nie poznawał, ze 
można uwolnić tego, który fie przyzna- 
je, iako nasprzyznaiących fie widział: zape» 
wnie aniby dochodzić rozkazywał, aniby li- 
tere tak zbawienng, jako y fmutną Çt) w 
moc wafzą oddawał. 


Moim zaś zdaniem Knejufz Pompejufz | 
nie tylo nic Milouowi uciążliwego nie po- | 


ftanowił: ale y owizem przepifał wam, 
co 


(s) Do uczynku y do fprawy. To jekt do famego 
zabicia y do przyczyny. Zadawali Klody- 
ufzowfcy, Ze Senat temu zabicin jelt prze= 


ciwny. Odpowiedzieli przyjaciele Milona, | 
Ze Senat ofądzii famo zabicie za fzkodliwe | 


Rzeczypofpolitey , ale nie całą fprawę Mi- 
lona. Zle, Ze zginął obywatel, ale Mi- 
lo fprawiedliwie uczynił, Że zabił, broniąc , 
fiebie famego, Na to zarzucali Klodyu- 
fzowfcy : daymy to, Że uftawę Senat 


do uczynku tylo ftofowal; ale Pompejufz | 


to | 


At 
de re € 
cade, ( 
P. Clo 
rendum 
quo? a 
je tone 
poje. 
qui fat 
queri 
tarem 
trifłem 


M 
gravin 


Jatui|] 


à y do 
/al. Ka- 


ftwa na | 


| 


| 


ego, W | 


abito. * 
a? czy 


adomo. | 


w przy- 


obronę | 


wał, ze 
rzyzna- 


ił: zapee | 


aniby li- 


© w | 


npejufz 
nie po- 
| wam, 

co 


" 


) famego 


i Klody- | 


elt prze- 
Milona, 

kodliwe 
awe Mi- 
ale Mi- 

, broniąc 
Klodyu- 
ę Senat 
mpejufz 
to 


| 
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At enim Cn. Pompejus rogatione [ua 6 
de re €? de caufa judicavit. Tulit- enim de 
cede, que in Appia via fatia effet, im qua 
P. Clodius occifus fuit. | Quid porro- qua- 
rendum efi? fa&umme fi? at conftat. 
quo? at patet. Vi idit igitur etiam im con- 
Jeffione fati, juris tamen defen fionem fufcipi 
poffe. Quod nifi vidiffet, poffe abfolvi eum , 
qui fateretur, cum videret mos fateri: neque 
queri unquam muffifet s; mec vobis tam falu- 
żarem hanc in judicando literam, quam illam 
żrifłem dedifet. 


Mihi vero Cn. Pompejus non modo nihil 
gravius. contra Milonem judica(je: [ed etiam 


Jłatuife videtur, quid vos in judicando fpcGare 
opor- 


LLL a 
to zabicie y za fzkodliwe y za niefprawie- 
dliwe ofądził. 

(t) Sędziowie u Rzymian dawali zdania fwoje 
przez rzucanie tabliczek. Trzy zaś każde- 
mu dawano tabliczki: na jedney była li- 
rera A. znacząca ab[olvatur : czyli niech 
za wolnego za niewinnego uznanym be- 
dzie: na drugiey byla litera C. czyli con- 
demnetur. Co znaczy niech będzie potę- 
piony, fkarany: na trzeciey dwie litery 
N. L, znaczyły non liquet. Nie wiadomo. 
Ztych tedy pierwfzą zbawienną, druga 
fmutną Cycero- nazy Wa» 
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co w fzdzeniu uważać powinńiście. Bo | oportere 
który przyznaniu fię nie karę naznaczył, | ed defen 
ale obronę pozwolił; ten chcieć inufiał, | rendam, 


aby przyczyny Śmierci, nie zaś śmierci | dicet. ip 
famey dochodzono. To zaś fam wyzna, | Publion 
w czym wlafng fwoią wolą (u) poftapil; | pori? 


czyli dogodzić w tym chciał względom na 

Publiufza Klodyufza, czyli też okoliczno- 
ściom czafu? | 
W włafnym domie mąż nayfzlachetniey- | Do 
fzy, Senatu zaftepca, a owych czafow | pugnat 
prawie obrońca, (w) wuy tego nafzego fe- | patronu 
dziego naydzielnieyfzego męża Marka Ka- tiffimi 1 
tona, Marek Druzus zabttym zoftał. Za- Drufus 
dne o jego Śmierci prawo nie ftanowione, | pulus c 
(x) żaden fad nie był naznaczony. Jak matu el 
wielki w tym mieście żal Rodzice namna- | 4 noftr 
fi opowiedzieli, gdy Publiufzowi Affryka- | cano d 
nowi w domie fwoim fpiącemu gwałtowną | ftt illai 
ową wnocy śmierć zadano? kto wtenczas | arfit d 
nie | 


| 


(w) Itafią fwoią wolą. To jet: nie radząc fig 
Senatu. Czyli zabicie Klodyufza miał za 
niefprawiedliwe:. czyli teź chciał dogodzić 
czalowi, dla ufpokoienia roziątrzonego 
pofpólftwa, | i 

(wy Oyciec Marka Druza za to Ze podczas kłó- (x) S 
tni między Senatem y pofpólftwem, nay- 
bardziey za powagą Senatu obítawal, na- 
zwanym był obrońcą Senatu, Wftępował 


y Syn 


te 


—-— -— A f rrt p mę m Ft 


le. Bo 
naczył, 
inufiał , 


śmierci | 
wyzna, | 


oftąpił ; 
lom na 
liczno- 


etniey- | 


czafow 
ego fe- 


rka Ka- 


d Zs- 0 


wione, 
y. Jak 
lam na- 


ffryka- | 


łtowną 
'enczas 


nie | 


dzac fie 
mial za 
ogodzié 
"zZonego 


zas kló- 
n, nay- 
val, na- 
tepowal 


y Syn 
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oportere, Nam qui non pænam confe(fioni, 
fed defenfionem dedit: ts caufam interitus quate 
rendam; non interitum putavit. Jam illud 
dicet. ipfe profeto, quod fua fponte fecit a 
Publione Clodio tribuendum putarit , an teme 
pori? 


Domi fuæ nobilifimus vir, Senatus pro» 
pugnator, atque illis quidem temporibus pane 
patronus, avunculus hujus noftri judicis , fors 
tifimi viri M. Catonis, tribunusplebis M. 
Drufus, occifus eft. Nihil de ejus morte po- 
pulus confultus: mulla quæftio decreta a Se» 
natu ef. Quantum lutum in hac urbe fuiffe 
a noftris Patribus accepimus: cum P. Afri» 
cano domi fum quiefcenti illa noGurua vis ef- 

zt illata? Quis tum non gemuit? Quir non 

arfit dolore? quem immortalem, fi fieri pof- 

Ee eb 

maaana sanaaa ZZA, Aay 

y Syn w slady jego w bronieniu Senatus 

tego jednak tytułu jemu nie dano. Przeto 

dodaie Cycero: prawie obrońca, Zabitym 

zaś byl przez ludzinamówionych od Try» 
bunow. 

(x) Stanowić prawo, zwało fie u Rzymian, ro» 
gare populum, confulere populum; profić lu» 
du, radzić fię ludu: bo konful aibo Senat 
podawał tylo prawo jakie niby projekt p 
pofpólftwo zaś ftabowilo: 
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niewzdychał? kto żalem przejęty niebył? | js on 
Ze, którego, gdyby można było, nie- | Un 
śmiertelnym mieć wfzyfcy chcieli, tego | ulla qu 

; że milla 


potrzebuego nawet przez nature zeyścia | Pi 
niim k Czvliż jaki fad na d ćldri ho 
(4) nie czekano. Czyliż jaki ląd na do- : 
m x ? | gy j. 
chodzenie owego żabóyftwa naznaczono? | fit inta 
żadnego zaifte. Czemu to tak? bo jeden- fimorin 


że jeft wyftępek zacnego, co y podłego dem © 
zabić człowieka. Niech fig w życiu różnią | 
godnością wielcy od nikczemuych ludzi; 
na Śmierć zaś wyftepnie zadaną też fame 
prawa y kary bydź powinne. | | 
Chyba że cieZízym będzie zabóycą, | N 
który konfularnego, niżeli ktòry podlego | toniful 
człowieka życia pozbawi: albo dla tego | caverit 
Śmierć Publiufza Klodyufza będzie nie- | 900d, 
znośną; Ze on ną pamiątce (2) przod- | interfe 
kow fwoich jeft zabity. Wfzakże to oni. | P ermo 
częfto głofzą. Właśnie jakby Appiuz ów | Vib, Tt 
Ślepy ten gościniec ufłał, nie iżby go lud | ne [ui 
używał; ale aby na nim potomkowie jego | 
łotrowitwem bez kary bawić fię mogli. h 


Przeto na teyZe tamey Appiifkiey dro- À 
dze, gdy Publiufz Klodyufz kawalera Rzym- natu ju 
fkiego Marka Papiryufza naydzielnieyize- | M: P 

g0 


(y) Nie czekano, aby zpotrzeby famey natu= 
ralną śmiercią umarł; ale ją przvfpiefzono. | 

(z) Appiilki gościniec pamiątką był przyflugi 
dobru 
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fet, onmes effe cuperent: ejus ne nece|jariam 


ie był? ; 1 | É UT 
< pie- | quidem exfpedatam effe mortem: Num igitur 

, / dd. © 
tego | ula quajffio-de Africani morte lata efi? cere 
ROGÓW te milla: Quid ia? quid non alio fatmorė 
nant ćldri homines, dlió ob[curi nécantur. Inter« 
„zono? | ft mier vita dignitatem Jummorum PM iiie 
uj df 


jeden- fimorim; mors quidém illatà. per fee 
odłego | dem & pænis teneatur , & legibus, 

różnią | 

ludzi; | 
ż lame 

Nifi forte magit erit parricida, fiquiś 

ton[ulàrem patrem, quam Ji quis humilem ne 
la tego cüverit: dut £o morst (bróciot erit P. Clodii: 
ie nie- | quod ie in monumentis majorum Juoruni fi 
przod- | interfeis, „Hoć enim p ab iftis dicitur, 
to oni Perinde quaft Appius ille Cæcus viam. munite 
Piż, non qua populus uteretur: fed ubi impiis 


bóycą , 
odłego 


iz ów j | uteretur 

go lud ne [ui pofteri lairocinareutur. 

ie jego 

gli. i Ty d. 9$. 

y dro- | Ttàque m éadeni ifta Appiń vid, Cum ore 

Rzym- natifhmum. Equitem Romanum .P, Clodius 

ieyize. | M: Papirium occidi[fet :. non fuit. illud faci 
go ke2 ni$ 

W DET m zizi wiz ekr plc era A 

y natu= dobtu publicznemu üczynioney ptzeź 


iefzono. przodkow Klodyufza. Bo, pradziad -Klo= 
aria A dyufza Appiufz Klodyufz slepy tę dtogę 


rzyfługi Za A 
3 bol kamieńmni uflat: 
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go człowieka zabił: nie trzeba było tego 
karać wyftępku. Bo fzlachetny cz'owiek 
jeżdzca Rzymfkiego na fwoim zabił go- 
ścińcu. Teraz taż Appiifka droga jak fmu- 


tne fprawuie igrzyfka? o którey wprzód | 


fkrawioney zabiciem uczciwego y niewin- 
nego człowieka milczano : o teyże teraz 
tak częfto wipominaią, kiedy łotra y za- 
bóycy krwią zbroczoną zoftała. 

Ale na co ja o tym wfpominam? w ko- 
$ciele Kaftora (a) fchwytano fugę Publi- 
ufza Klodyufza; którego on do zabicia 
Knejufza Pompejufza tam uftanowił. Przy- 


znaigcemu fie zrąk puinał wyrwano. Nie 


był potym na rynku Pompejufz, nie był 
w Senacie, nie był na publicznych miey- 
fcach: drzwiami fie y Ścianami, nie fądem 
y prawami zafłonił. Czyliż jakie prawo 
ftanowione, czyli jaki fąd był naznaczo- 
ny? Ale przecie, jeżeli rzecz fama, jeże- 
li ofoba, jeżeli czas jaki był tego godzien: 
tedy to wfzyftko w tamtym razie w nay- 
wyżfzym było ftopniu. 

Zabóyca był w famym rynku poftano- 
wiony, y w famym weyściu do Senatu: 
temu zaś mężowi Śmierć gotowano, na 
którego życiu całość miafta tego zalegała: 

w tym 


(a) Kościoł Kaltora y Polluza był w famym 
ryne 


nus pt 
monum 
Nune . 
dias ex 
nefti a 
nune c 


© pai 


de «na 
caruit 
gc pat 
texit. 

nova t 


Ji tem] 
la cai 
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2 tego | nus pumiendum. Homo enim. nobilis in fuis 
owiek | uentis  Equitem Romanum occiderat. 


quite d 
bit g0- | Nunc ejusdem Appiæ nomen quantas tragæ- 
k fmu- | gi excitat? que cruentata antea cæde ho- 
" A | L À „A : ; o > A) 
R nefti atque inuocentis viri filebatm s eadem 
newn- | munc crebro ufurpatur , pofłeaquam latronis 
teraz | (9 parricida faugvine imbuta eft. 

y Za- | 

wko- Sed! quid ego illa commemoro? Compre- 


Publi- henfus eft in templo Caftoris fervus. P. Clo- 


zabicia | dii, quem ille ad Cn. Pompejum interficien- 
Przy- | dum collocarat, Extorta eff. confitenti ficca 
o. Nie | de manibus. Caruit foro poftea Pompejus : 
ie był | caruit Senatu: caruit publico. „janua Je 
miey- | gc parietibus, non jure legum judiciorumque 
fadem | texit. Num que rogatio lata? num que 
prawo | nova queflio decreta efi? Atqui fires, f vir, 
l4czo- | Ji tempus ullum dignum fuit: certe hæc in il- 
Jeże- | “la caufa fumma omnia fuerunt. 
dzien: | 
v nay- | 
ftano- | Infidiator erat in foro collocatus, atque 
enatuż | ip vefiibuło ipfo Senatus: ei viro autem mors 
0, DÀ. [ parabatur cujus in vita nitebatur folus civi 
legalas tatis: eo porro Reipublicg tempore: quo fi 
k yis Ee 3 unus 
Ayo rynku Rzymikim. W nim powfzechnie 


mw rady fwoie Senat odprawowal. 
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w tym także Rzeczypofpolitey czafie, w 
którym, gdyby on jeden zginął, nie ty- 


loby to miafto, ale wfzy(tkieby razem na» | 


rody poginęły, 
Chyba podobno, że rzecz nie była wy: 
konana, karać jey nie trzeba było: jak- 


by właśnie na fkutki, nie zaś na zamyfły | 


także ludzkie kara przez prawą byłą na» 
znaczona. Mnieyfżyć wprawdzie żal fpra- 
wiło, Ze nie wykonano; ale nie mnieyíza 
zapewnie karą zgromić to potrzeba było, 
Jak wiele razy. Sędziowie ja fam od Pu- 
bliu(za Klodyuza pocikow, y od okru- 
tnych jego rąk uciekalem? od których 
gdyby mnie, albo moje, albo Rzeczypo= 
fpolitey fzczęście nie zachowało; któżby 
przecie na dochodzenie śmierci mojey fad 
naznaczeł? 

Ale nie rozumni wtym jefteśmy; że 
Druza, że Affrykana, Pompejuíza, y nas 
famych z Publiufzem Klodyufzem poró- 
wnać odważamy fie. Znośne te wfzyftkie 
były rzeczy; Publiufza Klodyufzą śmier- 
ci żaden fpokoynym umyfłem znieść nie 
może. (b) Opłakuie go Senat: fmuci fie 
ftan fzlachecki: cale miafto Zalem ftrapio- 

ne; 


(b) Wysmiewa tu Klodyufza Cycero; jako fie 
w dalfzey pokaże mowie; powiecie 
albos 


| unus ille 


gentes C 


Ni 
non fit 
rerum, 
centur. 
fa, fei 
ties ego 
ex crue 
me moi 
ferva]: 


fionem 


Se 
canum 
Clodic 
runt í 
nemo. 
Eque) 
qi: | 


agri. 


afie, w 
nie ty- 
ZEM nas 


yła wys | 


lo : jaka 
zamyfły 
yla na» 
żal fpra- 
inieyfza 
ba było, 
od Pus 
d okru- 
których 
eczypos 
któżby 
ojey fad 


my; że 
, y nas 
| porów 
fzyftkie 
smjer- 
eść nie 
ici fie 
ftrapio- 

ne; 


jako fie 
fzechnie 
albos 
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unus ille occidifet: non hæt folum civitas , fed 


gentes omnes occidi eut. 


Nifi forte , quia perfefia res mon eft, 
non fuit punienda : perinde, quafi exitus 
rerúm, non hominum con ilia legibus vindi- 
centur.. Ianus dolendum fuit re nom perfe- 
fa, fed puniendum certe nihilo minus. — Quo- 
ties ego ipfe, judices , ex P. Clodii telis, £3 
ex cruentis ejus manibus effugi* ex quibus JB 
me mon vel mea, vel Reipublica fortuna 
fervajjet: quis tandem de interitu meo quae 


fionem tuli[fet ? 


Sed ftulti fumus , qui Drufum, qui Afri- 
canum, Ponpejum , nosmetip[os cum P. 
Clodio. conferre audeamus. Tolerabilit fue- 
runt illa: P. Clodii mortem æquo animo 
memo ferre poteft: Luget Senatus: mære? 
Equcjier Ordo: , tota civitas confefia fenio 
eft; fyuallent municipia: afflitiantur colonie : 
agri denique ipfi tam beneficum, tam | folu- 

Ee 4 tarem, 
OU oe dede 


śmierci jego : po- 
zez zuchwałość > 


rzyktzyl. 


t — M Ó—À 
albowiem ciefzono fię Z 
nieważ fie wfzyfikim pr 
zaboyltwa, y zázierftwa nap 


4 


448 $ o 4 


ne: tęfknią folwarki: trofzczą fie ofady: | tarem, 


wfie nakoniec fame nad ftratg tak dobro- 
czynnego, tak pożytecznego, tak lago- 
dnego obywatela ubolewaią. 

Nie ta to Sędziowie, nie ta była przy- 
czyna; dla któreyby Pompejufz (4d ni- 


nieyfzy za potrzebny miał ołądzić. Ale | 


człowiek mądry, wyfokim a Bofkim nie. 
jakimś umyflem obdarzony, wiele prze 


widział: że Klodyufz był jemu nieprzyja- | 


radości, gdyby fie y on także ciefzył; o» 
bawiał fię, aby przebłaganey (c) łafki 
rzetelność flaba bydź nie zdała fie. 

Wiele także y innych rzeczy przewi- 


£ny, poufaly Milo: w powlzechney tedy | 


dział; lecz to naybardziey: że chociażby 


on uciążliwiey nieco .poftanowił, wy je- 
dnak odważnie fądzić będziecie, Wybrał 
tedy z nayzacnieylżych ftanow fame świa- 
tła: y, co niektórzy mówią, w wybiera« 
niu Sędziow, moich przyjacioł nie wyla- 
czył, Ani bowiem otym mąż nayfprawie- 
dliwfzy: myślił; ani, chociażby ‘chciał, 
mógł tego dokazać. 

Nie zalega albowiem moja przyjaźń na 


pou- 


(*). Klodyufz w rok przed Śmiercią fwoią po- 
godził fię z Pompejufzem: gdyby P 
Me 


No 
non fuil 

VU 
nem fe 
6. divi 
vidit; | 
Milone 
am ipf 


| morf 
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ofady: | tarem, tam manfuetum civem defiderant. 
dobro- | 
k lago- | 


1 przy- Non fuit ea caufa, judices, profetie 
ląd ni- | mon fuit, cur fh cenferet Pompejus quæftio- 
C. Ale | nem ferendam: fed homo fapiens, © alta 
im nie» | €? divina quadam mente praeditus, mulia 
e prze- | vidit; fuiffe fibi illum inimicum, familiarem 
przyja- | Milonem: im communi omnium lætitia, fi eti- 
y tedy | am ipfe gauderet : timuit, ne videretur infir- 


zyl; o~ | mior fides reconciliatæ gratia. 
c) łafki 
przewi- Multa etiam alia vidit, fed illud maxi- 


ociażby | me: quamvis atrociter ipfe tulifet, vos ta- 
Wy je- | men fortiter judicaturos. ltaque delegit e 
Wybrał florentiffimis: ordinibus ipfa lumina: meque 
e Swila- vero, quod nonnulli ditlitant, fecrevit im Ju» 
ybiera- dicibus legendis amicos meos. Neque enim 
' wyla- hoc cogitavit vir juflifimus: neque in bonis 
prawie- viris legendis id ajfequi potuiffet: etiamfi cu- 
chciał $ piat. 


Jążń na Non enim mea gratia familiaritatibus 
pou~ Ee 5 cone 
f [m mcum un m ctnd P PÓá—— 

og po- | Pompejufz z śmierci jego Z innemi fię cie- 

y tedy fzył, pokazalby po fobie, Ze ugoda ta 


Poms | faczera y prawdziwa nie była. 
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poufałości; (d) która fię daleko rozcią- 
gać nie może: przeto, że częftego w Życiu 
obcowanie z wielą mieć niemożemy. Ale, 
jeżeli cokolwiek możemy, dla tego mo- 
Zemy, że Rzeczpofpolita-nas z dobremi 
złączyła. Zktórych gdy on nayleplzych 
wybierał mężow, wiedząc dobrze, iż na 
tym do utrzymania jego kredytu naywię- 
cey- zależy: nie mógł nie wybrać mnie 
przychylnych. 

Że zaś ciebie Lucyufzu Domicyufzu nad 
temi fądami chciał mieć. Przełożonym: 
nie czego innego wyciągał; tylo [prawie- 
dliwości, powagi, ludzkości y poczciwo- 
ści twojey. Poftanowił, aby Przełożonym 
był konfularny, bo moim zdaniem za 
naypierwizą tych miafta Kiążąt miał pó- 
winność; opierać fię, y gminu płochości, 
y ludzi wyuzdanych zuchwałości. Z kon- 
fularnych zaś ciebie mianowicie wybrał. 
Dałeś albowiem od młodości jefzcze two- 
jey wielkie dowody; jako gminnym po- 
gardzafz fzaleńftwem. Prze» 


(d) Zdanie Klodyufzowfkich było, Ze Pompe- 
jufz przyjacioł Cycerona do Sęftwa. w 
tey fprawie nie przypuścił: odpowiada 
Cycero; Że łączy mnie przyjaźnią z inne- 
mi nie poufałość, ale interes dobra publi- 
cznego, Ten moim przyiacielem; który 
razem ze mną OyczyZnie jeft pożytecz- 
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rozcią= 
i continetur, qua late patere nom poffunt: pros 


| życiu ; i 
ptered, quod confuetudines vifus non poffunt 


[. Ale : 
o mo- efe cum multis. Sed fiquid poffumus : ex £o 
bremi | Po mew , quod Re[publica mor conjunxit 
plzych | """ bonis, Ex quibus ille cum optimos vi- 
iż na | 70 egeret: idque maxime ad fidem fuam 
ay wie- pertinere arbitraretur < non potuit legere non 
mnie łudiofos Mela 
zu nad 
onym: - Quod: vero te, L. Domiti, hwic qua fii- 
rawie- oni præejje maxime voluit: nihil. quæfwit 
ZCiWo- aliud, mifi guftitiam, gravitatem, humanitas 
onym tem, cedem, Tulit, Wb confularem neceffe 
m za efet: credo , quod Principum, mmus effe duz 
al pó- cebat, refiftere €2 levitati multitudinis , 
hości, perditorum temeritati. Ex confularibus te 
; kon- creavit potiffimum, Dederas enim, quam 
ybrał, contemmeres populares infanias, jam ab ados 
 two- lefcentid documenta maximi, 
n-po- ; 
Prze- 
Qua- 
'ompe- EU TT LER pos ies resumes Ee ueterem 
ka nym: który jeft dobrym obywatelem. 
Pine. WB Ponieważ zas na tym zalega powinnos 
publi «| y kredyt Pompejufza, aby dobrych wy” 
który brał Sedziow 3 przyjacioł moich oddalić 
ytecz- nie mógł: bo ktokolwiek jeft dobrym, 
| moim przez to famo przyjacielem bydź 


nym 
ym, | mufi, 
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Przetó Sedziowie, (+) abyśmy kiedyż- 
kolwiek do fprawy y winy przyftąpili; je- 
żeli, y nie każde do uczynku przyzna- 
nie fię jeft niezwyczayne; y Senat w na. 
fzey fprawie inaczey, jakbyśmy chcieli, 
nic nie poftanowił; y fam prawodawca 
matenczas, gdy Zadney w. ględem uczyti- 
ku nie bylo fprzeczki, chciał, aby iłu- 
fzność tylo jego była roztrząśniona; y 
nakoniec ci wybrani lą Sędziowie, y ten 
nad fadami jeft przełożonym; któryby to 
flufznie y fprawiedliwie rozfadzil: pozo- 
ftaie, abyście niczego więcey innego nie 
dochodzili; prócz tylo; kto nakogo uczy» 
nil załadzki. Co abyście tym łatwiey w 
dowodzeniu poznać mogli: rzecz famą, 


jak fię ftała, gdy wam w krótkości wyra» 
Zam ; profzę, pilnie uważaycie. 

IV. Publiufz Klodyufz poftanowiwizy 
wfzelkiemi zbrodniami w Pretorftwie tra- 


pić 


— MÀ À— 
(e) Zbiera tu w krótkości odpowiedź fwoją na 
przeciwnikow zarzuty; Te zaś były. 
Imo Nie powinien Żyć, kto fię przyzna- 
je do zabóyftwa, 2do. Senat przeciw Mi- 
lonowi poftanowił, 3lio. Pompejufz te 
zabóyftwo potępił. 4/o. Sędziowie wfzy- 
fcy fą przeciwni Milonowi y Cyceronowi, 
Odpowiedział na to obfzernie : nayprzód. 
Wielu fię dg zabóyftwa przyznawało; a 
1e- 
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Quamobrem, Judices, ut aliquando. ad 
caufam crimenque- veniamus: fi. neque omnis 
confcfio faii eft inufitata; meque de caufa 
quidquam noftra aliter, ac nos vellemus, a 
fenatu judicatum eft: € lator ipfe legis, cum 
efet controderfa nulla fa&i, juris tamen di- 
Jceptationem efe voluit: € ele&ü judices , is- 
que præpofitus quæftioni , qui hzc. jufte fa- 
pientergue difceptet: reliquum. eft, judices , 
ut nihil jam aliud querere debeatis, nifi, 
uter utri infidias fecerit. Quod quo facilius 
argumentis perfpicere pofitis > rem geftam vo- 
bis dum breviter expono; quæfo, diligenter 
attendite. 


IV. P. Clodius cum fatuifet omni fcea 
lere in prætura vexare Rempublicam, vide- 
rel= 
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jednak fkarani nie fą: bo podczas zabóye 
ftwo potrzebne, podczas także fprawie- 
dliwe jett. Powtóre: Uftawa Senatu 
nie iet Milonowi y Cyceronowi ucig- 
żliwa. Potrzecie: Pompejutz potępił 
uczynek, ale ofoby nie wytknął, y ka- 
zał dochodzić. flulzności tylo; to jeft, 
czy flufznie zabity, Poczwarte: Pompe- 
juíz od Sęftwa oddalić przyjacioł Cyce= 
tona y nie chciał, y nie mógł. 


1 Q oğ 
pić Rzeczpófpolitą; gdy widział, że tak 
fie w przefzłym roku Seym przeciągnął, iz 
przez kilka tylo miefięcy Pretorftwo mógł 
fprawować; nie ftopnia godności pragnąc, 
jako inni; ale, y uniknąć chcąc kolegę 
Lucyufża Pawła ofobliwf zey cnoty oby: 

watela; y całego roku do ízarpania Rzes 
czypofpol itey żądając: tok fwoy ( Cf) znas 
pla opuścił; a na nafiępi iiący adłożył: 
nie, iżby to, „jako fie a PORA, czy: 


nił 2 pobożności; (g) al e, aby miał, jas 


ko fam mówił, do iprawo wania Pretors 
ftwa, to jeft, do wywrócenia Rżeczypos 
fpolitey, tok cały y zupełny. 
Przychodzilo mü na myśl; że za Kon» 
fulftwa Milona flabe y niedolczne jego be» 
dzie Pretorftwo: widział zaś, że ten pos 
wiżechtym ludu Rzymfkiego zezwoleniem 
ma zoftać Konfulem; złączył fie z itnemi 
wfpół z nim Konfulftwa fie domagaiącemi: 
ale tak fię złączył; że całym domaganiem 
fam jeden, chociaż oni nie chcieli , tząs 
dził; cały Seym włafnemi, jako mówił; 
dzwigał ramionami.  Zwoływał pokole= 
nia? 
(f) Rok fwoy. Bo pierwfzy ten był rok, któ» 
tego mógł bydź Pretorem. Prawem albos 
wiem Korneliufza uftanowiono; którega 
toku można było dopra(zaé fig jakiego 
urzę* 
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retque ita trafia effe Comitia anno fuperiore: 
ut non multos menfes Praturam gerere pof- 
fet: qui non honoris gradum [petlaret , ut 
ceteri: fed © L. Paulum. Collegam effugere 
vellet, fingulari virtute civem : EF annum in= 
tegrum ad dilacerandam Rempublicam quae 
reret: fubito reliquit annum fuum, Jeque im 
annum proximum transtulit: mon, ut fit, re- 
ligone aliqua: fed ut haberet, quod ipfe dia 
cebat, ad preturam gerendam , hoc eft, ad 
evertendam Rempublicam, plenuma-annum at= 
que integrum. 


Occurrebat ei mancam ac debilem pratue 
ram fuam futuram Confule Milone: eum 
porro fummo con enfu populi Romani Con- 
fulem fieri videbat. -Contulit Je ad ejus com- 
petitores: jed ita, totam ut petitionem ipfe 
folus, etiam invitis. illis gubernaret: tota ut 
comitia fuis, ut di&itabat, humeris fuftine- 
reb. Convocabat tribus: Je interponebat : 
Collinam novam dele&iu perditiffimorum civi 
wn confcribebat. Quanto ille plura mifcebat : 

tan= 


urzędu, lak Podikarbim przed 27. Try- 
bunem gminnym przed 30. Budowniczym 
przed 37. Pretorem przed 39. Konfulem 
przed 40. rokiem zoftać nie-mozna było. 


(g) Widząc przeciwne Bogow wyroki. 
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nia: (h) fam fie. zaftawiał: nowe pokó- 
lenie z zbioru nayrofpuftnieylzych ludzi 
fpilywał. Im więcey zaś on wlzyftkim mies 
fzał; tym fie bardziey Milo . codziennie 
wzmagal. 

Skoro zaś poftrzegł człowiek na wzy- 
ftkie zbrodnie gotowy; że dzielny ten mąż, 
jemu nieprzyjaźny , konfulftwa jey naype- 
wnieylzy: fkoro uyrzał, że to nie tyló 
rozmowami, ale nawet głofami ludu Rzym: 
fkiego częftokroć było oslofzono: otwo- 
rzyście już czynić zaczął; y jawnie mó- 
wić, że Milona zabić potrzeba. 

Wieyfkich y dzikich niewolnikow, któ» 
remi lafy publiczne puftofzył, y Etruryg 
ruynował, z Apenninu (i) fprowadził: 
których fami oglądaliście. Rzecz wcale 
nie była tayna. jawnie fię albowiem o- 
świadczał , że Konfulftwa Milonowi ode» 
brać nie można, Życie można. Ogłafzał 
to czefto w Senacie: mawiał w zgronia- 
dzeniu: nawet Fawoniufzowi naydziel- 
nieyfzemu mężowi, pytaiącemu fie fiebie, 

jaką- 

(h) Cały lud Rzymfki podzielony był na czte- 
ry pokolenia: ztych jedne od bramy Kol- 
lińfkiey imie fwoje brało, Klodyufz zacią” 

gal gromadę ludzi nie należących do tam- 

tych czterech pokoleń, Cycero przez po- 
garde nazywa ją pokoleniem Kollińfkim; 
przes 
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tanto hit magis im dies  conualefcebat, 


Ubi vidit homo, ad omne facinus paratija 
fimus, fortiffimum virum, inimicifimum fuum, 
certifimum Confulem: idque intellexit: nor 
folum fermonibus , fed etiam fufragiis populi 
Komani fupe effe declaratum: palam agere 
capit: € aperte dicere, occidendum Milonem 


Servos agrefles. © barbaros, quibus fyls 
vat publicas. depopulatus erat, Etruriamque 
vexarat, ex Appennino deduxerat, quos vie 
debatir, Res erat minime obfcura, Etenim 
palam diditabat: Confulatum Maloni eripi 
non poffe, vitam poje.  Signifcawit hoc fm 
pe in Senatu: dixit in concione, Quin ctia 
am Favonio fortifimo viro, querenti ex eoè 
qua fpe fureret, Milone vivo: refpondit, 
triduo illum, ad fummum quatriduo peritus 

Fi rus. 


a e EA 


przeto, Ze przy tey bramie zgromadzano ? 
chociaż ci ludzie głofu mieć nie mogli 
ale tylo do tumultow zgodni byli. 

(i) Byli to górale okolo Apenninu góry miefzka- 


jący. Etrurya zaś To(kańfkim teraz Xig- 
ftwem nazywa fig. 
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jakąby nadzieją za życia Milona tak fza- 
lał? odpowiedział: że za trzy dni, nay- 
daley za cztery zginąć on mufi. Które je- 
go flowa natychmiaft Fawoniufz temu M: 
Katonowi doniofł.' 

Wiedząc tym czafem Klodyufz; że Mi- 
ło w zwykłą wedle prawa drogę przed 
dwudzieftym dniem Stycznia do Lanuwi- 
um (k) dla naznaczenia kapłana udać fię 
. mufi: ponieważ Milo był w Lanuwium 
Dyktatorem: dniem wprzód nagle z Rzy- 
mu wyjeżdża: aby, jako rzecz potym fa- 
ma pokazała, przed folwarkiem fwoim za-. 
fadzki na Milona uczynił. 

Tak zaś wyjeżdża; Ze nawet burzliwe 
owe zgromadzenie, które tegoż famego 
dnia było, y na którym jego zuchwało- 
ści potrzebowano, opuścił: któregoby 
zapewnie, gdyby wcześnie mieyfca y cza< 
fu do zbrodni upatrzyć nie chciał, nigdy 
nie opufzczał. Milo zaś w Senacie tego 
dnia zabawiwfzy, aż póki Senat nie był 
rofpufzczony, do domu przyfzedł: obuwie 
y fuknie odmienił : nieco fię, gdy wedle 
zwyczaju żona fię przybiera, zatrzymał: 

wy» 


(A) Lanuwium Miafteczko o kilka mil od Rzy- 
mu. Dyktator Rzymu był urząd nay- 
WyZízy, y nadzwyczayny; gdyż chyba 
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bos 
pum. | Quam! vocem ejus ad hune M, Catos 
nem, fiatim Favonius detulit, 


Interim eum. feiret Clodius, ( meque. è= 
nim erat difficile fcire, ) iter folemme , legi= 
timum, mecefarium ante diem XIII. Ka» 
lendas Februarii Miloni efe Lamwium ad flá» 
minem prodendum; quod. erat Difator La- 
nwii Milo: Roma fubito ipfe profetius pris 
die efl: ut ante [uum fundum, quod re intel 
letum eft, Miloni infidias collocaret, 


Atque ita profes ef: ut concionem 
turbulentam, i qua iüs furor defderatus 
eft, qua illo ipfo die habita eft, velinqueret 
quam, mifi obire facinoris locum tempusque 
volui[fet y nunquam religuilfet, Milo autem, 
cum in Senatu fuiffet eo die, quoad. Senas 
tus dimifuś ef: domum, venit: calceos © ves 
Jfimenta mutavit: paulifper, dum Je uxor, 
uż fit, comparat, commoratus eft: demde 
profetius ef id temporis; cum jam Clodius, 
fiquidem eo die Romam venturus trat, redia 
re potui[fet, Fra Oba 


w cięfzkim razie Dyktatorow tazhaczas 
ño: Miał on wladze nie okteślotią, Dys 
ktatot zaś jakiego tniafteczka to famo 
„był, (%0) wojt, 
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wyjaćhał nakoniec pod tę porę, kiedy 
Klodyufz, tego dnia do Rzymu przybyć 
maiący, mógł powrócić. 

Spotyka go Klodyufz, w gotowości, na 
koniu, bez kolalki , bez wozow, bez Gre- 
ckich dworzan, jako zwykł dawriey, bez 
żony, czego prawie nigdy nie było: gdy 
ten zafadzki (1) czyniący, który fie w te 
drogę do zabóyftwa przybrał; jachał w 
kolafce, z żoną, wopończy; maiąc na- 
przefzkodzie wielki gmin niewiaft, y deli- 
katny ehłopcow y fłużebnic orfzak. 

Spotyka Klodyufza przed jego folwar- 
kiem o godzinie podobno jedynaftey, albo 
mało co raniey. Natychmiaft wielu z po- 
cifkami z pagórka na niego fpadaią: wo- 
źnicę przed fobą zabijaią: gdy zaś on, 
zrzuciwízy opończę, z kolafki wyfkoczył; 
y dzielnie fię bronił: ci, którzy przy Klo- 
dyufzu byli, dobywfzy fzabel, częścią za- 
biegaią od, kolafki, aby z tyłu na Milona 
napadli; częścią rozumiejąc, że już on 
zabity, flug jego z tyłu będących bić za- 
czynaig: ż których, co Panu wierni, y 
przytomni fobie byli; albo zabiciía: albo 
biiących fie przy kolafce widząc, a na ra- 

tu- 


(/) Nazywa Milona zafadzki czyniącym przez 
posmiewifko; gdyż wyrażone okoliczno- 
ści 
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Obwiam fit ei Clodius expeditus, in equo, 
nulla rheda, nullis impedimentis, nullis Græ- 
cis comitibus, ut folebat: fine uxore, quod 
nunquam fe: cum hic infidiator , qui iter 
illud ad cedem faciendam apparajfet , cum 
uxore veheretur, in rheda, qenulatus, magno 
€? impedito, € muliebri ac. delicato. ancilla- 
rum, puerorumque comitatu. 


Fit obviam Clodio ante fundum ejus 
hora forte undecima , aut mom mulio fecus. 
Statim complures cum telis in hunc. faciunt 
de loco fuperiore impetum. Adverfi rheda- 
rium occidunt; cum autem hic de rheda, re- 
jeka penula, defiluiffet ; feque acri animo de- 

znderet : ili, qui erant cut Clodio, gladiis 
edu&is, partim recurrere ad rhedam, ut a ter- 

o Milonem adorirentur : partim, quod hunc 
jam interfelum putarent : cedere. incipiunt 
ejus fervos , qui poft erant: tx quibus , qui 
animo fideli in dominum €? præfenti fuerunt , 
partim occifi. funt; partim, cum ad rhedam 
pugnari viderent, C? domino fuccurrere prohibe- 


es ren- 
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ści pokazuią, Ze nie do bitwy przybral 
fig. 
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tunek Panu przebić fle nie mogąc; gdy o 
Zabiciu już Milona z uft famego Klodyufzą 
fly(z3: y tak w rzeczy famey rozumieią : 
uczynili to fłudzy Milona ( mówię nie za- 
mawialąc wine, ale jak fle rzecz ftala ) 
ani z rozkazu, ani za wiadomością , ani 
W przytomności Pana fwojego ; czegoby 
każdy po fwoich w takim razie flugach 
chciał y wyciągał, 

Rzecz, Jakem wyraził, tak fle ftała Se. 
dziowie; ten, który zafadzki uczynił, przes 
Wy2ízony: gwałt gwałtem zwyciężony: 
albo rączey dzielnością zuchwałość potlu- 
miona zoftała, Nie nie mówię, czego 
przez to doftapila Rzeczpofpolita; nic, 
czego wy; nic, czego wfzylcy dobrzy; nic 
to niech nie pomaga Milonowi: który fie 
tak z zrządzenia Bogow urodzil; że fiebie 
nawet famego ochronić nie mógł; aż ra. 
zem Rzeczpofpolitg y was wizyftkich o= 
chraniaiąc, | y 

Jeżeli tego flufznie uczynić nie mógł; 
nic nie mam, czymbym go bronił; jeżeli 
zaś to y rozum mądrym, y potrzeba dzia 
kim, y zwyczay narodom, y famym zwie» 
tzętom przyrodzenie przepifuic : aby ka- 
Zdy zawize gwałt, jakim tylo mogą, fpo- 
fobem od karkow, od ciała, od życia fwo- 
jego oddalali: nie możecie przeto ten po» 

. Repek za niegodziwy ofadzic ; jf ray 
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sentur, Milonemque occifum etiam. tx ipfo 
Clodio audirent, 69 revera putarent: fece- 
runt id fervi Milonis, C dicam enim nom 
derivandi criminis caufa, fed ut fanm eft, ) 
neque imperante, meque Jciente, meque. præ- 


fente domino; quod fuos quifque fervos in ta- 


li re' facere volui|[ct. 


Hac, ficut expofui , ita gefta. funt, judi- 
ces: infidiator_fuperatus: vi vilia vis, Ue 
potius opprefja virtute aídacia eft. Nihil 
dico, quid Refpublica confecuta fit: nihii, 
quid vos: mihil, quid. omnes boni: nihil Jane 
id profit Miloni : qui hot fato natus eft, ut 
ne fe quidem fervare potuerit, quim una 


Rempublicam, vosque Jervaret. 


Si id jure non pofet: nihil habeo, 
quod defendam. Sin hoc € ratio dotis, &$ 
neceffitas barbaris, €? mos gentibus, €? fee 
ris natura ipfa præferipfit; ut omnem. jem- 

er vim, quacunque ope poffent, a corpore , 
a capite, a vita fua gropulJarent : non pote= 
„fis hoc facinus unprobum. judicare, quin fi" 
mul. judicetis, omnibus, qui in latrones inci- 
derint, aut illorum telis, aut veftris fenten- 

SIĄ tiis 
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zem ofądzicie ; że każdy, który na zbóy: 
cow napadnie, albo przez ich pocifki, al- 
bo przez fad wafz życie poftradać mufi. 

Gdyby tak mniematMilo; mileyby mu za- 
pewnie było, fzyję (woia pod miecz Publiu- 
fza Klodyufza poddać; nie raz, ani naten- 
czas tylo od niego fzukaną; niżeli bydź 
zabitym od was za to; że jemu zabić fiebie 
nie dozwolil. Jeżeli zaś żaden z was tego nie 
jeft zdania; toć już to tylo do fadow. na- 
leży; nie, czy zabity? do czego fię przys 
znajemy: ale, czy fłulznie, czyli też nie- 
fprawiedliwie? czego wprzód w wielu bar- 
dzo fprawach dochodzono. 

Pewna jeft rzecz, że zafadzki uczynio- 
no: y to jefi, co Senat za rzecz prze- 
ciwną  Rzeczypofpolitey ofądził: kto 
zaś na kogo ie uczynił; nie wiadomo, O 
` tym tedy uftanowiono, abyście dochodzi- 
li. -Przeto y Senat rzecz nie ofobę wy- 
tknął; y Pompejufz na dochodzenie flu- 
fzności nie uczynku fad naznaczył. 

Czyliź tedy co innego toftrząfać tu na- 
leży; prócz tylo; kto na kogo uczynił 
zaladki? nic zapewnie. Jeżeli on (m) tam- 
temu; żeby nie ufzlo kez kary: jeżeli tam- 
ten jemu; toć my od winy wolni bydź po- 
winni. V. Ja- 

w zania, 
(w) On; to jet Milo, który podczas e 
y 
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tiis effe pereundum, 


Quodfi ita puta[et: certe  optabilins 
Milom fuit dare jugulum P. Clodio, non 
femel ab illo, neque tum. primum . petitum : 
quam jugulari a vobis, quia fe illi non ju- 
gulandum tradidifet. Sin hoc nemo veftrum 
ita fentit: illud jam in judicium, venit , non, 
occifusne fit, quod fatemur: [ed jure, Gm 
injuria: guod multis in caufis fupe qucefitum 


ejt. 


Infdias fafias efe conftat: €? id ef, 
quod Senatus contra Rempublicam fatum ju- 
dicavit. Ab utro fa&m fint: incertum jJ 
De hoc igitur. latum eft, ut quarerebur. tm 
€? Senatus rem, non hominem notavit: © 
Pompejus. de jure, mon de fatio quefiionem 
tulit. 


Nunquid. igitur aliud. in guum venit , 
4 


nifi, uter utri infidias fecerit profe&io nihil, 
Si hic illis ut ne fit impune: fi ille huic s 
tum nos fcelere folvamur. 


Ff5 V. Quo- 


m €——— — 


byłyprzytomny : tamtemu ; to jet Klody- 
ufzowi. 
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V. Jakim tedy fpofobem dowieść mo» 
Zna, Że Klodyufz na Milona uczynił za- 
fadzki? Dofyć jeft na owey tak zuchwa- 
ley, tak niecnotliwey beftyi pokazać: że 
wielki jey interes, wielka nadzieja, wiel- 
kie pożytki na Śmierci Milona zalegały. 
Przeto owe Kaflyufza zdanie: (n) Z czy- 
im to było dobrem, niech wtych ofobach 
waży cokolwiek: chociaż dobrych żaden, 
złych zaś częftokroć bardzo mały pożytek 

do fzkodzenia innym zwykł pociągać. 
Klodyufzby tedy z zabicia Milona tego 
doftąpił: że nie tylo byłby Pretorem nie 
za tego Konfula, za któregoby Zadney 
zbrodni popełnić nie mógł; ale nawet za 
tychby Konfulow (o) był Pretorem; za 
których jeżeli nie pomocą, tedy zapewnie 
pobłażaniem fpodziewał fię, że będzie 
mógł omamić Rzeczpofpolitą w wykona= 
niu owego fwojego przedfięwziętego fza- 
leńftwa: że oni zamyfłomby jego, jako oń 
fam wnofił, ani, chociażby mogli, oprzeć 
fie chcieli; zwłafzcza widząc fie bydź je- 
mu za tak wielkie dobrodzieyltwo obo- 
wią- 


(n) O tym Kaffyufzu mówi w mowie fwojey 
za Sextem Rofcyufzem Amerynem. 

0) Namienilo fie w objaśnieniu mowy, Ze 

Klodyufz utrzymywał do Konfulitwa Pu- 


bli- 


Z: 
infidias 
uidem 
wa d 
fpem à 
utilitat 
I. CUI . 
valeat. 
luntur 


A 
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V. Quonam igitur patio probari- poteft» 
infidias  Miloni ^ fecife . Clodium? | Satis e 
quidem in illa tam audaci, tam nefaria, bels 
lua, docere: magnam el caufam , magnam 
[pem in Milonis morte propofitam, magnas 
utilitates fuiffe. taque illud Ca/fianum , 
| CUI BONO FUERIT, im his perfonis 
valeat, Etfi boni mullo emolumento. impel- 
luntur in fraudem , improbi [epe parvo. 


Atqui Milone interfefio, Clodius hoe 
a[[fequebatur s non modo ut .Prator effet non 
eo Confule, quo feeleris nihil facere poffet: 
fed etiam ut his Confulibus prætor effet, quis 
bus fi non adjuvantibus, at conniventibus 
certe, [peraffet fe poffe Rempublicam eludere 
in illis fuis cogitatis furoribus; cujus illi cona- 
tus, ut ipfe ratiocinabatur , mec, fi poflent, 
reprimere cuperent; cum tantum beneficium 
ei fe debere arbitrarentur : €& fi vellent, for- 
talje vix po[Jent, frangere hominis fceleratif- 
, fimi corrobaratam jam vetuflate audaciam, 


E 


bliufza Plaucyufza Hipfeufza, y Kwinkta 
Metella Scypiona: oftróżnie tu jednak o 
nich mówi; niechcąc ich urazić, y fame- 
go Pompejufza, który tego roku pojął za 
żonę Kornelią Scypiona córkę. 
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wiązanemi: y choćby chcieli, zaledwieby 
podobno mogli pofkromić wyuzdanego 
człowieka zuchwałość, fama już dawno- 
ścią ugruntowaną. 

Czyliz jefzcze Sędziowie wy jedni nie 
wiecie? wy przychodniami w tym mieście 
jefteście? wafze gofzczą ufzy? y otych 
pofpolitych całego miafta rozmowach nie 
flyfza ? jakie on nam wfzyfikim powkła- 
dać y wypiątnować (p) miał prawa? je- 
żeli je tylo prawami, a nie raczey pod- 
nietą miafta y zarazą Rzeczypolpolitey 
nazwać potrzeba. 

Pokażże tu, pokaż nam Sexcie Klody- 
ufzu, pokaż ową kfigge praw wafzych : 
którą, jako mówią, z domu wyrwale$; y 
z pośrzod bojow y tumultow nocnych ni- 
by Pallady pofag (4) wyniofłeś; abyś ten 
wyborny dar y inftrument Trybunow (r) 
mógł ofiarować komu, jeślibyś tylo zna- 
Jazł, któryby wedle twojey woli Trybu- 
nowiki fprawował urząd. Spoy- 


— ———— 


(p) Zwyczay był u Rzymian na czele niewol- 
nikow wypiątnować imie fwoje. Bierze 
tedy to flowo przez podobieńftwo do 
gwałtowności, z którą Klodyufz mial no- 
we fwoje prawa ftanowić za Pretorítwa 
fwojego. 

(q). Pofąg Pallady tenże fam, który niegdyś 

Lo był w Troi, ftal w, Kościele Wefty. Me- 
tellus 


An 
vos hof 


peregrin 
cwitatis 
fi leges | 
€9 pefte 


bis omni 


Exi 


exhibe | 


. le ajuni 


mis turi 
extulifj e 
infirume 
Gus efe 


deferre. 


edwieby MA 
zdanego au. 
dawno- | | 
adni nie LM 
© . . . . CJ | 

An vero, judices , vos foli ignoratis? kJ 


mieście ZE TAD. 
vos hofpites in hac urbe ver[amim ? vefira 


| otych i 
i peregrinantur aures, neque. m hoc pervagato 

ach nie CSu ; ervag 
powkła: citatis. fermone verfantur ? quas ille leges , 
fi leges siominande funt, ac non faces urbis, 


2 jea J A AM 
m p a GS pefłes Reipublica , fuerit impofiturus nos 
olpolitey bis omnibus atque inufturus $ 


> RL Exhibe, exhibe, quæfo, Sexte Clodi; 
wałeś; y exhibe librarium illud legum vefivarum , quod 
„nych ni- te ajunt eripui(je e domo, & ex medis ar- 
abyś ten mis turbaque nofiurna , tanquam Palladium 
now (r) extuliffe ; ut proeclarum videlicet munus ac 
ylo zna- infirumentum tribunatus ad aliquem, fi na- 
| Trybu- Gus effes, qui tuo ai bitrio tribunatum gereret, 


deferre pojjes 

Spoy- d d 

poy Et 
le niewol- j 
je. Bierze tellus naywyżfzy Kapłan, podczas poZa- 
fiftwo do ru Kościoła, z wielkim niebefpieczeń- 
z mial no- ftwem ten pofag z ognia ratował, Cycero 
'retorítwa tedy tu czyni porównanie Sexta Klodyu- 


i i íza z Metellem. 
f. niegdys (r) Inftrument, któregoby Trybünowie, jedney 
efty. Me- z Klodyufzem ligi, użyć mogli do klóce- 
tellus | nia Rzeczy pofpolitey. 
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Spoyrzałygna mnie tym okiem, (r) któ- 
tym zwykł patrzać wtenczas, gdy każde» 
mu wízyfikim złym groził. Mocno mnie 
obchodzi to Światło (t) ratufza naízego. 
Cóż? y tyżże Klodyufzu tozumiefz, że fie 


ja na ciebie gniewam? którego ty nieprzy= 


jaciela (u) daleko okrutniey fkarałeś;ani- 
żeliby mi ludzkość moia chcieć dozwolila, 

Ty fkrwawione Publiufza Klodyufza cia- 
lo wyrzuciłeś z domu: ty Jena publicznym 
potzucile$ widoku: ty wyzute z portre« 
tow, (w) pogrzebu, okazałości, pochwał, 
niefzczęśliwemi drwarmi w półopalone, 
nocnym pfom do rozízarpania żoftawiłeś. 
Luboś w tym niegodziwie poftapil; po« 
nieważ jednak na moim  nieprzyjacielu 
twoje wywarłeś okrucieńftwo; chwalić 
wprawdzie nie mogę: ale y gniewać fie 
także nie powinienem. 

SlyfzeliScie Sędziowie  powlzechne 
wfzyftkich wnofzenie; że Publiufza Klos 
dyufza Pretorftwo pełne nayciężfzych do 
nowości będzie zamachow; jeżeli nie ten 
będzie Konfulem; któryby je y mógł y 

Śmia 


5 Zmyśla tu, jakoby Sextns Klodyufz Syno* 
wiec Publiufza Klodyufza zabitego, krzy^ 
wym y grożącym okiem na niego fpoyrzals 

(t) Przytyka tu Klodyufzowi fpalenie D 

(W 
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Et adfpexit me illis quidem oculis, qui- 

bus tum folebat, cum omnibus omnia mina- 

batur. Movet me quippe lumen | Curia. 

Quid? tu me iratum, Sexte, putas tibi? cu- 

Jus tu inimiciffimum multo crudelius etiam pu- 

un es, quam erat humanitatis mec pofłu- 
are i 


Tu P. Clodii cruentum cadaver ejecifti 
domo: tu in publicum abjecifti: tu fpolia- 
tum imaginibus , exfequiis , pompa, laudati- 
one, infelicifimis lignis femiuftulatum, no- 
furnis canibus dilaniandum religuifti. Quam 
rem, etfi nefarie feciffis tamen, quoniam 
in meo inimico crudelitatem sapro tuam; 


laudare non po[Jun, irafci certe non debeo. 


P. Clodii Preturam non fine maximo 
rerum novarum motu proponi Jolitam effe Ui- 
debatis: mifi efet is Conful, qui eam aude- 
ret po[[etque confiringere. — Eum. Milonem 
efe cum fentiret unwerfus populus Romas 

nus: 


(u) Publiufza Klodyufza Stryja fwojego; który 
był nieprzyjaźny Cyceronowi. 

(w) Zwyczay był u Rzymian przy pogrzebie 
wielkich ludzi wiefzać portrety przodkow 
y kolligacyi, mięć takoź mowy pogrze« 
bowe. 
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śmiał pohamować. Za takiego zaś gdy 
Milona cały powfzechnie lud Rzymfki po- 
czytywal; któżby fie jefzcze ociągał kre- 
fką fwoją fiebie od bojaźni, Rzeczpofpo- 
litą od niebefpieczeńftwa uwolnić. 

Milo zaś po zabiciu Klodyufza zwykłe- 
mi już krokami- (x) wywijać fie mufi; 
aby honor fwóy mógł ochronić. Ofobli- 
wiza owa, jemu tylo jednemu nadana fla» 
wa, która fię codziennie pofkromieniem 
fzaleńftwa Klodyufzowfkiego pomnażała, 
śmiercią Publiulza Klodyufza już upadła. 
Wy doftąpiliście, że fię żadnego nie boi- 
cie ziomka: (y) on zaś wprawienie cnoe 
ty, przyftęp do Konfulftwa, niewyczetpa- 
ne chwały fwoiey Zrzódlo utracił. Kon- 
fulftwo albowiem Milona, ktore fie za Zy- 
cia Klodyufza ofłabić nie mogło, po śmier- 
ci dopiero jego upadać zaczyna. Smierć 
tedy Klodyufza Milonowi, nie tylo nie po- 
Zyteczna, ale y owfzem jeft fzkodliwa. 

„ Ale przemogła nienawiść: uczynił ź 
„ gniewu: uczynił z nieprzyjaźni: - uczy- 
» hil dla zemfzczenia fig krzywdy, docho- 
„ dzenia Zalu fwojego. * Cóż; kiedy to 

wizyfte 


Z 


(x) Bo dawniey tym famym miał fławę y po- 
wagę, że fię Klodyufzowi fkutecznie o* 


pierał, 


(y) 


nus; qui 
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Ata 
tebus eni 
tatem fu 
cefa, g 
gendis fi 
dli cecidi 
metueret 
Jfrogatio 
gloriæ fi 
tuf, qui 
mortuo i 
igitur ni 
dü mort 


At 
icus: Í 
Quid , J 
Clodió, 


Omnia 


(y) Bo : 
prz 
{zn 
cie 


aS gdy 
nfki po- 
al kre- 
zpofpo- 


zwykłe- 
| mufi, 
Ofobli- 
lana fla» 
nieniem 
nazala, 
upadła. 
nie boi- 
lie cnoe 
'czerpa- 
l. Kon- 
e zazy- 
> $mier- 
Smierć 
nie po- 
liwa. 

:zynił Ź 
: - uczy- 
.docho- 
jedy to 
wiżyfte 
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nus; quis dubitaret fufragio Juo, fe metu, 
periculo Rempublicam liberare ? 


At nunc P. Clodio remoto, ufitatis jam 
rebus enitendum eft Miloni , ut tueatur digni" 
tatem uai. Singularis illa, huic uni cons 
cefa, gloria, qua quotidie augebatur fran= 
gendis füroribus Clodianis, jam morte Clo« 
dii cecidit. |. Pos adepti iis, ne quem. civem 
metueretis: hic exercitationem virtutis, Juf- 
Jragationem confulatus, Jontem perennem 
gloria [ue perdidit. Itaque. Milonis confula= 
tus, qui vivo Clodio labefafiari non poterat, 
mortuo denique tentari ceptus eft. Non modo 
igitur nihil prodeft, fed obeft etiam P. Clos 


dü mors Miloni. 


At valuit odium, Fecit iratus: fecit inia 
muwus: fuit ultor injuria , punitor doloris fui. 
Quid, fi hec non dico majora fuerunt in 
Clodio, quam in Milone; Jed in illo maxima, 

Gg nulla 


mi S Hr ai 


(y) Bo zginął Publiufz Klodyufz, któty był 
przez zuchwałość fwoja wfzyftkim ftra« 
fzny, Wy tedy z śmierci jego korzyfta» 
cie, Milo zaś fzkoduie, 
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wízyftko, nie tylo wiekfze w Klodyufzu, nulla in. ] 


nizeli w Milonie; ale y owfzem w tam- nim odiff 
tym naywiękfze, w tym zaś Żadne nie riam [ug 
było? Czegoż jefzcze chcecie? coby miał quo one 


za przyczynę nienawidzieć Klodyufza Mi- 
ło źrzódło y póczątek chwały fwojey? 
prócz tey jedney obywatelfkiey nienawi- 
Ści, którą wfzyftkich wyftępnych niena- 
widziemy. 

Klodyufz to był; który nienawidział Ille e 
nayprzód obrońcę całości mojey, potym | falutis m 
prześladowcę fzaleńftwa, pofkromiciela | tnitorem - 
hl broni fwojey, nakoniec także ofkarżycie- accufator. 
T la fwojego. Na ofkarżenie albowiem Mi- Plotia fu 
lona Klodyufz, wedle uftawy Plocyufza, dem anii 


póki żył, był winowaycą. Jakimże tedy Quantum 
rozumiecie, okrutnik to zniofł umyflem? | quam eti 
Mi jak wielka jego ku Milonowi nienawiść? 
Mi y choć w człowieku niefprawiedliwym, 
l jak jednak była fprawiedliwa? 
Pozoftaje jnż; (2) że Milona fama je- Relig 
-go natura y obyczaje ochraniaią; tego za$ confuetud 
to wízyftko przekonywa. Nic nigdy gwał- dem coar 
townie nie czynił Klodyufz: Milo zaś we | dius, om 
wfzy- 

(2) Przeyście czyni od dowodu pierwfzego, tura 
który był Ze poŻytecznieyfza było Klo- gw: 
dyufzowi, zabić Milona; niżeli Milonowi tym 

wni 


AMI zabić Klodyufza ; do drugiego: czyli na- 
Mi tura 
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nulla in-hoc? Quid vultis amplius?. quid. ea 
nim odiffet. Clodium Milo , fegetem ac mates 
riam fum.glorim: prater hoc civile odium , 
quo omnes improbos odimuś ? 


ile erat , ut odifet primum defenforeg 


falutis mew; deinde vexatorem. furoris, -do* 


tutorem armorum fuorum; poftremo etiam 
accufatorem fuum. Reus enim Milonis lege 
Plotia fuit. Clodius , quoad vicit. Quo tan= 
dem animo hoc tyrannum  tulife creditis? 
Quantum odium ilius, €? in homine injufto 
quam etiam juftum ? 


Reliquum eft, ut jam illum natura ipfius 
confvetudoque defendat: hunc autem hec tów 
dem coarguant, | Nihil per vim unquam Clos 
dius, omnie per wim Milo. Quid ergo, Jus 

Gg 2 dices? 


tura y życie Klodyufza podobnieyfze do 
gwaltowności, niz Milona, Używa poe 
tym Żartu, jakoby Milo zawfze gwalto« 
wnie poftępował, Klodyufz zas nigdy s 
wfzyfcy zas przeciwnie rozumieli, 


468 S S or 
wfzyftkim gwałtownie poftepowal. Cóż 
przecie Sędziowie? gdy z żalem wafzym 
z miafta uftepowalem: (a) czyliż fie oba- 
wiałem fądu; a nie raczey niewolników, 
oręża y gwałtowności? Bo jakąż mieli- 
Ście przyczynę mnie przywrócić; chyba, 
że fie wam zdała niefłulzną bydź ta, dla 
którey byłem wygnany? podobno mnie 
zapozwał : karę naznaczyl: (b ) kryminał u 
fądu zadał: a tak ja Sędziowie, jakby w 
fprawie, albo złey, albo mojey, a nie ra- 
czey wafzey y chwalebney fądu fie. oba- 
wiać mufialem. 

Przeciw gwałtowności jedynie niewo!- 
nikow, albo też obywatelow wyftepnych 
y w niedoftatku będących, wipółziomka- 
mi mojemi, moją radą y niebefpieczeń- 
ftwem zachowanemi zafłaniać fie nie chcia- 
łem. Widziałem albowiem, widziałem te- 
goż famego Kwinkta Hortenfyufza świa- 
tło y ozdobę Rzeczypofpolitey, jako go 
przy, mnie będącego niewolnikow ręka 
ledwie nie zabiła: w którym tumulcie Ka- 
jus Wibienus Senator, mąż przezacny, 

rà- 


(a) Wygnany byl Cycero za Lentula, Cetega 
y innych; których zabić kazał za fprzy= 
fiężenie fie z Katyliną. 

(b) Nie było w mocy Klodyufza karę nazna- 
czyć: ale mógł tylo podać projekt, Py 
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dices? Cum morentibus vobis urbe tefi: ju- 
diciumne timui? non fervos , non arma, nom 
vim? Que fuiffet igitur caufa reftituendi mei, 
hifi ei fuiffet imjufta ejiciendi? Diem mihi, 
credo, dixerat: multam irrogarat : a&ionem 

erduellionis intenderat : €9 mihi videlicet it 
caufa, aut mala, aut mea; non € praclari|- 
Jima, & veftra, judicium timendum fuit. 


Servorum. €f egentium civium, € faci 
noro[orum armis, meos ciues, meis confiliis 
periculisque Jervatos, pro me objici nolui, 
Fidi enim, vidi hunc ipfum Q. Hortenfrum, 
lumen €? ornamentum Reipubligg , pæne în- 
terfici fervorum manm, cum mihi adeet: qua 
in turba C. l'ibienur Senator, vir optimus, 
cum hoc, cum efet una: ita eft mulctatus , 


ut vilam amiferit. 


Gg 3 Tide 


fkarano: wyraża Cyceto, Ze go nie Zà- 
pozwał: ale chciał zabić: y że uftapil 
Cycero, nie z bojaZni fądu, ale aby dla nie- 
go dobrzy obywatele z ludźmi oftatniego 
gatunku nie potykali fig. 


478 $ 0% 
fazem znim ftojacy, tak był raniony, że 
Życie utracił, 

Kiedyż fię potym nawet ów puinał, 
którego on od Katyliny (7) doftał, ufpo- 
koit? Ten czyhał na mnie, Od tego, aby- 
$cie wy mnie zafłonili, dozwoli nie mo- 
głem. Ten godził na Pompejulza. Ten 
Appiifką drogę, przodkow fwoich pamiąt- 
kę, zabiciem Papiryufza fkrwawil, Ten, 
nie prędko potym, tenże fam znowu fię 
obrócił na mnie; onegday, jako wiecie, 
przy Królewfkim pałacu (d) ledwie mnie 
nie dokonał, 

A cóż podobnego w Milonie? Całą je- 
go gwałtowność na tym zalegała: aby 
Publiu(z Klodyufz, którego do fądu pocią- 
gnąć nie można było, (e) gwałtem opano- 
wanego miafta nieucifkal, Gdyby go chciał 
żabić: jak wiele razy, jak wielką, y jak 
pomyślną do tego miał fpofobność? Nie 
moógłże fie fłufznie zemścić; gdy (ztur- 
mem przez niego dobywany dóm fwoy y 
Bogow domowych bronił? Nie mógłże; 
gdy godnego. obywatela y naydzielniey- 

fze- 


(e Nie rozumie tu, jakby Katylyna mu dał 
puinal: ale że wítepuie w ślady Katylyny, 
(d) W tym pałacu miefzkał niegdyś Ankus 


Marcyus Król Rzymiki, 
(90 
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Itaque quando illius poftea fica illa, quam 
a Catilina acceperat , conquitvit? Hac in- 
tentata nobis efl: huic ego vos objici pro me 
non fum pafus: hec infidiata Pompejo: eft: 
hec. ifam Appiam, monumentum fui nomi= 
nis, nece Papirii cruentavit : hæc, hac ea- 
dem longo intervallo converfa rurfus eft in 
me: muper quidem, ub [citis me ad regiam 
pæne confecit. 


Quid fimile Milonis? cujus vis omnis hæc 
emper fuit: me P. Clodius, cum in judici- 
um detrahi non poffet, vi opprejjam civitatem 
teneret. quem fi interficere volui[et , quante, 
quoties, occafiones , quam puaclara fuerunt? 
Potuitne , cum domum, ac deos penates fuos, 
illo oppugnante, defenderet , jure Je ulcifci? 
potuitne, cive egregio, © viro fortiffimo, P. 
Sextio, collega fuo, vulnerato? potuitne, 
Q. Fabricio, viro optimo, cum de reditu meo 
legem ferret, pulfo, crudelifima in foro ce. 
Gg 4 - 3 


———— Men! m——Á— 


(e) Gdy raz Klodyufz. zapozwany był od Mi 
lona; Metellus Nepos Pretor, y Appiufz 
Klodyufz Trybun gminny uftanowili, aby 
Klodyufz nie kawil fig, 


dea. 


ARA E 


Tue 
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fzego męża Publiufza Sexcyufza kolegę 
jego raniono? Nie moglze; dy przy fpe- 
dzeniu zacnego człowieka Kwinkta Fabry- 
cyulza, o przywróceniu mnie prawo fta- 
nowiącego, (f) okrutna na rynku rzeź 
ftała fię? nie mógłże; gdy mężnego y 
fprawiedliwego Pretora Lucyufza Cecyli- 
ufza domu dobywano ? nie mógłże tego 
dnia, którego o mnie uftawę ogłafzano ? 
kiedy, całe Włochy, żądzą przywrócenia 
mnie wzbudzone, zbieglízy fię; chętnie- 
by ten uczynek za chwalebny poczytały: 
y gdyby go Milo wykonał; Wízyftkieby 
miafto chwałę jego fobie przywlaizczalo? 
Wfzakże był pod ów czas nayzacniey- 
fzy y naydzielnieyfzy Konful Publiufz Len- 
tulus, Klodyufza nieprzyjaciel, zbrodni 
jego zemściciel, Senatu obrofica,wafzey wo- 
li wykonywacz, powfzechnego wfzyftkich 
zezwolenia fbrawca, całości mojey przy- 
wróciciel ; fiedmiu Pretorow, (g) ośmiu 
Trybunow gminnych; wizyfcy moi obrońcy, 
jego nieprzyjaciele: Knejufz Pompejulz 
wódz 

aaa: 39% Gedi i in 

(f ) Wyraza tu wfzyftkie okazye, w których 
Milo mógł zabić Klodyufza. Sexcyufz ra- 
zem z Milonem będąc Trybunem gmin- 
nym, opierał fię zamyfłom Klodyufza : 
lecz Klodyufzowfcy do broni fię porwali, 
Sexcyufza ranili, na dom Milona pl 
am 
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kolege de fa&a? potuitne, L. Cacili, Jufüffimi, 


rzy fpę- fortiffimique pratoris, oppugnata domo? po- 


LE abry- tuitne illo die, cum eft lata lex de me? cum 
wo ita- totius Italie concurfus; quem mea falus con- 
u rzeź citarat , fati illius gloriam libens agnovifet : 


Fu M ut, etiam. fi id Milo fecifet, cuntia civitas cam 
cyl |  laudem pro fua vindicaret? 


że tego 

alzano ? 

rócenia 

hetnie- 

czytały: 

ftkieby 

zczało ? 

acniey- Atqui erat id temporis clariffimus , € 

fz Len- fortifimus conful, inimicus Clodio, P. Len- 

zbrodni tulus , ultor: [celeris illius, propugnator [e- 

Zey WO- natus, defenfor weftrm voluntatis, patronus 

yftkich illius publici confenfus , reffitutor falutis me: 

y przy- feptem pratores, ofo tribuni plebis, illius 
o$miu adver[arii À defenfores mei: Cn. Pompejus 

oroficy, au&or, © dux mei reditus, illius hoftis: cu- 

npejufz jus fententiam Senatus omnis. de falute mea 
wódz Gg 5 gra- 

których — | tam jednak rozpedzeni. Fabrycyufz, opa- 

ufz ra» — | nował Kościoł Kaftora, z którego miano 

| gmin- | ogłafzać uftawę o przywróceniu Cycero- 

lyufza : na, Klodynfzowfcy z Kościoła wygnali 
orwali, | Fabrycyufza, y wielu ludzi pozabijali. 

lupadlij | (g) Pretorow w całym mieście było osmiu; 


tam | Trybunow gminnych dziefięciu. 
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wódz y fprawca powrótu mego, 2 jego prze- 
ciwnik: za którego poważnym y chwale- 
bnym o ocaleniu mnie zdaniem cały pofzedł 
Senat: który lud Kzymfki zachęcał: który 
w Kapuy uftawę o mnie uczyniwfzy, fam 
Wízyftkim Włochom życżącym, y o wfpar- 
cie ich kredytem (woim doprafzajacym fie, 
dał hafło; aby fie dla przywrócenia mnie 
do Rzymu zbiegły: kiedy wízyfcy obywate- 
le, z chęci widzenia mnie, nienawiścią ku 
Klodyufzówi pałali: gdyby go kto pod ów 
czas zabił; nie ouwolnieniuby jego od ka- 
ry; śle onadgrody naznaczenlu myślono. 
Jednak fie Milo wftrzymał: -y. Klodyufza 
zapozwaniem do fądu dwa razy, gwaltow- 
nością nigdy nie prześladował. 

Cóż? gdy Milo prywatnym był, y jako 
winowayca, do fadu pofpólftwa od Publi- 
ufza Klodyufza ofkarzony; Ch) kiedy fie na 
Kn. Pompejufza za Milonem mówiącego 
rzucono: jaką Milo natenczas, nie już fpo- 
fobność, ale przyczynę nawet miał do 
zabicia jego? Onegday zaś, gdy Marek 
Antoniufz, nie małą befpieczeńftwa ña- 
dzieją wlzyftkich dobrych uciefzył: gdy 
fzlachetny ten młodzieniec naytrudniey- 

fze 

(h) Zaledwie Milo urząd Trybuna zakończył; za- 
pozwał go do fądu KOPALWA SCO: T 
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gravifimam, & ornatiffimam. fecutus eft: qui 
populum Romanum cohortatus efi: qui, cum 
de me decretum Capute fecifet; ipfe cun&iae 
Italic cupienti, © ejus fidem imploranti, fi 
gnum dedit, ut ad me reflituendum Romam 
concurrerent. omnia tum denique in illum odia 
civium ardebant defiderio mei: quem qui tum 
interemijjet , non de impunitate ejus, fed de 
præmiis cogitaretur, Tamen [e Milo conti- 
nuit, €? P. Clodium ad judicium bis, dd vim 
nunquam vocavit. 


Quid? privato Milone, €5 rto ad popu 
lum, accu[ante P. Clodio, cum in Cn. Pom- 
pejum pro Milone dicentem impetus. fatus 
efl: que tum non modo occafio, fed etiam 
caufa illius opprimendi fuit? Nuper vero cum 
M Antonius fummam fpem falutis bonis o- 
mnibus. attuli]fet, graviffimamque adole[cens 
nobilifimus reipublice partem forti(fime fu~ 

cepiffet, atque illam belluam , Judici n 
declinantem , jam irretitam teneret: qui locus, 


quod 


n mtt a — € — A TERENY 


koby gwaltownie o przywróceniu (.Cyce- 
rona ftanowił prawo. Broniący Milona 
Pompejufz ledwie w tym razie nie zabity. 
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fze Rżeczypofpolitey dzieło mężnie nafie- 
bie przyjął: y ową beftyą, wyrokow fq- 
du unikaiącą, już ufidloną trzymał: (i) 
co za czas to, co za mieyfce. dla Bogow 
nieśmiertelnych było. Gdy Klodyufz ucie- 
kający pod fchodami fig ukrył: wielkaż 
rzecz była Milonowi wynifzczyć ową za- 
razę, bez Zadney fwojey nienawiści, z 
Antoniego zaś naywięklzą pochwałą? 
Cóż jefzcze? na Seymie w polu, Çh) 
ilekroć do tego Milo miał fpofobność ? 
Gdy on napadlízy na płoty, fzabel dobyć, 
y kamienie rzucać rozkazał; potym zna- 
gla, obecnością Milona  przeftrafzony, 
uciekał ku Tybrowi: kiedy wy y wízyfcy 
dobrzy żądali, aby tylo Milo fwojey chciał 
użyć dzielności? Którego tedy niechciał 
pod ów czas, kiedy wfzyfcy żądali: te- 
goby chciał w tę porę, kiedy fię niektó- 
rzy użalać mogą? którego fprawiedliwie, 
którego w czafie y na mieyfcu fpofobnym, 
którego bez kary nie odważył fię: tego 
nieflufznie, w mieyfcu niefpofobnym, w 
CZà- 


——— 


(i) Zapozwany od Milona do fądu Klodyufz, 
widząc nieprzyjaźnych fobie. Sędziow, 
zbroyno z ludźmi fwojemi na nich rzucił 
fig. Wielu pod ówczas zabito. Antoniufz, 
ratując Sędziow , rozpedzil Klodyufzow- 
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uod tempus illud, dii immortales ! fuit? cum 

Je ille fugiens in Jcalarum tenebras. abdidi[- 

1: (2) Jet, magnum Miloni fut conficere illam pe- 

ogow “ftem nulla fua invidia, Antonii vero maxima 
' ucie- gloria? 


na fie- 
w fą- 


ielkaż 

à za- 

Sci, Z 

j? 

765) Quid? comitiis in campo quoties poteftas 
ność 2 uit? cum ille vi in fepta irruijjet, gladios de- 
obyć, ringendos lapides jaciendos cúrajjet, deinde fu- 
| zna- bito, vultu Milonis perterritus, fugeret ad Tibe- 
zony, | 717005, 65 omnes boni vota faceretis, ut Milonż 
fzyfcy | utivirtuże fua liberet? Quem igitur cum omnium 


chciał | gratia noluit: hunc voluit cum aliquorum que= 
chcial rela? quem jure, quem loco, quem. tempore, 


li: te- quem impune non eft. aufus : hunc injuria , tnie 
iektó- uo loco, alieno tempore, periculo capitis , 
lliwie, non dubitavit occidere? 
bnym, 

tego 
Tn, W 

CZà- Pra- 
m E RES E ur d 
dyufz, fkich, y famego Klody ufza z dobytą fzablą, 


dziow, rzez cały rynek pędził. 
rzucił (k) Seymy fig odprawiały na polu Marfowym: 
oniufz, Plac ten był nad Tybrem, Mieyfce dlą 
ifzow- każdey Century! do dawania glofow wy- 
fkich znaczone, y płotem była ogrodzone, 
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czafie przeciwnym, z niebefpieczeńftwem 
Życia fwojego miał zabijać? 

Zwłafzcza Sędziowie, gdy o naywyż- 
izą godność ubieganie fie, (1) to jeft dzień 
Seymu naftępował. W którym to czafie, 
(wiem albowiem, jak trwożliwa jeft: dos 
ftojeńftwa żądza, jak wielka, y jak tro- 
fkliwa chęć Konfulitwa ) nie tylo tego 
wfzyftkiego , cokolwiek nam otworzyście 
zarzucić, ale nawet co taiemnie przeciw 
nam pomyślić mogą, obawiamy fie: ludz- 
kich fie wieści, bayki falízywey, zmy$lo- 
ney, płochey lękamy: oczy y fkinienia 
wizyftkich poftrzegamy. Nic albowiem 
niema tak ślifkiego, tak delikatnego, tak 
odmiennego y nie trwałego; jako chęć 
ku nam y fkłonność óbywatelow: którzy 
nie tylo fię niecnotą Kandydatow (m) 
odrażaią ; ale fie famemi nawet dobremi 
ich uczynkami mierzą y pogardzaia. 

Ten tedy żądany od fiebie y oczekiwa- 
ny Seymu dzień uważając Milo, krwią 

zbro» 


(4) Przeyście tu czyni do trzeciego dowodu, 
że Milo na Klodyufza zafadzek nie czynił: 
Dowod ten bierze od okoliczności czafuz 
że Seym naftępował, na którym Milo 
miał fie ftarać o Konfulftwo. Czas to dla 
ftaraiących fie o godność bardzo był cię: 
feki; ponieważ nie tylo wyftępek, ale po- 

twatZ 
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Præfertim, judices, cum honoris amplif- 
Jimi contentio, €9 dies comitiorum fubejfet : 
quo quidem tempore Ç [cio enim, quam timi- 
da fit ambitio, quantaque , © quam follici- 
ta cupiditas confulatus ) omnia mon modo, 
que reprehendi palam, Jed etiam. quae ob- 
fure cogitari poflunt , timemus: rumorem , 
fabulam. falfam, fitam, levem perhorrefci- 
amus; ora onmium atque oculos intuemur. 
Nihil enim eft tam molle , tam tenerum , tam 
aut fragile, aut flexibile, quam voluntas er- 
ga nos, Jenfusque civium: qui non modo im= 

robitati irafcuntur candidatorum, fed etiam 


in refie faiis fepe. fafuidiunt. 


Hunc diem igitur campi. [peratum. atque 
exoptatum fibi proponens Milo, cruentis ma- 
ie 


——— 


twarz może wfzyftkich odrazić od dania 
na nich krefki: nawet dobre fig uczynki 
nicuią. 

(m) Kandydat flowo wzięte z łacińfkiego Can- 
didatus: u Rzymian albowiem Kandydaci 
do -urzędow w dzień Seymu przybierali 
fie w fuknie (wietne; które fie po łacinie 
zowią: veflis candida, 
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zbroczonemi rękoma do zbródni fie poczu- 
waiąc y przyznaiąc do owey, $wietey (m) 
wízyftkich centuryi wiefzczby miał przy- 
ftepowac? Jak to w nim do wierzenia 
nie podobna? jak toż famo w Klodyufzu nie 


wątpliwa? y owlzem on po zabicia Milo» - 


na rządzić wlzyftkim fpodziewał fie. 
A któż z was nie wie Sędziowie, co 


Zrzódlem jeft zuchwałości; że naywięk= 


fzą do wyftepku podnietą nadzieja bywa 
bezkarności? w którymże przecie z nich 
ona była? czy w Milonie? który teraz 
nawet ouczynek albo chwalebny, albo 
przynaymniey koniecznie potrzebny, jeft 
obwiniony : czyli też w Kłodyufzu? który 
tak fobie wfzyftkie fądy y kary lekce wa- 
żył: Że fie nic iemu niepodobalo, coalbo 
natura pozwalala, albo prawa niebronily. 

Ale na cóż ja dowodzę? na co dluzey 
roztrząfam? Ciebie wzywam Kwinkcie 
Petylli: tobą fie Marku Katonieświadczę; 
których mi Bofkie niejakieś zrządzenie 


za Sędziow dało. Wyście fłyfzeli od Fa- ' 


woniufza, Że Klodyufz jemu mówił: a 
fłyfzeliście za Życia jefzcze Klodyufza: iz 
Milo za trzy dni zginie. Po trzech dniach 
ftało fię, jak mówił. Jeżeli tedy on nie 
wąt- 

(m) Przed Seymem każda centurya fwoje R 
nija 


nibis fe 
fitens ai 
veniebat 
Quam i 
fe ie i 


Quid. 
ignorat , 
impuniti 
In Mile 
præclari 
dio, qu 


ut eum 


A ranr fas 


Ser 
difputo 
mum € 
teffor , 
judices. 
dium j 
perituri 
tium gt 
le non 


poczte 
ey (m) 
| przys 
'Tzeniá 
fzu nie 
| Milo» 
2 
je; CO 


ywiek- 


, bywa 
z nich 

teraz 
, albo 
y, jef 
który 
je Wa~ 
co albo 
ronily. 
dłużey 
zinkcie 
adczę; 
dzenie 
od Fa- 
wil: a 
[za : iż 
dniach 
on nie 

wat- 


je czy- 
nija 
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nibus fcelus, € facinus præ fe ferens, €? con- 
fitens ad illa augufta centuriarum. au[picia 
veniebat? Quam hoc non credibile in hoc? 
Quam idem in. Clodio non dubitandum , quin 
fe ille interfelio Milone regnaturum putaret? 


Quid? quod caput ef audaciæ, judices, quis 
ignorat, maximam illecebram cffe peccandi 
impunitatis fpem? In utro igitur hac. fuit? 
In Milone, qui etiam nunc reus eft fati , aut 
præclari, aut certe necefari? An in Clo- 
dio, qui ita judicia, peemamque contempferat: 
ut eum nihil deledaret s quod aut pr natus 
ram fas efet, aut per leges liceret: 


Sed quid ego argumentor? Quid plura 
difputo? Te, Q; Petilli, appello , opti» 
mum €5 fortifinum civem: te, M. Cato, 
teflor, quos mihi divina quedam fors dedit 
judices. Vos ex M. Favonio audifis, Clo= 
dium fibi dixife: © audiflis, vivo Clodio: 
periturum Milonem triduo. Poft diem ter- 
tium gefla res ef, quam dixerat, Cum il- 
le non dubitaret aperire, quid cogitarit: 

h vos 


mapanas A o i 


nila wiefzczby przez Kaplanow. 
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wątpił wyjawić, co zamyślał: wy będzie- 
cie mogli wątpić, co uczynił? 


, Jakimże fie fpofobem on w dniu nie | 


„ omylit? * (o) Dopiero otym mówiłem. 
Wiedzieć o opifanych Dyktatora Lsnuwii- 
fkiego ofiarach, nic nie było trudnego. 
Wiedział, że Milo mufi wyjachać do Lanu- 
wium tegoż famego dnia, którego wyja- 
chał. Przeto go uprzedził, Któregoż to 
przecie dnia? oto, jako mówiłem, któ- 
rego było fzalone owe zgromadzenie od 
jego najemnika Trybuna gminnego zwo- 
lane: którego on dnia, którego zgroma- 
dzenia, których hałafow, gdyby do zamy- 
Śloney zbrodni nie pofpiefzał ; nigdyby nie 
opufzczał. Wyjeżdżać tedy on Żadney 
nie miał przyczyny , y owfzem miał przy- 
czynę zoftać fie; Milo zaś zoftać fie ża- 
dney fpofobności; wyjachać nietylo przy- 
czynę miał, ale nawet potrzebę. 

Cóż? jeżeli, jako Klódyufz wiedział, 
že tego dnia Milo będzie w drodze, tak 
Milo o Klodyufzu naymniey(zego mieć nie 
mogł podeyrzenia? Pytam fie nayprzód: 
z kad mógł wiedzieć? o cofig wy w Klody- 
ufzu pytać nie możecie. Bo gdyby fie ni- 
kogo więcey innego , prócz Tyta Patynę 

PR 


(e) Dowodzi tu, Ze Klodyufz mógł zgadnąć 
czas, którego Milo miał zginąć. Bo d 
o 


vor potefi 


—.. Quem 
lit? Dixi 
vini flata 
Vidit, nec 
üm ilo i 
que - dnte 
te dixi, fi 
tendrio tr 
ille, quàm 
togitatum 
reliquijet. 
fis, ein 
nulla faa 
fed etin 


Quid: 
dié im vi 
quidem po 
tuerit? ( 
fiori potej 
4. Patin 


fet: feire 
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ędzie- | yos poteftis dubitare; quid fecerit? 
i nie Quemadmodum igitur eun. dies mon fefel- 
wiem. ffit? Dixi equidem modo.  Diśtatoris Lanu- 
nuwii- 


vini fiata facrifcia nofe, negotii nihil erat. 
dnego. | dit, neceffe efe Miloni , profictfci Lanuvis 
Lanu- fum illo ipfo, quo profedus eft, dies Tta- 
 WYJ3= [gue dntevertit. At quo die? Quo, ut ans 


goź to [te dixi, fuit. infaniffuma concio ab ipfiu$ mer= 
któ. | vonarig tribiioplebis concitata: quam diem 
nie od ille, quàm concionem, quos clamores, nifiad 
) ZWO- togitatum ficinus approperaret: nindudm 
groma” | ,ejigui(fet, Ergo illi ne caufa. guideń itine= 
ZAmy- |j; etiam caufa münendi: Milońi manendi 
ybynie |swlly faculkas; exemdi non caufa folum, 
quon fed etidm necefitas fuit. 

fie ża- 


o przy- |, Quid? fo ut. ille fiiv; Milonem fore 0 

die in via, fc Clodium Milo ue. fufpicai 
edział, quidem potuit? Primim quaro, quí [cire pos 
ze, tak [tuerit ? Quod doś idem im Clodio querere 
jieć nie (non potefs. Ut emm neminem alium, mifi 
przód: T. Patnam, familiarifimuń fuum, rogaj= 


Klody- fet: fcire potuit, illo ipfo die Lanuvii a Die 
Hh 2 


' fie ni- Gs 
Patynę |=. 
po- p cde A í l 
do czyhienia w Lańuwium ofiar y nazna= 
zgadnąć czenia Kaplana był pewny y opifany. Mi= 
Bo czas lo żaś tie wiedział, Ze fig fpotka W dtas 


'* do dze z Klodyu(zem, 
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poufalego fwojego nie fpytał: wiedzieć Z 
niego mógł: że tegoż famego dnia Dy- 
ktator Milo w Lanuwium Kapłana nazna- 
czać mufi. Ale prócz tego było innych 
wielu, od których fię mógł dowiedzieć: 
jako to wfzyfcy Lanuwińfcy obywatele. 
Milo o Klodyufza powrócie z kąd fie 
wywiadowal? Daymy: to; wywiadował 
fię : ( patrzcie, jak wiele wam pozwalam) 
fuge nawet, jako mi Aryufz moy przy- 
jaciel powiedział, przekupil. Czytaycie 
éwiadeQwa. świadkow wafzych. Mówił 
Kajus Kaffyniufz, ńaźwifkiem Schola In- 
teramneńczyk; (p) poufaly y towarzyfz 
razem P. Klodyufza ( którego dawniey- 
fzym jefzcze Śjyiadettwem Klodyufz je- 
dneyże godziny w Interamnie były w Rzy- 
mie ) że tego dnia Publiufz Klodyufz miał 
fię zoftać w Albanie: (q) ale z nagła je- 
mu o $mierci Cyrufa architekta oznay- 
miono: zaczym do Rzymu nieodwłócznie 
wy- 


ERIE E e Er a rere idtm 
(p) Kajus Kaffyniufz był obywatel Interamny, 
miafta w Umbryi leżącego, które fie teraz 
zowie Terni. Świadectwo tego Káffyniu- 
fza podeyrzanym czyni Cycero: nayprzód 
Że był przyjacielem Klodyufza; powtóre, 
Że w fprawie tegoż Klodyufza, zapozW%- 
nego o gwałt uczynióny Weftallkiey Pan- 
nie, świadczył fal(zywie, Ze pod òw czaś 


Klo- 


Ratore M 
Sed erant 


me fre j 


Milo 
Quæferit 
fervum et 
corruperii 
rum. D 
la Intera 
mes P. C 
Clodius. 
Rome: . 


furum fi 
Cyrum ai 


"MAM rek 


hoc come. 


Klo 
zaś 
gc 
był 


Woi 


|. (g) Albat 


om 
bar 
pie: 
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Izieć ż | Watore Milone prodi Flaminem neceffe effe. 

ja Dy- Sed erant permulti alii, ex quibus id facilli- 1 
nazna- | me feire poffet; omnes fcilicet Lanwini. i 
innych 

edziéc: 

atele. 3 

kad fie Milo de Clodii reditu ende qucefwit? 

adował Quæfierit Jane: C videte, quid vobis laygiar, ) 


walam) feruim etiam, ut Arrius meus dicus dixit, 
y przy- | corruperit. Legite teftimonia teftium veftro= 
„ytaycie | rum. Dixit C. Caffmius, cognomento Scho- 
Mówił | la Interamnas, familiariffunus, € idem co- JH 
aola In- | mes P. Clodii: WIA jam pridem teftimonio HA, 
warzyfz Clodius eadem hora Interamna- fuerat, © UD 
awniey- | Rome: P. Clodium illo die in Albano man- Id) 
yufz je: | furum .fuife, [ed fubito aj jeffe uunbiatum : 
w Rzy- Cyrum archite&um effe mortuum; itaque Ro- 
ofz miał | mam repente conffituiffe. proficifci. Dixit 
agła je- | hoc comes item P. Clodii, C. Clodius. 
oznay- 
złócznie 


wy- Hh 3 Dide- 


R: Klodyufz był w Interamnie. Pokazalo fie MAK 


; fie teraz zaś, że był w Rzymie. Jedneyże tedy 

Kaffyniu- gódziny Klodyufz, wedlejego świadectwa, 

nayprzód | był w Interamnie, wedle innych zaś do- | 
powtóre, wodow był w Rzymie. INE 
zapozwa- |. (g) Albanum zowie fię teraz Gandolfo Zamek U | 
kiey Pan- o mil kilka od Rzymu leżący w mieyfcu ip 

d ów czas bardzo wefolym: dokąd powfzechnie Pa- T d 


Klo- pieże dla rozrywki w lecie wyjeżdżają. 
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wyjachać poftanowil. Mówił toż famo 
towarzyfz także Publiufza Klodyufza Ka- 
jus Klodyu/z. 

Uważcie Sędziowie, jak wielkie rzeczy 
w tych fie świadećtwach|wydaią. Nay- 
przód uwalnia fie cd podeyrzenia Milo : bo 
nietym umyflem wyjachal; aby w drodzo 
na Klodyufza uczynił zafadzki; ponieważ 
fię z nim fpotkać nie miał. Powtóre, nie 
widzę albowiem, dla czegobyta mojey.ra- 
zem fprawy nie utrzymywał: wiecie Se- 
dziowie, że znaleźli fię, którzy dopra- 
fzając fię uftanowienia tego prawa, (r) 
mówili: iż to zabóyftwo ftało fię ręką Mi- 
lona, radą zaś kogoś więkfzego, Mnie 
to zą łotra y zabóycę podli y zgubieni lu- 
dzie udawali, Wpadaia z świadkami fwo- 
jemi: którzy twierdzili; że gdyby fię Klo- 
dyufz o śmierci Cyrufa nie dowiedział; 
do Rzymu by tego dnia nie powrócił, Odet- 
chnąłem (r) uwolniłem fie. Nie boie fie, 
abym fię nie zdał o tym myślić; o czym 
podeyrzenią nawet mieć nie mogłem. Idę 
teraz daley. | . ZARY 


(r) Tego prawa, Aby ofobny fąd na Milona 
był uftanowiony. Domagali fię zaś tey 


uftawy między innemi Kwinktus Pompe- | 


jufz y $alluftyufz. 
(s) Mysl Ew pikerona jet ta. Obawialem fie, 
mówis^aby nie miano podeyrzenia, Ze fie 
te 


fo 


P 
nir f 
Milo , 
diaret: 


futuri 


enim a 
gotiui 
rogati 
cæden 
cujus. 
jeti h 
uis t 
Romi 
gum. 
reor, 
videa 


Z famo 
fza Ka- 


y rzeczy 
| Nay- 
[iló : bo 
; drodz^ 
onieważ 
re, nie 
lojey ra- 
ecie Sç- 
dopra- 
va, (r) 
'eka Mie 
. Mnie 
bieni lu- 
mi fwo- 
fie Klo- 
viedział; 
l. Odet- 
boie fie, 
o czym 
em, Ide 
Zo» 


1a Milona 
> zaś tey 
s Pompe- 


iałem fie, 
ia, Ze fig 
te 


Videte, judices, quantæ res his teftimo= 
niis fint confofg, Primum certe liberatur 
Milo, non eo confilio grofe&us efe, ut infi- 
diaretur in vig Clodio: quippe qui ei obvius 
futurus omnino non erat. Deinde, ( non 
enim video, cur mon meum quoque agam ne- 
gotium ) feitis, judices, fuife, qui in hac 
rogatione fuadenda dicerent: - Milonis mana 
cadem effe faciam, confilio vero majoris ali- 
cujus. Videlicet me latronem ac ficarium ab= 
jeti homines ac perditi defcribebant. QJacent 
fuis teflibus ii, qui Clodium negant eo die 
Romam , nifi de Cyro audiffet , fuifje reditu- 
yum. - Refpiravi: liberatus fum. Non vte 
reor, me quod ne [ufpicari quidem potuerim, 
videar id cogita[e. Nunc perfequar cætera. 


Hh 4 Nam 


to zabóyftwo z moiey namowy ftalo: ale 
świadećtwo famych przeciwnikow uwal- 
nia mnie od tey bojaZni. Bo jeżeli Klo- 
dyufz tego dnia do Rzymu nie miał- po- 
wrócić, toć ja y podeyrzenia nawet mieć 
nie mogłem, ¿o lig w drodze z Milonem 
fpotka. 
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Zoltale jefzcze to. „ Przeto Klodyufz 
„ także o zafadzkach nie zamyflał: bo fię 
„ miał zoftać w Albanie: bo z folwarku do 
„ zabicia wyjeżdżać nie miał. “ Poznaię 
Sędziowie, że ten, który, jako mówią, 
o śmierci Cyrufa doniofl; nie o tym do- 
niofl ; ale że fie Milo zbliża. Bo co o Cy- 
rufie miał donofić: którego wyjezdzaiacy 
z Rzymu Klodyufz konajácego zoftawil? 
Razem byłem: teftament razem z Klody- 
ufzem zapieczetowalem: teftament zaś 
jawnie Çt) uczynił: yjego y mnie dzie- 
dzicem naznaczyl. Którego dniem wprzód 
o godzinie trzeciey (u) w oftatnim zgonie 
Zoltawil: o tego Śmierci nazajutrz o dziea 
fiatey dopiero godzinie jemu doniefiono. 
Pozwólmy; niech fie y tak ftało: coza 
przyczyna, że fie do Rzymu Śpiefzał ?.dla 
czego fie w noc w drogę puścił? co ten 
fprawowało pośpiech? że był dziedzicem? 
Nayprzód nic nie było, coby tego pośpie= 
chu 


(^ Dwojaki był u Rzymian fpofob czynienia 
teftamentu:- jeden taiemny, gdy, umiera= 
jacy teftament fwóy zapieczętowany od- 
dawał komu do rąk; aby go w czafie 
wyznaczonym w. przytomności pewnych 
ofob odpieczętował. A tak przed oglofze- 
niem Żaden nie wiedział, kto dziedzicem jeft 
naznaczony. Drugi jawny, kiedy przed 

smiera 


1 
quide 
A Il JA 
dem 
qui r 
nunti 
qui d 
profi 
te fta 
fiam 
"hære 
hora 
mort 
tiaba 
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dyufz | Nam occurrit illud: Igitur ne Clodius 
bo fie uidem de infidiis cogitavit: quoniam. fuit im 
ku do Albano manfurus : fiquidem exiturus ag cæ- 
znaię Ki dem e villa non fmjjet. Video „enim ilum, 
ówią, qui dicitur de Cyri morte nuntiaj]e , non id 
n do~ nuntiaffe: ed Milonem approptuquare, Nam 
o Cy- quid de. Cyro nuntiaret, quem Clodius Roma 
alący proficifcens reliquerat morientem?. Una fui : 
awit? teflamentum fimul obfignavi cum Clodio: te= 
lody- |  fiamentum autem palam. | fecerat: © ilum 
zaś "heredem, © me foripferat. Quem pridie 
dzie- hora tertia animam ejflantem reliquijet : eum 
rzód mortuum pofiridie hora decima denique ei mun» 
conie tiabatur ? | 
dzies | 
iono. | 
co zą | Age, fit ita fatum. Que caufa, cur 
?da | ` Romam properare? Cur in notiem fe. coni- 
| ten | ceret? Quid afferebat feflinationem? Quod 
cem? . |  fureserat? Primum erat nihil, cur. propera- 
śpie | to opus effet: deinde, fi quid effet, quid tan- 
chu o] : Hh 5 dem 
rz śmiercią oftatnią konającego wolę ogła- 
nienia | fzają, 
A> (w) Dzień uRzymian podzielony był na godzim 
7 od- dwanaście ; drugie tyle godzin było nocy. 
czafie -| Inne godzin umiarkowanie -znaydziefz w 
nych Kfiąfzce: Zycie prywatne Rzymian. Z 
olge- tak niefpiefznego o śmierci Cyrufa Archi- 
mjeft tekta doniefienia poznać; Ze nie było tak 
przeđ ; gwałtownego interefü, któryby Klodyu- 


mier (za tak nagle do Rzymu pędził. 
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chu wyciągało: powtóre chociażby co y 
było; cóżby przecie on tey nocy mógł 
wikórać? fzkodeby podobno poniofł, gdy- 
by nazajutrz zrana do Rzymu prżyjachał. 

Jako zaś jemu nocnego do miafta przy- 
jazdu unikać raczey, niż żądać: tak Mi- 
lonowi, ponieważ on. zafadzki uczynił, 
(w) jeżeli o jego w uocy do miafta przy- 
byciu wiedział, zatrzymać fię nieco y po- 
czekać należało. W nocy na podeyrza- 
nym y zbóycow pełnym mieyfcu jegoby 
zabił. Każdyby zapieraigcemu fię uwie- 
rzył temu; którego teraz przyznalącego 
fie nawet wfzyfcy nienarufzonym widzieć 
żądają. 

Wytrzymałoby całą tę potwarz mieyfce 
nayprzód fame zbóycow tające y przecho- 
wuiące: ponieważby Milona, ani ofobność 
niema wyjawiła, ani noc Ślepa wydała: 
powtóre na wielu tam Klodyuíz napadał, 
odzierał, z dóbr wypędzał: na wieluby 
tego fię od niego bojących padło podey- 
rzenie: calaby nakoniec Etrutyą za win» 
ną ogłalżano, 

To także pewna; że z Arycyi (x) po- 
wracaiąc Klodyufz, wftąpił do Albanu. 

Cho- 


(w) Wedle zdania przeciwney ftrony, 
(x) Arycyum folwark Klodyufza przy Appiifkim 
50 


$545 491 


j coy dem erat, quod ea nofie confequi poffet :amit- 
mógł teret autem, fi poftridie mane Romam veni[- 

|, gdy- fet? Í 

jachał. 

przy- Atque , ut illi nofiurnus ad urbem adven- 

ik Mi- tus vitandus potius, guam expetendus fuit: 

zynil, fic Miloni, cum infidiator effet, fi illum ad 

przy- "urbem nolu accefurum fciebat : Jubfidendum 

|ypo- atque. expe&andum fuit. Notlu, invidio[o 

eyrza- |  & pleno latronum in loco occidi[et. Nemo 

egoby ei neganti non credidi]et, quem effe omnes 
uwie» faluum, etiam confitentem volunt, 

jącego 

idzieć 

ieyfcę Suftinuifet hoc crimen primum ipfe latro- 

'echo- num occultator €9 receptátor locus: dum ne- 

bność | que muta- folitudo indica[fet , neque caca. mox 

rdała: | ofendifet Milonem: deinde. ibi multi ab illo 

adat, violati, fpoliati, bomis expulfi, multi etiam 

eluby | huc timentes in fu[picionem caderent: tota 

odey- | denique rea citaretur Etruria. 

| win» 

) po- Atque illo die certe Aricia rediens diver- 

banu. tit Clodius ad, Albanum. Quod ut feiret 
Cho- Mi- 4 

iifkim gościńcu niedalega od karczmy Bowillafie 


g0- fkiey, 
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Chociażby tedy nie wiedział Milo, Ze on 
był w Arycyi; domniemywać fię jednak 
mufiał; że on, gdyby nawet do Rzymu 
tego dnia chciał powrócić; do folwarku 
jednak fwojego, przy drodze leżącego, 
zajedzie: czemuż albo- wprzód nie zabiegł, 
aby on do folwarku nie wjachał, albo fie 
nie zatrzymał tam, kędy on w nocy miał 
przejeżdżać ? 

Miarkuię Sędziowie, iż jafno dotąd jeft 
wizyftko: że Milonowi pożyteczne nawet 
Klodyufza życie, Klodyufzowi zaś do wy- 
konania zamyflow śmierć Milona była po- 
żądana: nienawiść tamtego ku temu nie 
ublagana, tego ku tamtemu żadna: tam- 
ten wezwyczajony uftawicznie napadać, 
ten zaś bronić fię tylo; Śmierć od tam- 
tego Milonowi jawnie ogłofzona y prze- 
powiedziana, nic nigdy podobnego z uft 
Milo nie flyfzano: tamtemu dzień wy- 
jazġ Milona wiadomy, temu powrót Klo- 
dydlza niewiadomy : tego wyjazd potrze- 
buy, tamtego owfzem nieprzyzwoity: ten 
przedfięwziął z Rzymu tego dnia wyjachać, 
tamten tail (wóy w, tym czafie powrót: 
ten w niczym zamyllu fwojego nie odmie- 
nił, tamten przyczynę odmienionego 
przedfięwzięcia zmyślił: - temu, gdyby 
czynił zafadzki, do nocy za miaftem po- 
czekać należało; tamtemu, choeiażby fie 

Mi- 
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Milo, illum Ariciæ fuife: fufpitart tamem 
debuit, cum, etiam f Romam illo die rever- 
ti véllet, ad villam fuam, qua viam tange- 
ret, diver[urum. -Cur negue: aute occurrit, 
nc ille in villa refideret ; nec eo in loco fubfe- 
dit, quo. ille notu venturus efet? 


Video adliuc couftare omuia, judices : Mi- 
loni etiam utile fui], Clodium vivere: illi 
ad ea, qua concupierat , optati(fimum inte- 


ritum Milonis: odium fuiffe illius in. hunc 


acerbifimum; null hujus in illum: confue= 
tudinem illius perpetuam m vi inferenda; -hu- 
jus tantum in repellenda: mortem ab illo de- 


nuntiatam Miloni, © pradi&am palam; ni- 
hil unquam auditum: ex Milone: pirof ctionis 
figs diem illi. notum; reditum. ilis huic 
ignotum fuiffe: hujus iter necefarium; illius 
etiam potius alienum : hunc præ fe tulife, 
> illo die Roma exiturums illum eo die fe 
diffimulaffe rediturum: hunc nullius rei mutaf- 
fe confilium , illum. caufam mutandi conflit 
fmodjje : huic, fi infidiaretur , no&em prope 
"urbem expefiandam ; illi, etiam. fi hunc. non 


timeret, tamen acce[Jum ad urbem no&urnum 
fuiffe metuendum. 
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Milona nie obawiał, nocnego jednak do 
miafta przyjazdu unikać potrzeba było. 

Obaczmyż już to, co naywięcey waży: 
mieyíce do czynienia zafadzek, toż famo; 
na którym fie fpotkali, dla kogo przecie 
znich było fpofobnieylze? y nad tymżefię 
jefzcze zaftanawiać y dhiżey;myślić ma- 
cie? Przed folwarkiem Klodyulza. W któ: 
tym to folwarku, w owym obfzernym gma- 
chu, na tyfiąc zdolnych do boju ludzi 
znaydować fię mogło. Na wydatnym pas 
górku ftojącego przeciwnika zwyciężyć 
fpodziewał fie Milo? y dla tego owe mie- 
dzy innetni mieyfce do potyczki wybrał? 
a nie faczey tam czekanym był od tego: 
który, mieyfcu famemu ufając, napaść 
zamyślał ? : MA 

Rzecz fama Sędziowie mówić zdaje fies 
która zawíze naywięcey waży. Gdyby- 
Ście ten. uczynek nie doniefiony fłyfzeli, 
ale malowany widzieli: jednakby poznać 
można było: który znich zafadzki uczy- 
nił; który nic złego nie zamyślał: gdy 
ten jachał w kolafce, w opończy; razem 
fiedziała Żona. A cóż z tego nie nay- 
więkfżą jeft przefzkoda? czy odzienie? 
czy pojazd? czy towarzylz? Co do bitwy 
mnieyfjofobnego; jako opońcżą uwięńzio= 
nym , kolafką zamkniętym, żoną prawie 
ściśniónym zoftawac? 

Obacz- 
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Videamus nine id, quod caput eft: lo» 
sus ad infidias ille ipfe, ubi congreff, funt, 
utri tandem fuerit. aptior. Id vero , judices, 
etiam dubitandum, € diutius cogitandum 
ef 9. Ante fundum Clodii: quo in fundo pros 
pter infanas illas fubftrutioneś , facile mille 
hominum verfabatur valentium? Edito adver- 
farii, atque excelfo loco fuperiorem fe fore 
putabat Milo, © ob eam rem eum locum ad 
pugnam móti(fimum elegerat? An m eo loco 
ef potius expeGatus ab eo, qui ipfius loci 
fpe facere impetum cogitaret? 


Res loquitur, judices, ipfa, qua femper 
valet plurimum. Si hæc non gefia audiretis, 
bd pila videretir: tamen appareret, uter effet 
infidiator : uter nihil cogitaret mali; cum al- 
ter veheretur in rheda, penulatuć , una [ederet 
uxor: quid horum non impeditifimum ? Ve- 
itus, an vehiculum, an comes? Quid minus 
promptum ad pugndm , cum penula irretitus, 
„rheda impeditus, uxore pæne conftri&ur. ef= 


Jet? 
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Obaczcież teraz Klodyüfza nagle nay- 
przód ze wfi wypadaiącego. Czemu wie- 
czorem ? co za gwałtowna potrzeba przy- 
naglala, tak poźno? iakim przypadkiem, 
pod tẹ mianowicie pore? Wftąpił do wh 
Pompejufza. Gdyby fie z Pompejufzem wi- 
dział? Wiedział że on był w Allyum. (y) 
Gdyby wieś obaczył? Był w niey na tyfiąc 
razy. Dla czego fie tedy tam bawił y 
ociagal? oto, gdy tam przyjachat, mieyfca 
tego opuścić nie chciał, 

Nuż .daley: podróż przygotowanego 
zbóycy.z Milona zawadami porównaycie. 
Zawlze on dawniey z Żóną, wtenczas bez 
niey. Nigdy bez kolafki, wtenczas konno. 
Chłopcy Greccy , dokądkolwiek iechał , na< 
wet gdy fie do obozu Etrufkow (2) fpie- 
fzył: wcałym pod ów czas dworze nic z 
tych frafzek nie było. Milo zaś, który da- 
wniey nigdy, wtenczas przypadkiem mu- 
zycznych żony fwojey chłopców y fluże- 
bnic grómadę wziął z foba. Tamten przy 
fobie zawfze nierządnice, zawíze młódź 
rofpuftną, zawíze nałożnice prowadził ; 

wten- 


d ^L: NH 


(y) Alfyum jfafteczko było w Etruryi ezyli 
Tofkahii, przy którym miał fwóy folwark 
Pompejufz, 

(2) Kiedy wyprowadził niewolnikow fwoich 

prze« 
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Videte minc illum, primum egredientem e vil- 
la, fubito. Cur vefper Quid necefe efi tar- 
de? Qui convenit; id prajertim temporis? 
Divertit in villam Pompei. Pompejum ut 
videret? Sciebat in Alfienfi effe. Villam ut 
perfpiceret? Millies im ea fučrat: Quid er= 
go erat more, €? tergiverfationis? Dum hie 
veniret, locum relinquere -noluit 


Age minc : iter expediti latronis cni Mi= 
lonis impedimentis comparáte, Semper ille 
umted cum uxore: tum fine ed: Nuńqudm 
hon in rheda, tum in equo. Comites Gra 
culi, quocunque ibat, etiam cum im cafra 
Etrufca properabati tum nugarum in čomi- 
tatu nihil. Wilo; qui tumquam, tum cafa 
pueros fymphonidcos uxoris ducebat, € dna 
cillarum greges. Tle, qui femper fecum 
fiorta, femper exoletos, femper lupas duces 
yeti tum neminem , nifi virum @ viro letiuma 


effe diceres: 
li Cur 


rzeciw Panom Etrufkow fwoich folwar- 
Loy od lego napadania broniącym; Gre- 
cka zaś y Azyatycką młódź; albo kupio* 
ig; albo ia Woynie zabrang chowali Rzy« 
śnianie dla rozrywki tylo fwoiey; 
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wtenczasbyś zaś nikogó, prócz mięża w 
męża wybranego nie obaczyl. 

Czemuż tedy zwyciezony? Bo nie za- 
wlze rozboynik podróżnego , podczas tak- 
Ze podróżny rozboynika zabije. Bo cho- 
ciaż Klodyufz gotowy na niegotowych, 
jednak niewieściuch na mężow natrafił. 
Ani bowiem kiedy tak był przeciw niemu 
niegotowy Milo; iżby nie był prawie do- 
fyć gotowy. Uważał on zawíze, y jak 
wiele Klodyufzowi zalegalo, aby on zgi- 
nal; y jak wielką ku fobie unofił fie niena- 
wiścią; y jakiey był zuchwałości. Przetó 
Życia fwojego, o którym wiedział, że 
wielką nadgrodą otaxowane a prawie fka- 
zane (a) było; nigdy bez ftraży y obrony 
w niebeśpieczeńftwo nie podawał. 

Dodać przypadki; dodać los bitwy niepe- 
wny, y bóy wątpliwy: w którym częftokroć 
łupy już zbierający y tryumfujący od obalo- 
nego zwyciężonym y porazonym bywa. 
Dodać nieumiejętność | obzartego, pia- 
nego, ofpalego wodza: który gdy z tyłu 
Milona otoczonego zoftawił; o jego pozo- 
ftałych flagach (2) nic nie myśli na tych 

| gdy 


(a) Skazane. Wtym niebefpieczeńftwie będące, 
w którym bywa Życie ludzi dekretem na 
śmierć fkazanych, 

(9) 
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dx Cur igitur vigus ef? Quid mon. femper 
s tak- viator a latrone, tionunquam etiam latro a 
cho- viatore occiditur: Quia quanguam paratus 
vych, in imparatos. Clodius, tamen mulier. incide- 
trafil. rat in viros., Nec Vero fic erat uuquam non 
nemu paratu Milo contra illum, ut non Jatis fe- 
e do- re efet paratus. Semper ille, 65 quantum 
y jak intereffet P. Clodii fe perire: €9 quanto illi 
1 zgl= odio efet; €9 quantum ille auderet , cogitit- 
vixit bat. Quamobrem vitam fuam, quam maxi- 
| mis præmiis propoftam, © pæne addi&lam 
? 


k fciebat , munguam m periculum fme præfidio 
e fka- ; z 


© Jine cüfodia projiciebat. 


brony | 
neper Adde cafus? ädde certos exitus pugnás 
okroć fum, Martemque communem: qui [epe [pos 
balo- liantem jam, €? exultantem evertit; €9 percn= 
by MM lit ab ubjefio. Adde infcitiam pranfi, poti; 
> iw | ofcitantis duci: qui, cum a tergo hoftem. in- 
a | tercufum reliquilfet, nihil de ejus extremis 
pozo” | comitibus cogitavit: in quos ineenfos ira, vis 
1 tych tamque domini defperantts cum incidi||et s 
gdy i 2 hs 
będące, (6) Uitatni zflug Milona jachali Euclamus y 


kolafki, rzucili fie na Klodyufza. Z tych 
(6) Birryafz śmiertelnie raniť Klodyufza w ra» 


| BIN s i ~ » 
tem na , | Birrhias, którzy nie mogąc fig przebić do 
| mie: 

| 


500 ( o dj 

gdy gniewem zapalonych, y o życiu Pana 
fwojego rofpaczających napadł; uwiązł w 
tych karach; których po nim wierni fludzy 
za źycie Pana fwojego wyciągali. 


„ Czemuż ich tedy wolnością darował? 
mufiał fię obawiać, aby go nie wydali: 
aby bolowi nie uftąpili: aby ich tortura- 
mi nieprzymufzono wyznać, Ze na Ap- 
piifkim gościńcu Klodyulz od fug Milo- 
na był zabity. * Do czegoż tylo tu kat 
otrzebny? O co fię wypytujefz? Czy za- 
bił? Zabił. Czy fprawiedliwie, czy nie- 
fłufznie? Nic to do kata nie należy. Uczyn- 
ku tylo na torturach dochodziemy: fpra- 
wiedliwości zaś na fądach. Czego tedy 
w tey fprawie dochodzić należy, o tym 
tu mówmy: o czym fię zaś na torturach 
_ chcefz wypytywać, do tego fic. przyzna- 
jemy. 

Wolnością zaś ich dla czego darował: 
Jeśli fig o to pytafz; a nieraczey, czemu 
niedoftateczną nadgroda ich uraczył: nie 
umiefz nicowaé poftępku nieprzyjaciela 
twojego. Mówił już otym tenże fam, któ- 
ry zawfze y wfzyftko ftatecznie zwykł mó- 
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wić y odważnie, Marek Kato; à mówił . 


w burzliwym owym zgromadzeniu, któ- 


re on jednak fwoją powagą ufpokoił: że 
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heeft in is ponis, quas ab eo fervi fideles 
AE q 

pro domini vita expetiverunt, 


Cur igitur eos manumifit 2. Metuebat fei- 
licet , ne indicarent; me dolorem perferre non 
poffent; ne tormentis cogerentur, occifum 
effe a fervis Milonis in Appia via P. Clodium, 
confiteri, Quid opus eff tortore? Quid quæ- 
ris? Occideritne? occidit. ure, an injuria? 
Nihil ad torterem, Fa enim in. equuleo 
quæflio eff, juris in judicio. Quod igitur in 
caufa querendum ef, id agamus hit; quod 
tormentis invenire vis, id fatemur. 


Manu vero cur. miferit, fi id potius gug- 
ris: quam cur parum amplis affecerit premiis: 
nefcis inimici fa&um reprehendere. Dixit 
enim hic idem, qui omnia femper conflanter 
© fortiter, M. Cato; dixitque in turbulen- 
ia concione, qur tamen hujus auctoritate pla- 
cata efl: non libertate folum, fed. etiam omni- 
bur pramiis dignifimos fuiffe: qui domini ca- 


put defendi[ent. 


li 3 Quod 
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nie tylo wolności, ale wfzelakiey nawet 
nadgrody godni fa, którzy Życie Pana 
fwojego obronili, 

Jaką albowiem nadgrodę dofyć wielką 
dać może tak kochającym, tak dobrym, 
tak wiernym flugom: dla których fam zy- 
je? To jefzcze nie jeft tak rzecz wielka; 
(c) jako Ze przez tychże flug krwią y ra- 
nami fwojemi oczu y umyfluokrutnegonie- 
przyjaciela fwojego. nie nafycił, Gdyby 
ich wolnością nie darował; mufieliby bydź 
wydani na tortury Pana fwojego obrońcy, 
wyftempku zemściciele, od Śmierci jego 
uwolniciele, Teraz zaś wtym niefzczęściu 
nic niema, coby go mniey trapiło: jaka 
że, cokolwiek fie znim famym ftanie, im 
jednak winna nadgroda jeft oddaną. 

» Ale inkwizycya obciąża Milona: którą 
miano ną dziedzińcu (d) wolności, * Pyta» 
cle fie: z czyich flug? z Publiufza Klo- 
dyufza. Kto fieich doprafzal? Appiufz, Kto 
wyprowadził? Appiufz. zkąd? od Appiu- 
fza, Bogowie nieśmiertelni ! a cóż może fię 
dziać nieznośnieylzego ? flug przeciw Pa- 

nu 


e À—— 


(c) Na dofyć wielką nadgrode zafluZyli fłudzy 
Milona, że jego od śmierci ratowali: ale 
na więkfzą iefzcze, Ze nie dozwolili nie- 
przyjacielowi nafycić fię krwią Milona. 


(4) 
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jawet 
Pana „AM 
| 
vielka Quod: enim praemium fatis magnum e T. 
rym, tam beneuolis, tam bonis, tam fidelibus fer- aM 
m zy« vir, propter quos vivit? Etfi id quidem mon " 
ielkas tanti eft, quam quod propter eosdem non I 
Ly rà- -fangvine € vulneribus fuis crudeliffimi inimi- 
o nie ci mentem, oculosque fatiavit. Quos mifi 
idyby manumijfifet: tormentis etiam dedendi fuifent 
b dź confervatores domini, ultores [celeris , defen- 
PL fores necis. Hic vero nihil habet in his ma- 
| jego lir, quod, minus molefle ferat: quam etiam- 
£e SCIu fi quid. ipfi accidat , efe tamen ili meritum 
Jako premium perfolubum. 
e, im 
którą Sed quoftiones urgent Milonem, que 
Pyta» funt habite mme in atrio Libertatis. - Qui- 
| Klo- busnam de fervis: rogas? De P. Clodii. 
z, Kto Quis eos goftulavit? Appius. Quis pr 
ippiu- xib? Appius. Unde? ab Appio. Di bo- 
Ze fig ni! Quid poteft agi feverius? De fervis mule 
w Pa» la lege qualia eft in dominos; nifi de inceffu, 
ny li ub 
BO eiie iste i 
fludzy (d) Rzymianie nie tylo ofobom, ale rzeczom 
li: ale nawet ftawili Kościoły, y Bofką cześć od- 
ili rfie- dawali, Ztych wolność miała fwóy Ko- 
ona. ścioł na gorze Awentyńfkiey przy któ” 
(4) rym brano na tortury fug Klodyufza. 
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nu wypytywać fię żadne prawo nie po- 
zwala; chyba o nierząd: jako było prze» 
ciw Klodyufzowi. Bardzo fię blifko do 
Bogow przyfunął Klodyufz: bliżey jefzcze, 
aniżeli wtenczas, kiedy fię do nich prze- 
dzierał: (e) którego Śmierci, jakby 
zgwałconych obrządkow dochodzą. Prze» 
cież przodkowie nafi flug przeciw Panu 
wypytywać fię zabronili: nie iżby prawdy 
óyść nie można było; ale że fie zdałą 
rzecz niegodna, y Pánom nad famą Śmierć 
okropnieyfza, Przeciw winowaycy zaś gdy 
fię fług ofkarżyciela wypytuja: będzież 
fię tam mogła znaleść prawda? 

Nuż daley, co to przecie za inkwizy- 
cya, y jaka byłą? A nuż ty, naprzykład, 
Rufcyo. patrzay , gdybyś nie kłamał. Klo. 
dyufz uczynił na Milona zafadzki? uczy 
nil. pewna fzubienica, Nie czynił żądnych? 
będzielz wolnym. Co nadto pewnieyfze- 
go? Porwano ich znagła na tortury; od 
wfzyftkich jednak oddalono; y do ciemni- 
cy wtrącono, aby żaden z niemi rozma- 
wiać nie mógł. Gdy przez fto dni przy 
ofkarżycielu byli; tenże fam ofkarżyciel 
ich wyprowadził. Co nad tą inkwizycyą 
bydź może rzetelnieyfzego; co niefkazy- 
telnieyfzego ? Ba. Je- 
(2) Gdy w Kościele Pannie Weftalfkiey gwalt 

Wezynil, 
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lle po. ut fuit in Clodium, Proxime Deor acce[fit 
) prze» Clodius : propius quam tum, cum ad ipfos 
ko do penetraret; cujus de morte, tanquam de cæ- 
efzcze, remoniis violatis. queritur. Sed tamen ma- 
l prze- gjores noftri dominum de fervo queri noluerunt; 
jakby non gua non poffet verum inveniri: fed quia 
Prze» videbatur indignum, & dominis morte ipfa 
Panu triftius. In reum de feruis accufatoriy cum 
rawdy quaritur ; verum inveniri poteft? 
zdałą 
smierć 
aś gdy 
ędzież 
wizy- Age vero, qua erat; aut qualis quæflio? 
jklad, Heus tu Rufcio, verbi caufa: cave fis, men- 
. Klos taris, Clodius infidias fecit Miloniż Fecit. 
Uczy- Certa crux. Nullas fecit? Sperata libertas. 
nych? Quid hac quceftione certius? Subito arrepti 
eyfze= in quceftionem , tamen Jeparantur a cæteris, 
1; od €? m arcas conjiciuntur s ne quis cum iis col- 
emni- loqui poffit. Hi centum dies penes accufato- 
>zma- rem cum fuifent: ab eo ipfo accufatore pro- 
przy dusi funt, Quid hac queflione dici poteft 
życiel integrius? Quid incorruptius? 
yeya 
kazy- 
]e- 
gwalt 


| [i5 Quod 
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Jeżeli za$ jefzcze nie dofyc jaśnie po- 
znajecie; gdy fig fama rzecz tylą y tak 
oczewiftemi dowodami y znakami wydaje: 
pamiętacie dla Bogow nieśmiertelnych! ja- 
koMilo czyftym y niewinnym fumnieniem, 
żadną zbrodnią nie fkalanym , żadną bo- 
jaźnią nie ptzerążonym, Żadnym poczu- 
waniem fie nie zgrzyzionym, do Rzymu 
powrócił: co za prędkość jego była po» 
wrótu? co za weyście na rynek, podczas 
pożaru ratulza? co za wielkość umyflu? 
co za poftać? co za mowa? 

Nie tylo fie ladowi, ale nawet Senato- 
wi powierzył: ani Senatowi tylo; ale pu- 
blicznym także ftrazom y wóyfkom; ani 
tym tylo, ale także tego władzy; które- 
mu Senat ćałą Rzeczpofpolitą, całą młódź 
Włofką , wfzyftkie ludu Rzymfkiego od- 
dał wóyfka.  Któremu zapewnie nigdyby 
fie nie powierzał; gdyby fwojey fprawie 
nie ufał: zwlafzcza o wfzyftkim fłyfzące- 
mu, wielkich fię fkutkow bojącemu, a 
wielu podeyrzenie mającemu, niektórym 
także rzeczom wiarę dającemu. 

Wiele zajfte może fumnienie Sędziowie; 
a wiele na obie ftrony: Że y niczego fie 
nie lękają, którzy nic złego nie uczynili; 
y przytomną zawíze przed oczyma mają 
karę, którzy przewinili. Ani fie to tak- 
Że bez niewątpliwey przyczyny ftalo; że 
wtey 
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e po- Quod fi nondum fatis cermitis , cum res 
" J j 


y tak ipfa tot tam claris argumentis fignisque luce- 
ydaje: | ab: pura mente, atque mtegra Milonem, nul- 
h! ja- lo. [celere imbutum, nullo metu perterritum, 
niem, nulla confcientia examimatum, Romam rever- 
ją bo- tife: recordamij er Deos immortales!) 
OCZU- Quee. fuerit celeritas reditus ejus: qui ingre|- 


C 
zymu fus in forum, ardente curia: qua magnitudo 


a po» ‘animi, qui vultus, qua oratio 4 
dezas ; 
flu? 
anato- Neque vero fe populo folum, fed. etiam 
le pu- Senatui commifit : neque Senatui modo, fed 
1; ant eiiam publicis prajidis ,. © armis : meque his 
które- tantum, verum ctiani ejus potefiati, cui. Se- 
młódź natus totam Rempublicam, omnem Italia 
o od- pubem , cuntla populi Romani arma commije- 
gdyby rat, Cui nunquam fe hic profetio tradidifjet: 
rawie mifi m fue confideret; præfertin omnid 
fzące- audienti , magna, metuenti , mulia, fufpicanti 
nu, Q nonnulla credenti, 
tórym 
dowie; Magna vis eft. -con[cientia , judices, (CJ 
50 fię magna in utramque partem ; ut meque time- 
zynili; ant, qui nihil commi[erint : & mam Jem- 
mają per ante oculos verfart putendes gui peccarmt, 
o tak- Nequé vero fine ratione certa, caua Milonis 
ło; że femper a Senatu probata eft. Videbant enim 
wtey fopi 
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w tey fprawie zawfze Senat z, Milonem 
trzymał, Widzieli w nim albowiem nay- 
rozumnieyfi ludzie poftępku przyczynę, 
umyflu przytomność, obrony fłateczność. 
Czyliż już nie pamiętacie Sędziowie; 
na pierwfze o zabiciu Klodyufza doniefie- 
nie, jakie nie tylo nieprzyjacioł Milona, 
ale innych także mniey znających ludzi 
mowy były y zdania? Twierdzili, że Mi- 
lo do Rzymu nie powróci. Bo czyli to z 
gniewu y popędliwośći uczynił, Ze niena- 
wiścią wzrufzony nieprzyjaciela fwojego 
zabił: Śmierć u niego Klodyufza, wedle 
ich zdania, tyle ważyć będzie; że krwią 
przeciwnika fwoją ufpokoiwizy nienawiść, 
chętnie fie z wlafney oyczyzny wyzuje. 
Czyli także śmiercią jego oyczyznę chciał 
ofwobodzić: nie będzie fię ociągał dziel- 
ny ten mąż, fwoim niebeśpieczeńftwem 
Rzeczpofpolitą ocaliwízy, bez: pomie[za- 
nia żadnego uftąpić prawu: flawe nie- 
śmiertelną wziąć z foba; nam zaś da ko- 
rzyftania zoftawić to, co on zachował.( f) 
Wielu także Katyline y owe ftraizy- 
dla przywodziło. „ Wypadnie, opanuje 
„ jaką fortecę, woyne oyczyźnie wypo- 
» wie. * Nędzniż podczas godni y wRze- 
, czy- 

(f) Zachował befpieczeńftwo publiczne uwol- 
niw- 
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Jepientifimi homines faili rationem, prefen- 
tiam animi, defenfionis conftantiam, 


An vero obliti eflis, judices, recenti illo 
nuntio cædis Cłodiane, mon modo inimico- 
rum Milonis fermones; E opiniones, fed 
nonnullorum etiam imperitorum ? Negabant 
eum Romam effe rediturum. Sive enim illud 
animo irato ac percito feciffet, ut incenfus 
odio, trucidareb inimicum: arbitrabantur , 
eum tanti mortem P. Clodii guta[fe, ut equo 
animo patria careret: cum fanguine inimici 
exple[Jet odium fuum. Sive etiam illins mor= 
ie patriam liberare veluiffet, mon dubitatu- 
gun fortem virum: quim, cum fuo periculo 
falutem Reipublice attuli(fet: cederet equo 
animo legibus: fecum quferret gloriam fempi= 
ternam: nobis hæc fruenda relinqueret, qua 
ipfe fervaffet. 


) 


y 


Multi etiam Catilinam, atque illa gore 
tenta loquebantur: erumpet, occupabit ali 
quen locum, bellum patria faciet. Miferos 
interdum cives, optime de Republica meritos; 

in 


niwfzy wfzyftkich od Klodyufza, ftrafziie= 
go człowieka dla gwałtowńości fwoiey^ 
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czypofpolitey zafiużeni obywatele! 6 któ. 
tych nie tylo chwalebnych dziełach zapo- 
minają: ale nawet ó niegodziwe, ich mają 
podeyrzanych,  Więcże te wfzyftkie wie- 
Ści były falfzywe: któreby fię jednak za- 
pewnie fprawdziły; gdyby cokolwiek po- 
pełnił Milo; czegoby uczciwie y prawdzi 
wie ochraniać nie mógł, 

Cóż? co potym na niego fózfiano? coe 
by każdego do pomnieyfzych nawet Wys 
ftepkow. poczuwajacego fie przeraziło. 

ogowie nieśmiertelni! jako to Wfzyftko 
wytrzymał! wytrzymał? y ow(zem jako 
tym pogardził, y za fra(zke poczytał! 
czegoby jednak żaden, ani winny, chos 
ciażby naywiekfzego był ferca; ani nawet 
niewinny, chybaby naymężnieyfzy miał 
tumyfł, nie mógł zaniedbywać. 

Głofzono, Że tarcz, fżabel, proc, pó- 
Cifkow, dzid, wielkie mnóftwo poftrzes 
Żono: Ze Żadney w mieście ulicy, żadne= 
go Zaułka niema; w którymby dóm dla 
Milóna nie był najęty: że do wfi Cg) 0: 
krykulikiey broń Tybrem fprowadzono : 
że dom na fpadku góry Kapitolińfkiey tar: 
czami napełniony: pełno Wízedzie ftrzał 
do zapalenia mmiafta fj porządzonych. O tym 

WÍzyft« 


(8) Folwatk to był nad Tybtem przy. gościńcu 
Flaminiilkitn,, 
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în quibus homines non modo res praclariff- 
mas oblivifcuntur : fed etiam nefarias fufpi- 
cantur! Ergo ilta falfa fuerunt: qua certe 
vera extitifent: f Milo admififet aliquid, 
quod non poffet honefie, vereque defendere. 


Quid? qua poftea funt in eum congefta? 
Qui quemvis etiam mediocrium delittorum 
con[cientia perculi(fent , ut fuflinuit ! dii im- 
mortales! Suftmuit? Imo, vero ut contem- 
pfit, ac pro mihilo putavit ! Que neque md- 
ximo animo nocens: meque imnocens, mifi for- 
tifimus vir, negligere potuiffet. 


Scutorum, gladiorum, frenorum, fpa- 
forum, pilorwngue etiam multitudo depre= 
hendi poffe indicabatur. Nullum in urbe vi= 
cum,. nullum angiportum efe dicebant: in 
quo Miloni non efet conducta. domus: arma 
in villam Ocriculanam deveta Tiberi: domus 
in clivo: Capitolino frutis referta: plena omnid 
malleorum ad urbis incendia: comparatorum. 


Hac nom delata folum, fed pæne credita; 
nec 
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wízyftkim nie tylo donofzono; ale nawet 
ledwie nie uwierzono: ani wprzód za falfz 
poczytano; aż obaczono. R 
Chwaliłem wprawdzie niezrównaną Kn, 
Pompejufza czułość: ale jednak powiem 
Sędziowie, co myślę. Nazbyt wiele pod- 
czas fłuchać mulzą, ani inaczey czynić 
nogą; którym cała Rzeczpofpolita jeft 
powierzona.  Mufiano także wyfłuchać y 
Licyniufza nieiakiegoś, z naywiekízego 
koła Popa, (A) twierdzącego: że fludzy 
Milona, upiwizy fie uniegó, wymówilifię 
o fwoim na zabicie Pompejufza fprzyfię- 
Żeniu fie: y że potym z nich jeden, bojaé 
fię, aby ich nie wydał, ciął go żelazem. 
Doniofł otym Pompejulzowi w ogrodzie. 
Zawolano mnie nayprzód. Za radą 
przyjacioł Senatowi otym oznaymił. Nie 
mogłem fie nie przelęknąć na takcięfzkie 
podeyrzenie tego mojego y caley Oyezy- 
zny ftroża. Ale fie jednak zdziwiłem, że 
jednemu popowi uwierzono: Że wyżna= 
nia 


(&) Popi byli to fłudzy, którzy Kapłanom przy 
ofiarach uflugiwali. Ci po więkfzey czę= 
ści trzymali fzynkownie y garkuchnie; 
gdzie przedawali miefo; które im zofiar 
doftało fię, Ztąd, wedle wielu mniema= 
nia, fzynkownie nazwane fa poping. Ko- 
ło zaś naywiękfze było to Amfiteatrum, 

czy» 
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nawet 


Pon iata funt, quam quafita. 
a fal(z nec ante repudiata funt, quam q fi 
ijjKm | ie." CPP di 
Sri Laudabam equidem incredibilem. diligen- 
p od- tiam Cn. Pompeji: fed dicam, ut fentio, Judi- | 
-żynić ces. Nimis multa audire coguntur, neque aliter 
a jeft facere pofunt ii, quibus tota commi[Ja eft Res- 
hat y publica. Quin etiam fuerit audiendus Popa 
tpud Licinius, nefcio, qui, de circo maximo: fervos 
fludzy Milonis apud fe ebrios faltos fibi con ejos 
wilifię ee, de interfciendo Cn: Pompejo conjura[Je: 
zyfie- deinde poftea fe gladio percufum e[e ab uno 
bojąc de illis; ne indicaret. Pompejo in horto nun- 
azem: tavit. 
dzie. 

rad św” 2203 , ^ 
| Nig Arcefor inprimis. De amicorum fententia 
efzkie rem defert àd Senatum. Non poteram in il- 


)yczyż lius mei, patricque cuftodis tanta fufpicione 
non metu exanimari: [ed mirabar tamen, cre- 


im di Popa: confefionem fervorum audiri: vulnus 
nia in latere, quod acu punGum videretur, pro 
Kk itu 

a czyli plac obmurowany, do ogłądania 
ichnie ; igrzylk. Wyznaczyłie, y murem opa- 
zofiar fal Tarkwiniufz ftary, Oyciec Tarkwini- 
niemas ufza pyfznego oftatniego z Królow Rzym- 
à. Ko- fkich. Około tego placu wiele było fzyn- 
atrum, kowni; z kąd ludzi podłych y piańftwem 
czye bawiących fie zwano: człowiek z nay- 


więkizego koła 
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nia niewolnikow ufluchano; Ze ranę w bo- 
ku, która fie igłą bydź pchniętą zdała, za 
cięcie zbroynego uznano. 

Lecz, jak mifię zdaje, bardziey fie 
ftrzegł Pompejufz, niżeli fie obawiał: nie 
tego tylko, czego fię koniecznie oba- 
wiać należało; ale wízyftkiego zgoła: aby: 
Ście fię wy niczego nie obawiali. Mówio- 
no, Że w nocy przez kilka godzin domu 
Kaja Cezara godnego y dzielnego męża 
dobywano: w tak ludnym mieście żaden 
tego nie czuł, Żaden nie fłyfzał: a jednak 
mówiono. Nie mogłem mieć podeyrzenia, 
aby Knejufz Pompeju(z, tak wielkiego mę- 
ftwa człowiek, miał bydź bojaźliwym: po 
przyjęciu całey na fiebie Rzeczypofpolitey , 
czułości jego za zbyteczną nie miałem. 

Podczas licznego onegday fenatu w Ka- 
pitolium znalazł fię Senator, który twier- 
dził, że Milo broń ma przy fobie. Od- 
fłonił fię w poświęconym Kościele: 
ażeby, ponieważ Życie takiego y męża 
y obywatela wiary nie miało; rzecz fa- 
ma przy jego milczeniu opowiedziała. 
Pokazało fie, że wfzyftko falízem y rze- 
czą dobrowolnie przećiw niemu zmyśloną 
było. 

Jeżeli fię zaś y teraz nawet. obawiają 
Milona: nie już Klodyulzowfkiego fie 
wyftepku lękamy; ale twojego o» 

om- 
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ifiu gladiatoris probari. 


Verumt , ut intelligo ; cávebat magis Pom- 
pejus, quam timebat : non ea folum, que 
timenda erant: fed omnino omnia; ne aliquid 
wos timeretis. Oppugnata doinus C. Cofaris , 
dariffum © fortifimi viri, per multas noc- 
tis hords nuntiabatur: nemo audierat tam 
etlebri loco, memo fenferat; tamen üudieba- 
tur. Non poteram Cn. Pompejum , praftan- 
tifima virtute virum, timidum fufpicari: di= 
ligentidm , tota Republica fufcepta ; nimiam 
nullam putabam: 


—— Frequentifimo Senatu. auper in Capito= 
lio . Senator mveniüs eft, qui Milonem. cum 
telo ee diceret. Nudavit fe in fan&i[fimo 
templos quoniam vita talis €9 civis © viri 
fidem non faciebat: ut eo tacente res ipfa 
loqueretur. Omnia falfa; atq; Jłudiofe ficia 
comperta. funt. 


Quod/i tameii metuitur etiam minć Milo: non 
hoc jam Clodianum crimen timemus : fed tuas 


Cni Pompeji; (te enim jam appello ea vote, 
Kkż ut 
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Pompejufzu (do ciebie tó mówię tym gło- 
fem, (i)iżbyś mnie mogł ufłyfzeć ) twoje- 
go mówię, twojego fie trwoZemy podeyrze- 
nia. Jeśli fie Milona obawiafz: jeżeli rozu- 
miefz, że on niegodziwego cokolwiek prze- 
ciw życiu twojemu albo teraz zamytla, albo 
knował kiedyżkolwiek: jeżeli Włoch zacią- 
gi, jako niektórzy twoi Komifarze powia- 
dają: jeżeli te woyfka, jeżeli Kapitolińfkie 
roty, jeżeli warty, jeżeli ftraże, ieżeli 
młódź wybrana, ktora ciebie y domu 
twoiego ftrzeże, przeciw Milona napada- 
niu ieft uzbrojona: y to wfzyftko na iego 
iednego uftanowiono, przygotowano , na- 
pięto: wielka zaifte tym famym iego po- 
tega, y niezrównany umyfł, - ani iednego 
człowieka fiły y doftatki wydaią fię: po- 
nieważ przeciw iemu iednemu nayznacz- 
nieyfzy Wódz obrany, y cała Rzeczpofpo- 
lita ieft uzbroiona. 

Ale któż tego niezna; że powierzone 
fą tobie. wfzyftkie Rzeczypofpolitey czę- 
ści flabe y` upadaiące: abyś ie tym woy- 
fkiem orzeźwił y podźwignął. Gdyby 
miał Milo fpofobność; dowiodłby zapew- 
nie tobie famemu, że człowiek czło- 
wiekowi żaden y nigdy nie był milfzy, ia- 

ko 


(i) Pompejufz fiedział podówczas opodal nieco 
ad Cvcerona przy Kościele Kaftora, Moż- 
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ut me audire poffis ,) tuas , tuas inquam fu- 
fpiciones perhorrefcimus. Si Milonem times: 
fe hunc de tua vita nefarie, aut nune cogitare , 
aut molitum aliquando aliquid putas: Ji Ttalice 
deleślus , ut nonnulli conquifitores tui diclitant, 
fi hec. arma, fi Capitolina cohortes , fi ex- 
cubim, fi vigilit , fi deleta juventus, qua 
tuum corpus, domumque cuftodit, contra 
Milonis impetum | armata eft: > atque illa 
omnia im hunc anum in[lituta , parata, inten= 
ta funt: magna im hoc certe vis, €? incredi- 
bilis animus, €? mon unis viri vires, at- 
we opes indicantur: fiquidem in hunc unum 


prajłantifimus dux elektus , €? tota Re[publica 
armata eft. 


Sed quis non intelligit, onmes tibi Rei- 
publice partes wgras €5 labamies, ut eas his 
armis fanares , © confirmareś, efe commif- 
fa? Quodfi Miloni locus datus effet; proba[[et 
profeto tibi ipfi, neminem unquam hominem 
homini cariorem fuiffe, quam te fibi: nullum 
fe unquam periculum pro tua dignitate fugif- 

Kk 3 e 


SAURE 
na także rozumieć: tym wyrażeniem, tym 
umyflem; iżbyś poznał, czego chcę, y co 
myślę. 
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ko ty iemu: nigdy on żadnego niebeśpie- 
czeńltwa za twoy honor nie unikał: z 
taż [amą naybrzydíza zarazą (E) za two- 
ią fie powagę częftokroć kłódił: Trybu- 
nowftwo fwoie (/) do całości moiey, 
tobie naymilfzey, twoiemi radami kiero- 
wał: od ciebie potym w. niebefpieczeń- 
ftwie życia był obronionym; w dopieciu 
Pretorftwa wfpomożonym: dwóch w ży- 
ciu fobie nayprzyiaZnieyfzych, ciebie dla 
twoich , mnie zaś dla (wgich dobrodzieyftw, 
mieć fpodziewał fię, 

Gdyby zaś tego tobie niedowiodł; 
gdyby wiedział, że to podeyrzenie tak 
fie w twoim fercu ugruntowało; iż go 
żadnym fpofobem zgładzić nie można: że 
Włochy od zaciągow , miafto od uzbroienia 
fię bez zguby Milona uwolnione nie 
będzie: bez żadnegoby zapewnie oćiąga- 
nia fie uftąpił z Oyczyzny: iako który tak 
fię urodził, y tak przywykł: (m) w przód- 
by iedpák ciebie, wielki mężu, upomniał; 
coy teraz czyni, 

Uważ, iak różne y odmienne życia 
bywaią lofy: iak niepewna ynieftała for- 
tuna: iaka w przyjaciołach niewierność: 

jak 


(k) Publiufzem Klodyufzem. 
(/) Cycero z wygnania był przywrócony za 
Trybunowftwa: Milona, 
(m) 


f ec 
me pi 
um a 
Ch sul 
defen 
tione 


fimo: 
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beśpie- | Se: cum ipfa illa teterrima pefte Je fepifi- 
ikal: z | mepró tua gloria contendi[fe: tribunatum fu- 
a tWo- um ad Jalutem meam, que tibi cari fima fuif- MITT. L 
Trybu- fet, confiliis tuis gubernatum: fe a te poftca WANEJ 
moiey , defenfum in periculo. capitis, adjutum in peti- NAŃ 
kiero- |  tiońe pratura: duos Je habere femper anici[- 
jeczeń- | fumos fperaje; te tuo beneficio, me Juo. 
pięciu 

w Zy- 
je dla 

ieyftw, 
ywiodl; Quz fi non probaret: fi tibi ita penitus 

le tak inhozfi(jet ifta Jufpicio , millo ut evelli modo 

iż go | poffet: fidenique Italia a dele&u, urbs ab ar- 
na: że | mis fine Milonis clade nunquam effet conquie- 
rojenia tura: næ ifle haud dubitans ceffifet patria: 


is, qui ita natus eft, © ita consuevit 5 te, 


— 


Z — Ó— y 
| m) Domniemywaćfię tu potrzeba: Ze przy” 
poo en wykł Milo fpokoyność y dobro pobliczne 

(m) przekładać nad fwoie prywatne pożytki. 


ne nie | 
ćiąga= | Magne, tamen | antefaretur, quod mune 
ty tak etiam facit. 
przòd- ^ | 
mniab | 
życia | Vide quam fit varia vitæ commutabilif 
ła for- | ie ratio: quam vaga volubilifque fortuna: 
ność: . | quanta infidelitates in amicis: quam ad tem- 
jak | Kk4 pus 
| 
| 
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lak zmyślona wedle 
lak e w niebefpieczeńftwie przyiaciot odbie- 
ganie: iaka boiaźliwość, Przyidzie, przyi- 
dzie zapewnie ten czas: zaja$nieje kie- 
dyżkolwiek ten dzień: kiedy ty w intere- 
fach twoich, nie 


wcale zruynowanych, 
Jakofie fpodziewam; ale f 


litym czafowi zamiefzani 
nionych (ktore jak fie, częfto przytrafia , 
z doświadczenia wiedzieć powinniśmy 
naywięklzego przyjaciela twojego(n)przy. 
chylnośći,y naypoważnieyfzego człowie- 
ka kredytu , Y męża ze wízyftkich lu- 
dzi naymocnieyfzego wielkości umyfłu be- 
dziefz potrzebował, 
Ale któżby mniemał, aby Pompejufz, 
W prawie Oyczyftym, zwyczajach Przod. 
kow, y wiadomości ftanu Rzeczypofpoli- 
tey naybiegleyfzy , kiedy Senat mu zle. 
Cil, poftrzegac: aby żadney Rzecz pofpolitą 
Jzkody: nie poniojła, Co) którym jednym 
wierfzem dofyć zawfze konfulowie , cho- 
ciażby im żadnych wóyfk nie powierzo- 
no, byli uzbrojeni; aby mówię Pompejufz 
wóyfko zebrawízy , y Zaciggi uczyniwfzy , 
uka- 


9239 


czafu przychylność: 


tcr p; a M ———À 


+ —— 
(m) Milona, który dotąd twoim był przyja cie- 
lem 


(o) Używano tego wyrażenia w iakim nie- 
> . LÀ 5 > . 

befpieczefiftwie, Tym wyrażeniem har 

ü- 


pur 
fuga. 
erit d 
quant 
roy Ti 
munii 
crebri 
amici 
nis. fi 


tifim 


C 
gum, 
qué 
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datis. 
cium 
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ylność: 
 odbie- 
, przyi- 
je kie- 
intere- 
nych, 
pofpo- 
dmie- 
trafia , 
y) y 
)przy- 
lowie- 
h lu- 
u bẹ- 


ejufz, 
rzod- 
fpoli- 
. zle- 
polita 
Inym 
cho- 
erZo- 
ejufz 
lzy, 
uka- 
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pus apta fimulationes: quante in periculis 


fuga proximorum, quante timiditates, Erit, 


erit illud profeo tempus, © illucefcet ali- 
quando ille dies; cum tu, Jalutaribus , ut fpe- 
ro, rebus tuis, fed fortajje motu aliquo com- 
munium temporum immutatis: (qui quam 
crebro accidat, experti debemus [cire ,) 63 
amicifimi benevolentiam, € gravi(fimi homi- 
nir fidem, © unius pofl homines natos for- 
tifimi viri magnitudinem animi defideres. 


Quanguam quis hoc credat, Cn. Pompe- 
gum, juris publici, moris majorum, rei deni- 
que publice peritifimum, cum Senatus ei 
commiferit , ut videret: NE QVID RES- 
PVBLICA DETRIMENTI CAPE. 
RET: quo uno verficulo fatis armati fem- 
per Confules fuerunt, etiam nullis armis 
datis: hunc. exercit, hunc dele&u dato , judi- 
cium ex[petiaturum fuiffe in ejus confiliis vins 
dicandis , qui vel judicia ipsa tolleret? Satis 

Kk 5. Ju- 


fulom dawano moc y władzę zupełną 
wóyfka zaciągać, fcigać y karać, cho- 
ciażby nayzacnieyfzych ludzi 
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ukaranie zamachow Milona do fadu miał 
odkładać: ten, ktòry fame nawet fa- 


dy powagą fwoją może poznofić. Dofyć 


ofadzil Pompejulz, że te wieści fał(zy- 
wie na Milona były zmyślone; kiedy 
uftanowił prawo; mocą którego uwolnić 
wy Milona, jako ja mniemam, powin- 
niście; jakó wízyfcy wyznają, możecie. 

Ze zaś na tym mieyfcu, y temi pu- 
blicznemi ftraZami fiedzi otoczony: jaśnie 
pokazuje, iż nie zaftrafzyć was żąda(bo cóż 
jemu mniey przyzwoitego, jako przymu- 
fzać was, abyście fkazali tego, którego 
on fam, y wedle zwyczaju Przodkow, 
y wedle władzy fwojey , może ukarać) ale 
chce wam być obroną: zkądbyście poznali; 
że przeciw wczorayfzemu zgromadzeniu 
wolnie wedle przeświadczenia wafzego 
fądzić możecie. 


VI, Nie trwoży już mnie Sędziowie Klo- 
dyufzowíki wyftępek, Nie jetem albo- 
wiem tak nierozíadny, y tak wafzego 
zdania niewiadomy y nieznajomy; iżbym 
nie wiedział, co o Śmierci Klodyufza fa- 
dzicie: którey flufzno$ci chociażbym nie 
dowiodł tak, jako dowiodłem;. mógłby 
jednak bez kary Milo jawnie wołać, y 
z fławą iwoją chełpić fie: Zabiłem, zabi- 
łem; nie Spuryuíza Meliufza, który z ufz- 
czerb- 


judica 


confer 
ut ego 
teret; 


G 
licoru, 
[ati 
bis, 
coger 
anim 
fuo Ji 
gatis 
vobis 
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judicatum" efl a Pompejo, fatis; falso iffa 
conferri in Milonem: qui legem tulit, qua, 
ut ego sentio, Milonem abfolvi a vobis opor- 
teret; ut omnes confitentur , liceret. 


Quod vero in illo loco, atque illis pub- 
licorum præfidiorum copiis circumfufus fedet: 
fatis ~ declarat, fe non terrorem inferre vo- 
bis, Cquid enim. illo minus dignum , quam 
cogere, wb vos eum condemnetis: in quem 
animadvertere ipfe & more majorum , & 
fuo jure poffet?) fed præfidio effe: ut intelli- 
gatis, contra hefiernam concionem illdm licere 
voli; , quod [entiatis , libere judicare. 


VI. Necvero me „judices , Clodianum cri- 
men mouet: nec tam fum demens, tamque vef- 
tri Jenfus ignarus abque expers, ut nefciam , 
quid de morte Clodii Jentiatis. De qua fi 
"dam nollem ita diluere crimen, ut dilu: ta- 
men impune — Miloni palam clamare, atque 
mentiri gloriofe liceret: Occidi, occidi , non 
Sp. Malium, qui annona leuanda ja&uris- 

ue rei familiaris, quia nimis ampleśii ple- 
bem putabatur, in fufpicionem incidit regni 
appe- 
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czerbkiem wlafnych doftatkow miafto od 
głodu uwolniwfzy, Ze nazbyt pofpólftwo 
do fiebie pociągał, o chciwość panowania 
zoftał podeyrzanym: nie Tyberyufza Gra- 
cha, który przez tumult kolegę fwojego 
z urzędu złożył: (p) których to mężow 
zabóycy flawa fwoja świat cały napełnili: 
ale tego (mógłby mówić, ponieważ wła- 
fnym niebefpieczeńftwem Oyczyzne ofwo- 
bodził ) którego bezbożne cudzołoftwo w 
poświęconych pościelach nayfzlachetniey- 
fze niewiafty (q) poftrzegly: 

Tego, którego ukaraniem nie raz Se- 
nat zmazaną religii świętość oczyścić 
poftanowił. Tego, o którymLucyufz Lu- 


kullus pod przyfięgą wyznał; że jego z 
włafną rodzoną fioftrą nierzadney do- 
ciekł (prawy:Qr)Tego „który obywatela, któ- 
tego Senat, którego lud cały, którego 
wfzyftkie narody za miafta y Życia ziom: 
kow obrońcę uznały, (s) niewolnikow 

orę- 


——— 
z 


(p) O tych obydwuch namieniono wyżey. 
(4) Rozumie tu Panien Weftalikich, Były to 
damy wybrane z naywiękfzych familii, 
Powinność ich była pilnować ognia nie- 
uftannie palącego fie; y Żyć w czyftośći. 
Jeśliby która iednego z tych dwóch obo- 
wiąz- 


appel 
giftre 
interj 
mimis 
cere; 
cujus 
fand 


runt, 
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afto od appetendi: Non Ti: Grachum, qui collega Ma- 


0lftwo gifiratum per [editionem abrogavit: quorum 
owania imterfebiores implerunt orbem terrarum nos 
„a Gra- minis sui gloria: fed eum; (auderet enim di- 
wojego cere; cum patriam periculo fio liberaffet) 
nezow cujus nefandum | adulterium in puluinaribus 
pełnili: fanbliffimis nobilifime femina comprehende= 
ż wla- | runt. 
 ofwo- 
twow " 
etniey- 
iz Se- 
zyścić Eum, cujus fupplicio Senatus folenmes 
z Lu- religiones expiamdas [ape cenfuit, Eum, 
ego z quem cum forore germana nefarium fup- 
ey do- rum fecije L. Lucullus juratus Je, quæftio- 
a,któ- nibus habitus, dixit comperifje. Eum, qui 
órego civem, quem Senatus, quem populus, quem 
ziom» omnes gentes urbis ac vitæ civium conferva- 
nikow torem judicabant , Jervorum, armis extermi- 

ore- navit. Eum, qui regna dedit, ademit; or- 

bem 
M BA wiazkow nie wypełniła: powfzechnie 
y. dekretem Senatu uftanawiano , iey śmier= 
ly to cią Weftę Boginię przebłagać: iż UNA 
kinitzę: i przez Klodyufza świętokra ztwo 
w" Senat rozkazał iegoZ na śmierć fkazaniem 
tość. AA zgładzić. 
bas (r) Była to maymlódíza Klodyufza fioftra, a 
wiąz- | Żona Lukulla. 
($) Rozumie tu Cycero fam fiebie. 
N 


8 
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orężem z oyczyzny wypędził: Tego któ- 
ty Króleftwa dawał, odbierał; (t) okrą- 
giem świata, z kim tylo chciał, dzielił fie: 
Tego, który wiele na tynku zabojow 
poczyniwízy, (u) ofobliwfzey dzielności 
y flawy obywatela mocą y ofeZet do 
domu wpędził. Tego, u którego Zad- 
na zbrodnia , żadna lubieżność ńiegodzi- 
wą nie była. Tego, który Kościoł Nimf 
fpalil;aby popifow publicznych na publicz- 
nych tablicach wyrytą zgładził pamiątkę. 
Tego nakoniec, który żadnego prawa, 
żadney domowey uftawy, żadnych dzier- 
żawy fwojey nie znał granic. 
Który nie przez prawne wybiegi, nie 
przez . niefłufzne fekweftry y zakłady; ale 
obozem, bronią, y wóyfkiem cudzych 
folwarkow po nieprzyjacielfku doftawał: 
który nie tylo Etrufkow (tych albowiem 
wcale za nic ważył) ale tego Kwinkta 
Waryufza naydzielnieyfzego męża y nay- 
lepfzego obywatela, Sędziego nafzego 
bronią y wóyfkiem z dóbr wypędzić ufiło- 
wał: 
t) Było to powagi całego ludu Rzymikiego, 
p. iss kogo A Króla. Klodyufz vit. 
wfzy pieniądze od Brogitara, Królem go 
ogłofił. Ptolomeufza zaś z Cypru wypę- 


dzil, mimo wolę ludu Rzymikiego. p» 
QK- 


 ————M AA Ge 
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go któ- bem terrarum quibuscum voluit , partitus eft. 
) okra- Eum qui phirimis caedibus in foro fatis , fm- 
ielił fie: gulari virtute €5 gloria civem domum vi €S 
abojow armis compulit. Eum, cui nihil unquam ne- 
elno$ci fas fuit mec in facinore, nec in libidine. Eum, 
eti do qui adem. Nympharum incendit; ut memori- 
zo Žad- am publicam recenfionis, tabulis publicis im- 
egodzi- prejjam , exflingveret. Eum denique, cui jam 
1 Nimf nulla lex erat, nullum civile jus , nulli poffe- 
>ublicz- fonum | termini: 
miątkę. 
prawa, 

i dzier- 
gi, nie Qui non calumnia litium, non injufis vin 
idy; ale dicis ac [acramentis alios fundos , [ed caftris, e- 
udzych xercitufignis inferendis petebat: qui non solum 
yftàwal: Etru[cos Ceos enim penitus contempserat, )fed 
bowiem hunc Q, Varium, virum fortifimum atque opti- 
 winkta mum civem , judicem noftrum , pellere poffefho- 
-y nay- nibus, armis caftrifq; conatus eft: qui cum ar- 
nafzego chite&is , €9. decempedis villas multorum hor- 
ić ufilo- tosq; peragrabat: qui Janiculo 6 Alpibus [pem 
wal: pofefionum terminabat fuarum: qui cum ab 
Equi- 
mfkiego, 
Z WZią- okrąg świata rozumie fie pańftwo Rzym- 
ólem go fkie. Klodyufz Macedonią dał Pizonowi, 
| wype- Syrya zaś Gabiniufzowi. 
10, Przez (u) O lego gwałtownościach namieniono wy- 
ok« Zey , w domu zaś, boiąc fie iego, mufial 


(  fiedzieć Pompejufz. 


RN 
ZA z 


^ 


y 
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wał: który z Architektami yKómornikami 
wielu wfie y ogrody obchodził; który Ja- 
nikulum y Alpes (w) za granice dóbr fwo- 
ich naznaczyć fpodziewał śię; który gdy 
u zacnego y dzielnego kawalera Rzymfkie- 
go Tyta Pakawiufza nie uprofił, aby mu 
wyfpę na jezierze leżącą przedał; bata- 
mi znagła na ową wyfpę cegłę, wapno, 
y narzędzia zwiozł; yw oczach Pana z 
brzegu patrzącego, na cudzym gruncie 
„ budynek wyfiawić odważył fie: 

Który temu Tytowi Furfanowi, jakie- 
muż jefzcze dla Bogow nieśmiertelnych 
człowiekowi (bo na cóż mam tu wipo- 
minać o Skancyi niewieście, y o młodzia- 
nie Apponiufzu? którym oboygu Śmiercią 
groził, ijeśliby jemu ogrodow dzierżawy 
nie uftąpili) temu mówię Furfaniufzowi 
śmiał mówić: że, jeśliby mu nie dał pie- 
niedzy, ile prośił; umarłego do domu 
jego miał przynieść: przez coby ten tak 


wielki człowiek w ohydzie u wfzyftkich . 


zoftawać mufiał: który Appiufzowi bra- 
tu fwoiemu, człowiekowi ścifłą że mną 
przyjaźnią złączonemu, w nieprzytom- 
nośći jego, folwark zajachał: króry przez 
dziedziniec Sioftry fwojey Ścianę prowa- 

dził 


(w) lanikulum góra w famym Rzymie, Alpes 
zą 
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Eguit Romano Jpłeńdido © forti; T. Paz 
čajio non wipetrajet;, út infulań in lacu 
jprebio venderet: Tépente lintribus in edm ins 
fulam, Materiam, calcem, cementa, armá 
tońućwić: dominóque trans ripóm infpetänz 
te noù dubitavit ddjfwiuń eoftrueye in alies 
hos 


Qu huc T. Furfamio, tui viro; Dh 
immortales! (quid . enim ego de mulitrcilà 
Scania? Quid de üdolefceute Apońio dicii? 
Quoruh utrique mortem efl mütatuss nih 


foi hortorum poffefioe cejjujjeńć ; ) fed aufus 


ef Fürfünio dicere: Ji fbi gucumam, guane 
Lun popofcerat , non dedi jet: mortuim fein dos 
miim ejus illaturum quà invidià hui efek 
żali ero. totfiagrańdum: qui Appium jrás 
brem, hominem mihi conyantluin fidin prä= 
tid; abfemten dé pofefione fundi, dejécitè 
qui parietem fiè pèr veflibulim foFórii inftis 
tuit ducere, fiè ügkpe  fuhdanéntai üt foros 
żeń mon modo vejtibulo privare ; Jed oni 
üditi €9 lilia, 

Li Qiiánis 


zas fj góry ña Niemieckiey y Lraneu£e 
kieg Btanicy 
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dzić zamyfłał, y tak kopać fundamenta; 
- iżby fioftrę nie tylo dziedzińca, ale wey- 
Ścia nawet wfzelkiego do domu pozbawił. 
Rzeczy te wízyftkie znośnemi fie iuż 
bydź zdawały; y lubo on zarówno na 
Kzeczpofpolitą y na prywatne ofoby, na 
dalekich y na blifkich, na cudzych y na 
fwoich napadał; niewiem iednak , iakim 
fpofobem zatwardziała nieiako, y nieczu- 
łą fię ftała niepoięta miafta cierpliwość, 
Co zaś wifiało iuż, y niechybnie naftąpić 
miało; iakimbyście to fpofobem albo zno- 
fić mogli, albo oddalić? 

Rządy (x) gdyby on objął; mijam to- 
warzyfzow nafzych, mijam poftronne na- 
rody, Królow, Mocarzow: życzylibyście 
albowiem, aby fię na nich raczey rzucił; 
aniżeli na wafze dzierżawy, wafze domy, 
wafze bogaćtwa: bogaćtwa zaś? dzieci 
zapewnie, dzieci y żon wafzych nigdyby- 
Scie przed wyuzdaną iego lubieżnością nie 
uftrzegli Rozumiecie, Ze to zmyflam, 
co jawno , co wfzyfikim wiadomo , co o- 
czywifto? że wóyfko on z niewolnikow w 
mieście miał zaciągnąć ; ktorymby całą 
Rzeczpofpolitą y prywatne wfzyftkich do» 
ftatki opanował ? 

Gdyby tedy krwią zbroczoną broń w 
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Quanquam hæt quidem jam tolerabiliń 
videbantur: eth aequabiliter in Rempublicam, 
in fóriódłoś, in longingüos , in propigios ; 
în alienos, in fuos irruebati fed nefcio quos 
modo Jam ufu. obdurderat, C$ periáluerat 
ĉivitatis intredibilis patientia, Quiz vero üdés 
řant jam © impendebàut, quonam inodo cà 
Rub depelleré- potuietit, aut ferre? 


Imperum fiie salus &ei? Omitto 
focios, extórds nationes; (Repes, Tetras 
čhàs; votà emim faceretis, ut ui voi fe pos 
tiis mitteret, quam in veflras pojjeffiońeś, 
veftró tea, veliras pecunias: pécinias dico? 
A liberis, àliberisimediusfidius , € 6 conjugis 
bu; vefris wunquam ille efvanółas uas 
libidines cohibuiffat. Empi hæt putatis, (id 
pateni? Hac, Que nota funt onmibus? Quo 
tenetur? Servorum exercitus illum in urbe 
conJcripturüi. files per quos totani Reus 
publicam , rtfque privatás omni guidare 


Quamobrem fy cruentum gladium tinens 
L] 2 &lüs 
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ręku trzymając wołał Milo : Przybądźcie, 
przybądźcie, profzę, a fluchaycie Oby- 
watele! Publiufza Klodyufza zabilem! je- 
go fzaleńftwo, którego żadnym prawem, 
żadnym fądem pofkromić nie mogliśmy, 
tym żelazem y tą ręką od glow wafzych 
oddalitem! ja jeden fad , fprawiedliwość, 
prawa, wolność , wftyd y poczciwość w 
mieście utrzymałem! czyżby fię obawiać 
potrzeba było; jakimby to umyfłem przy- 
jęło miafto? Teraz zaś któż ieft, który- 
by tego nie ftwierdził; któryby nie chwa- 
lit? któryby y nie mniemał, y niemówił; 
Że, jak tylko pamiętać można, ieden Mi- 
lo naywięcey „Rzeczypofpolitey przyniofł 
dobra: naywiękfzą lud Rzymfki, cale 
Włochy, wfzyftkie narody napełnił rado- 
Ścią ? 

Nie mogę fadzić o wielkości dawnych 
owych ludu Rzymfkiego pociech. Wiek 
jednak nafz dolyć już wiele flawnych, 
przez nayznacznieyfzych Wodzow nafzych 
otrzymanych, oglądał zwycięftw: ale ża- 
dne z nich ani tak wielkiey, ani tak trwa- 
ley radości nie fprawiło. Wraźcie fobie 


w pamięć, Sędziowie. Mam teraz na. 


dzieję, Ze wy y dźieci wafze wiele w Rzes 
czypofpolitey dobra będą oglądać. Zawize 
trzymać będziecie; że, gdyby żył Klody= 
ulz, nicbyście z niego nie oglądali. ^ue 
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dźcie, |  elamaret T. Amnius: Adofte , quæfo, atque "a 
e Oby | audite cives! P. Clodium interfeci! ejus fus M 
n!je- | rore, quos nullis jam legibus, mullis jue | 
iwem, diris frenare poteramus, hoc ferro & hac 4 
iSmy s dextera a cervicibus veftris repuli! per. me ! 
afzych ut unum, Jus, quitas , leges , libertas pudor , I 
IWOŚĆ, pudicitia in civitate manerent! E|Jet vero timen- 
ŚĆ W dum, quonam modo id ferret civitas? Nunc. enim 
awiać quis ef, qui non probet? (Qui mon laudet? 
PZ Qui non unum poft. hominum. memoriam T. 
który= Annium plurimum Reipublicae profuife, mas 
chwa- xima letitia populum Romanum, cuntiam 
iowils eJtaliam , nationes omues afecife 65 dicat € 
enMi- | fontiat? | 
yniofl ; 
całe 
rado- 
vnych Nequeo vetera illa populi Romani, 
Wiek quanta fuerint, gaudia judicare, Multas ta- 
nych, men jam, fumimorum Imperatorum clariffimas 
zy ch vi&oria; ætas nofira vidit: quarum. nulla ne- 
le Za- |. que tam diuturnam attulit lætitiam, nec tans 
trwas | tam. Mandate hoc memoria, judices: fpes 
fobie ^ ro multa vos , liberofque veftror in Repub= 
lica bona efe vifuros. Tm his fingulis. ita 
femper | exiftimabitis; vivo P, Clodio. nihil 
eorum vos visuros fuife. In fpem maximam, 
h & quemadmodum confido , verifimam addu- 
fti Jumus, hunc ipfum anum y hoc ipfo fwn 
N à mo 
A 
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ftajemy teraz w wielkiey, a jako ufam, 
pewney nadziei; że ten fam teraznieyfzy 
rok, za tegoż famego Konfula Dayzacniey- 
fzego mężą, po wftrzymaniu ludzkiey wys 
woli, po pofkromieniu lubieZno&ci , po 


praw y fadow uftanowieniu, dla miafta - 


bedzie zbawienny, 
A któż ieft tak zaflepiony ; któryby 
rozumiał ; iżby fię to za życia Publiufzą 
Klodyufzą mogło nądarzyć? Cóż? Czyż 
byście, pod fzalonego człowieka pano- 
waniem, na te, które pofiadacie , Wla« 
ine wafze dobrą, wieczyfte jakie prawą 
mieć mogli? Nie boję fie, Sedziowie, 
aby nie rozumiano, że prywatną nienawi- 
ścią moją uwiedziony, miotam to na nie- 
'O bardziey chętnie, niż prawdziwie, Ba 
lubo żal móy ku niemu ofobliwfzy bydź 
powinien: tak fie jednak Klodyufz wfzyft- 
Kim ogulnie naprzykrzył; że powfzechną 
nienawiść z nienąwiścią moją w równym 
prawie ftopniu zoftąwała, Nie można do- 
fiatecznie wyrazić, ani wymyflić nawet; 
ile zbrodni, ile złości w nim fie znaydo- 

wało, ý | 
Oto tak uważąycie Sędziowie. Wízak 
fprawa teraz jeft o śmięrci Publiufza Klo- 
qdyufza. Zmyllcie fobie: wolne albowiem 
fa myli ludzkie : y co chcą, tak widzą; 
jako widziemy to, na co poglądamy. 
A | Staw 
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mo viro Confule, compreja hominum licen= 
tia, cupiditatibus frais, legibus. € judiciis 
conftitutis, falutarem civitati fore. 


Num quis igitur ef tam demens, qui 
hoc, P. Clodio vivo, contingere potui[e ar« 
bitretur? Quid? ea, que tenetis, privata, 
atque veftra, dominante homine furiofo, 
uod jus perpetua Fol uas habere potui[- 
ent? Non timeo , judices; ne odio inimicitia- 
rum mearum inflammatus, libentius hec in illum 
evomere videar, -quam verius.. Etenim etfi 
pracipuum effe iila tamen ita. commu- 
nis erat omnium ille hoftis, ut in communi 
odio pæne equaliter verfaretur odium meum. 
Non poteft dici Jatis, me cogitari quidem; 
quantum in. illo [celeis, quantum exitii fue- 
Tii, 


Quin fic attendite , judices. Nempe haec 
eft. quæfio de interitu P. Clodii. — Fingi- 
te-animis; liberce enim fmt cogitationes no- 
fra, © qua volunt, fic intuenturs ut ea cer- 
nimus, qui videmus. A ingite igitur cogitatio- 
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Stawcie tedy w myfli wafzey ten móy was 
runek: gdybym mógł fprawić, abyście Mi 
lona od winy uwolnili ; aletak, aby razem 
Publiufz Klodyufz odżył. Czegoácie fie 
przelękli? czemuście fię na twarzy odz 
mienili?  Jakimby tedy fpolobem żywy 
was trapil ten; który umarły już famą 
próżną myflą tak przeraził 2 ` 

Coż? tam Knejufz Pompeiufz, który 
tey dzielności y tego jdt lzczęścią ; żę 
22Wlze mógł to, czego żaden prócz nies 
go: gdyby mówię cn mógł, albo śmierci 
Klodyufza dochodzić , albo jego od umar- 
łych wfkrzefic: coby raczey uczynił? Chós 
ciażby dlą przyjaźni z nim chciał go z 
tamtego Świata odwołać; dla Rzeczypo- 
fpolitey jednak nigdyby tego nie uczynił, 
Zafiedliście tu tedy „dla zemfzczenia fię 
Śmierci tego; którego, gdyby w wafzey 
mocy było, wfkrzefić nie chcielibyście; 
y fąd ten wyznaczony jeft na dochodzenie 
Zabicia tego człowieka; który gdyby tym- 
Ze fadem mògł ożyć, fadby fam nigdy nie 

„był uftanowiony, > ^ ~ 
_ Przyznajacy fie do zabicia jego czyliż 
fie od tych ma obawiać kary, których od 
niego uwolnił, Grecy Bofką cześć odda: 
je tym, którzy tyrańnow zabili. Co ja 
Widziałem w Atenach? co w innych Gres 
eyi mialach ? jakie Bofkie honory takos 
wym 
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ne imaginem hujus conditionis mec: fi pofim 
efficere, ut Milonem abfolvatis , fed ita, fi P. 
Clodius revixerit.: Quid vultu extimuiftis? 
Quonam. modo ille vos vivus afficeret; qui 
mortuus inani cogitatione percufu? 


Quid? fi pse Cn. Pompejus, qui mi 
irtute ac fortuna efi; ut ea potuerit femper, 
que nemo prater illun: fiis, inquam potuife 
jet aut qucefkionem de morte P Clodii ferre: 
qut ipfum ab inferis excitare; utrum putatis 
potius fa&urum fuiffe? Etiamfi propter 
amicitiam vellet illum ab inferis evocare: prope 
ter Rempublicam non fecifet. Ejus igitur 
mortis Jedetis ultores: CUJUS vitam, f putetis 
per vos refitui poffe, nolletis: © de ems 
nece lata quæftio efs qui fi eadem lege re- 
vivifcere poffet: lata lex  munguam effet, 


Hujus ergo interfeflor qui efet, in, confi. 


i * k " v 
tendo, ab hine panam timeret, quos liberae 


viet? Graci homines Deorum honores tribuunt 


iis viris, qui tyrannog necaverunt, Qua ego 
vidi Athenis? Quæ aliis in urbibus Gracia? 
Quar res divinas talibus inflitutas viris? 
Quos cantus? Que carmina? Prope ad ime 
mortalitatis © religionem €S memoriam 
LI 5 çon- 
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wym mężom naznaczone? jakie pienia f 
jakie wierfze? nieśmiertelney ich czci y 
pamięci poświęcone? Wy tak wielkiego 
ludu obrońcy, tak ciężkiego wyftepku 
zemścicielowi nie tylo żadną czcią nie nad- 
grodzicie, ale do kary go nawet ciągnąć 
dozwolicie?  Wyznałby, wyznałby, mó- 
wię, gdyby uczynił: że dla uwolnienia 
wízyftkich chętnie y odważnie uczynił. 
Nie tylkoby jemu wyznać , ale chełpićby 
fie z tym ielzcze należało. Bo jeżeli fie 
nie zapiera tego, z czego nic nie profi, 
tylo aby mu przebaczono : czylizby fie o- 
bawiał wyznać to, za coby nadgrody na- 
wet y chwały domagać fię powinien. 


Chyba podobno rozumie, że miley 
wam będzie, jefli (ię fwojego raczey, anis 
żeli walzego Życia obrońcą ogłofi: zwla- 
fzcza że, gdybyście fię do wdzięczności 
znali, przez to wyznanie naywyżfzychby 
doftąpił godności: gdyby fię zaś to wam 
dzieło nie podobało ( lubo komu fie wła: 
fne podobać nie ma ocalenie ) ale jednak, 
gdyby ta nayodważnieyfzego męża dziel- 
ność mniey przyjemną była obywatelom; 
ftałym y odważnym umyfłem z niewdzie- 
cznego uftapilby miafta. Bo cóż więkfzey 
niewdzięczności bydź może dowodem; 
jako, gdy fie inni rąduią; aby fie ten jes 
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confecrantur. + Vos tanti con[ervatorem pos 
puli, tanti feeleris ultorem non modo hono- 
ribus nullis afficietis, fed etiam ad fupplici= 
wm rapi patiem ini? Confiteretur , confitere- 
tur, inquam, fifeci[Jet: €? magnoanimo Ś libente 
fe fecijje , libertatis omnium caufa, Quod. ei 
certe- non confitendum modo, verum etiam 
pradicandum. Etenim fi id non negat, ex 
quo nihil petit , nifi ut ignofcatur: dubitaret 


id fateri, ex quo etiam pramia laudis efeng 
petenda? ; 


Nif vero gratius putat efe vobis, fui 

~ fe capitis, quam _vejiri defenforem fuffes 
cum præfertim in ea confeffione, fi grati efe 
velletis , honores affequeretur amplifunos. Si 
a&ium vobis non probaretur; (quanquam qui 
poterat falus [ua cuiquam mom probari?) 
fed tamen fi minus fortifimi viri virtus cie 
vibus grata cecidiffet: magno animo con- 
flantique cederet ex ingrata civitate. Nam 
1 effet ingratiur: quam laetari, czteros: 
ugere eum folum, propter quem ceteri latas 
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den miał (mucić; który inych radości jeft 
początkiem. 

^ Tego zawfze byliśmy wlzyfcy zda- 
nia, zdraycow Oyczyzny wygubiając ; że, 
ponieważ flawe w przylzly czas odebrać 
mieliśmy; na niebefpieczeńftwa nam y 
nienawiści innych odważać fie należało, 
Na jakążbym albowiem ja fam zafłażył fla- 
wę ; gdy podczas Konfulftwa mojego tyle 
na wafzą y dzieci wafzych obronę doka- 
zalem ; gdybym tego, com zamyflal, bez 
ciężkiego niebefpieczeńftwa mojego doka- 
Zac fpodziewał fie? Któraby niewiafta 
wyltępnego obywatela zabić nie odważyła 
fię; gdyby lie niebefpieczeńltwa nie oba- 
wiala? 

Po naznaczeniu nienawiści , Śmierci, 
kary; kto , na to fię Wízyltko odważając, 
broni Rzeczypolpolitey; ten mi prawdzi- 
Wie mężem nazwać fie. powinien. Do 
wdzięczności narodu należy, nadgradzać 
zalluzonym w Rzeczypofpolitey obywate- 
lom: do dzielnego zaś męża, karami fię 
nawet od odżałowania fie na dzielne fpra- 
Wy nie odítrafza&, Mógłby przeto tegoż 
{amego użyć wyznania Tytus Anniufz 3 
którego Ahala, którego Nazyka, którego 
Opimiufz , którego Maryufz, którego na» 
koniec y my fami; ciefzyłby (ię z niego, 
jelliby wdzięczną była Rzeczpo(polita; jes 
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Quanquam hoc animo femper fuimus 
omnes in patri proditoribus opprünendis: 
ut, quoniam nofira futura eflet gloria, peris 
culum quoque © invidiam noftram putaremus. 
Nam qua mihi ipfi tribuenda laus effet, cuin 
tantum in confulatu meo pro vobis ac liberis 
veftris aufus e]jem: fi id, quod conabar , fme 
maximis dimicationibus meis me effe aufurum 
arbitrarer? Que mulier [celeratum ac pernis 
ciofum civem occidere non auderet: fi. pericue 
lum non timeret? 


Propofita invidia, morte, pena, qui ni= 
hilo fegnius Rempublicam defendit; is vir ves 
re putandus eft. Populi grati eft, præmis affi= 
cere benemeritos de Republicà cives: virt fore 
tis, ne fuppliciis quidem moveri , ub fortiter fes 
cile pæniteat: Quamobrem uteretur eadem 
confefione T. dhmius , quà Ahala , qua Nas 
fia, qua Opimius, qua Marius, qua nofmets 
infi: O fi grùta Refpublica effet , latareturs 
t ingrata, tamen iń gravi fortuna confcientid 
[ua niterctur, 
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fliby zaś niewdzięczną, mógłby jednak 
choć w ciężkim razie na włafnym poles 
gać fumnieniu. (y) ~ s 
. Ale za to dobtodzieyftwo wdzieczno« 
ści po was Sędziowie pomyflność ludu 
Rzymifkiego, wafza fzczęfliwość, yý Bogo- 
wie nle$miertelni, fobie wyciągają. Ani 
kto o tym inaczey ttzymać može: chyba 
kto żadney mocy y powagi Bolkiey nie u- 
znale: (2) którego ani pańftwa walżego 
wielkość, ani to flofice; ani Niebios y ich 
znakow obroty, ani wfzyftkici rzeczy po- 
rządek y odmiany nie wzrufzają; uni ña- 
koniec to, co naywięcey waży, Przodków 
nalżych mądrość; którzy uroczyfłości , 
którzy obrządki, którzy wiefzczby , y fàs 
mi pobożnie zachowywali, y nam potofa 
kom fwoim podali. i 

Jeft zaifte, jet owa moc: ani fie te 
ułomne ciała nafze z fiebie famych OZys 
wiają y poznają; ani fig ten tak wielki y 
tak dziwny fam przez fie natuty dzieje o« 
brot. Podobno,jey dla tego nie tiżnają, 
Ze ją Widzieć y poftrzedz nie moża: wa. 
śnie jakbyśmy nafzą włalną dufze, któr 
poznajemy, którą ftaramy fię, którą w 
tej 


(y) Chociażby Rzeczpofpolita Zadney mü 
wdzięczności nie oświadczyła: dofyć je- 


dnak wielką tniałby pociechę z fatiego ü- , 
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Std hujus beneficii gratiam, judices , for 
tuna populi Romani, © veftra felicitas, [2] 
dii immortales fibi deberi putant. Nec vero quis= 
quam aliteř arbitrari poteft: mifi qui nullam 
majeftatem effe ducit, numenve divinum; 
quem neque imperii vefri magnitudo , neque 


fol ille , nec celi fignorumque motus, nec vi- 


ciffitudines rerum atque ordines movent: neque 
id, quod maximum eft majorum noftrorum fa- 
pientia; qui facra , qui ceremonias, qui aufpie 
cia € ipfi fanfiifime coluerunt , & nobis , fuis 
gofteris, prodiderunt 


Ef, ef profeśło illa vir, neque in hit 
corporibus, atque im hac ünbecillitate noftra 
ineft quiddam ,. quod vigeat, © fentiat: 6 
non ineft in hoc tanto nature, tam praclas 
go motu. Nifi forte idcirco efe nom putant , 
quia mon apparet, nec cernitur: perinde quafi 
noftram ipfam mentem qua fapimus , qua pro- 
videmus, qua hec ipfa agimus ac — 

erb, 


lisent Rai titii 
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Zyteczna tzecz uczynił 
<a) Rozumie tu Ateufzows 
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teyże famey fprawie roztrząfamy y mówies 
my, widzieli; albo też, jaka ona y gdzie 
jelt, czuć mogli. 
Ta tedy, taż fama moé; która ezeftokroé 
dziwnyin miafto nafze fzczeáciem y obfis 
tością obdarzała, tę także żarazę żniofła 
y zagubiła: ona jey na myfl przywiodłaż 
aby fie naydzielnieyfZego męża gwałtem 
y orężem rożdrażnić odważyła; aby zwya 
ciężoną zoftala od tego, którego gdyby 
Zwyciezyla, wolnościby na zawfze y bez« 
karności doftapila. EIS E elu 
Nie ludzką to tadą, ale wielkim Bos 
gów tieśmiertelnych ftało fie. faranicm? 
świątości fame na gińącą ową beftyą pas 
trzące wzrufzyły fie, y wladze na niey 
fwoją utrzymały. Was tu albowiem, was 
Wzywam na świadećtwo Albańtkie pagórs 
ki y gaje; was wfpolnie 2 obrządkami lus 
du Rzymfkiego złączone (a) Albanow oł: 
tarze, które fzaleńftwem zallepiony Klos 
dyufz, po wycięciu świętych gajow, wiels 
kiemi gmachami zawalił: Wafze tam dawz 
niey ołtarze, wafze fłynęły obrządki: was 
[a mogła powaga, którą on wizelkiemi 
fkaził wyftępkami, Ty także z Wydatney 
go» 


(a) Kzytianie od Latvnow wfzyftkie wzięli 
obrządki, Wyraža tu, iż śmierć Klodý= 
ülaà od famych bogow naznaczońa til 
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mówies videre, aut plane qualis, aut ubi- ft „ [entis 
y gdzie re po[funus. 

ftokroé | Ea vii, ta igitur toja, qua. pe mires 
y obfis | dibiler huic urbi felicitazes atque opes, attulit 
zniofła | qua ilum perniciem extinxit. ac Jufulit, cut 
wiodła primum menten injecit y; út ul irritare s fere 
Waltem -| rogue lacejjere fortiffunum virum duderet ; vins 
y zwys eereturque Gb. 20; quem f vlciffet , habiturus 
gdyby effet impunitatem & licentiam fempiternaits 
y bez« 
im Bos Non ef humano ċońfilio, ne mediocri 
anici$ Quidem , Judices: Deorum: immortalium curd 
ya pas res illa perfetia . Religiones, meherculé; ipfe 
a hiey qua illam belluam cadere viderunt; commož 
i, Was vife fe videntur, € jus in illo fuum. setis 
pagóre nuje. Vos enim. jam. Zllbáni tumuli aique 
imi lüs | luci, v05; inquäm , imploro atque teflor ; vo[- 
loWols | que Albanorum obrüte ara , Jacrorum popu= 
y Klos | li Romani focie 6 equales: quas ille, prae 
7, wiels ceps amentia, cafu profiratisque Jan&iffmis 
mdawa | lucis, fubfirucliomum infamis molibus oppiej= 
d:Was | ferat: wefra tum arg, vefir religiones 
:]kierni viguérünt: Veftra vis valuit , quàm ile omni 
datney Jcelere polluerat: Tuque éx tuo edito Monte; 

gòi Mm Latiz 
wżźięji DASZ wia E 
Klodys f była za to, Ze na mieyfcu świętych ga: 
a du jow; powywracawfzy oltafze; palace ldź 
bys bie y whe pobudowah 
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góry twojey Święty Latynow Jowifzu, któ- 
rego on jeziora, gaje, y mieyfca wfzelkim 
niegodziwego cudzołoftwa y zbrodni zma- 
zał rodzajem: wyście to kiedyżkolwiek 
do ukarania jego oczy wafze obrócili: 
wam on, wam, w walzey obecności, tą, 
choć późną, ale iednak fprawiedliwą y 
winną karą wypłacił fię. 

' Powiecie podobno, Że to także ftało 
fie przypadkiem; iż przed fama Wefty 
Bogini kaplicą, która jeft w folwarku 1. 
Sexcyufza Galla jednego znayuczciwizych 
- y nayzacnieyfzych młodziana, przed fama, 
mówię, Boginią Weftą (b)-gdy fie bitwa 
toczyła, ową nayprzód odniofl ranę, z 
którey haniebną' umarł śmiercią : zkądby 
. wfzyfcy poznali, że nie uwolniony niego- 

dziwym owym fądem, ale do tey ofobli- 
wey kary był zoftawiony. 

Tenże fam gniew Bogów ową na flug 
jego dopuścił flepotę: że go bez obrazow, 
bez fpiewania , bezigrzyfkow, bez obrząd- 
kow, bez płaczu, bez pochwał, bez po- 
grzebu, pozbawionego tey oftatecznego 
dnia uroczyfto$ci, którey nieprzyjaciele 
nawet odmawiać nie zwykli, w pół ogo- , 
rzałego wyrzucili. Nie przyftało moim 

zda« 


(b) Kaplica ta mufiała bydZ przy gościńcu Åp- 
piilkim, Skarała tu tedy Klodyufza Bo= 
giny 
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Latialis fante Jüpiter, cujus tlle lacis, nts 
mora, fimejque fae omni nefario flupro © 


fotlere matularat, aligńóndo ad. tu pumieh= 


dum oculos üperuiflis: vobis illg , vobis , veftrà 
in confpeBu, fere , fed jufta tamen € debit 
peng jolutó funis 


Nifi forte hoc etiam tafu faum efe die 
temus? ut tnte ipfum facrarium Bong Dedi, 
quod eft in findo T. Sexti Galli, inprimis 
honefi, €4 ornati adolefcentiś , ante ipfam ine 
quam , Bonam Deam , cim pralium tonis 
fife, primum lud dubu  accepérit, qu 
teterrimóm Mortem obiret: út nom, übfolutts 
judicio illo néfario videretur, fei ad háni tha 
figitem pońóm referodtis, 


i Nei vero non eddem trà Deoram hänt 
eui. fatellitibis injecit amentidim: tub fme inis 
ginibus , fine cantu. atque ludis , fnt ex[eguiis, 
fe lamentis; fiie laudationibàs , fre funtit ; 
oblitus cruore € hito, fpoliatus iliis fujóres 
imi diti édlebritaté, quam tońtedere etiam fire 
inici folent, üinbureretur übje&us.. Non fuiffe 
gredo fas ćldrifwiofum virorum formäs illi tes 

COSME tjs 
pii ża zgwałcenie Panty Weltalfliey * 
ponieważ uftanowioiy tia to fad piélig* 
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zdaniem, aby bezbożnemu temu zabóycy 
nayflawnieyfzych mężow portrety kuozdo- 
bie fłużyć miały: y aby na innym raczey 
mieyfcu ciało jego było rozlzarpane, aniżeli 
na tym, na którym y życie było ikazane. 
Ciężkim fię już mnie zaifte y okrutnym 
los ludu Rzymfkiego wydawał: który je- 
mu przez tyle lat na Rzeczpofpolitą mio- 
tac fie dozwalał. Zmazał cudzołoftwem 
nayświętfze obrządki: naypowaźnieylze 
Senatu uftawy połamał: jawnie fię pienię- 
dzmi od Sędziow wykupowal: trapił Se- 
nat pódczas fwojego Trybunowftwa: zno- 
fil wlzyftko, cokolwiek fie za zezwole- 
niem wfzyftkich ftanow dla całości działo 
Rzeczypofpolitey: mnie z Oyczyzny Wwy- 
pędził: dobra zrabował: dom fpalił: dzie- 
ci y żonę moją trapił: Pompejufzowi nie- 
godziwą woynę wypowiedział: urzedni- 
kow y prywatnych rzeź fprawowal: dóm 
brata mojego zapalił: puftofzył Etrurya: 
wielu z domow y majętności wypedzal: 
nalegał , naftępował: fzaleńftwa jego mia- 
fto, Włochy, Prowincye , Króleftwa ob- 
jąć nie mogły: wyrzynano (c) już w jego 
domie prawa, któremi nas niewolnikom 
nafzym zapify wal: nic u nikogo nie było, 
coby tylo on fobie upodobał, iżby w tym 
roku doftać tego nie fpodziewał fię. 
Za» 


Wr Ái——— nawinie wn ann (|), 
(c) Prawa u Rzymian wyrzynano na tablicack 
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mie- 


d$ e od 
żerrimo parricida aliquid decoris: afferre 
neque ullo in loco potius mortem ejus lacerari, 
quam in quo vita efet damnata. 


Dura mihi, mediusfidius, jam fortuna 
populi Romani €9 crudelis videbatur; que 
tot annos illum im hanc Rempublicam. iu ule 
tare videret , €9 pateretur . Polluerat fłwpro 
ancifmas religiones: [enatus grmi/fima de= 
creta perfregerat: pecunia fe palam a judici- 
bus redemerat: vexarat in tribunatu fenatum: 
onmium ordinum confenfu pro falute Reipub: 
gefa refciderat: me patria expulerat, bona di- 
ripuerat , domum inceuderat , liberos, conju- 
gom meam vexa rat: Cn: Pompejo nefari- 
um bellum indixerat: magiftratim , privato- 
rumque: cades effecerat : domum mei fratris 
incenderat: vaflarat Etruridin : multos fedibus 
ac fortunis ejecerat , inflabat , urgebat : cape- 
re ejus amentiam civitas, talia, provincig, 
regna non poterant: incidebantur jam domi le- 
get, qua nos noftris fervis addicerent: nihil erat 
cujusquam , quod quidem ille adamafjet, quod 
won loc anno fuum fore putaret. 

Mmg Obfta- 
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miedzianych. 
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Zaden fię zamyflom jego nie opierał, 
oprocz Milona, Tego famego, któryby 
fig mógł oprzeć, (d) świeżym do afi 

owróceniem, miał niby za zniewolone- 
go. Potege Cezara za włafną fwoja pos 
czytywał, Innych zaś dobrych zdaniem 
za mego jelzcze niefzczeácia pogardził, 
Milo jeden przęfzkądzał, Tu, jakom wy» 
Żey powiędział, Bogowie nieśmiertelni pos 
dali do myfli fzalonemu y zginionemu czło- 
wiekowi; aby na niega uczynił zafadzki, 
Inaczey tą zarazą zginąć nie mogła, Ni- 
gdyby fie na nim Rzeczpofpolitą wedle 
prawą fivojego nie zemściła, 

Podobnoby Senat opifał tezo Pretora; 
na którym, w Zadnym jefzczeurzędzie nie 
będącym, w ten czas nawet, gdy zwykł 
to cz: nić, nic wikórać nie mógł. Czyby 
Konfulowie pofkromić mogli Ptętora 2 
Nayprzód po zabiciu Milona miąłby fwo- 
ich Konfulow: do tego któżby za tego Pres 
tora mocnym był Konfulem; który Try- 
bunem bedae, mężą Konfülarnego okru« 
tnie przefladowal? wfzyftkoby opanował, 
pofiądał, trzymał: nowym prawem, któw 
ye v niego między innemi prawami Klos 
dyufzowikiemi znaleziono, nafzychby pod- 
danych fwojenii poczynił wyzwoleńcami, 
Gdyby naoftątek Bogowie nieśmiertelni 

n 
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(4) Rozumie ta Pompejufza, 5 
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le żer Milonem. Ipfum illum, qui poterat obfla- M 

lo lafki re, novo reditu in gratiam quafi devinóum ` ^ 

tolones | arbitrabatur: Cafaris potentiam fuam effe di- E 

bją pos, | cebat; bonorum animos im meo Caju contem- AE 

daniem | wferat, Milo unus urgebat. Hic Diü immortae "R | 

gardził, | le ut [upra dixi, mentem dederunt illi per- | 

OM Wys dito ac furiojos ub huic faceret infidias. Aliter qu 1 

elni pos erire peftis illa. non potuit; nunquam illum HAI | 
u czło- refpublica fuo jure effet ulta, M d 
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1 Nie 1". 
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retora; | Senatus, credo, Prætorem eum circum- 

lzie nie fcripfiffet. Ne cum folebat pm id facere , 

zwykł in privato eodem hoc aliquid. profecerat, An 

Czyby | Confules in Prætore coercendo fortes fui[|ent? 

"tora 2 Primum, Milone occifo absit fuos Conjules, 

y fwo- deinde quis in £o Prietore Conful fortis effets 

20 Pre» per quem tribunum , virum pan ftyr crude- 

yTy. | — fme vexatum. effe memini[et Opprefiflet , 

| Okrüs | omnia , pofideret, teneret: lege nova, quo 

1ował, eft inyenta apud eum cum reliquis legibus Glos 

, któw dianis , fervos noftros libertos fuos feci[fet. Po- 

i Klos remo mfi eum dii immortales in eam mentem IE 

y pod- impuli ent ; ut homo effeminatus fortifimum í 

icami, virum conaretur occidere: hodie Rempublicam 

ertelni nullam haberetis. (18 
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na myfl nie podali, aby zniewieściały 
człowiek naydzielnieyfzego męża zabić u- 
fiłował ; podziśdzień żadneybyśmy nie mies 
li Rzeczypofpolitey; Y qu 
Czyliżby on, Pretorem, a potym Kon- 
fülem będąc; jelliby tylo te Kościoły y te 
mury za jego życiafłać tak długo mogły, 
iżby fie jego Konfilftwa doczekały ; czy= 
liżby, mówię, żywy ten nic złego nieu- 
czynił; który umarły. przez jednego fzer: 
mierzow fwoich herfztą Sexta Klodyufza, 
ratulz foalil? Cośmy nad to kiedy nie- 
fzczęfiiwizego , co przykrzeyfzego, co 
żałośnieyfzego widzieli? Kościoł świąto- 
bliwości, wipaniałości , mądrości, rady 
publiczney, głowe miafta, ołtarz towarzy- 
fzow, port wfzyftkich narodow, mieyfce 
od całego ludu Rzyrfkiego jednemu fta- 
nowi pozwolone , zburzone, zgwalcone, 
w proch y. perzyne óbrócone, 
"Ani to uczynił lud nieuważny ( cho- 
ciażby y to było żałośna ) ale jeden: któ- 
ty gdy fie tyle ważył mściciel za umarłe- 
£o; na cóżby fie herfzt za żywego nie 
odważył? Na ratufz go wyrzucił; aby 
umariym fpalił to, co Żywy obalił, (e) 
A fąjelzcze, którzy fie ną drogę Appiifką 
žalą, milczą o rątufzu? y którzy rozu- 


mie- 
(e) Który żywy obalił zuchwałością fwoją po- 
Wa» 
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mar 


leściały 
zabić u- 
nie mies 
m Kon- Aù ille Prætor, ille vero Conful, fi mos 
łysy te do hæc templa, atque ipfa monia fiare, co 
mogly, pivo, tamdiu, © Con[ulatum. cjus exfpetiare 
yi czy- potuijent, ille denique vivus mhil mali jecijjet; 
O nieu- qui mortuus , uno ex [uis fatellitibys Sexs 
0 zer. lodio duce , curiam incenderit?. Quo quid mi- 
dyufza, ferius , quid acerbius, quid lu&lofur vidimus? 
ly nie- "Templum. [an&litatis, amplitudinis, mentis, 
O, CO confilii publici , caput urbis, aram [ociorum, 
»Wiato- portum omnium gentium, fedem ab univerfo 
, rady populo Romiano conce[Jam uni ordiqi , infame 
warzy- mari, exfcindi, funefiari? 
nieyfce ; ; 
nu fta- 
Icone, 
(cho: — Neque id fieri a multitudine. imperitas 
; kto- Cqudnquam efet miferum id ipfum) fed ab 
marte- | | wiosqui, cum tantum aufus fit ultor pro mor- 
zo nie tuo, quid' fignifor pro vivo non efet aufu:? 
; aby In curiam potiffimum abjecit; ut eam mortuus 
. incenderet , quam vivus | everterat. Et funt, 
piitka | qui de Appia via querantur , taceant de caria? 
Fozu- | EE qui ab eo fpirante forum putent potuife 
mies i Mmgs dea 
ja po- , A — 
Wa: — wage Senatu, 
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mieją, Ze za życia fwojego mógłby obro- 
nić miafto ten; którego trupowi ratufz o« 
przeć fię nie mogł? 

__ Wikrżeście, jefli możecie, wfkrzeScie 
jego od umarłych. Y będziecież mogli 
wytrzymać impet żywego, którego dulzę 
niepogrzebionego ledwie znofić możecie? 
Podobnościewftrzymali tych, którzy zlą- 
tami biegli do ratufza; którzy z kofami do 
kościoła Kaftora, z fzablami po całym ryn- 
ku latali, — Widzieliście fami, jako lud 
Rzymfki zabijano : jako feym fzablami roz- 
pędzano ; podczas fluchaney fpokoynie 
mowy Marka Celiufza Trybuną gminnego, 
męża y w Rzeczypofpolitey naydzielniey- 
fzego, y w przyjętey fprawie nayftate- 
cznieyfzego, y tak chęciom dobrych, ja- 
ko też powadze Senatu przychylnego, y 
nakoniec w tey Miloną albo nienawiści, 
albo też niefzczęściu ofobliwízey, dziw- 
ney, a prawie Bofkiey fzczerości, 

VII. Ale dofyć już wiele o prawie: o- 
prócz fprawy nawet aż nazbyt podobno 
wiele. (f) Cóż więcey zoftaje? tylo, a- 
bym profil y zaklinał was Sędziowie; aby- 
ście 


(£) Do fprawy należało, dowieść, Że nie Milo 
na Klodyufza, ale Klodyufz na Milona u- 
czynił zafadzki; cokolwiek zaś tego nie 

i ^. dos 


defes 


mor 
fufi 
tis | 
runt 
to fi 
Ron 
gudi 
yir i 
cauj 
quit 


five 
5. 


Qo $ 555 


y obro- defendis eujus non refüterit cadaveri. curia? 
atufz os 
rzeście Excitate, excitate ipfum, fi potefis, a 
; mogli mortuis, Frangetis impetum vivi, cujug-vix 1 
o dufze fuflinetis furias infepulti? Nifi vero füftimuif- t 
XZecie ? tis eos, qui cum facibus ad: curiam. cucurre- i| 
zy zlą- gunt , cum falcibus ad Caftoris , cum gladiis to» i 
fami do to foro volitarunt. — Codi vidiflis populum Hi 
jud ica Romanum i concionem gladis difturbaris cum i 
ko lud gudiretur filentio M. Cælius Tribunusplebis , B 
TOHTOZ* vir © in republica fortiffimus , € in [ufcepta 
koynie caufa firmifimus , €5 bonorum voluntati, €? 
Innego, quoritati fenatus deditus, €? in hac Milonis 
ielniey- fve invidia, five fortuna, fingulari, divina 
sytate- G incredibili fide. | 
ch, ja- i 
ego, y 
lawiści, 
, dziw- 
wie: o- PIL. Sed jam fatis multa de caufa: extra 
odobno caufam etiam nimis fortaffe multa. Quid reflat, 
ylo, a: . | nifi ut orem, obtefierque vos, judices, ut eam 
ei aby- qu[ericordiam tribuatis fortifimo viro, quam 

Ście | | ipft 
nie Milo dowodzilo , do fprawy nie należało: ja» M S | 
lilona u- ko to, Ze Klodyufz złym był człowie- ! 
lego nie kiem, Milo zaś dobrym Obywatelem, y Ma 


do« ` innych wiele podobnych rzeczy, |; 
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ście to miłofierdzie okazali naydzielniey- 
fzemu mężowi; o które on fam was nie 
profi: (g) ja zaś , przeciw jego nawetwo- 
li, profzę was y błagam. Niechcieycie 
Sędziowie, jeżeli w powlzechnym mas 
wizyftkich płaczu, żadney łzy nie widzi- 
cie Milona; jeżeli twarz jego zawfze je- 
dnoftayną , jeżeli głos, jeżeli mowę ftałą 
y nieodmienioną widzicie:  niechcieycie, 
mówię, dla tego jemu nie wybaczać: nie- 
wiem jefzcze, czyli nie bardziey przez to 
famo wefprzeć go y ratować powinniście. 
Bo jeżeli w fzermierfkich utarczkach, (h) 
y w podłego rodzaju ludzi niepewnym bo- 
ju, pokornych y bojaźliwych, y o daro- 
wanie życiem profzących , nienawidzieć 
nawet zwykliśmy: dzielnych zaś y od- 
ważnych , y famych fię Śmiało na śmierć 
narażających ocalić żądamy: y bardziey 
fie nad temi litujemy, którzy nafzego nie 
żądają miłofierdzia, aniżeli którzy o nie 
nas błagają ; jako nierównie bardziey toż 
famo z naymężnieyfzemi obywatelami czy- 
nić powinniśmy? 
Mauieć wprawdzie Sędziowie trapi y 
przeitrafza ten głos Milona; który fłyfzę 
nie- 


(g) Naywiecey obrazilo Sedziow ; Ze Milo na 
fac zyfzedł w świetnych fukniach, z 

j, y paradą, którą winowaycy 

przynaleZala. 

| (5) 
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ipfe non. implorat: ego etjam, repugnante 
hoc, €$ imploro , e expojto. Nolite, fi in 
noftro omnium. fletu nullam lacrylnam afpexis 
fu Milonis: fi vultum Semper eundem, fi v0* 
cem, fi orationem. flabilem ac non mutatam 
videtir: hoc minus: eb parcere > atque haud 
tio, un multo etiam fit adjuvandus magis, 
Etenim fi in gladiatoriis pugnis, €? in infuni 
generis hominum conditione; atque fortuna ti- 
midos © fupplices , 69 ut vivere liceat , ob/e= 
crantes , etiam odi[e folemus : fortes € gnie 
mofas, €5 fe acriter ipfos marti offerentes 
fervare cupimus: | eorumque nos magis mife- 
re, qui noftram mijericordiam non regui 
runt, quam qui illam efflagitant : quanto hoe 
magis in fortiffunis civibus facere debemus? 


Me quidem , ein exanmant C$ mtes 
sumunt hæ voces Milonis, quas audio affidue; 
€ 


—— ZE 


— MÀ 


(h) Naywiękfzą u Rzymian. było rozrywką, 
patrzać na zabijających fie wzajem ludzi. 
Wybierano do tego hiewolnikow, y kiy- 


ttinaliftow; albo też najętych ochotni* 
kow. 


a ia BET, er OE w 
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nieuftannie, y który mi fie codziennie 
ftawi przytomnym. Niech zoftaią; niech, 
mówi, zóftają obywatele moi : niech zo> 


ftają: niech żyją w całości: niech opły=' 


Waja we wlzyftko: niech będą fzczęz 
fliwi: niech ftoi to miaftó prżeżaćne, 
y innie naymilfza Oyczyzna: jakąkolwiek 
fię ona ku minie pokaże; niech używaią 
ziomkowie moi, ponieważ mńiie Z niemi 
nie wolno, bezemnie przynaymniey, ale 
jednak przeżemnie ulpokojoney Rzeczy: 
pofpolitey. Ja uftąpię y odeydę. Jeżeli 
innie dobrey Rzeczypofpolitey używać nie 
godzi fie, w złey przynaymniey znaydo- 
wać fie nie będę: y fkoro tylo wolnym y 
tżądnym to znayde miaftoż w nim odpo: 
vue : zi ET 
daremnieZ podjęte odemnie prace! 
o hadzieje omylne! o próżne inyfli moje! 
Y jaZ to; gdy, Trybuńem będąc gtnitinyiń, 
po opanowaniu Rzeczypolpolitey , cały fię 
poświęciłem na obrone Senatu, którego 
władzę znifzczoną objąłem : Szlachty 
Rzymfkiey , ktorey fiły nader były iłabe: 
dobrych obywatelow, których całą powas 
gë broń Klodyufzowika zagubiła: mogte 
mylić, aby mniena obronie dobtych zby: 
wać miało?  Y jaż to; gdy Ciebie ( do 
mnie to czefto mówi ) dooyczyzny przys 
wróciłem : mogłem fig ipodziewać , aby 
w Oys 


w w A 


pa DZY z z (eua mm 


a eb A (p. 1 15:32 (ec la Locum 
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€? quibus interfum. quotidie. Valeant, va- 
leant, inquit , cives mei: valeant: fmt inco» 
lumes, fint florentes , fint beati: flet: haec 
urbs praclara , mihique patria cariffimà , quos 
quomodo erit merita de me: tranquilla repue 
blica cives mei, quoniam mihi eum illis non 
licet , fine me ipfi, per me tamen , perfruan- 
tur. "Ego cedam , atque abibo. Si mihi re- 
publica bona frui mon licuerit, at carebo inae 
la; € quamprimum tetigero bene moratam, 
€9 liberam civitatem: in ea conquiefcam, 


O fruftra, inquit, fufcepti mei labores! 

O [pes fallaces! O cogitationes inanes mea! 
Ego, cum tribumusplebis, Republica oppre[- 
fa, mè fenatui dedifem: quem extintlum ac» 
ceperam : Equitibus Romanis, quorum vires 
erant debiles; bonis viris, qui omnem aubo- 
ritatem Clodiänis drmiś abjecerant i mihi un- 
uäm bonorum præfidium defuturum utarem? 
v. cum té, ( mecum emm riii loqui 
tur ) patria reddidijem: mihi futurum in 
patria non putarem locum? | Ubi mint Sena- 
tus ef, quem fecuti fumus? Ubi Equites 
Romani Ji: illi, inquit, tui? Ubi ftudia 
qs 


w Oyczyznie dla mnie mieyfca nie bylo? 
Gdzież ieft teraz Senat; któregośmy fig 


trzymali? gdzie owa fzlachta Rzymfkai 


owa, mówi, twoja? gdzie ofad przywiąs 
zań ie? gdzie Włoch głofy? gdzie naoftas 
tek twoja, Marku Tulliufzu, która tylu 


pomogła , wymowa y obrona? Y mnieże 


to ona jednemu, który tylekroć za ciebie 
na śmierć fię natażałem, nic pomodz nie 
może ? 

Ani to Sędziowie tą, kfórą ja terąż 
płaczącą, ale tąż famą, którą widzicie, 
do mnie mówi twatzą. Oświadcza fię ; 
Ze co uczynił, nie dla niewdziecznych to 
uczynił obywatełow , ale dla bojaźliw ych 
y na wfzyftkie fie V nr MR. oZies 
rających. Przypomina, Że pofpólftwo y 
naypodleyfzych gmin łudzi, które z wos 
dzem fwoim Publiufzem Klodyufzem ná 
wafze czyhało doftatki, dla ubefpieczenia 
życia alepa, nafwoja przeciągnął ftro- 
ne: nie tylo ku fobie cnotą fwoja naklas 
niając, ale też trzema fwojemi dziedzica 
twami łagodząc: (1) ani fię obawia; aby, 
podarunkami pofpólitwó pociągając , was 
ofobliwfzemi ku Rzeczypofpolitey zalluga« 
mi fwojemi nie miał zniewolić. 

Senatu ku fobie przychylnośći nie raz 


NE 
(i) Sukceflye trzy fpadły na Milona t „żywy 
ns 
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qie tuas M. Tulli, quæplurimis fuit auxilio; 
vox €? defenfio?.— Mihine ea Joli, qui pro te 
toties morti me obtuli; nihil poteft opitulari? 


— Mec vero haec qudices , ut ego! mune flens s 
fed hoc eodem loguitur vultu, quo videtis, 
Negat enim fes negat ingratis civibus Jecije, 
que feci(jet : timidis © ommid circim/picien= 
tibus pericula nou negats Plebem © mfimam 
multitudinem; que P. Clodio duce fortunis 
veftris imminebat, ed, quo tutior effet vita 
veftra, fuam fe fecifje commemorat; ut non 
modo virtute fle&eret , fed etiam tribus. fuis 
patrimonis deliniret : nec timet; ne cum ples 
bem muneribus plącari , Vor non conciliari 
fuerikis in Rempublicam fugularibuse 


Senatus eyga fe benewolentiam temporibus 
Nn his 

Anniufzow po Oycu; druga Papiufzow 
, poPradziadach fwoich f trzecia po matce. 


municiniorim 2. Ubi Italie votes? Ubi denis , 


$ o 
w tych famych czafiech doznał: wam zaś 
y całym ftanom watzym przyrzeka; Że 
wafze zabiegi, ufilność, y mowy, dokąd= 
kolwiek go los obróci; z fobą poniefie. 
Pamięta to także; Że jemu tylo ogłofze- 
nia przez woźnego nie doftawało, czego 
wcale nie pragnął: wfzyftkie zaś całego 
ludu głofy, czego ae żądał, Konfu- 
lem gó oglofily. Teraz nawet, jeżeli te 
woyfka przeciwko jemu mają bydź obró- 
cone, podeyrzenie mu tylo o wyftępek, 
nie zaś fam wyftępek popełniony (k) fzko- 
dzi. 

Dódaje y to,» co w rzeczy famey pra- 
wdziwym jeft: że dzielni y mądrzy ludzie 
nie odbierają i inney nadgrody za chwale- 
bne dzieła (woje, jako fame dzieła chwa- 
lebne: Że nic on w Życiu nie uczynił, co= 
by nie było naychwalebnieyfzym: ponie- 
waż nic nie može bydź chwalebnieyfzego 
człowiekowi, jako włafnym niebef] pieczeń= 
ftwem uwolnić oyczyznę: fzczęfliwi ci, 
którzy za to od ziomkow fwoich cześć 
odbierają; lecz nie fą niefzczęfliwi y ci, 
którzy dobrodzieyftwy ziomkow fwoich 
Qu iężyli: 'z tym jedn: ik wfzyfikim ze 

wizy! ftkich nadgrod, jeżeli tylo na jaką 
nadgrodę wzgląd mieć można, naywięk- 
{zi 


Ck) Nietak zabicie Klodyuiza, jako fuípic: 
Pom- 
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wamżaś |  jiripji fapè ife perfpeliam : Wófraś Vero, 
2 1. sh J 

ka; Że /; 

, dokąd- 
oniefie. 
oglofze- 
, czego 
4 

; całego 


ZA : is DICA | 
.Konfu- fulem déclaratum,  Nimc denique; fi hit ars i 
jeżeli te ma contra fe fint futura ; fibi facinoris fu[pi* |. 
14, = P SMS MEE (cs da M 1j 
i£ obró- cionem ,- non fatti crimen ooftaré a 


yftępek , 
k)fzko- 


ley pra- Addit hei, qua terte vera Junt: foriéi E 

y ludzie © [apientes viros mon tam premia fequi. fo- ri 

chwale» tre roble faktorum; quam ipfa refle fatta: fe | 

a chwa- nihil in vita dift pratclariffune fecife: figui- 

nit, co~ | dem nihil fit přefabilius viro; quam pericu- 

śp fis patriam liberare; beatos efe, quibus: ed 

eylzego res honori fuerit a fuis civibus; mec tamén 

leczeń= cos miferos, qui beneficio cives [uos vicerint: 

fliwi e żd famen éx omnibus præmiis virtutis; fi ef- 

h cześć | fet habeńda ratio pramiorum; amplifimum 

WEY el, effe premium gloriam: é[fe hane imam; quá 

,woich Brevitatem vitæ pofteritatis memoria confolas 

AE yetur: | qua efficeret , ut ab[entes ade]emus ; 

na jaką śhortii viveremus ; hdíc deniqnć efe, cujus 

Ay więk gradibus etiam. homines in celum viderentur 

BENZ | ddfcendere. | Nü 2 11 

up Pompejufza ; jakoby jego Milo chciał za- | 
Pyme bić, O tym namieniono w mowie famey. | 


€ o 
fzą cnoty nadgrodą. jeft flawa: ta jedna 
jeft, która krótkość tego życi ia oreste h 
wiekow ciefzy pamiecia ; która fprawuje 

Ze oddalonemi będąc, zawize przytomni 
jefteSiu y ; umarli żyjemy: ta nakoniecjeft, 
którey. ftopniami do nieba nawet ludzie 


poftępują. 


O mnie, mówi, zawize Ind Rzymfki, 
zawfze wízyfikie narody mówić będą; y 
Żadna dawność nie zamilczy.. Nawetw. 
tym famym czafie, kiedy nieprzyjaciele 

oftatnią ku mnie we wfzyftkich zapalają 
nienawiść; ip: we wizyftkich mnie 
zgromadzeniach dziękują, winfzują, y 
w/zelkiemi flawią rozmowami. Mijam w 
Etruryi uroczyfte dni y obchodzone, y 
naznaczone: fetny to dzień od Śmierci jeft 
Publiufza Klodyuíza; a zdami fie, daley 
jefzcze, aniżeli granice pafiftwa Rzymfkie- 
go rozchodzą fie, nie tylo flawa tego dnia, 
ale radość nawet rozniofła fie. Dla cze- 
go gdzie to ciało fpoczywać będzie, nie- 
dbam, ponieważ we wizyftkich krajach y 
trwa y trwać będzie imienia mojego flawa. 
To ty częftokroć zemna W nieprzyto- 
mności ich: ale to Ja z tobą Milonie w 
jchże obecności. Ciebieć wprawdzie, ze 
tego jefteś umyflu, odchwalić fie nie mo~ 
ge: ale im dei eugiaa ta twoja jeft cno- 
ta, tymz więk Mzym fie żalem z tobą roz- 
13- 
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De me, inquit, femper populus Roma- 
nus , [emper omnes gentes loguentur: nulla 
unguam obmutefcet vetuftas. Quin hoc tem- 
pore ipfo, cum omnes a meis inimicis faces 
mec invidi fubjiciantur 5 tamen omni m ho- 
minum catu. gratiis agendis, © gratulatio- 
nibus: habendis, 65 omni fermone celebra- 
mur. ^ Otto Etrurig feftos , & afos, € 
inflitutos dies: centefima lux eft harc ab inte- 
vitu P. Clodi: C opinor, ultra, quam fi- 
nes imperii populi Romani funt, non folum 
fama jam de illo, fed etiam latitia peragra» 
vit. Quamobrem, ubi corpus hoc fit, NOM s 
inquit, laboro; quoniam omnibus in- terris, 
& jam verfatur, © femper habitabit nomi- 
nis mei gloria. 


Hac tw mecum. fepe ms abfentibus + 
fed isdem audientibus hec ego tecum, Mi- 
lo: te quidem, cum ifto animo es, Jakis 
laudare non: pojum: fed quo eft ifta ma= 
gir divina virtus: £o majore a ie dolore 
avellor. ^ Nec vero, fi mihi eriperis , reliqua 
eft illa faltem ad confolandum querelas ut his 

Naig, ira- 


o$ 
łączam. Ani nawet, kiedy odemnie cie- 
bie odrywaja „ tà AE ems: aub dne 
izbym fie mógł gniewać na tych, którzy 
mnie tak ciężką ranę z: ad ja. A nie nie- 
przyjaciele moi ciebie mnie Ad, ds ale 
przyj jaciele; nie ci; którz | 
zlegó' ugzynilis ale ktorych żawize (frzy» 
chylności dozna wałem. 

Zadnego mrye Sędziowie tak wielkie- 
go nigdy nie zadacie żalu; lubo któr; ż 
kiedy może bydź tak wielki? ale ani tego 
nawet; iżbym zapomnial, jałwieleście 
mnie zawíze fobie ważyli. Jeżeli to w 
niepamięci zagrzebliście; jeżeli cokolwiek 
wemuie pofirzegliście: czemuż tego ną 


mnie raczey nie karzecie, niż na Milonic? 2 


Milebym przyjął; - gdyby lie cóżkolwiek 
raczey mnie nadarzyło wprzód;. ani żeli 
bym to tak wielkię niefzczęście miał o- 
glądać. 

Teraz żaś ta tylo jedną mnie utrzymu» 


. je pociecha; -że tobie Milonie.,. żadnega 


miłości , żadnego przychylności, żadne- 
go życzliwoś gi dowodu- oświądczyć, nie 
zaniedbałemę.. Ja za ciebie nieprzyjaźńi 
możnych ną fiebie $c iggalem : ja ciało:czę+ 
ftokfoé y życie moje na pocifkitwoich niea 
przyjacioł wydawalem: :jà wielu,za tobą 
Z;pokorg.do nog upadałem: - dobrą y dos 
ftątki moje y dzieci moich na fpolne úżys 
Wąs 
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ie cle. | irafci pofim, a quibus tantum vulnus accea 
ciecha3 | pero. Non enim inimici mei te mihi eripient, 
którzy fed amici(fimi : non male aliquando. de me 
nie nie- meriti, fed femper optime, 
ją, ale 
edy cą 


przys 
vielkies Nullum umquam, judices , mihi tantum 
któr: ż dolorem. inuretis ; etfi , quis poteft efe tan- 
ni tego tus? fed ne hume quidem ipfun, ut oblivi- 
eleście fiar, quanti e femper feceritis. | Que fivos 
| to w cepit: oblivio: qut. fi in me aliquid offendiftisz 
olwiek cur non id meo capite potius lutur, quam 
go. ną Milonis? Pracłare enim vixero, fi quid mis 
ilonie? hi acciderit prius, quam hoc tantum mali vi~ 
olwiek ~ dero. } 
inizeli- | 
jal 0- 
'zymu Nunc me una confolatio fuftentat; quod 
idnego tibi, T. Ami, nullum a me amoris, mullum 
żadne- bo fudii, nullum pietatis officium defuit. Ego 
ye nie | inimicitias potentium pro te appetwi: ego 
zyjaźńł | ` meum fæpe corpns €3 vitam objeci armis ini 
ł0:czę+ micorum tuorum;  €go me plurimis pro te 
ch niea fupplicem abjeci: bona, fortunas meas ac li 
a tobą berorum meorum. in communionem tuorum 
vy dos temporum contuli : hoc denique ipfo die, fi- 
e hżys qua vis ef parata, fiqua diminutio capitis fu- 
Was | Na 4 tura 
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wanie w tym niefzczęściu tobie ofiarowa- 
łem; naoftatek w ten (am dzień, jeżeli 
jaka czeka gwałtowność, jeżeli życia fa- 
mego utrata nałtępuje; gotow jeftem. 
Cóż więcey zoftaje? co mam mówić? co 
uczynię za twoje ku mnie dobrodzieyftwa? 
prócz tylo, abym ten los, którykolwiek 
ciebie potka, za móy poczytał? Nie 
wzbraniam fię: nie odmawiam ; was tak- 
Ze uprafzam Sedziowie; abyście $wiad- 
czone mnie od was dobrodzieyftwa, albo 
w jego ocaleniu pomnożyli, albo w jego 
zgubie za zginione poczytali, TEN 
Nie wzrufza fie temi !zami Milo. Jet 
dziwney niejakiey$ umyfłu ftalosci. «To 
tylo mieyfce ma za wygnanie, gdzie cnotą 
miefzkania fwojego mieć nie może: Śmierć 
za koniec natury, nie za karę poczytuje, 
Ale on tego jeft umyfłu, z którym fię u: 
rodził. Cóż? wy Sędziowie jakiego prze» 
cie będziecie ferca ? Pamięć Miłona za- 
chowacie; jego famego wypędzicie? Y 
maż bydź godnieyfze jakie na ziemi miey- 
fce, ktoreby tę cnotę przyjęło; aniżeli to, 
które urodziło? Was tu, was wzywam 
naydzielnieyfi mężowie, którzyście wiele 
za Rzeczpofpolitą krwi przeleli; © was w 
niezwycieZonego męża y obywatela nie» 
belpieczeńftwie wzywam fetnicy y Zolnies 
rze : w.Walzey nie tylo przytomności, ale 
nas 
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tura: depofco, Quid jam reftat? Quid ha- 
beo, quod dicam? -Quid faciam pro tuis in 
me meritis, nifi ut eam fortunam, quacun- 
que erit tua, ducam meam ? Non recufo , 
non abnuo : vojque objecro ; judices ; ut ves 
ftra beneficia , qua in me contulifiis, aut m 


"hujas falute augeatis, aut in ejufdem exilio 


occajurą ee videatis, 


His lacrymis non movetur. Milo. Ef 
quodam incredibili robore animi. — Exilium 
ibi ejje putat , ubi virtuti non. fit locus: mor= 
tem natura finem efe, nom pamam. Sit hic 
ea mente, qua matus eft. Quid? vos judices 
quo tandem animo eritiy? Memoriam Milo- 
nis retinebitis ; ipfum ejicietis? — Et erit di- 
gnior locus in terris ullus, qui hanc virtutem 
excipiat: quam hic, qui procreavit ? los, 
vos appello, fortiffimi viri, qui multum pro 
Republica fanguinem effudi fis 1 vos im viri, 
€? in civis invidi appello periculo , centurio- 
nes , vo[que milites: vobis mon modo infpe- 
fiantibus , fed etiam armatis , €? huic judicio 
prafidentibs , huoc tanta virtus ex hac urbe 
expelletur , exterminabitur , ejicietur ? 
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nawet uzbrojenik fie y tych fądow pilno- 
waniu, ta tak wielka dzielność ma bydźz 
tego miafta wygnaną, wyrzuconą , Wy- 
nifzczona? 

O jakże nędzny! o jak niefzczęfliwy 
jetem! | Przywrócié ty mnie do Oyczy- 
zny Milonie mogłeś przez tych; ja ciebie 
przez tychze w Oyczyznie utrzymać nie 
mogę? Co odpowiem dzieciom moim ; 
którzy ciebie zà drugiego mają oyca? ca 
tobie Kwinkcie bracie, którego tu nie ma, 
mojemu owego niefzczęścia wfpołeczniko= 
wi? że-ja Milona całości obronić nie mo- 
glera przez-tychze (amvch, przez których 
on nafzą zachował? W i-'.eyZe to prze- 
cie Iprawie nie mogler,- która jeft miłą 
wizyftkim narodom. Przed kim nie mo- 
glem? Przed temi, których naybardziey 
śmierć Klodyufza uciefzyla. Kto za. nim 
ftawał? ja. ; 

A w czymże tak ciężko przewiniłem 
Sędziowie? jaki tak wielki popełniłem 
Wyltepek: gdy owey powfzechney zguby 
(1) znakow dofzedłem , odkryłem, wyda- 
lem, zagafiłem ? Z tego to zrzódła wízy« 
ftkie na mnię y na moich niefzczęścia wy- 
pływają, . Pocożeście mnie powrócić ka- 
zali? czy, gdybym oglądał wygnanie tych, 
którzy mnie powrócili? Profzę wa$ ; nie 
chciey- 


ną 


W) Rozumie tu fprzyfiężenie fię Katyliny, 
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Ino» 
dźz 
Wy- ; 
liwy O me miferum! o me infelicem ! > Revos 
czy- care tu me in patriam, Milo , gotuifti per 
ebie hos? ego te in patria per eofdem retinere nom 
nię potero? — Quid re[pondebo liberis meis , qui 
im ; | ie: parentem alterum: putant ? Quid tibi, 
co |  Quincte frater , qui nunc abes, conforti: mes 
ma, | gum temporum illorum? Me mon potui[fe 
iko« | Milonis falutem tueri per eo[dem : per quos 
Mo- | mofiram ille fervafjet? At im qua caufa non 
ych potuife? . Que eft grata gentibus. A quie 
Ze- | bus non potuije? b tis , qui maxime P, 
nia. | Clodii morte acquierunt. .— Quo: deprecaute? 
Mo- | - Mn 
ziey | 
nim | 
lem | ‘Quodnam ego contepi. tantum. fcelus? 
lem uut quod in; me tantum facinus admifi , judi» 
uby s ges: cum illa indizia:conmithir exitii indaga- 
rda- vi patefeci, protuli, exiinxi? omnes inane 
zy eueajqua - redundant «ex fonte. illo: dolores. 
Wy- Quid me -edücei. effe voluiftist -. dn , ut, 
ka- in[peclante me expellerentur : per quos efem 
ich, vefitutus? Nolite, obfecro vos, paki mihi 
Rie acerbiorem redibuń.e[fe., quam. fuerit ille ifa 
ey- -— | . gifeefug. Nam. qui po[um putare y me re 
| E j| tla 
5 
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chcieycie dozwalać ; aby nieznośnieyfzym 
był dla mnie powrót, aniżeli był fam móy 
z miafta wyjazd. Bo zkądże mogę po- 
anać, że przywrócony jeltem ; jeżeli fie 
rozdzielam z temi, przez których byłem 
przywrócony ? 

O! gdyby Bogowie nieśmiertelni fpra- 
wili, (.przebacz Oyczyzno, że to mówię: 
boję fie albowiem, abym wyftępnie ku to- 
bie nie powiedział, co ku Milonowi mówię 
życzliwie ) gdyby Klodyufz nie tylo żył; 
ale Pretorem nawet, - Konfulem y Dykta- 
torem zoftał wprzód; aniżelibym to. tak 
wielkie nielzczęście miał oglądać. O Bo- 
gowie nieśmiertelni! dzielnyż to mąż, Sę- 
dziowie; y którego wy zatrzymać po- 
winniście! Bynaymniey, mówi, y owfzem 
niech on fprawiedliwą karę odnofi: ja, 
jeżeli tego potrzeba , chociaż nanieflufzna 
fię podeymuię. 

Y tenże to mąż , dla Oyczyzny uro- 
dzony, gdzie indziey, niew Oyczyzniema 
umierać? albo jeżeli za Oyczyznę; tegoż 
wy umyflu pamiątkę zachowywać bedzies 
cie: ciału we Włofzech grobu nie dozwos 
licie? tegoż z was każdy fwoją krefką z 
miafta nafzego wypędzi: którego wygna: 
nego wfzyftkie miafta do fiebie zaprafżać 
będą? O fzczęfliważ ziemia! która tak 
godnego męża przyimie ! ta niewdzięczna, 
Je 
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fiitutum efe: fi difirahar abis, per quosre- 
Jüitutus Jum? 


Utinam Dii immortales fecifent ; C pa- 
ce tua, patria, dixerim; metuo enim ne fce- 
lerate dicam in te, quod pro Milone dicam 
pie, ) utinam P. Clodius non modo viveret z^ 
fed etiam Prator, Conful, Di&ator effet po- 
tius : quam hoc /peflaculum viderem! O Dii 
immortales! Fortem, & a vobis judices , 
con[ervandum virum |o Minime, inquit , imo 
vero, panas ille debitas luerit; nos Jubea= 
mus, fiita neceffe eft, mon debitas. 


Hiccine vir patriæ natus, ufquam, mifi 
jn patria, morietur? Aut fi forte, pro pa- 
tria: hujus vos animi monumenta retinebitiss 
corporis in Italia nullum fepulchrum effe pa- 
tiepini? ^ hunc fua quifque fententia es 
hab urbe expellet: quem omnes urbes expul- 
um a vobis ad fe vocabunt? O terram il- 
lam beatam , qug hunc virum exceperit ! hanc 
ingratam , fi ejecerit ;. mi[eram fi amiferit! 


Sed 
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jefli wypedzi! niefzczefna , jefli utraci! 
Ale niech już będzie koniec, Ani bo- 
wiem dla łez mówić mogę. A ten iza- 
mi fiebie bronić zabrania. Was ptofze y 
żaklińam, Sędziowie; abyście w dawa- 
niu zdań wafzych, to, co fie wam bę= 
dzie zdawało, Śmiało ftanowili. = Wa: 
iza cnotę, fprawiedliwość , y wierność, 
przyrzekam, że pochwali ten; który, 
wybierając Sędziow, co naylepfzego, nay= 
medrízego y nayftalfzegą wybierał. 
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Sed finis fit. Neque enim pra lacrymis 
jam loqui po[Jum : 6 hic fe lacrymis defendi 
velat. Vos oro , obieflorque judices, ut in 
fententiis ferendis, quod fentietir : id audeas 
tis. ^ Veflram virtutem , juflitiam, fidem , 
mihi credite, is maxime probabit: qui in ju- 
dicibus legendis. optimum € Japientifumum , 
6 fortilfhimum quemque legit: 
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SKUTEK MOWY. 
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VA Owa ta iedna podobno ze wfzyfikieh ; fRutku fwoiega 
nie odiofła. Dziw „że Cycerow mowie tak piękney, y ca 
do [ztuki Jomowjfkiey , tune mierownie celuiącey, mie 
scale o famey rzeczy nie namienia; Celem [prawy bytoż 
czy z namowy Milona Ktodynfz zabity?  Przeciwna 
Jirona to twierdziła, na fundamencie, że remionego na 
gościńcu Klodyufza Milo z karczmy Bowillańfkiey ,- W 
którey fig byt zamknął, wywiec y dobit kazad.  „Cycera 
jednak w catey mowie ò tym nit mie namienia. zeli 
przeczyć nie można było ; mógłby przynaymniey wymi 
seat, Krefek przeciw Milonówi bylo Se natorfkich x1 , Szlas 
chechich x111, pojpolfiwa stri% Za Milonem za ge Senga 
torfkich vzr. Szlacheckich 1v: pofpólfiwa, iv. Miio wygnas 
ny do Mafylij, Marfeille; dobra jego na długi obrócone; 
które wynofiły na 8o milionow czerwonijch ztoi ych. Dógź 
Pliniufz cokolwiek z tey liczby przydać: ale to pewna s 
że pod ów czas Rzymianie, Panami będąc naylepfzych w 
Azyi,ydffrycekrajow, baydzoob[zerne y intratne trzymali 
dobrą. Skazany takoż na wygnanie Sextus. Klodyufz za 
Jpalenie ratufza ; ale potym ża wfiatwieniem fie Antonius 
Jza od Cezara przywrocony do Dyczyzny, Milo zaś gdy 
przy pomocy przyjacioł gwałtem powracał; przy mies 
ście Cofa, którego dobywał, kamieniem zabity. W tey 
Jprawie naybardziey był jemu przeciwny Pompejufz : 
zwłajzcza że kilka wprzód laty w $cifiq z Klodyufzem 
wfzedł przyjaźń, gdyż pod czas woyny è Mitrydatefem; 
za namową Powpejufza ,« Klod;yufz cale wóyfkó Rżymfkie 


pobuntował przeciw Szwagrowi fwojenu Lukullowi. Y 


den to. bunt byt przyczyną; że za fińramiem Cycerónig 
mocą ufiawy Manitiufza , Pompejnfzą wodzem przeciw 


MMitrydatefowi y Tygranowi uczyniono, 
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